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JAUCKYPCOJIOT'TSA: CEMAHTUKA I TTPATMATUKA

YIK811.111:81°37:159.955

CATEGORY EMOTIONS
ASAMULTIMODAL LINGUO-COGNITIVE MATRIX
OF HOMO SENTIENSDISCOURSE ECOLOGY

lu.lu. Shamaieva, PhD (Kharkiv)

The present article focuses on the issue of revealing the multimodal nature of the verbally objectivized category|
EMOTIONS as a linguo-cognitive matrix of Homo Sentiens discourse ecology. Drawing upon philosophy of
emotion and cognitive theories of emotion to complement the linguo-cognitive and cognitive-discursive approaches,
| elaborate a multimodal framework where interdiscursive representation of emotion is regarded as a specific
architectonics of semiotic cognitive-perceptive choices derived from linguo-cognitive components of conceptualized
emotions. In terms of our research interdiscursive representation of emotion is proved to be its matrix actualization
in the major linguoculture semiotics, such as semiotics of human movement (dancing, acting, circus), semiotics of
sound (music), semiotics of art expression (scul pture, painting, architecture, cinema), semiotics of literature and
media through the corresponding discourses concerning the above that constitute our ecology. The paper provides
insightsinto acomprehensive theoretical account of the waysvarious multichannel semiotics expressed by discursive
means represent the category EMOTIONS, stemming from its multimodality.

Key words: category, concept, discourse, emotion, multimodality, semiotic system.

IMamaeBa 10.1O. Karteropis EMOTIONS sk MyabTHMoOJaJIbHA JiHTBOKOTHITHBHA MaTpHUS
nuckypcuBHoi exosiorii Homo Sentiens. CtarTs npucBsiueHa 0OCMHUCICHHIO TPOOJIEMH BUSBICHHS MYJIbTUMOAAIBHOI
npuponu BepbansHo 00’ ektrBoBaHOi Kareropii EMOTIONS sk miHTBOKOTHITUBHOT MaTPHIli JUCKYPCUBHOI €KOJIOT]
Homo Sentiens. Ha inTerpoBaHiii TeOpeTHKO-METOIOIOTIUHI¥ 0231 KOTHITHBHOI JTiIHTBICTUKH, KOTHITHBHOI IFICKYPCOJIOT],
¢inocodii eMomiil Ta KOTHITHBHOI IMCUXOJIOTII pO3pO0JIEHO MOAENh EKCIUTIKAIil MyJIbTHMOAAIBHOCTI Kareropii
EMOTIONS. Ti cyTh cTaHOBHTB aHAJII3 iHTEPANCKYPCHBHOT TTOMKOOBOT PeNpe3eHTAllii KOHIIENTya li30BaHNX eMOIiit
SIK KaTETOpialbHUX CKIIaIHUKIB, [0 MATPUYHO aKTyai3yIOThCS B KIIFOUOBHX JIHIBOKYJIFTYPHHX 3HAKOBUX CUCTEMAX.
Takumu, o GOPMYIOTh EKOJIOT1F0 MOBHOT 0COOUCTOCTI, €: CEMIOTHKA PYXY (TaHelb, Tearp, UPK), 3BYKY (My3HKa),
XyA0KHBOTO 300paXeHHSI (CKYIBIITYpPa, JKUBOIIHC, apXITEKTypa, KIHO), CEMIOTHKA CIIOBECHOI MaiiCTEPHOCTI Ta Melia
Yepes3 BIAMOBIIHI JUCKYpCH. PernpesenTallisi TAKOTO THUITY 3yMOBJIIO€ CIIEIH (iKY KIACTEPHOT apXiTeKTOHIKH KOTHITHBHO-
MEPLET TUBHIX OIIIiH, TOPOPKEHUX CaMme JIIHTBOKOTHITHBHIMH KOMITOHEHTaMH KOHIIENTyalli30BaHuX eMotriid. Pobora
€ eTalTHUM KPOKOM JI0 MOSICHEHHSI MEXaH13MiB B3a€MO/Ii1 6araToKkaHaJbHUX CEMIOTHUYHUX CUCTEM, PETPE3EHTOBAHUX
B aHTJIOMOBHOMY JUCKYPCi, Ta MyTFTUMONAIBHOI akTyaumi3artii kateropii EMOTIONS.

KitiouoBi ciioBa: nuckypc, eMollis, KaTeropis, KOHLENT, MyJIbTUMOAATIbHICTh, CEMIOTUYHA CUCTEMA.

IMamaesa 10.10. Kareropuss EMOTIONS kak MyJabTHMOJAJIbHAasl JJHUHTBOKOTHUTHBHAs MATPUIA
nuckypcuBHoi 3kxosiorun Homo Sentiens. Hactosmas cTaThst mocBsIeHa OCMBICIEHHIO BOTIPOCA BBISBICHUS
MYJIBTUMOIATIFHON TIPHPONEI BepOanpHO 00hekTHBHpoBaHHOH Kateropun EMOTIONS kak THHTBOKOTHHTHBHOMN
MaTpHLBbl JUCKypcuBHOU 3Konoru Homo Sentiens. Ha mHTerpaTuBHONH TEOPETHKO-METOAOIOTHYECKON Oa3ze
KOTHUTHUBHOW JIMHI'BUCTUKHU, KOTHUTUBHOMN AUCKYPCOIOTUH, GUI0codUH SMOLUI M KOTHUTHBHOM IICUXOJIOTHH HAMU
pazpaboTaHa MOJeIb SKCITUKAK MyasTuMonansHocTu kareropud EMOTIONS. E€ cyTs 3akirouaeTcs B aHaIN3€
WHTEPANCKYPCUBHOW TOJUKOIOBOM penpe3eHTali KOHIENTYyalu3upOBaHHBIX IMOLUUN KaK OSI3bIKOBICHHBIX

© Shamaievalu.lu., 2017
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KaTerOpHaIbHBIX COCTABIISIONIIX, KOTOPHIE [0 PUHIIUITY MATPHUIIBI aKTYaTH3YIOTCS B KITFOUEBBIX 3HAKOBBIX CUCTEMAX
JUHTBOKYNBTYpPHI. TakuMu cucTteMaM, (OPMHUPYIOIUMHE KOJOTHIO SI3BIKOBON JIMYHOCTH, SBIISIOTCS: CEMHOTHKA
IBIDKCHUS (TaHell, TeaTp, LHUPK), 3ByKa (My3bIKa), XyI0KeCTBEHHOTO M300pakeHHs (CKYIbITYpa, KUBOIHUCH,
ApXHUTEKTypa, KUHO), TUTEPATYPhI U MeINa Yepe3 COOTBETCTBYIOIINE TUCKYPCHL. Takas penpeseHTaius o0ycIoBINBaET
crenu UKy KIaCTepHOH apXHWTEKTOHHKH KOTHUTHBHO-IEPIENTHBHBIX BapHUAHTOB, MOPOXKIASHHBIX HMEHHO
JIMHTBOKOTHUTHBHBIMHM KOMIIOHEHTaMH KOHLIETITyaTM3UPOBaHHBIX dSMonnii. PaboTa siBisieTCs ele OAHUM IIaroM Ha
ITyTH K 00BSCHEHNIO MEXaHU3MOB B3aHMO/ICHCTBUSI MHOTOKaHAJIBHBIX CEMHOTHYECKUX CHCTEM, PETIPE3EHTHPOBAHHBIX
B AHITIOA3BIYHOM AMCKYpCe, U MyJAbTUMOAAIBHON akTyanu3anuu kareropun EMOTIONS.
KiroueBble cjioBa: TUCKYpC, KaT€ropHs, KOHLENT, MyJIbTUMOJAIBHOCTb, CEMUOTHYECKAs! CUCTEMA, 3MOIIMSL.

1. Introduction

Inthe cognitive sciencerevolution of the twentieth
and the twenty-first centuries, anthropocentric seeking
to know ourselves, especialy within the framework of
cognitive psychology, affective neuroscience,
evolutionary psychology and cognitivelinguistics, has
shed totally new light over human configuration,
revealing that Homo Sapiens are as rational as
emotional [1; 6; 18; 19; 25; 35]. Human rarity is
extraordinary intermsof our abilitiesto conceptualize
and categorize, dealing with information and reasoning
in hypercomplex ways[14; 20]. At the sametime, none
of the above is exempt from our emotional processes
that weld not only themind but a so the body, belonging
to the core domains of the conceptual construal of the
world, “rooted in human fundamental experiential types
of world cognition” [3, p. 31], being “an integral part
of human communication” to “stipulate the speaker —
hearer interchange and ... to be negotiated in it” [33,
p. 64] to the extent that contemporary biology has
recently even admitted that Homo Sapiens is truly
Homo Sapiens Sentiens (E. Johnston, L. Olson, H.
VanScoy, J. D. Vincent and others). Following
V.1. Shahovskij [18; 19] in this respect, Homo Sentiens
is a Homo Loquens experiencer, driven by emotion,
determining cognition, empathy and motivation. While
thereareanumber of cognitive, linguistic, philosophical
and psychological studies that focus on “the cognitive
evaluative process as well as on emotion’s motivation
in the human activities and on linguistic means of
emotions’ actualization in discourse” [33, p.65], on how
emotionsemerge and function in various environments,
how they can be classified, represented and elicited
(e.g., F. Baider, M. Brady, K. Felicitas, P. Goldie,
N.A. Krasavskiy, J. Neu, H. Scott, V.I. Shahovskij),
there can hardly befound acomprehensively consi stent
account of the multimodal nature of the category
EMOTIONS and itsimpact on the way its component

content-structure architectonics is objectivized in
discourse as human ecology, which explicates the
topicality of our work. What makes our research
even more challenging is the fact that “the psychological
processes encompassed by the vernacular category
of emotion are too diverse to make emotion per se
useful category for scientific investigation™ [23, p. 216]
and can only be understood with relying on
multidisciplinary approach [26]. In light of this, the
present research aims at developing an integrative
intersemiotic approach, responding to Z. Kdvesces’ call
“to bring together language, culture, and body in such
away that we get arelatively complete and integrated
account of emotional phenomena in human beings”
[27, p. xii], to get aning ght into the matrix multimodality
of the verbalized and discursively actualized category
EMOTIONSwithin the framework of linguo-cognitive
and ecolinguistic paradigms, which constitutes the
novelty of our analysis.

Following the cognitive appraisal theory, the
appraisal of any emotion antecedents drivesresponse
of physiological reactions, motor expression, and action
preparation [34], thus designing a scenario consisting
of theappraisal of iciting condition, subjectivefeeling
and reaction/expression constituents. Cognitive
lingui sts have been focusing specifically on language
representationsof conceptualized emotionslinked with
thelr cognitive components[5; 25; 27; 31], their major
belief being that descriptions of emotion arebasically
metaphorical and subject to systematizing according
to the so-called “folk model” of emotion. The latter
supposedly consists of such stages as cause
(‘experience stimulus’ in terms of our studying the
seme content of the lexemes that nominate the
conceptual components of the verbalized category
EMOTIONS [32]), emotion (“appraisal’), control, loss
of control (convergingin meaning with the hyperseme
‘emergence time as to a stimulus event’, implying two
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subsequent semes ‘anticipation’ and ‘event
statement’), and behavioral expression (‘direction’: ‘to
oneself” and ‘outward’). In this connection, my
argument isthat not only metaphorical, but also literal
representations and key linguoculture semiotic
resources (e.g., movement, sound, art expression),
objectivized by language and discourse means, also
fall into the cognitive structure of the category
EMOTION, which I, due to its being motivated by
experiential conventions rather than predicted from
rules, consider to beradial [9, p.128-134], determining
multimodality initsrepresentation and research.
Another relevant theoretical ground hereis social
semiotic theory; in particular, M. Halliday’s Systemic
Functional model of language, according to which
language consistsof threestrata: phonol ogy/graphol ogy,
lexico-grammar, and discourse semantics, all
interrelated through the idea of realization [24].
Following this principle, it can be assumed that such
semiotic dimensionsexist in all discourse ecologiesas
verbal ontologies of the category EMOTIONS,
providing its multimodal sustainability, which lets us
better understand how conceptualized and categorized
emotion can be construed and reconstrued across such
strata, moving beyond cognitive psychol ogical studies.
The phenomenology of the stimuli and representations
of emotion in human discourse ecology and philosophy
of emotion (P.Griffiths, C. McGinn, D. Kelly,
C. DeLancey, G. Colombetti) offer resources for
intersemiotic choices, whereas psychol ogical theories
of emotion together with cognitive linguistics and
discourse semiotics provide uswith arange of toolsto
categorize those resources on a matrix basis, thus
substantiating the status of the verbalized category
EMOTIONS as a multimodal linguo-cognitive
discursively actualized matrix construal.
Inthefollowing part of thearticle, pursuing theline
of realizing my set obj ectives to reach the aboveam,
first, | briefly substantiate the multimodal matrix
essence of the category EMOTIONS as a linguo-
cognitive entity, comprising certain cognitive
components of emotion. Second, with the above
mentioned theoretical and methodological
background, | examine how thiscategorial multimodality
functionson thelevel of inter-discursively represented
emotionwith aspecial emphasison exploring itsmatrix
actualization in the major linguoculture semiotics of

human movement (dancing, acting, circus), of sound
(music), of art expression (sculpture, painting,
architecture, cinema), of literature and mediathrough
the corresponding discourses. | conclude with
summarizing the main points and outlining theoretical
implications of the framework suggested for future
research.

2. Category EMOTIONS as a linguo-
cognitive matrix of Homo Sentiens
discour se ecology: multimodality dimension
2.1. Multimodality as an intrinsic discursive
feature of the categorial linguo-cognitive
matrix EMOTIONS

Sofar, the majority of modern studiesof full-fledged
emotion have been modality specific, with linguistics,
concentrating precisely on the verbal representation,
and psychol ogy, focusing on the non-verbal expression
of emotion (theface, the voicefeatures, and the body)
[7; 10; 22; 30]. My suggestion is that it is best to
conceive of the category EMOTIONS, which is the
obj ect of our work, asamultimodal semioticdiscursive
matrix construct in the ecology of the Homo Sentiens
mind. Itisparticularly functional, taking into account
their intentional relation to bodily states, motivation,
beliefsand desires, necessarily having aformal target
asaproperty implicitly ascribed to the emotion target,
invirtue of which theemotion can beseen asintdligible
(e.g. someone’s fear of something construes a number
of features as being frightening, and it is someone’s
perception that makes a certain emotion fear, rather
than some other emotion). | emphasize the discursive
nature of the category researched because emotions
can be experienced, conceptualized, categorized and
expressed only by adiscursive experiencer [5; 15; 23]
who “in the course of his/her communicative activities
(both real or virtual) becomes more specific as a
communicative experiencer, responsible for
communication efficiency and activating the potential
of the corresponding language experiencer to generate/
perceive verbal messages (texts)” [4, p. 8] (as
verbalization of the conceptual ingredients of the
category EMOTIONS, in our case).

The category under consideration can be
characterized asalinguo-cognitive multimodal matrix
because it is a verbally represented system of
interdependent cognitive contexts and multimodal
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domains of conceptualizing emotion [2; 3],
simultaneously associated with the corresponding
emotion concepts. It makes a category a multi-aspect
experiential knowledge construal, free from any
hierarchy, whose components enabl e accessto various
conceptual dimensions. Multimodality hereimpliesa
conceptually welded cluster of diverse mentioned
above semiotic modes of human communication that
draw for meaningful representation of emotionsthrough
language and discourse means. Thus, these
peculiarities revealed explicate the unique nature of
the category EMOTIONS as a multimodal linguo-
cognitive matrix, ensuring the actualization of all core
linguoculture semiotic aspects of various modalities,
visual and auditory sensory channels being
predominant, by language and discourse means.
Therefore, the first step in the research framework
suggested involves the resources of verbal
manifestation, as “language is a special conceptual
spacethat isorganized around certain anthropol ogical
categories, including Homo Sentiens, astheir discourse
ecology” [29, p. 105], and non-verbal expression. The
latter presupposes turning to ways of emotion
representation in movement, sound, and art expression
discourses as key linguo-culture semiotics[5; 8; 15],
actualized by verbal means, thus proving the inter-
discursive essence of the category EMOTIONS inits
“radical aspect” [17, p. 181]. At the same time, it should
be mentioned that in terms of our scientific inquiry,
multimodality is different from traced to Bakhtin’s
dialogized heteroglossiainterdiscursivity inaway that
interdiscursivity typically refers to mixing various
genres, discourses or stylesassoci ated with ingtitutional
and socia meanings in a single text [17], whereas
multimodality refers to both textual and non-textual
extralinguistic channelsof representing information (by
language and discourse means, in our case). Though,
both of these phenomena prove to possess a matrix
nature, ensuring their potential to generate countless
linguo-cognitive aberrations, representing
conceptualized emotions.

Since emotions presuppose channelling through
various mediato be communicated [12; 16; 19; 25],in
its basic sense, multimodality is a cluster of severa
modes/media(textual, aura, spatial, visual, haptic, etc.)
used to compose messages that, acquiring its
verbalizations, objectivize emotions in a number of

cultural and social contexts to create a single social
linguo-cognitive artefact, existing in the human mind
ecology or inadigital environment. Indeed, following
G. Kress, the above mentioned semiotic systems,
expressed verbally and serving as ecology where
emotion is represented, can be defined as modes, i.e.
both “socially and culturally shaped resources for
making meaning” [28, p. 79] that possess different
modal resources, breaking modes into parts, as “each
has distinct potentials for meaning” [28, p. 1].
Eventually, modes, representing concepts of emotions
ascongtituents of the category EMOTIONS (currently,
concepts of basic emotions JOY, SADNESS,
INTEREST, SURPRISE, ANGER, FEAR, DISGUST
[32]), aggregate into multimodal ensemblesof familiar
cultural forms (dancing, films, music, arts, etc.),
expressing emotion, whose so-called non-verbal
discourseisactualized through critical metadiscourse
about them. Besides, as emotion multimodality is
permanently evolving, the addresser-addressee
relationship within a certain socio-cultural framework
(discourse information focuses [4]) evolve as well,
presupposing discursive choices in representing the
category EMOTIONS. Those mainly include both: 1)
the quantity of expressing conceptual content (simple/
complex semiotic means, likeasinglefacia expression,
represented verbally vs. consecutive expressionsfrom
one or more modalities, e.g. dancing, films) and 2) the
context of representation (individual, i.e. not expressed
to others, and interactive, i.e. expressed to
interactant(s) to be subsequently analyzed in relation
to the emotional interaction structure). It has been
proved by our findings after processing such factual
material astheoretica sourceson cognitivelinguistics,
semiotics, cognitive psychol ogy, philosophy of emotion,
discourse studies, encyclopedias, corpusdictionaries| 36-
38], reference books, mediareviews and publications.
From my perspective, themultimodal nature of the
category EMOTIONS and the format of its
interpretative representation are also determined by
its belonging not only to the range of radial-cluster
categories [1; 2; 9], but also to such formats of
knowledge as described above cognitive matrices.
A plausible reasonisthat intermsof itsstructure, the
linguo-cognitive entity represented by the word
EMOTIONS accumulates multi-aspect knowledge
whose realm hasthe so-called cognitive focus nucleus
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EMOTION and the periphery made up of various
cognitive contexts as aspects of the corresponding
knowledge field, necessary to understand the linguo-
cognitive content of the categorial focus under
consideration. In our case, they tend to comprise
conceptual domains PHILOSOPHY, RELIGION,

MEDICINE, BIOLOGY, PHYSIOLOGY,
COGNITIVE SCIENCE, PSYCHOLOGY,
NEUROSCIENCE, ARTS, LITERATURE,

LINGUISTICS and many more. All the above,
incorporated into our emotiological analysis, leadsus
to being fully aware of the fact that intersemiotically
represented multimodality turnsout tobeaninalienable
discursive characteristic of thelinguo-cognitive matrix
EMOTIONS, enhancing “emotional granularity”
(L. Barrett’s term [21]) of Homo Sentiens, since the
morefine-grained emotional concepts ascomponents
of the category EMOTIONS are, the more precise
emotions we have and the sounder human linguo-
cognitive ecology may be envisaged.

2.2. Multimodal representation

of the matrix category EMOTIONS

in Homo Sentiens discour se ecology

As regards relativizing the above theoretical
background to the treatment of the verbalized category
EMOTIONSIn termsof theits multimodality, making
the subj ect-matter of the present paper, let usturn
to analyzing its functional dimension when emotion
matrices are conceptualized/elicited and discursively
represented in the discussed key linguo-culture
semiotics [7; 15; 22; 28] as peculiar “culture codes, in
other words combinations of mentefacts connected
with culturally specific phenomena and belonging to
one realm of being” [8, c. 379]. Using the methods of
logical reflection, linguo-cognitive, discursive and
semiotic analyses, let us simultaneously take the
discourse domains of human movement (dancing,
acting, circus), sound (music), art expressions
(sculpture, painting, architecture, cinema), literature and
mediarepresented verbally asexamplesto demonstrate
some of the insights above and highlight certain
additional ones, relying on our research results, to
explicate the multimodal interdiscursive nature of the
category EMOTIONS.

According to the Peircean trichotomy of iconic,
indexical and symbolic signs, language and discourse
are symbolic and most complicated means of
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representing concepts of emotions as constituents of
the corresponding category. The multimodal
framework of analyzing the category EMOTIONS
from the linguo-cognitive and cognitive-discursive
pointsof view | amelaborating a so integratesthe socia
semiotic Appraisal Theory [29] and the cognitive
components of emotion, as it is “an affective agitation
state of cognition in which joy, sorrow, fear, hate, or
thelike, isexperienced, asdistinguished fromvolitional
consciousness states, accompanied by physiological
changes” [36-38].

The first distinction for the verbal representation
of emotion, revealed while analyzing the meta-
discourse, focusing on the above semiotic discourses,
proves to be signal (for example, expletives) and
denotation (direct, including the literal emotion
nominations), and indirect (metaphorization,
intensification [29]), which isconsonant with theclaim
by Z. Kovecses [27] asfor makingasimilar distinction
interms of expressive and descriptive representations
of emotion. At the same time, based on the cognitive
components of emotion, | distinguish two kinds of
indirect expressions that represent conceptual
components of the category EMOTIONS in English:
those describing the eliciting condition and those,
describing the resultant expression or action in the
scenario of a certain emotion. For example, in the
following: 1 am so mad! My boss just fired me for
nothing, | smashed the door heavily [3, p. 72] the
three clauses expressthe conceptualized feeling state,
the eliciting condition and the expression stage,
respectively, just like in two first lines of the poem “A
woman’s love” by E.Wilcox: S0 vast the tide of Love
within me surging, It overflows like some
stupendous sea... [10].

At the same time, non-verbal representation
signifies emotion differently, in Peirce’s trichotomy
terms indexing emotions [11; 12; 21; 22]. In this
connection, | suggest that the above type of
representation in the linguo-culture semiotics in
guestion is designed, thusiconic stage in the process
of signification added, making visually represented
behaviour icons of indexes, rather than indexes
themselves (dancing, acting). Therefore, it isevident
that the real spontaneous expression of emotion,
indexing it, is inter-semiotically construed in, for
instance, the dancing composition “Emotions” (https://
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m.youtube.com/watch?v=mOR-ftFBm38) and its
reviews, in every performance of Cirque du Solelil,
whose Facebook motto is “Exploration of life, filled
with emotion and acrobatics” (https://
www.facebook.com/CirqueduSoleil/) and whose
universally known message sounds like “Creating
emotion through story and artistic vision” (https://
www.youtube.com/watch?v=g9bAFNcgV hc);
in sculptures “Tenderness” by C. Acworth, “Grief”
by V.Castelnau, “Anger, Irony, Envy, Fear (Carved
stone Faces sculpture)” by S. Borges (http://
www.artparks.co.uk/index.php), characterized by
critics as those to “to lift the soul, to create rapture»
[1]; in the paintings “The lovers” by P. Picasso”
(discursively characterized as “a man and a woman
embracing each other with softness and love in their
eyes. This one is a delight of a painting. You can
actually feel the love the painter must have
experienced to draw this one”) [6], “The lake” by
G. O’Keeffe (This painting is a depiction of a
smoothly flowing lake. It partly shows the calmness
in the mind of the artist and her |love for nature. It
defines the most beautiful human emotion — eyes
full of hope)[2], “The creation of Adam” by
Michelangelo Buonarroti (a pure depiction of the
painter’s love for God and the mankind. It is
inspiring to see how magically the creation of man
from God is shown in it. The human emotion of
faith is powerfully depicted here) (http://
topyaps.com/top-10-pai ntings-which-define-human-
emotion) [7], in the musical pieces “Gloomy Sunday”
by R. Seress (music that evokes gloomy feelings,
but groovy and relaxed [8]), “Music for the Royal
Fireworks” by G.Handel (making you feel elated and
noble [4]), in the architecture of “Fallingwater” by
F. Wright (Wright’s passion for Japanese
architecture was strongly reflected in the design of
Fallingwater [9]), “Barcelona Pavilion” by M. van
der Rohe (where “translucent glass and golden onyx
perform exclusively as pacifying and calming
spatial dividers” [5]). The pieces of metadiscourse
of emotions analyzed (i.e. discourse, actualizing
conceptual components of the category EMOTIONS,
represented by non-verbal semiotic means) are taken
from various media sources with an emphasis on
English speaking opinion leaders’ relevant critical
reviews, expert interviews, talks and presentations,

concerning top popular linguo-culturaly significant
semiotic objects of the twentieth and the twenty-first
centuries.

In cinematography, for instance, it isprojection and
the point of view shot (a short film scene that shows
what the subject islooking at) that semiotically forma
simple expression, whether interactive or individual,
represented by the reaction shot [22]. In this case, the
most interactionally prominent element is facial
expressions, frequently at aclose distance, accompanied
by other verba and non-verbal expressions. For example,
it can be observed in D. Crane and M. Kauffman’s
“Friends” (1998), where the character Rachel is shown
inamedium shot, with her face smiling, posture upward
and arms lifted, uttering: | am an assistant buyer! in a
high pitch, indicating excitement and agitation (Episode
12, Season 4).

To sum it up, this section gives a glimpse of
examining theintersemiotic resourcesfor revealingthe
eliciting condition and representati on of the conceptual
components of the category EMOTIONS to explicate
itsmatrix multimodality at different semiotic strataand
in different modes.

3. Conclusions

Ingeneral, the paper offersan integrative approach
to studying the multimodal nature of the verbally
represented category EMOTIONS as a matrix of
interdependent conceptual domains within the
framework of Homo Sentiens discourse ecology.
M ethodol ogically based on phil osophy of emotion and
a cognitive-discursive framework, the suggested
pattern complementsthe stratified semiotic model and
focuses on emotions as construals to be elicited,
conceptualized and communicatively expressed. The
elaborated inquiry scheme of researching the category
EMOTIONS presupposes analyzing representations
of its conceptual components in the light of their
interdiscursive multimodal semiosis. The matrix multi-
modal nature of the linguo-cognitive construal
EMOTIONS has been revealed in such key linguo-
culture semiotics of human ecology as movement,
sound, art expression (scul pture, painting, architecture,
cinema), literature and mediathrough the corresponding
discourses. It isalso concluded that the social semiotic
framework, coupled with the linguo-cognitive account
of conceptualized and categorized emotion, can
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explicate how the category EMOTIONS and its
constituents are construed in various discourses. At
the same time, clearly, not all resources have been
comprehensively studied, which requires a more in-
depth detailed analysis to reveal new dimensions of
the content-structure architectonics of the category
EMOTIONS, turning to the psycholinguistic and linguo-
cultural methodol ogy, which makesour perspective
scientific challengeinthefuture.
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VIK811.111°42

CTPATETISI JUCTAHILIIIOBAHHS B JUCKYPCHUBHIN MMOBEATHLII
T'EPOSI TA AHTUTEPOSI BAMEPUKAHCHLKOMY KIHOJAMCKYPCI

L.A. Komosa, kano. ¢pinon. nayx (Xapkis)

VY cTarTi po3mIsIAlOThC OCOOIMBOCTI Ta 3aCO0M peatiallii cTparerii ANCTaHIIIOBAaHHS B TUCKYPCUBHIH TOBEIHIII
repos Ta aHTUTeposi B aMepUKaHCHKOMY KIHOJUCKYpCi. YCTaHOBIIEHO, II[0 03HAU€Ha CTPATETis peallizyeThes 3a JOI0-
MOTOI0 TAKTUK CaMO3aXUCTY, yXUJISIHHS, CTUCJIOTO BUKIaAy iH(opMaltii, miakpeciaeHHs po301KHOCTEH, BUKIIOUCHHS
31 CHUTBHOT MiSUTPHOCTI Ta AEMOHCTpAIlii TECHMI3MY 13 3aly4eHHSIM K BepOaTbHOTO, TaK i HEBEpOAIHHOTO KOIY.
BusHaueHo, 0 AMCTaHLiIOBaHHS € OLTBII XapaKTepHUM AJISl [eposi Ta BUKOPUCTOBYETHCS HUM y O1IBIIOMY Pi3HO-
MaHITTi CHTYaTHBHUX KOHTEKCTIB ITOPiBHSHO 13 aHTUI'€POEM. 30KpeMa, Tepoi BAAIOTHCS 10 JUCTaHLIIIOBaHHS, Iparty-
91 YHUKHYTH KOH(ITIKTHOT B3a€MOI{, 3aXUIIIal09r 0COONCTICHHM MPOCTip a00 BiIMOBIISIOUNCEH TPUHMAaTH 0OCTaBH-
HHU, 10 CKJIAIKCS. AHTUTEPOi TUCTAHIIIOIOTHCS, 00 0OMEXHUTH BTpyUaHHS B 0cOOUCTICHY cdepy abo BigMmexKyBa-
THCS BiJ] HECIPUATAUBOI U HUX cUTyalii. {7151 KoOMyHIKaTUBHOTO penepTyapy Ieposi XapakTepHHUM € 3aIy4eHHs BCiX
BHJIUTCHUX JJTSl CTPATETil IUCTAHITIFOBAHHS TAKTUK. BoHOUAC, Y KOMYHIKATHBHOMY pETIepTyapi aHTUTEPOSI TUCTAHITIFO-
BaHHsI pealizy€eThCs 31€01IbIIOr0 TAKTUKAMHU CAaMO3aXUCTY H MiAKpeCcIeHHs po301KHOCTEH.

KurouoBi cjioBa: aHTUrepoii, repoi, AUCKypCHBHA ITOBEIIHKA, IUCTAHIIIOBAHHS, KIHOAUCKYPC, CTPATEris, TAKTHKA.

KoroBa U.A. CTparerusi AUCTAHUMPOBAHKUS B AUCKYPCUBHOM MOBEJAeHUH reposi U AHTUIePoOsi B aMepu-
KaHCKOM KHHOAUCKYypce. B craThe paccMaTpuBaroTcs 0COOCHHOCTH U CPECTBA pealn3alliil CTPaTer iy TUCTaHIIU-
pOBaHUS B JUCKYPCUBHOM IOBEJICHUU TE€pOsl U aHTUIEPOSd B aMEPUKAHCKOM KHUHOAMUCKYpCE. YCTAHOBIIEHO, YTO
yKa3aHHasl CTPaTerysi peaju3yeTcs MPH MOMOIIY TAKTHK CaMO3aIUThI, YKIOHSHHS, KPaTKOTO U3JI0KEHUS HHpOpMa-
[IAH, TIOMYESPKUBAHMSI PA3IHMUNN, HCKITFOUEHUS U3 00TIeH NeATeIFHOCTH U IEMOHCTPAITNH ITECCUMM3Ma C HCTI0Ih30-
BaHHMEM KaK BepOabHOIO, TaK U HeBEepOaIbHOTO Koda. JucTaHnupoBaHue, o pe3yabraraM HccleAoBanus, Oomee
XapaKTEepHO YIS TepOosi, YeM aHTUTEPOsl,  UCTIOIB3YeTCsI UM B OoJiee pa3HOOOpa3HBIX CUTYaTHBHBIX KOHTEKCTaX 10
CpaBHEHHIO C aHTUTepoeM. B yacTHOCTH, Tepon MpHUOETaroT K ANCTAaHIIMPOBAHUIO, CTPEMSCH H30eKaTh KOH(IIUKTHO-
r'0 B3aUMOJICHCTBHUSI, 3aIUIIAS TUIHOCTHOE MPOCTPAHCTBO MIIM OTKA3BIBASCh TPUHSATH CIIOKUBIINECS 00CTOSTEb-
CTBa. AHTUTEPOH TUCTAHIIUPYIOTCS, YTOOBI OTPaHUYUTh BTOPKEHHE B IMYHOCTHYIO Cepy WU OTMEKEBATHCS OT
HeOIaronmpUsATHON [T HUX CUTyaIuH. [|J11 KOMMYHHUKaTHBHOTO perepTyapa reposi XapakTepHO HCIIOIb30BaHUE BCEX
BBIJIEJICHHBIX JIs1 CTPATErUK IUCTAHLIMPOBAHUS TAKTUK. B TO k€ Bpemsi, B KOMMYHUKaTUBHOM pEIEepTyape aHTUTepOost
JMCTaHIIMPOBaHUE PEATU3yeTCs IIIaBHBIM 00pa30M TaKTHKaMH CaMO3aIUThI ¥ TTOAYEPKUBAHUS PA3THINH.

KuroueBsblie cji0Ba: aHTUTEpOil, repoil, TUCKYPCUBHOE MOBEACHUE, AUCTAaHIIUPOBAHUE, KHHOIUCKYPC, CTpare-
THSl, TAKTHKA.

Kotoval.A. Distancing in the Discursive Behavior of Heroes and Antiheroesin American Film Discour se.
The article focuses on characteristic aspects and means of implementing the distancing strategy in the discursive
behavior of heroes and antiheroes in American film discourse. The strategy is implemented through the tactics of
self-defense, evasion, concise presentation of information, emphasizing differences between the participantsin the
interaction, exclusion from joint activities, and demonstration of a pessimistic approach using both the verbal and
non-verba codes. The findings indicate that distancing is more typical of and is used in more varied situational
contexts by heroes in comparison with antiheroes. In particular, heroes resort to distancing when attempting to
avoid conflict interaction, protecting their personal space, or refusing to embrace the circumstances they find
themselves in. Antiheroes distance themselves in order to restrict intrusion into their personal affairs or dissociate
themselves from an unfavorable situation. While al the tactics singled out for the distancing strategy are typically
found in the hero’s communicative repertoire, the tactics of self-defense and emphasizing differences between the
participants in the interaction tend to prevail in that of the antihero.

Keywords: antihero, discursive behavior, distancing, film discourse, hero, strategy, tactics.
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1. Beryn

Ha croroaHimHiii 1eHb aMEepUKaHChKA KIHOTHTY-
CTpisi BUPOOIISiE KyNbTYPHHUI MPOAYKT y TIIOOATBHUX
Macmtabax [12, c. 58]. OcobnuBe Miciie Ipu bOMY
MOC11at0Th KiIHO(PIBMH, K1 PETIPE3SHTYIOTh CydacHy
aMepUKaHChbKY KiHOrepoiky. LlenTpanibsHumu nepcona-
YKaMH B HAX € TepOi Ta aHTUrepol (JIMXOIT), IKi BTLJIFO-
FOTh I[IHHOCTI Ta BiJIMOBI{HI AaHTUIIIHHOCTI aMEpPUKaH-
cbkoi KynbTypH [22, c. 33; 25, c. 16-17; 27, c. 25
Ta iH.]. 30KpeMa, OJIHUM i3 BTUTIOBAHUX IIHHICHUX
ACTICKTIB € MOBE[IHKOBI CTEPEOTHITH, SIK1 aCOI[IFOIOTh-
csl 3 BIAMOBIAHMMH 00pa3amMu HOCISIMH aMEpHUKaH-
CBHKO1 JIIHTBOKY/IbTYpH. CTBOPEHHS LIJTICHOTO Ta Bipo-
TiIHOr0 00pa3y NepcoHa)xa € CKJIATHUM Ul aBTOpa
3aBJIaHHSM, OCKUTBKH MIEPCOHAXK Ma€ OyTH CUMBOJIOM
3 0JtHOTO OOKY 1 0cOOHUCTICTIO — 3 iHIIOTO [23]. OTXKE,
JOCIIIHUIBKUHN 1HTepec CTaHOBUTHh KOMYHIKaTHBHA
MOBE/TIHKA T'ePOiB Ta AHTUTEPOIB Y B3aEMOII1 SIK OJTHE
3 OITHUM, TaK 1 3 IHITMMH IIEPCOHAKAMU — KOJIETaMH,
3HalOMUMHU, YIeHaMH POoauHM Touo. OnHuM i3 ac-
TMIEKTIB TaKOi TIOBEIIHKY € TUCTAHITIFOBaHHSI.

JlucraHIitoBaHHs Y TICHXOJIOTIi Ta COMiaIbHIH ITCH-
XOJIOT11 pO3MIIAIA€ThCS SIK KOomiHr-cTpareris [ 13], omin-
Ka CTYNEHIO CIPUIHATTS CBO€I couiaibHOL poui [7]
a00 BUSIB TUHAMIKY COLIaJIbHUX CTEPEOTHUTIIB Y hopMi
MO3UTHUBHOT 200 HeraTuBHOI ineHTU(iKamil [15].
V niHrBicTHUI X JUCTAHIIFOBAHHS OIMMCAHO SIK «JIHC-
KYpCUBHHUH (DaKkT», y MeXaxX AKOTro cy0’€KT TUCKYp-
CHUBHOI IISJILHOCTI HaOJIMKa€ThCA a00 BIAOAIIETh-
Csl BiJ| IHIIUX CKJIAJJHUKIB KOMYHIKaTUBHOI CUTyallii
[10], 3aranbHMif KOMyHIKaTUBHUN BEKTOP TPYIU CTpa-
Terii yBIWIMBOCTI [8] KoMyHiKamiiHy TakTuKy [11]
ab0 TakTUKY cTpaTerii rpynoBoi inenTudikamii [3].
Oco06MBOCTI TUCTAHIIIFOBAHHS K CKJIaIHUKA KOMY-
HIKaTHUBHOTO penepTyapy reposi Ta aHTUTepos, Y KO-
MY TaKo>XK MaHi()eCTOBaHO MIHHOCTI i aHTHUIIIHHOCTI
aMepUKaHCBHKOI KyJIbTYpH, 10C1 B JIIHTBICTHUIII HE PO3-
TS AQIHCS.

OTXe, aKTyaldbHICTh JOCIIIKEHHS BU3HAYAETH-
cs1, TIo-TIepiie, I00aIbHUM KYJIETYPHUM BILUTMBOM KiHO-
ingycrpii CILIA, mo-apyre, HeoOXiqHICTIO BCEOIYHOTO
JOCTIKEHHSI KOMYHIKaTUBHOI MOBEIHKU Tepos Ta
AHTUTEPOS K OKPEMOT'0 aCIEKTY BTLJIEHHS acoIiiio-
BaHUX 3 iXHIMU 00pa3aMu IIIHHOCTEH Ta, IO-TPETE, IHTe-
pecoM Cy4acHOi HayKOBOi CITIJIBHOTH JIO SIBUIIA JTHC-
TAHI[IFOBaHHS Y HOTO MCUXOJOTIYHUX, COIIaTbHUX
Ta JIHIBICTUYHUX acleKTax.
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3Bifcy mmocrae MeTa IOCIIIKEHHS, KA IT0JIATrae
y BUBYCHHI 0COOJIMBOCTEH peai3allii crparerii nuc-
TaHIIIOBAHHS B IMCKYPCHUBHIHM MOBEIIHII Teposi Ta aH-
TUTEPOs B aMEPHKAHCHKOMY KiHOMUCKYpci. Jlocaraen-
HSl TTOCTABJIEHOI METH BHMAara€ po3B’si3aHHS TAaKHX
3aB/laHb: 1) OKpECIUTH TEOPETUUHMI anapaT JOCTi-
KCHHS CTpaTerii TUCTAHIIIOBAaHHSA B JWCKYpPCUBHIN
MOBEIIHLII TePOs Ta AaHTUTEPOs; 2) pO3POOUTH HOMEH-
KJIaTypy TaKTHK 1 IPHIOMIB, 32 JOTIOMOT 010 SIKHX pe-
aTi3yeThCS BIJNOBIIHA CTpATETis; 3) cxapaKTepusy-
BaTH 0COOIMBOCTI peaizallii CTpaTerii IUCTaHIlIFOBaH-
HSl TEPOEM Ta AaHTHTEPOEM.

O06’ €KTOM JIOCIIIKEHHS € CTPATET1s IUCTAHITIFO-
BaHHS y IUCKYPCHUBHI TOBEIIHII Tepost Ta aHTUTepos,
ampeaMeTOM — 0COOIMBOCTI 11 peaizallii 3a 10mo-
MOTOI0 HAa0OpY BiMOBITHUX TAKTHK 3aCO0aMH aHT-
JHCHKOT MOBH.

MarTepianaom IOCIiHKeHHS cayryBaiu 194 mpu-
KJIa]{ BUKOPUCTAHHA AUCKYPCUBHOI CTpaTerii TUCTaH-
IIFOBaHHS repoeM ab0 aHTUTEPOEM, Ti0OpaHi METOIOM
CyLIbHOT BUOIPKH 31 CLieHapiiB Ta CKPHUIITIB J1aJIOT1B
17 kiHO(DUTBEMIB, IIIO PENPE3CHTYIOTH CydacHY aMepH-
KaHCBHKY KIHOT€POIKY.

MeTon010T1s JOCTIPKEHHS CIIUPAETHCS Ha J10-
POOOK cydacHOT KOMYHIKaTHUBHO-IUCKYpPCHBHOI ITapa-
JUTMH JIIHTBICTUYHOI Hayku [1; 2; 14; 16; 19 Ta in.].
KoHTeKkcTyallbHO-CUTYaTUBHUI aHali3 HaJa€e 3MOTy
3pOOUTH MPUITYIIEHHS PO IHTEHIIIi ajpecaTa y BiAIo-
BIJIHOMY KOHTEKCTI IUCKYPCHBHOI B3a€MO/Ii1, @ METO-
JIMKA IParMaliHrBiICTUYHOT O aHAITi3Y TO3BOJISIE BUOK-
PEMHTH TAaKTUKH i IPUHOMH, BXKHBaHI TEPOEM Ta aH-
TUTEPOEM JUUIS peastizallii crparerii IUCTaHIIFOBaHHS.

2. Ctpareria AMcTaHUiIOBAHHS

B JIMCKYPCHBHIiil moBeaiHmi

reposi Ta aHTHUreposi

3BEpPHIMOCS JI0 TEOPETHYHHX T IBAIMH JTOCITIIKESH-
HSl cTparterii MUCTaHIIIOBaHHSA B JUCKYPCUBHIHN TTO-
BE/IiHIII Teposi Ta aHTUTE€POS B AMEPUKAHCHKOMY KiHO-
JICKYPCI.

2.1. TeopeTu4Hi MiABAJIMHU JOCJiIKEHHA

AMCKYPCHBHOI NMOBEAIHKM Yy JiHIBicTHLI

3a O.C. Iccepc, MOBJICHHEBE CHIJIKYBaHHS €
«CHIBHOIO TiSTBHICTIO KOMYHIKaHTIB, Y MPOLIECI SIKOT
BOHU B3a€MHO PETYJIIOIOTH [Ii1, KEPYIOTh MUCJICHHEBH-
MU MIPOLECAMU, KOPUTYIOTh YABJICHHS, IEPEKOHAHHS
napTHepa y komyHikauii» [5, ¢. 33]. ToOto, y mponeci
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CHUIKYBaHHS YYaCHUKH MPATrHYTh JOCSATTH MEBHOTO
BILJIMBY Ha CITIBPO3MOBHHKA. BiAmoBigHO 10 OCTaB-
JIEHOT MeTH 00upaeThest hopMaT CHUIKYBaHHS, 00CST
MOBHHX 3ac00iB, KUJIbKiCHa MPOTOPIIiS PO3MOIITY
Ta CTYIIiHb JOKJIATHOCTI iHpOpMaIlii, TOPSAIOK ii mo-
JaHHS, MOJAIbHICTh Tomio [6, c. 121; 21, c. 13].
[TiaArpyHTSIM TUCKYPCHUBHOI CTpaTeTii € KOMYHIKATHB-
HAa HACTaHOBA — 0a30Be AJS MparMaliHIBICTUYHHUX
JOCIIJIKeHb MOHATTS, SIKE XapaKTepPHU3Yye CTPATerito
SIK 3HAPSAJS JOCATHEHHS MTeBHUX 11ij1ei [ 18, c. 246].

V npuponHiii KoMyHikailii BUpIILIEHHS KOMyHIKaTHB-
HOTO 3aBJaHHs BUMArae KiJIbKOX XO/IiB, aJI’Ke TOCTaB-
JIEHOT METH Ba)KKO JOCATTH 3a JOMOMOTOI0 €IMHOTO
3BEpPHEHHS JI0 CHiBpO3MOBHUKA. KoMyHikaTHBHA 110-
BeJ[iHKa MOBIIIB KOPUT'Y€ETHCS BIJAMOBIIHO 10 PO3BUT-
Ky KOMYHIKaTHBHOI CHTYallii, aJie B [IIIOMY 3QJIUIIA€Th-
csl y MeKax €IMHOT0 HaJ3aBAaHHs. Take Ha/j3aBAaH-
HS Ta BIAMOBITHI KOMYHIKaTUBHI XOIH, 3IHCHIOBaHI
3aJUIs1 1Or0 BUKOHAHHSI, KOPEJIOIOTh 13 MOHATTAMU
crparerii Ta TakTuku [4, c. 52].

[Tigkpecroroun 3B’ 130K MiK KOTHITUBHIMH ITiJ[Ba-
JIMHAMHM CTpaTerii Ta BUOOpOM 3aco0iB i1 peaizaiiii,
[.€. ®ponoBa BU3HAYa€ AUCKYPCUBHY CTpPATETIIO
SK «KOMYHIKaTUBHUU Hamip moeys, chOpMOBaHUI
Ha ITi/ICTaBi BUKOPUCTAHHS CYCITIJILHOTO JIOCBI LY JJIS
BJIACHUX 1HJIMBITyallbHUX TOTpeO 1 OaxkaHb, 1 MOGHY
06’ exmusayito HOTO HAMIpY, 10 HAJIA€ HOMY IHTEp-
aKTUBHOT'O CTaTyCy 4epe3 OcMuUCIeHHs 6epbanizo-
eanoco namipy ycima cyo’ektamm» [20, c. 85].

3 TOYKH 30py POJO-BUIOBUX BiIHOIICHb, TAKTHKA
€ OJTHIEIO0 UM JACKIIbKOMA A1SIMH, 1110 CIIPHUSIIOTH peati-
3anii crparerii. BnacHe, 3aBiaHHs OmUCy CTpaTeriH,
SIK1 MaH1(hECTYIOTbCSl y MOBJICHHI, TIOJISITA€ B TOMY, III00
PO3pOOHUTH HOMEHKJIATYPY THITOBUX TaKTHK, 32 JIOTIO-
MOT010 SIKHUX BOHM peai3ytoThcsl. OCKIIbKU TAKTUKU
€ TIPAaKTUYHUM 1HCTPYMEHTOM peasri3allii BiImoBiTHOT
i (sika (opMyeThCS B KOTHITUBHOMY BUMIpI), came
TaKTUKH BUJIAIOTHCS OJAMHUIISIMY, SIKi MOXKHA aHAJTi3y-
BaTH Ta Kinacudikysatu [4, c. 111].

BaxmBiM acieKToM aHalli3y KOMyHiKaTHBHOT 110-
BEJIIHKH T'epOosi Ta aHTUTEPOs, 0E3MMOCePETHBO OB’ -
3aHUM 3 OCOOJIMBOCTSIMU KIHOAUCKYPCY SIK TO€THAH-
Hs Bi3yaJbHOTO Ta ayaiajdbHOTO KomiB [9; 28; 29],
€ CIIBBI/IHOILIEHHS BepOaJIbLHOr0 Ta HeBepOAIbHO-
0 TUIaHiB MOBJICHHEBOTO BIUTMBY. BepOanbHuii MOB-
JICHHEBUH BIUIUB 3/1HCHIOETHCS 3aC00aMH MOBH Ta
3a JI0NIOMOI'OK0 MOBHUX OJMHUIlb, @ HEBEpOAIbHUN

pealtizyeTbes 3a TIOTIOMOT OO CUTHAIIB, IO CYTIPOBO/I-
KYIOTh MOBJICHHS, aJI€ BUPA)XKalOThCs O3 JOMOMOTH
3aco6iB moBH [17, ¢. 56-57]. HeBep0aabHi koMIT0-
HEHTHU KOMYHiKaIlii, 3a BuzHaueHusM JI.B. Conomyx,
BKJTIOYAIOTh KOMITOHEHTH HEMOBHOT'O XapaKTepy, «sIKi
MOBEIlb CTBOPIOE B pe3ysbTari Pi3u4HOi (a came Mo-
TOPHO-BOKAJIIYHOT ) IIsUTBHOCTI i1 4ac KOMYHIKaIlii Ta
BHUKOPHUCTOBYE pa3oM i3 BepOabHUMU 3aco0aMu ye-
pe3 HaOyTTS HUMH KOMYHIKaTUBHO 3HAYYII[OTO XapaK-
Tepy B MPOLECI CHUIKYBaHHD) 1 sIKI MalOTh (PyHKIIIO-
HaJIbHO-JIMHaMi4YHMM Xapaktep [16, c. 31]. Binmosin-
HO JI0 KJIFOYOBUX XapaKTEPUCTHK HEBEpOAIbHUX 3a-
co0iB, cepen AKHX PyX, MPOCTIp Ta yac, Ta 0a30BO1
CHCTEMH BIJIOOPAKEHHS Ta CHPUUHATTA (aKyCTHYHA
Ta 30poBa), HeBepOabHI KOMYHIKaTUBHI KOMIIOHEHTH
MOAUISIOTECS Ha Taki Kiacu: KiHecH4Hi (’KecToBi
Ta MiMi4Hi), POKceMiuyHi (3MiHH OCOOUCTOTO TPO-
CTOpY) Ta MPOCOAUYHI (iHTOHAIIiHE OPOPMIICHHS)
[Tam camo, c. 35-38]. Tox, AOLITBHO MPUITYCTUTH,
IO CTpaTeris MUCTAHIIIOBaHHS B JUCKYPCUBHIH TT0O-
BEJIIHIII TE€POs Ta AHTUTEPOS K TIEPCOHAXKIB KIHOTBO-
Py peamizyeThes i3 3aIy4CHHSIM TaKOXK 1 HeBepOasb-
HOTO KOTY.

2.2. luckypcHBHA cTpaTeris

AMCTAHLIIOBAHHS Ta BiAnoBigHi

TAKTHKH Y KOMYHIKaTHBHOMY

penepTyapi reposi Ta aHTUTepoOst

Buninstoun cTparerito TUCTaHIIFOBaHHS B TUCKYP-
CUBHI1H IOBEIHIII T'epOsi Ta aHTUTE€POS, MU CITUPAEMO-
Csl Ha MOHATTSI KOMYHIKaTUBHOI OJIN3BKOCTI Ta KOMY-
HIKaTUBHOI BigganeHocTi [24; 26]. [Tomocy koMyHi-
KaTUBHOI OJIM3BKOCTI BiMIOBi/Ia€ MaKCHUMaJbHE CKO-
POYEHHSI KOMyHIKaTUBHOI Bi/ICTaHi, a MOIIOCY KOMYHi-
KaTHBHOI BiITaJICHOCTI — MaKCUMaJbHE JUCTAHIIIO-
BaHHS. ToX, KOMyHIKaTHBHOIO HACTAHOBOIO IS CTpa-
Terii JUCTAHIIIFOBAaHHS B IIbOMY BHITAJIKY € 301TbIIICH-
HS1 KOMYHIKaTHBHO{ BIJICTaHI MIX aJJpeCaHTOM Ta aji-
pecatoM ab0 MPUIMHEHHS AUCKYPCUBHOI B3a€MOJI1
M HUMH. CTpaTeris JUCTAHIIFOBaHHS peati3yeThCs
y TaKUX TaKTHUKaX:

- caMo3axucT (BepOami3yeThCs 3a JOTIOMOTOIO
3alepevyHrX 3aiiMEHHHKIB Ta KOHCTPYKIIii a00 IeMOH-
cTpanii cyMHiBy a00 HE3rOAM 3 TIEBHOIO XapaKTepuC-
TUKOI0, HAJIAHOIO 1HIIMM YYaCHUKOM B3a€MOII);

- YXWISHHA (3MiHa TEMHU, HaJJaHHS HEBU3HAYCHUX
a0o0 6e33micToBHUX BianoBine# (I don t know, I’'m not
sure, not really ta iH.) mpokcemiuHa CKIIaJoBa He-
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BepOanbpHOTO KOy (to ook away, to stride away, to

turn around);

- CTHCIWY BUKJIAJ iHGOpMaIlii (KOpOTKi BiIIOBI i,
HOMIHATHBHI pSUCHHS);

- OiIKpeciieHHs po30bKHOCTEH (3anepedeHHs CX0-
KOCT1, BUKOPUCTAHHS OCOOMCTHX Ta MPUCBIMHUX 3aii-
MEHHUKIB ISl CTBOPEHHS OIO3UIIIH MK aJpecaToM
Ta aJIpeCaHTOM, aKIICHTYBaHHS KOH(IIKTHUX aCTICKTiB
B3a€EMOIIT SIK peaKilisi Ha crpo0y CKOPOTHTH KOMYHi-
KaTUBHY BiJICTaHb);

- BUKJIIOYEHHS 31 CIIJIBHOI AIsTIbHOCTI (MOBYAHHS
3aMICTh B1JIOBI/II, BIIMOBA B35TH y4acTb Y 3alpoIIo-
HOBaHi AistmeHOCTI (I will not, I can't, I'm not going
to, I don't want, I don't need ta in.);

- IEMOHCTpAILisl NECUMI3MY (JIEMOHCTpAILisl CKeTl-
TUYHOTO CTaBJICHHS JI0 CUTYaIli1, y AKii BiOyBaeThCs
JMCKYPCHBHA B3a€MO/Iis1, 200 MOYKJIMBOCTI 11 TO3UTHUB-
HOTO PO3BUTKY).

Jaini 3ynuHEMOCS Ha OCOOJIMBOCTAX peanizalil
CTpaTerii TUCTaHIIIOBaHHS Y KOMYHIKaTHUBHIN TIO-
BEIIHITI TePOSL.

2.2.1. Ocob6auBocTi peaJizanii crparerii auc-
TaHUiIOBAHHSI B JUCKYPCHUBHIil moBeaiHui repos.
Y 80% BUManKiB Bij 3araJIbHOT KUTBKOCTI MPUKIIAAIB
3aCTOCYBaHHS CTpATETii JUCTAHIIIFOBAaHHS y BUOIpII i
Oyno BKuBaHO came repoeM. Tox, AJist reposi AUCTaH-
LIIOBaHHS € OUTBII XapaKTEPHUM, HIXK JUIS1 aHTUTEPOSL.

BuxopuctanHs repoemM TaKTUK JAEMOHCTpalii me-
CHUMI3My Ta MiJIKPECIEeHHs po301KHOCTEH 3aco0aMu
BepOaIbHOTO Ta HEBEPOAILHOTO KOy LTIOCTPYE MPH-
kiazg (1):

(1) ALFRED: Endure, Master Wayne. Take it. They’ll
hate you for it, but that’s the point of Batman...
he can be the outcast. He can make the choice
no one else can face. The right choice.

(Wayne shakes his head.)

WAYNE: Today / 've found out what Batman can ?

do. He can't endure this. (rueful smile) Today

you get to say ‘I told you so’ (The Dark Knight).

VY nasenenomy emizoni bproc VYeiin (Bruce
Wayne), ansrep-ero reposi bermena (Batman), onu-
HSETHCA y CUTYallli, KOJIH Ti, KOTO BiH 3aXHILAE, 3BUHY-
BauylOTh HOTr0 B TOMY, 1[0 caMe 4Yepe3 HbOTO iM 3a-
rpoxye HeoOesneka. [ epoit Mmoxe ab0 PO3KPHUTH CBITOBI
CBOIO 0CO0Y, sik BuMarae anturepoit Ixokep (Joker),
abo crioctepiraru, sik J[xokep Ta Horo CuJIbHUKH Jai
BOUBAIOTH JIOAEH. YelH NUCTAHIIFOETHCS BIJI CBOIO
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«TepOTYHOTO» ANBTEP-eT0, ICHYBaHHS SKOTO CIPHIA-
MA€THCSl HUM SIK BAXKKHI 000B’ 130K, BUKOPHUCTOBYIO-
9YM TAKTHKY HiIKpeciIeHHs po30ikHocTel. O3HaueHa
TaKTHKa Peajli3yeThCs Yepe3 y)KUBaHHS 3aiIMEHHUKIB
nepiioi Ta Tpethoi ocodu oauuuu (I Ta he) ta Bixmo-
BiJIHOT HOMiHaLi1 (Batman) mi1st po3aiieHHs CBOiX ABOX
pi3HEX irmocTacei. BomHouac, TakTHka A€MOHCTpAIIii
MECUMI3MY pealli3yeThCsl y BUKOPUCTAHHI KIHECUYHO-
ro KOMIIOHEHTY HEeBepOaJbHOTO KOIY, KMl BUKA3ye
MECUMICTUYHY OLIHKY MOJIMBOTO PO3BUTKY CUTYaLlii
(shakes his head) Ta momansHOrO giecioBa can
3 4acTKOIO NO! Ha MO3HAuYEHHS! HEMOXKJIMBOCTI TIO3H-
TUBHOTO BUPIIICHHS MTPOOJIeMH, sika cki1anacs. Takum
YMHOM I'epoil BiICTOPOHIOETHCA BiJl CUTYallii, He 6a-
YKAIOYM HECTH BIIMOBITAIbHICTD 32 MOKITUBI HET'aTHBH1

pe3yibTaTu.
BukopucTaHHS repo€eM TAKTUKH YXUISIHHS 17TFOCT-
pye npuknaf (2):
(2) (Clark 1ooks more and more nervous the closer
she gets to it.)

CLARK: (trying to fake her out) Lois, I don t have
the vaguest idea — as usual — what you're —
LOIS: (cutting through it) Don't fake me out,
Clark. (pause) Or whoever you are.

CLARK: Whoever, I (acting «patient») Look,

maybe you ought to take a walk and clear your

head. /°/] meet you back at the motel.

(Desperate to get out of this tight spot, he turns

and starts to walk away.) (Superman I1)

VY nasenenomy npukiani Kmapk Keur (Clark
Kent), noksagae ycix 3ycuiib, 100 AUCTAHLIIOBATHCS
Bix Jloic Jleitn (Lois Lane), sika 3qoramanacs, mo Bi
1 € CynepMmeH. Jloic cTaBUTh oMy MIpsiMi 3alIUTaHHSA,
gyepe3 ski Kmapk wepsye (looks more and more
nervous the closer she getsto it) Ta Bix Bixmosigi Ha
ski Kimapk yXwisieTbesi, BOAIOYHCh 0 BepOaTbHUX
Ta HeBepOaibHUX 3ac00iB. [lo BepOambHUX 3ac00iB
HAJIC)KHUTD 3alePEUCHHS PO3YMIHHS 3MICTy MUTAHHS
(I don't have the vaguest idea <...> what you 're
[talking about]), 3MiHa TeMH pO3MOBH 31 CBOET 0COOH
Ha 0co0y crmiBpo3mMoBHHUKa (maybe you ought to take
a walk and clear your head). [To meBepOaabHUX
3ac00iB HAJICKUTh 3MiHA (I3WYHOI BiFCTaHI MiXK
CHIBPO3MOBHUKaMU (IIPOKCEMIYHA CKJIaJJ0Ba) T YHU-
KaHHsI 30pOBOT'0 KOHTAKTY, TOBEPHEHHSI CITHOIO (KiHe-
CHYHA CKJIaJioBa). Y HaBeaeHoMy emizoni Kiapk Bu-
KOPHCTOBY€E 00H/IBI CKIIaI0Bi — (ppaza meet you back
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at the motel e curnanom mpo Te, 110 BiH 3anuiiae Jloic
Ta MOBEPTAETHCS 10 MOTEJIO, micys yoro Kimapk pos-
puBae 3opoBuii koHTakT (he turns) Ta ¢izuyno
30inbIye quctaniiio (Starts to walk away).
BukopucTaHHs TaKTUKHA BHIIYYCHHS 31 CITUTLHOT JTii
UTIOCTpY€ HACTYTTHHIA IPUKIIA:
(3)BEN: You must learn the ways of the Force if
you're to come with me to Alderaan.
LUKE: (laughing) Alderaan? I'm not going to
Alderaan. [’ve got to go home. It's late, I'm in for
itasitis.
BEN: | need your help, Luke. She needs your
help. I'm getting too old for this sort of thing.
LUKE: I cant get involved! I've got work to do!
1t s not that 1 like the Empire. I hate it! But there's
nothing I can do about it right now. It’s such a
long way from here.
(Star Wars: Episode IV — A New Hope)
VY naBenenomy npukiani Jlrok Ckaityokep (Luke
Skywalker), sxuit TiabKH-HO PO3MOYAB CBiH ILIAX
reposi, OTPUMYE 3aIPOILICHHS BiJ CBOI0 Maif0yTHHOTO Ha-
craBauka bena Keno6i (Ben Kenobi) npuennarucs 10
HBOTO y Micii Ha raHety Ajnepaan (Come with me to
Alderaan). PesynbraTom Micii MOXKe CTaTH JOMOMOTra
pyxy noBcranHus B [anmaxruii. [Ipote JIrok He x0o4e mMaTu
npoOieM. Bin aucranmitoerses 1 Big bena, 1 Bia nep-
CIIEKTUBH IPUEHATUCS J10 TIOBCTAHHS Yepe3 3arepeueH-
HSI MOJKJIMBOCTI CBO€T yuacti (I can't get involved!),
Ta MIAKPECIeHHs po301KHOCTI y 00pa-HUX MapIIpyTax
(I'm not going to Alderaan. I've got to go home).
Tox, 3a pe3ynbraraMu JOCIIIKEHHS, TepOil Ba-
€THCS 70 AMCTAHIIIOBAHHA y CUTYAIlisIX, KOJIU BIH He
Oakae KOH(IIIKTYBaTH 3 1HIIUM YYaCHUKOM JIUCKYp-
CHBHOI B3a€MO/ii, aJie i He X04e MiATPUMYBATH TaKy
B32€MO/Ii10, TOMY HaMaraeThes 11 MpUIMUHUTH. Takox
Tepoi yIaeThbes IO CTpaTerii TUCTAHITIFOBAHHS, KOJIH
x04€ 3011bIIINTH KOMYHIKaTUBHY BiICTaHb MiX COO010
Ta CIiBPO3MOBHHKOM, 3aXHUIIIAF0YH CBiif 0COOMCTICHUI
npocTip Bij HeOaxaHoro BrpydanHs. lle onHum xoH-
TEKCTOM JJIsl BUKOPUCTaHHSI O3HAa4eHOI cTparerii
€ BIIMOBa Teposi MpUMaTH 00CTaBUHU, IO CKIIAJIH-
Cs1, Ta BUCJIOBJICHHS TAKOTO HETPUIHATTS Yepes3 Auc-
TaHILIFOBaHHSI BiJ] CHTYaTHUBHOTO KOHTEKCTY y MOBJICHHI
a0 3a J10IIOMOI0I0 HEBEPOAJIBLHOIO KOMIIOHEHTY KO-
MyHikarii. O3Ha4eHa cTpaTeris B JUCKYPCUBHIHN I10-
BEJIIHIII TepOosi peati3yeTbcs yciMa BUOKPEMICHUMHU
JUISL HE1 TAaKTUKaMH.

Jaii po3nistHeMO 0cOOIMBOCTI peatizaliii crparerii
JMCTAHIIIFOBAHHS aHTUTEPOEM.

2.2.2. Ocob6auBocTi peaJjizanii crparerii auc-
TAHIiIOBAaHHA B JIMCKYPCUBHiil moBexiHIi aHTH-
reposi. Ctparerisi AMCTaHITIFOBaHHS 3HAYHO MEHIII T10-
IIMPEHa Y KOMYHIKATUBHOMY penepTyapi aHTUTepOst
NOPiBHAHO 3 repoeM (20% Bix 3arajabHOI KiTBKOCTI BH-
KOPUCTAHHS CTpaTerii JUCTaHILIIFOBaHHS).

BukopucTaHHS aHTUTEPOEM TAKTUKU CaMO3axHC-
Ty UTIOCTpye€ npukian (4):

(4 LUKE: Your thoughts betray you, father. | feel
the good in you... the conflict.

VADER: There is no conflict

(Star Wars: Episode VI — Return of the Jedi).

VY naBegenomy emizoxi repoii Jlrok Ckaityokep
(Luke Skywalker) nepeOyBae B qHCKYpCUBHIN B3ae-
monii 3 anturepoem Jlaprom Beitnepom (Darth
Vader), sikuii BusBHBCs #oro O6arbkom. Ilix yac oc-
TaHHBOI OMTBU JITOK HaMaraeTbcs MepeKoHaTH OaTh-
Ka moBepHyTHCs Ha CBITIIy CTOpOHY. Y NEBHUI MO-
MEHT BiH ITOYMHAE MEepeBakaTh y ABOOOT 1 JOMiHyBa-
TH Y IUCKYPCHUBHIN B3a€MO/Ii1, ITOPYIITYIOUH OCOOUCTIC-
HUii mpocTip criBpo3moBHuka (| feel the goodinyou...
the conflict). Beiinep aucTaHIitOETHCS, 3aXUINAIOYH
CBIill OCOOMCTICHHIA TIPOCTIp Yepe3 3arnepedny KOHCT-
pykuito (There is no conflict).

3acTocyBaHHS TAKTHUKH MiIKPECIEHHS PO301’KHO-
CTell y MparMaTUKOHI aHTUTEPOs UTIOCTPY€E HACTYII-
HUM MIPUKITAL;

(5) THOR: I will not fight you, brother.

LOKI: 1 am not your brother. | never was (Thor).

VY HaBesieHOMY NPUKIIAJ JUCKYPCHBHA B3a€MOJIis
BinOyBaeThes mixk repoem Topom (Thor) ta anTure-
poem Jloki (Loki). ITeperBopennto JIoki Ha JUXOist
y BEJTUKIH Mipi CPHUSUIO Te, 110, K BUSIBUIIOCS, BIH HE €
Topogi OpaTtom i1 B3araii HE HAJICKHUTh IO 3BUYHOTO
fiomy cBity. [1ix yac iHambHOTO €Tamy MPOTUCTOSH-
Hs1 Top HaMaraeTbCst 3yMUHATHA KOHQITIKT, BiIMOBIIS-
104nch 6opotucs 3 JIoki Ta anentoroun 10 IXHBOT PH-
HAJIKHOCTI 10 ofHi€el ponunu (3Bepranus brother).
Peakiero JIoki, ssKuit HE X04e IMOTOKYBATHUCS 3 TIe-
pebirom curtyanii, € 3aCTOCyBaHHs MPOTHIICKHOI 3a
CBOIM MEXaHI3MOM CTparerii — ucTanIitoBanHs. Tak-
THKa MiJKpecIeHHs1 po30iXKHOCTe BepOai3yeTbes
Yyepe3 3amepeyeHHs] HasBHOCTI POJAMHHOTO 3B’SI3KY
(I am not your brother), a Takox BiaIypaHHs MUHY-
Jnoro, sike noennye opatis (I never was).
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JIMCTaHIIIFOBaHHS 3aCTOCOBYEThCS aHTUTEPOSIMHU
y CUTYyaIlisIX KOH(IIIKTHOT B3a€MO]Iii, KOJIM TepOH TI0YH-
Ha€ TIepeBakaTH Ta 3/IMCHIOBATH OLJTBII IHTCHCUBHE
BTPY4YaHHS B OCOOMCTICHHIA MPOCTIp aHTUTEPOSI, a Ta-
KOX B €Mi30/1aX, KOJIU aHTUTePOI BiJIMOBIISETHCS T10-
TOJKYBATHCS 3 HECTIPHATIMBUM JUTsl HHOTO IIepediroMm
cutyarlii. O3Ha4eHa CTpaTeTisl peani3y€eThCs 31e01Ib-
[IOT0 TAKTHKAMH CAMO3aXHUCTY Ta ITiIKPECICHHS PO3-
OD>KHOCTEH Ta MOOJWHOKMMHU TAaKTUKAMH YXHIISHHS
Ta BUKJIFOUEHHS 31 CIITBHOT TISTTBHOCTI.

3. BucHoBKkH

Taxum YMHOM, CTpATETiI0 TUCTAHIIFOBAHHS B JHC-
KypPCHUBHIH MOBEIIHII reposi Ta AaHTUTEPOsI ITPEICTAB-
JICHO TaKTUKAaMU CAMO3aXUCTY, YXWISHHS, CTHCIOTO
BUKJany iH(opMarii, migkpecaeHHs po30iKHOCTEH,
BUKIJTFOYECHHS 31 CIUIBHOT AiSUTBHOCTI Ta AEMOHCTpALIii
MIECUMI3MY, SIKi MAOTh SIK BepOaibHi, TaK i HeBepOasIbHi
3aco0u peanizanii. YCTaHOBJIECHO, 110 JUI T€pOsT THC-
TaHIIFOBaHHS € OUTBIIT XapaKTePHUM, HIXK JIST aHTUTe-
pos. I'epoi BoaroThCs 10 AUCTAHIIFOBAHHS, OaKar0un
YHUKHYTH KOHMJIIIKTY, B IJISAX 3aXHCTY CBOTO 0COOHC-
TICHOTO TIPOCTOPY BiJl BTpy4aHHs, a00 parHy4u a0-
CTparyBaTHCs BiJl HECHPUSATINBOTO JJIsl cebe cutya-
TUBHOTO KOHTEKCTY. AHTHIepOi, y CBOIO Uepry, BUKO-
PHUCTOBYIOTB CTPATETII0 JUCTAHIIFOBAHHS K PEAKIIi0
Ha HeOa)kaHe BTPpyUYaHHs y CBOIO 0COOUCTICHY cdepy
a00 B1IMEKOBYIOUHMCH BiJI HEBUT1THOI 1Jis1 ce0e CUTy-
arii. [lepcmekTUBY AOCTIKEHHS BOAYaEMO B aHa-
JTi31 XapaKTepHUX 0COOIMBOCTEH BUKOPUCTAHHS THIIHX
CTpaTeriii y KOMyHIKaTUBHIH MOBEAiHIII Teposi Ta aH-
TUTEPOS AMEPUKAHCHKOTO KIHOIUCKYPCY.
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CEMIOTHUYHI ACIIEKTU KIHOAUCKYPCY
T.A. Kpucanosa, kano. ¢pinon. nayx (/Iyusk)

CrarTs IpUCBIYCHA BUBUCHHIO CEMIOTHYHUX ACTEKTIB (DyHKITIOHYBaHHS KiHOMUCKYpCY. PO3IISHYTO 3HAKOBY
MPHUPOY KIHOAUCKYPCY, BU3HAUEHO 0COOIMBOCTI B3aeMoii BepOanbHoi, HeBepOaIbpHOi 1 KiHemMaTorpadidnoi cemio-
THYHUX CHCTEM, CIPSMOBAHOI HAa KOHCTPYIOBAHHS CMHCIY. 3allpOIIOHOBAHO CEMIOTHYHY MOJENb KiHOAUCKYPCY,
BHJIUIEHO BepOasbHi, HeBepOaIbHi 1 KiHeMarorpadidHi 3HAKH KiHOJUCKYPCY, SIKi BOJIOJIIOTh pUCaMH iKOHIYHOCTI,
IHAEKCANBHOCTI 1 cuMBOIIYHOCTI. CeMIOTHYHA MOJICITh KIHOJUCKYPCY BKIIFOYA€E KOJIGKTUBHOTO aBTOPA 1 KOJIEKTHB-
HOTO PELMIi€HTa, CEMIOTUYHY CHCTEMY, IIOIIKOZOBE BUCIIOBICHHS, KaHAJ, IIOCEPEIHNKA — aKTOPiB, & TAKOXK KOMY-
HIKaTUBHUH IIyM i iH(epeHtiitHnit ymoBuBif. [Iporec iHpepeHIiHHOro yMOBHBO/LY JIEKUTH B OCHOBI pEKOHCTPYKIIi|
KOJIEKTUBHHM PELMITI€EHTOM CMHUCITY, aKTYyaJli30BaHOTO B KIHOIXUCKYpCi. YCIIiIIHA PEKOHCTPYKIIisl CMUCITY TONiKOAO-
BOT'0 BHCJIOBJICHHSI 3aJIC)KHTh BiJl CITUTEHOTO YSABIECHHS IMPO KapTHHY CBITY i CHCTEMH IIHHOCTEH, SKi iCHYIOTh
B KOJICKTHBHI# CB1IOMOCTI aBTOPA 1 peHITIEHTA. Y CTATTI BUIIJICHO CKJIATHUHN XapaKTep CITiBBITHOMICHHS JUCKYPCY
¢inpMy 1 AMCKYpCY KiHO, 3a3HAYCHO, 1[0 KIHOMUCKYPC YMIIIYE TUCKYPC (DiabMY, B SKOMY BiZJOyBa€ThCS TPAHCIAIIISL
MOJIKOJIOBUX BHCIIOBJICHB, MPOIYKOBAaHUX KOJCKTUBHUM aBTopoM. ColliaibHa i KylnbTypHa CHIBHICTB, IEBHE ICTO-
pHUYHE TiATPYHTS 3yMOBIIOIOTH YCHIIIHICTh KIHOKOMYHIKaIIii.

Karouosi ciioBa: 3Hak, iHpepeHIIHHUI yMOBUBI, KIHOMUCKYPC, KIHO(LIbM, IMOTIKOOBE BUCIOBICHHS, CEMiO-
3UC, CEMIOTHYHA CHCTEMA.

KpsbicanoBa T.A. CemuoTnyeckue acneKTbl KHHOAUCKYPca. CTaThs MOCBSIIECHA H3YYEHHIO CEMHUOTHYECKHX
acneKkToB (yHKIIMOHUPOBAaHUS KHHOAUCKYpca. PaccMoTpeHa 3HaKkoBas IpUpoAa KHHOMUCKYPCa, OIPEEIEHBI 0CO-
OGEeHHOCTH B3aUMOACHCTBHSI BepOaIbHOM, HeBepOANbHOM U KMHEMaTorpandeckoil CeMHOTHYIECKHX CCTEM, HAaIlPaB-
JICHHOTO Ha KOHCTPyHpOBaHue cMbicia. [IpeanoxkeHa ceMrnoTnieckas MoJeiib KHHOANUCKYPCa, BBIIICJICHBI BepOaib-
HBIE, HeBepOaNbHbIE U KHHEMaTorpadnIecKkue 3HaKu KHHOIUCKYpCa, KOTOpble 00aaloT YepTaMi HKOHHYHOCTH,
WHJEKCAIBHOCTH U CHMBOJMYHOCTH. CeMHOTHYECKass MO/IETb KHHOAMCKYpPCa BKJIIOYAET KOJUIEKTUBHOTO aBTOpa
U KOJUIEKTMBHOTO PELMIUEHTA, CEMHOTHYECKYIO CUCTEMY, IIOJIMKOJOBOE BBICKAa3bIBaHHE, KaHaJ, OCPEIHUKA —
aKTepOB, a TAK)Ke KOMMYHHKAaTHBHBIH IIIyM 1 WH(EpEeHITMOHHOE yMo3akiroueHue. [Iporecc mapepeHnnoHHOTr0 yMo-
3aKJTIOUEHUS JIEKUT B OCHOBE PEKOHCTPYKIIMH KOJUIEKTUBHBIM PELIUITHEHTOM CMBbICIIA, AKTYaJTU3UPOBAHHOTO B KHHO-
IMCKypce. YcIelHas peKOHCTPYKIHUS CMBICIIa MOJIMKOIOBOI0 BBICKA3bIBAHMS 3aBUCUT OT OOIIEro NpenCcTaBIeHUs
0 KapTHHE MUPA ¥ CHCTEMBI [IEHHOCTEH, KOTOPHIE CYIIECTBYIOT B KOJJIEKTUBHOM CO3HAHHMH aBTOpA M PEIUITHEHTA.
B craTbe BblAEEH CI0KHBIN XapakTep COOTHOILEHHS TUCKypca GuibMa u JUCKypca KHHO, yKa3aHo, YTO KUHOAUC-
KypC BMEIIAeT TUCKYpC (MIbMa, B KOTOPOM IIPOMCXOIUT TPAHCIIALUS ITOJIMKOIOBBIX BBICKa3bIBAHUN, IPOAYLIUPY-
€MBIX KOJJIEKTHBHBIM aBTOpoM. ColranibHas U KyJasTypHasi OOITHOCTE, OTIpeIeTIeHHAs HICTOpHUYecKas 0CHOBA 00yc-
JIOBJIMBAIOT YCIICITHOCTh KHHOKOMYHHKAIUH.

KiroueBblie cjioBa: 3HaK, HHPEPEHIIMOHHOE YMO3aKIIOUeHHE, KHHOANCKYPC, KHHO(UIBM, MOTHUKOIOBOE BHI-
CKa3blBaHHUE, CEMHO3UC, CEMUOTUYECKAs! CUCTEMA.

Krysanova T.A. Semiotic aspects of cinematic discourse. The article focuses on the study of semiotic
aspects of the cinematic discourse. The sign nature of the cinematic discourse is considered, the interaction of
verbal, nonverbal and cinematic semiotic systems aimed at constructing the meaning is determined. The semiotic
model of the cinematic discourse is proposed, verbal, nonverbal and cinematic signs of the cinematic discourse
which have the features of icons, indices and symbols are distinguished. The semiotic model of the film discourse
includesacollective author and collective recipient, a semiotic system, apolycoded utterance, achannel, amediator
— actors, as well as a communicative noise and an inferencial reasoning. The process of the inferencial reasoning
is at the heart of the meaning reconstruction by the collective recipient, actualized in the cinematic discourse.
Successful meaning reconstruction of the polycoded utterance depends on a common picture of the world and the
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system of values that exist in the collective consciousness of the author and the recipient. The article highlights the
complex relation between the film discourse and the cinematic discourse, whereas the cinematic discourse is
considered to comprise the film discourse. The latest includes the process of transating polycoded utterances
produced by the collective author. Social and cultural community, a certain historical background predetermine the

success of cinematic communication.

Key words: cinematic discourse, film, inferencial reasoning, polycoded utterance, semioisis, semiotic system, sign.

1. Beryn

Po3yMmiHHS ceMio3uCy SIK TUHAMIYHOTO IPOIECy
MOPOJIKEHHS 1 QYHKIIOHYBaHHS 3HAKIB Y MEBHIH CUC-
temi [10], sk «mepexnan» 3HaKY, M0 (QYHKIIOHYE
B KYJIBTYp1 Ha 1HIMBIIyalIbHY «MOBY» pO3yMiHHS [17]
YMOXKITUBITIOE IPOCTEKEHHS CTAHOBJICHHS CEMIOTHY-
HO{ MOJIeJT1 KIHOJIUCKYPCY 1 BUSBJICHHS CEMIOTHYHHUX
ACTEKTiB Horo (yHKITIOHYBaHHS, III0 BU3HAYAE METY
crarti. KiHOIHCKypC SIK TeTepOreHHe SIBUIIE YMIITye
JeKiJIbKa CEeMIOTHYHUX CHUCTEM, SIKI 3HAXOAATHCS
Yy HEPO3PHUBHIN €THOCTI 1 3yMOBIIIOIOTh TOJIIKOTOBHUI
1 MyJIBTUMOZIAJILHUH XapakTep KiHoguckypcey. CBoe-
piaHui XapakTep OTO KOHCTPYIOBaHHS OB’ I3aHHUHA
13 BUKOPUCTAHHSM He TUIbKH JITHTBaJIbHUX 3HAKIB, aJie
i 3HAKIB 1HIIOT PUPOIH, TIOB’ I3aHKX 31 CBITOM KiHe-
marorpadii. [TomikoqoBuili XapakTep KiHOIAHCKYPCY
3yMOBIIEHUH TaKOXK 3aJly4€HHSM MOCEpEeIHUKA IS
3M1ACHEHHS YCHIIIHOT KOMYHIKaIlii, BiI/IaIeHICTIO KO-
MYHIKaHTIB Yy IPOCTOPI 1 4aci Ta HEMOXKJIMBICTIO Mpsi-
Moi komyHikauii. IlinBumienuii inrepec cygyacHuX Mo-
BO3HABYMX PO3BIJOK /10 PI3HOMAHITHUX aCHEKTIiB He-
TOMOTE€HHHUX TEKCTiB, JTUCKYpPCHUBHI 0COOIMBOCTI X
(GYHKLIOHYBaHHS BU3HA4alOTh aKTYaJlbHICTh JO-
cmimkeHHs. O0’ €KTOM HAyKOBOI Iparli € Cy9acHUH
AQHTIIOMOBHHI KiHOUCKYPC, IPEIMETOM BHCTYIIa-
FOTh CEMIOTHYHI aCTICKTH KiIHOAUCKYpCy. MeTa, 00’ eKT
1 IpeIMeT TOCIIKEHHSI BU3HAYAIOTh 3aBIaHHS Hay-
KOBOI ITpalli: pO3IISTHYTH 3HAKOBY PHPOLY KIHOAUCKYP-
CY, BU3HAYUTH XapaKTep B3a€MOJIii CeMIOTHIHUX CHC-
TeM KiHOAMCKYPCY, BU3HAYUTH XapakTep CIIiBBiIHO-
HICHHSI TUCKYpCy (BiIbMY 1 TUCKYpCY KiHO, 3aIIpoIio-
HYBaTu CEMIOTUYHY MOeIb KiHoaucKypey. s pea-
Ji3aii MmocTaBjIeHOI METH 1 3aBIaHb OyJIH 3ay4eHi
METOJH THAYKIIT 1 IeyKITii, METOJ] BKIIOYEHOTO CTIO-
CTEPEXKEHHSI, €IEMEHTH CEMIOTUYHOIO aHamizy. Ma-
TepiaJioM IOCIHIHKEHHS CIYTYIOTh aHIJIOMOBHI KiHO-
(b1bMU, TPAKTOBaAHI1 K KIHOTEKCT, TpadiuHuM B1100-
pa’keHHSIM SIKOTO € TEeKCT KiHocueHapito. HaBenenuii
UTIOCTpAaTUBHUIN MaTepiall MICTUTh KiHeMaTorpadiu-
HUI KOMEHTap 1 3aTpaHCKpHUOOBaHMI 3a TOTIOMOT0I0
HoTaniuoi cucremu TPY]] [5, c. 117].
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CemioTnyHi 0COOIMBOCTI KIHOKOMYHIKaIlii 1 KiHO-
TMCKYpCy OyiH MpeIMeTOM HayKOBUX PO3BiJIOK B ac-
MeKTaxX BUBYCHHS B3a€EMOIii aBTOpa KIHODLIbMY 1 151~
naqiB (C. Bubel [13], S. Kozloff [16],), mocnimkenns
CUHTarMaTHUYHUX 1 apaJurMaTHYHIX OCOOTMBOCTEH
muckypey ¢imemy (J. Bateman [12], K.-H. Schmidt
[12],]. Wildfeuer [23]), anamnizy posi OKpeMuX cemio-
TUYHUX CHUCTEM B KOHCTPYIOBAaHHI CMHUCIYy KiHOIHUC-
kypcey (U. TTomosa [9], A. Cohen [14], S. Prince [19]).
OnHax He Oyi10 pO3pOOJICHO IT1TICHOT CeMIOTHYHOT MO-
JIeITi KIHOJTUCKYPCY, SIKa IMOSICHIOBAJIa B3a€MOJIIIO JTUC-
Kypcy QuibMy 1 JUCKYpPCY KIHO 3 BUALJIEHHSM OCHOB-
HUX KOMITOHEHTIB KiHOIUCKYypcy. ['imoTe3a HaykoBOi
PO3BIJIKH MOJIATAE Y TOMY, 110 MPOCTOPOBO-4acoBa
(opma KiHO SIK MECTEITBA 3HAXOJUTH CBOE BTIICHHS
y CeMIOTHYHIM MOJIeNi KIHOAUCKYPCY 1 3yMOBIIIOE He-
JHIKHUHI 1 ONOCepeIKOBaHU XapaKTep B3aeMOJii y4yac-
HUKIB KOMYHIKaIlii.

OnHi€ro 3 nepuux Mojieel KOMyHiKallii, sika aK-
[IEHTyBaJja yBary Ha repeaadi moBiJOMICHHS, 10 HEe
MO’KE€ CaMOCTIHHO MO/I0JIaTH BiACTaHb, Oyia MOAEIb
[lennona-Bisepa [21]. 3rigHo mi€i Momemi KOMyHIKa-
ITis PO3IISIAAETHCS K JIIHIHHUI OTHOCTOPOHHIM TTPO-
1eC 1 sIBIIsIE COOOIO Cepiro MOCITITIOBHUX €TaIliB, Opra-
HI30BaHUX BIAMOBITHO IO CXEMH «PEAKIIiS-CTUMYII»:
JpKepesio iHpopMallii, TOBiIOMIICHHS, TIEpeAaTIUK a00
BiJINIPaBHUK, KaHAJI, SKUI TPOBOIUTH CUTHAJ, OTPHMY-
Bay, MeTa ab0 Miclie MPU3HAYCHHS, & TAKOXK IIYM, SKUI
PO3IISIAIOTH SIK CTIOTBOPEHHS TTOB1IOMJICHHS ITi]T 9ac
MIPOXO/PKEHH MO KaHaly. 3700yTKOM MOJIENl € MpH-
MYIISHHs, IO TPOLIeC epeiadi MoBi JOMICHHS IPyH-
TY€ThCS HA ICHYBaHHI CTILIBHOT JIJ1s1 BIATPAaBHUKA 1 OT-
pUMyBada CUCTEMH KOJIB, 110 Iiepeidayae HasiBHICTh
CHUIBHOTO KUTTEBOTO IOCBIY 1 YSBIEHB PO CBIT, HE-
OOX1THUX ISl CIPUMAHATTS 1 ACKOAYBAaHHS TOB1IOM-
JieHHs. MoJienb He BKITFOUa€e 3BOPOTHIN 3B’SI30K, HE-
OOXI11HUM JUIs1 yCHIIIHOCTI KOMYHiKallii, OCHOBHA yBara
aKI[EHTOBaHA Ha K1JIbKOCTI IlepeAaHoi iH(popmariii.

BrutroueHHs 3BOPOTHBHOTO 3B’ SI3KY y MPOLIECT KOMY-
HiKauii cripusiio po3mupenHto mojeni [llennona-Bise-
pa, 3airicHeHoro gociigaukamu b. Bectii ta M. Mak-
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JIeHOM, SIK1 HE TiJIbKU BBEJIM 3BOPOTHIiH 3B’ s130K 200
TpoIIec 3BOPOTHOI repeiadi iHdopmaltii B MOIEITh IOJTi-
KOZIOBOT KOMYHIKaIlii, ajie i 3amporoHyBaIy MOHITTS
GiABTpyBaHHS K MEBHOTO (PAKTOpa, 37aTHOTO KOH-
TPOJIOBATH MPOXOmKeHHs iHpopmartii. [Tix dimerpa-
II€FO JIOCITITHUKH PO3YMLIN AISUTEHICTD PEIAaKTOPIB, SIK1
BiJIOMpaITH 1 KOHTPOITIOBAITH MTOBiTOMIICHHS [22]. Bax-
JIUBICTh B3a€MOJI11 KOMYHIKaHTIB B IPOLIEC] MOJIKOA0-
BO1 KOMyHiKallii Oyia Big3HaueHa y mozeni B. [llpam-
Ma, KM po3IyIsiaB KOMYyHIKaHTIB OTHOYACHO KONY-
BaJIbHUKaMU, IHTEpIIPeTaToOpamMu 1 AeupyBaabHuU-
kamu noBigomiieHHs [20, ¢. 8]. 3a3HaueHa MoJIeb ijI-
KpecIoe Toi (hakT, 1110, He JUBJISYUCH HA PI3HI PO B
NPOILIEC] CIIJIKYBaHHS, KOMyHIKaHTH BUKOHYIOTh OJ{Ha-
KOBI (DyHKI111, CIUTEHO IHTEPIPETYIOUH MTOBIIOMIICHHSL.

Teopis, Bucynyra K. [llennonom i V. BiBepom,
Majia IeBHHUM BIJIUB Ha KOMYHIKaTUBHY MOJEIb
P. SIko6cona, BiAMOBITHO A0 SKOT Oy/Ib-SIKHI aKT MOB-
JIEHHEBOT'O CIUIKYBAaHHS CKJIAJA€ThCA 3 IMIEeCTH (ak-
TOpIB: a/ipecanTa, apecara, MiX SIKHMH PO3TaIlIOBa-
HUW KOHTEKCT, TIOBiTOMJICHHS, KOHTAKT 1 Koa. Anpe-
CaHT BCTyINA€ B KOHTAKT 3 a/IpECaTOM 3a JOTTOMOTOI0
MTOBIJOMJICHHS, TII0 peajli30BaHe 3a TOTIOMOTO0 KOy
1 3aHypeHe B KOHTEKCT. KO)KHOMY 3 KOMIIOHEHTIB KO-
MYHIKaTUBHOI MOJICIIi Bi/IMTOBI/1a€ TIeBHA (DYHKIIIS: €KC-
MpecuBHa PyHKIIIS 30cepeIKeHa Ha aipecaHTl, KoHa-
THBHA (amneJsITUBHA) — HA aJipecaTi, KOMyHIKaTHBHA —
Ha KOHTEKCTI, (haTU4Ha — Ha KOHTAaKT1, TOeTUYHa (ec-
TETUYHA) — Ha TIOB1IOMJIEHHI, KOJl BAKOHY€ METaMOB-
Hy ¢yukuiro [11, c. 193-198]. Indopmaris crae no-
BIJOMJICHHAM Y BHUIAJKY, SKII0O BOHA BKJIIOYEHA
B TIEBHY 3HAKOBY CHCTEMY, 3pO3yMIITy JIJISl a[JpeCanTa,
a TaKoXX B KOHTEKCT MOBiAOMJICHHS. YuM Oinbiie aj-
pecaTt HaOIMKAETHCS 10 PO3YMIHHS KO, THM IIHP-
e KibKicTh iH(OopMallii, IKy BiH 37aT€H OTPUMATH
BiJ 3aKomoBaHOro nopigomieHHs [18, ¢. 387]. Komu
TEKCT «BXOIUTH» B CEMIOTUYHUH IPOCTip 0COOUCTOCTI
aBTOPA Y PEIMITIE€HTA, BIH OTPUMYE JOJATKOBUIH CMHC-
noBwiA BUMIp [4, c. 87].

2. CeMioTH4HI acnmeKkTH KiHOAMCKYpCY

MoBa KOHBEHIIiI{Ha 33 CBOEIO IIPUPOJIOI0, BOHA IPYH-
TYETHCS HA 3aKPIIUICHUX Y CYCIIJIBCTBI MpaBUjax,
il BUKOpHCTaHHS MIAMOPSAAKOBAHE TICBHUM 3aKOHAM,
110 ICHYIOTh y CBITOMOCTI HOCiiB MOBH. BunineHHs ce-
MIOTHYHHX aCMEKTIB KIHOAUCKYPCY BUMArae 3B€pHEHHS
JI0 TIOHATh 3HAK 1 KOJI, SIK1 JIe)KaTh B OCHOBI IIpoOLIECY

cemio3ucy. Po3ymiHHS KiHO SIK KOMYHIKaTUBHOT'O ITPO-
1eCy, OMOCEPEeIKOBAHOTO MEBHUMH CEMiIOTHUYHUMU
O3HaKaMH, 3yMOBITIO€ 3HAKOBUH XapaKTep KiHOIHC-
Kypcy.

Kinemarorpadiuyna KoMyHiKaIlist He TITbKU IPOTY-
Ky€ HOBI 00pa3u, ajie i BUKOPUCTOBY€E CHUCTEMY 3a-
raJbHONPUHHATUX 3HAKIB, 0€3 SIKUX CIIJIKYBaHHS
TUIBKH 32 JIOMIOMOroro o0OpasiB Oyno O mo30aBieHO
ceHey [7, c. 45]. @iapM HE € YUCTO CEMIOJIOTIYHUM
BUTBOPOM, SIKU 3BOJIUTHCS IO CHCTEMH 3HAKIB; QijTbM
HAaCHUYEHMM 3HaKaMmH, fKi CTBOpPEHI HOro aBTOpOM
1 anpecoBani msanavy [1, c. 195]. Ognak cucrema
3HaKIB — II€ HE MPOCTO CHCTEMa 3HAKOBUX 3aC00iB,
ane cucrema cmuciiB [13]: 3a 3HaKOM 3akpirieHa
Kofu(ikoBaHa TyMKa, siKa CKJIaJa€ HOro 3HaKOBE 3HA-
yeHHs [6, c. 25].

OnHie€ro 3 HalOIBII TOMIMPEHUX MOJIeJIel 3HAaKO-
BOT B3a€MOJIi1, sIKa MOSICHIOE TIPOIIEC CEMI03HCY, € TPH-
amiuna mozens Y. [lipca. BiqnosigHo mo Hei Bumine-
HO (GopMy 3HaKy (perpe3eHTaMeH), CMUCI, OTpPHUMa-
HUH 13 3HaKy (iHTeprnpeTaHTy) 1 00’ €KT (Ha 110 3HAK
nocwuiaetbes) [9, . 179]. Knacudikariist 3HakiB, mooy-
JI0OBaHa Ha BIJHOIIEHHSIX 3HAKY 1 pedepeHTy (o3Ha-
YaJbHE 1 03HaYyBaHE), MICTUTh TPU 0a30BUX THUIIIB
3HAKIB: 1IKOHH, 1HIEKCH 1 CHMBOJIH.

XapaKTepHOIO PUCOI0 3HAKY-1KOHH € MOAIOHICTh
dbopMu 1 IEeHOTATY, AKi 3HAXOAATHCS Y BITHOIICHHSIX
anayorii. @opma iKOHU BUKOHY€E (YHKIIi10 HOT0 3Ha-
YeHHS, TaK K BOHA sBJIsie cO0010 MEeBHY 1HpOpMa-
[iI0 MPO MpeaMeT. 3HaK-iKoHAa He TUIbKK O3Hadae
00’ ekT, aie i BijjoOpaxae itoro. OcoOMMBiCTh 3HAKIB-
1HJIEKCIB TOJIATa€E y TOMY, 110 (hopma i pedepeHT 3Ha-
XOASATHCS Y BIJTHOIIEHHSX IMPOCTOPOBOi 1 4acOBOi
cyMiKHOCTI. [HAekc ¢i3nuHO MOB’sA3aHM 31 CBOIM
00’exToM, hopMa € HACIIIIKOM 3HAYCHHS, B TOH Yac
SIK 3HAUYCHHS — MpuanHOI0 popmu [8]. [HmEeKC BKazye
Ha 00’€KT, MalO4M 3 HUM Kay3aJIbHI BITHOCHHH, ajie
HE BHMarae nofioHocTi 10 Hboro. CHMBOIH € KOH-
BEHIIIHHUMH 3HaKaMH, 3B 30K MIX pedepeHTOM
1 popmMorO € YMOBHUM, 32 TOTIOMOTOI0 KOHBEHIIIH,
MPUHHATUX Y CycTUIBCTBI. CHMBOJI 3IIHICHIOE CBOIO
(GYHKIIIO HE3aJIeKHO BiJl MOAIOHOCTI a00 aHAmoTil
3 00 €KTOM 1 HE3aJeKHO BiJl (AKTHYHOTO 3B’ SI3KY
3 HUM, aJie TIJIbKH TOMY, L0 BiH 1HTEPHpPETOBAHUN
SIK «pernpe3eHTaMmen» [8, c. 196] — sk npencTaBHUK
o3HavyaabHOTO0. OTHAK TOJIIJI 3HAKIB € JOCUTh YMOB-
HUM, TaK K «4MCTUX» 3HAKIB B PEAIILHOCTI HE iCHYE,
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KOYKEH 3HaK MOjke HaOyBaTH PHUCH 1HIIMX 3HAKIB 200
OyTH X KoMOiHartiero [8].

CeMiOTHYHI CHCTEMH KIHOAMCKYPCY 3aly4aroTh
KOMOIHaIlii TPhOX THUIIB 3HAKIB JIJI1 KOHCTPYIOBAHHS
cMHCITy. 3a3HauCHI 3HAKHW BiPI3HAIOTHCS PiBHEM
YMOBHOCTI: HAHOUIBILINH CTYIIHb YMOBHOCTI XapakKTep-
HUH JUIS CUMBOJIIB, HaliIMEHINA IUIS 1HAEKCIB, TaK
SIK 3HAK-THIEKC HAHO1JIbIIIE OB’ I3aHUH 3 MPEAMETOM,
1, BIAMOBIIHO, HaiMEHIII KOHBEHLIHHMH. Po3mi3HaBan-
HSl 3HAKy-CHMMBOITy BUMarae eBHOTO 3HAHHS ITPO COLTi-
aJIbHO-KYJBTYPHI aCIIEKTH MIEBHOTO CYCNILCTBI. 3Ha-
KH-1KOHH B KiHO BiJOOpa)karoTh (Pi3U4HI BIACTHBOCTI
pedepenra: dortorpadiuni 300pakeHHS, 3BYKOBI Ta
CBITJIOBI €(DEeKTH, SIKI IMITYIOTh pealbHe KUTTS. 3Ha-
KH-1HJIEKCH, 0a30BaHi Ha CyMiKHOCTI 03HAYaJIbHOTO
1 03HaYyBaHOTO, SIKi B KIHOAWUCKYPC1 OB’ 13aH1 IPUYUH-
HO-HACJIIIKOBUM 3B’SI3KOM, MOXKYTh OyTH aKTyasi3o-
BaHI HeBepOATHHIUMH 3ac00aMH KOMYyHIKaIlii — xec-
TaMH, MiMiKOI0, (Pi310JIOTTYHUMU POSIBAMH — CJIbO3U
€ IHJIEKCOM CyMY, CMiX — 1HIIEKCOM PaJIOCTi, KPHK —
1HIEKCOM THIBY TOIIIO. 3HAKU-CUMBOJIH B KIHO HOCSITh
MeTadOpUIHHUIA XapaKTep 1 37aTHI 3aMilllyBaTH TICB-
HUH 00’ €KT B KIHOAMCKYPCi, HAPUKJIAJ, ITOsBA KaXka-
Ha B KaJIpi € CHMBOJIOM CMEPTi, 1110 BUKJIUKAE CTPAX.
Buxopucranns kinematorpadiuHux 3aco0iB B KiHO-
(b1IBM1 TAaKOXK Ma€ CUMBOJIIYHUHN XapakTep: KpyMHUN
TUTaH 00Uy Ys JTFOJIMHHU, CY0’ €KTUBHA Kamepa, KyToBa
3WOMKa 3aBK/T1 CTBOPIOOTH EMOIIIMHUM cMHUCIL. B KiHO-
JUCKYpCl SIK CEMIOTUYHIN CHCTEMI BUILIIEMO Bep-
OanbHi, HeBepOanbHI ¥ KiHeMaTorpadidyHi 3HAKH,
SIKi BOJIOJ[IFOTh pUCAaMH 1KOHIYHOCTI, 1HJAEKCaTbHOCTI
1 CHMBOJIIYHOCTI.

®dinpM aMepruKaHCHKOTO KiHopexucepa A. [Tstona
«Arcadey» (1993) 3manboBye 1o/Ii1, OB’ s13aHi 3 Tepe-
OyBaHHsM aiteilt Hika 1 Anekc y BipTyaJlbHOMY CBITI —
KOMIIT'FOTEpHIH Tpl «ApKanay, sika 31aTHa CKaHyBaTH
JFOAChKUI MO30K. Hik onuHMBCS y macTiii, He Maro4Iu
3MOTH BHITH 3 TPH, 1 TOMY AJIEKC BUPILy€ BCTYITUTH
B JIBOOIM 3 KOMIT IOTEPHUM MO3KOM Y BipTyaJIbHOMY
CBITI, 3apy4YHMBIIUCH i ITPUMKOIO CBOTO TOBAPHIIIA.

@The tunnd. It narrows almost immediately. Alex

hears a roar, glances behind her, and sees four

death’s head riders on her tail. She makes another
turn...ahead, is a crumbling brick wall with the
words “WRONG WAY” painted in blood-red.(@,

BOY # screaming # @cepeoniu nian@ It'’s the

wrong way!
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ALEX @xkpynnuii nian@ @over the noise@

In this world, wrong is right! [24]

Hagenenunii mpukiag MiCTHTh BepOaibHI 3HAKH,
pealti3oBaHi BepOATLHUM MOBJICHHSIM T'€pOiB 1 HaIIH-
coMm « WRONG WAY», 1110 MarOoTh CUMBOJIIYHHAHA Xa-
pakrep. Hannuc, icHyroun ik 300pa)<eHHs, BOJIOAIE
IKOHIYHHM XapaKTepoM, a TaKOXK, 3a0apBiIecHUU
B SICKpaBO YEpBOHMIA KOJIip, CUMBOJIi3ye KpoB. Hesep-
OabHUI 3HAK, IPE/ICTABICHUI IPOCOAMYHUM EIeMEH-
TOM — MPOHMU3JIMBUMA KPUK 1 aKTyasi30BaHUH JIEKCHY-
HOIO OJIMHMIICIO SCreamiNng, Mae iHIeKcalbHHI Xapak-
Tep, BKa3ylOud Ha eMoliiHui craH repos. Kinema-
TorpadiyHi 3HaKH — CepeIHIH 1 KpYITHUH IUIaH BKa3y-
I0Th Ha EMOLIHUI CTaH repoiB, BOJIOIIIOYH 1HIEKCATIb-
HUMH PUCaMHU 1, 0THOYACHO, BUCTYTAIOTh CHMBOJIAMU
eMOLIIH.

3HaKM KIHOJUCKYPCY BOJIOJIIOTh PUCAMHU 1KOHIY-
HOCTI, 1HIEKCAIBLHOCTI i1 CAMBOJIIYHOCTI, BOHH € KOH-
BEHIUHHNMH, IHTEHI[IHHUMH 1 HeMOTHBOBaHNMH. KiHo-
3HAK KOHBEHI[IHMI 1 HEMOTHBOBAaHHI, HOr'0 3HAYEHHS
BCTaHOBJICHE «32 JIOMOBJICHICTIO» 1 OIOCEPEIKOBaHE
JIHTBOKYJIBTYPOFO TICBHOT MOBHOT CITUTLHOTH, BiH € J0-
BIJIBHHM IO BIJHOIIEHHIO O TOTO, IO BiH O3HAYa€
y KIHO(1JIbMI, HE MatOUuu OYEBHIHOTO 3B’ SI3KY 3 HUM.
[HTeHIIIHICTH KIHO3HAKY TOJIATAE B TOMY, 1110 BiH YMOX-
JIUBIIIOE BUSBICHHS HaMipy aBTOpa 1 MiANOPSAKOBa-
HUH ICBHUM KOHBEHIIISIM, SIKi ICHYFOTh Y CYyCIIUIBCTBI.
3HaKu KIHOAMCKYPCY MICTATH 1KOHIYHI, 1HIEKCATbHI
1 CUMBOJII4HI pucH. Tak, My3UYHHI CyIpOBiJ 10 KIHO-
¢b11bMy BKa3zye Ha €MOI[i0, BUCTYNAIOUH 1HJEKCOM,
i, OTHOYACHO CUMBOJTI3YE ii. XKecT, Oyayun iHAeKCaTb-
HUM 3HaKOM, Ma€ PUCH IKOHIYHOCTI, TaK SIK Ha KOHCT-
PYIOBaHHS CMHUCITY KECTY BILTUBAE HOTO 300pakeHHS
Ha eKkpaHi. BepOanpHi 3HaKH, BOJIOMIFOYN CUMBOIIY-
HUM XapaKTepoM, MOXKYTb HaOyBaTH O3HAaK 1KOHId-
HOCTIi: HaNpHKIaJ, MUChbMOBUU TEKCT, KU iCHYE
K 300pa’keHHs Ha eKpaHi.

3HaKHU KIHOJIMCKYPCY YTBOPIOIOTH CEMIOTHYHI CH-
CTeMH — BepOabHy, HeBepOambHy Ta KiHEMaTorpa-
Gbiuny, SKi MIiCTATh IEBHUI HAOIp MPaBHII KOMOIHATO-
PUKH 3aC00iB, HEOOX1THUX JIsI KOHCTPYIOBAaHHS CMHUC-
ay. [Ipouiec kOoHCTpyrOBaHHSI 0a30BaHM Ha X B3ae-
MOJIi1, IX pO3Mi3HABAHHS € CTIUILHUM SIK JUTSI KOJICKTHB-
HOTO ajjpecary — aBTOPiB KIHOPUIbMY, TaK 1 JJIs KO-
JIEKTUBHOTO PELHITIEHTY TTOJIIKOIOBOTO BHCIIOBIICHHS —
nrstgadiB. [ToHATTS CEMIOTHYHOI CHCTEMU IIEBHUI Yac
ACOIIIOBAJIM 3 TMOHATTAM KOy, HaJIal0uu HOMY KOMY-
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HiKaTUBHUX puc. OgHAK KOHCTPYIOBAHHS CMUCITY
B KIHOJIUCKYPCI SBJISIE COOOF0 OUIBIN CKIIATHUI TPO-
IeC HIXK KOJTyBaHHS MTOBIJJOMJICHHS 1 HOTO TpaHCIISIIIs
3a JJOTIOMOTOI0 TIEBHOTO KaHaly. Y KOAOBil moxei
YYaCHUKHU KOMYHIKaIlii OB’ si3aHi CAMETPUYHUM BiJTHO-
IIEHHSIM JI0 KOJYyBaHHS 1 JIeKOAyBaHHS iH(opMaIrii
[5; 17], B TOIi yac sk B KIHOAMCKYPCi aBTOP HE MPOCTO
nepeae MOB1IOMIICHHS 3a IOTIOMOT' 00 CUCTEMU KOJIiB,
a KOHCTPYIO€ NIEBHHI CMUCII 33 JTOTIOMOTOK KOMOi-
HaIll CEMIOTUYHUX CUCTEM.

CemioTnuny cucremy (B Tepminonorii Y. Exko —
KOJ[) pO3YMIIOTh SIK CHUCTEMY KOMYHIKaTUBHUX KOH-
BEHIII, SIKi MTapaJIiTMaTUYHO 3’ €IHYIOTh CIIEMEHTH,
cepii 3HaKiB 3 cepisiMM CEeMaHTHYHUX OJOKiB (200
CMHUCIIIB), BU3HAYAIOUU CTPYKTYPY 000X CUCTEM: KOXK-
Ha 3 HUX KEPYETHCS NMpaBHJIAMH KOMOIHATOPHUKH,
10 BU3HAYAIOTh MOPSIIOK CHHTarMaTUYHO1 TOOYI0BU
ix enementiB [15]. CemioTnyHa cuctemMa Moxxe OyTH
MpeICTaBlieHa y BUIJISAL JBOX OCEH, BEPTHKAIBHOI
Ta TOPU30HTAIBHOI, TAPAIUTMATUIHOI Ta CHHTarMa-
tugHoi. [lapagurmaTidHa BiCh SBIIsIE COOOIO perep-
Tyap 3HaKIB 1 TPABUII iX CIIOTYYyBaHHS, CHHTarMaTHY-
Ha — X KoMOiHaIii, ki BUOYIOBYIOTh OUIBII CKJIaTHI
CHUHTAarMaTU4HI JIAHIFO)KKH, K1 BIACHE 1 € MOBJICH-
HsM. CeMiOTHYHA CHCTEMa BCTAHOBIIIOE perepTyap
MPOTUCTABJICHUX O/IMH OJIHOMY 3HaKiB; PaBMJIa iX CIO-
JIy4qyBaHHS; OKa310HAJILHY BIIOBITHICTH KOKHOTO 3HA-
Ky TOMY, 110 BiH o3Haudae [15]. TTonikonoBe BUCIOB-
JICHHS B KiHOAMCKYPCI MOXKHA PO3IIISAIATH SIK «KOM-
TJIEKC 3HAKOBHX 3aC001B, MOOY10BaHUX HA OCHOBI O/1-
HOTO 200 KIJIbKOX CEMIOTUYHUX CHCTEM (KOJIIB) 3 Me-
TOIO MepeIadi MEBHUX CMUCITIB, SIK1 IMiIIAI0THCS IHTEp-
npeTarii Ha OCHOBI ITUX ke a00 1HITUX CEMIOTHYHHUX
cucreM (komiB)» [15].

Hactynuuii nmpukian 103BOJIMTH MPOCIiIKYBaTH
B3aEMOJIII0 TPHOX CEMIOTHYHUX CHCTEM — BepOaib-
Hoi, HeBepOanbHOT 1 KiIHeMaTorpadiuyHo1 7151 KOHCTPY-
IOBaHHs eMoIrii THiBy. Mi3aHcIleHa 3 KiHODUIBMY
«Fracture» (2007) pexxucepa I'. XoOumita BinOyBaeTh-
cs1'y Oymuuky Hikki ["apaHep i yac cBATKOBOTO 00i-
ny Ha [leHp monmsku. Binmmi mepmuii pa3 B TocTsx
K Onmu3bKuid qpyr Hikki, Maroun HaMip CLIpaBUTH rapHe
Bpa)keHHS Ha 11 ciM’10. Hikki criomiBaeThes, mo Bimti
3anumuB crpaBy Kpoydopaa, sika Moxe 3ircyBaTu
iX ropuauuny Kap’epy. Po3ymitoun, mo BiH BUpIIIKMB
MOBEPHYTHUCH 0 1i€T cpaBu, Hikki BiquyBae 00ypeH-
HS 1 THIB.

NIKKI That...doesn't make any sense. Lobruto
has to do some kind of damage control —
WILLY I asked him not to. ...

# Slence. Nikki is staring at him. Angry #

@ kpynuuii naan Hixkki, pakypc — uepe3 nieue

Binni, mexuixa ceimnomini @

NIKKI You are really stupid, did you know that?
@ Willy doesn’t know how to handle this;
everyone else tries to be polite, eating and

pretending not to notice @ [25]

V HaBeZIeHOMY NPUKJIAl FHIB aKTyalli30BaHO Bep-
0aJIbHO 32 JOMOMOTO0 JIGKCUYHOT OJJMHHUII 3 CEMOIO
HETaTUBHOI OIiHKHU StUPId, sika HEraTUBHO OL[IHIOE PO-
3yMOBI 3/1I0HOCTI 00’€KTa 1 IHTeHCU(IKOBAHO IMPHU-
crigaukoM really, a Tako cerMeHTOBaHOTO PUTOPHY-
Horo 3anuTaHHs. HeBepOanbHa ceMioTHYHA CUCTEMA
npencTaBieHa (poHaAIIHHUM 3aCO00M — MOBYAHHSM,
KIHETHYHUM 3aC000M — «cepauTuii» norsia. Kinema-
Torpa)iyHa ceMioTHYHA CHUCTEeMa NpeaACTaBJIeHa
KPYITHUM TUTAHOM, PaKypcoM — 3iiOMKa depes Iieue,
TEXHIKOIO CBITJIOTIHI. 3a3HaYE€HUH €T30/ IEMOHCTPYE
KOMOIHAITIF0 CEMIOTUIHHUX CUCTEM JIJISI KOHCTPYIOBaH-
HS1 €MOIIii THIBY Ha BepOaJIbHO-ay/Ii0Bi3yalIbHOMY PiBHI.
Came 300paxyBajbHO-3ByKOBE-IIPOCTOPOBE PILLICHHS
BUKJIMKAE TOJTi()OHIFO CMUCIIIB, T IOPSKOBAHY ITEBHIN
METI — pO3KpUTH HETaTUBHUI eMOLIIHHUHN CTaH repos,
MOKa3aTH CKIIAJHY CHCTEMY B3a€MO/Iii ocoOrCTOCTEH
Ha CBIIOMOMY 1 MiACBIZIOMOMY DPiBHSX y CUTYyalii
CTILTKYBaHHS, HAOJIM3HUTH )KUTTS B KIHO JI0 pEaIbHOTO.

3. CemioTnyHa MojAe/b KiHOAMCKYpCY

Kinemarorpad, sik 6aratToBUMIpHUI COLIIOKYIIBTYP-
HUN (eHOMEH, BKJIIOYae 1mo3adiapMoBi moaii (exo-
HOMIYHi, TEXHIYHI YMOBH CTBOPEHHS (pis1bMy) 1 oAl
BJacHe KiHodiabMy. OCTaHHI TPAKTOBAHO SIK MMPOCTIp
JIETE3UCY, SIKUI OXOTUTIOE MTOIi1 1 TepOiB B MeXax KiHO-
OTIOBiaHHS, 0€3 3BepTaHHsI /10 X IUCKYPCUBHOTO T10-
cepennanka. OcoOMMBICTIO KIHOKOMYHIKAIIIT € po3rairy-
KEHHS 11 IpOoCTOpY 1 Yacy, Tak sIK ICHy€e MPOCTIp 1 4yac
JTUCKYPCY GiIbMY — II€Te3UCY, a TAKOXK MPOCTIp 1 9ac
KiHOAMCKypCy. He nmuBnsamch Ha TX po3rainyKeHiCTb,
BOHH YTBOPIOIOTH HEPO3PUBHE MIiJIe: PiIbM, SIK KiHO-
TEKCT, «IIPOYUTYETHCS» TIIsAa4aMy B IEBHOMY COIIi-
QJIbHOMY KOHTEKCTi, BOHU HE TUIbKU CIIPUIAMAIOTh TPy
aKTOpIB Ha €KpaHi K )KUTTS y BCIX HOTO IPOsIBax, ajie
1 BOJIOAIIOTH TIEBHOIO ()OHOBOIO 1H(OPMAIIIED PO
aCTeKTH CTBOpeHHs KiHoQinbmy. [luckypc dinbmy
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€ HeBiJ €MHOIO YaCTUHOIO KIHOAHUCKYPCY, Y HbOMY
BiJIOyBa€THCS TPAHCIISALIS MOJIKOAOBUX BUCIIOBIICHB,
MIPOyKOBAHMX KOJIEKTHBHUM aBTopoM (Puc. 1).

KiHOAMCKYPpC

THCKYPC
dinbmy

Puc. 1

KinokomyHikalis € HeNMHIHHUM MPOIIECOM 1 Mae
BIJIKJIQJICHUH MTOYATOK 1 3aBepuieHHs. BinknaneHuid
MOYATOK OB’ A3aHUM 3 TEBHUM IIPOMIKKOM HYacy Mix
KOHCTPYIOBaHHSIM CMHUCITY 1 HOTO aKTyaJli3alli€ro B Ipo-
neci KomyHikanii. Binkmaaene 3aBepiieHHs KIHOKOMY-
HiKallli TakoX 3yMOBJIEHE IMPOCTOPOBO-YaCOBUMHU
BiIMIHHOCTSIMH KOJIEKTUBHOTO aBTOpa 1 KOJIEKTUBHO-
T'O pEeLUITiENTA.

PenumieHT KIHOAMCKYpCY — IVIsavi pi3HOI reHiep-
HOT, COITiaJIbHOT, HAIlIOHAJTLHOT MPUHAJIEKHOCTI — reTe-
POTCHHUI, MHO)KHHHIH, BiITAJICHAN Y 9aci 1 mpocTopi,
3 PI3HUMH, IPUTAMAHHUMH HOMY COLIIOKYJIBTYPHUMU
XapaKTepUCTHKaMH, HEBIJJOMUH aBTOPY, ajie ySBHHMA
1 mporHo3oBaHuii st HOro. KonexkTuBHMI aBTOp —
pexmHcep, CHEHApUCT TOIO — CTBOPIOE KIHOTEKCT 3 ypa-
XyBaHHSM 3HaHb PO KapTUHY CBITY YIBHOTO PEIHITi-
€HTa — DIsia4a. ToMy iCHYIOTh KiHO(IIbMU IS TIEeB-
HUX COMIaIbHUX TPy IISIa4iB: i JUTITKIB, MOJIOI, J10-
Morocnonapok touo. CroijpHa KapTUHA CBITY, SIKa
ICHY€ B CB1JIOMOCTI KOJIGKTUBHOTO aBTOpA 1 peLIUIIiEH-
Ta, yMOXKJIMBIIIOE BiJIaJIeHy 1 BIAKIAIEHY Y Yaci KO-
MYHIKaIlio 1 € He0OXiJTHOI YMOBOIO YCIIIITHOCTI KiHO-
KOMYHIKAIIii.

KoMyHiKaTHUBHOIO METOIO aBTOpa € HE caM IMpo-
11eC KOHCTPYIOBAHHS CMUCITY, @ PO3Ii3HaBaHHs — pe-
KOHCTPYKLIIS I Ja4aMHy [IbOIO CMUCITY 1, BIATIOBITHO,
BUKJIMKAHHA X MEBHOI peakilii — CXBaJCHHs/HeCXBa-
JIeHHS, cHiBYyTTA To1IO. Lle po3mizHaBaHHS € pe3yiib-
TaTOM 1H(EPEHIIITHOTO YMOBHBOLY, SIKUH IPYHTYETh-
Csl He TUTBKM Ha CIUIBHUX JIJISl aBTOpA 1 TIsi1adya KOH-
BEHIIISX, ajie¢ ¥ Ha MPECYITO3UIIii MOJIKOIOBOTO BH-
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CIIOBJICHHSI, 3yMOBJICHOTO IIPaBHJIaMHU (DYHIIOHYBAHHS
MIEBHOI CEMIOTMYHOI CUCTEMH, a TaKOX KYJIBTYpHO-
COIliaTbHUX aCTICKTiB.

[pornec iHdepeHilii, IK JOrTYHOTO YMOBHBO/LY, PO3-
DJISIAI0Th 3 TOYKH 30pY KOHIICHTpaIlii KOTHITUBHUX, TIep-
LENTUBHUX, AQEKTUBHUX NepEKUBaHb B IIEBHIM TOULI
CIPUIHATTS BUCIIOBJICHHS, TIPOCKTOBAHUX HA CUTYya-
TUBHUN KOHTEKCT [2], Tak K y OUIBLIOCT] BUIMAKIB
po3yMiHHS cBiTy curyatuBHe [3, c. 111]. Came no-
€HAaHHS O0COOJMBOCTEH TMOJIKOJ0BOI KOMYHIiKaIlii
3 iH(EepEHIITHIM MTPOIIECOM JI03BOJISIE TIOSICHUTH SIKUM
YHHOM IPH TIOEHAHHI IBOX KaJPiB YTBOPIOETHCA J10-
JATKOBHH, TPETiH CMHUCII.

CeMioTHYHA MOJENb KIHOAMCKYpPCY 300pa)keHa
y HacTtymnHii cxemi ([us. Puc. 2).

KonexkrnBuuil aBTOp BHOHMpae ogHe 3 HMOBIPHHX
BUCJIOBJIEHb 1, BAKOPHCTOBYIOUH CEMIOTHYHI CUCTEMH,
KOHCTPYIO€ TIEBHUH CMHUCII, SIKAH, Yepe3 Bi3yallbHi i /
a0o aymianbHI KaHAJIM, TPAHCIIOE 3 JTOMOMOTOIO TI0-
CEPETHUKIB — aKTOPiB KOJCKTUBHOMY PEIUTIEHTY —
siadaM. AKTOPH Bi1oOpaXkaroTh 1HTEHIIII0 aBTOpa,
HA/IUISIOUN MOTO JJOAATKOBUM 3MicToM. Ha etami rpu
aKTOPIB 10 KOMYHIKaIlii MPUETHYETHCS KOMYHIKATHB-
HUW IIyM — JOOATKOBHM CMMCI, SIKUH aKTOPH CTBO-
PIOIOTB, MTPOTYKYIOUH TIOIKOI0BE BUCIIOBIICHHS. Bin
a0o0 MiJACUIIIOE CMHCH, KOHCTPYHOBaHUNH aBTOPOM
3a IONOMOTO0 CEMIOTUYHUX CUCTEM, a00 IEBHUM YH-
HOM CIIOTBOPIOE Horo. KoeKTuBHUI perumieHT — ris-
Jia4i OTPUMYIOTb OTIOCEPEIKOBAaHE MOJIIKOI0BE BUCIIOB-
JICHHS 1 «IIPOYMUTYIOTH» HOro Ha OCHOBI CIHIJIBHOI'O
3 aBTOPOM YSIBJIICHHS PO KapTHHY cBiTy. Came mpo-
1ec iH(epeHIIITHOro YMOBUBO/LY JIEXKHUTh B OCHOBI pe-
KOHCTPYKIIIT IJIsiIa4eM «peasibHOCT1» aBTOpa, B1ITBO-
peHoi 3a 1omoMoroo KiHo¢pieMy. BipHa pekoHCTpyK-
11is1 CMUCITY TTOJIIKOZIOBOTO BHCIIOBJICHHS 3aJI€KHTD BiJl
HAsBHOCTI CITUTBHOTO 3 aBTOPOM (DiTBMY YSIBIICHHSI TIPO
KapTUHY CBITY 1 (JOHOBHUX 3HaHb, K1 ICHYIOTb B KOJIEK-
THUBHIN CBimoMOCTi misigadiB. CorianbHa 1 KyIbTypHa
CIUJIBHICTH, IEBHE ICTOPUYHE MIATPYHTS € HEOOX1THHU-
MU aCTIeKTaMH yCITINTHOT KiHOKoMYHiKaitii. CeMioTHd-
Ha MOJIEJIb KIHOJMCKYPCY BKIJIFOYA€ 3BOPOTHIN 3B’S-
30K, SIKHi iCHY€e Y (hopMi BiIKJIaIeHOT peakIii i HaIcH-
JIA€THCS KOJIEKTUBHOMY aBTOPY TaKOX 32 JOIIOMOTOI0
MOCEPETHUKIB — 3a3BHYaii 3ac001B MacoBOi IH(pOpMAILi.
3BOPOTHIH 3B’S130K peati3oBaHO y BUIVISA/I PelieH31i Ha
¢b11bM, BIATYKIB y 3ac00ax MacoBoi iH(opMarlii Towlo.
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|
}

KOJICKTUBHMI pelunieHT

indepenuiiinnii ymoBuBig

Puc. 2

4. BUCHOBKH

CeMioTHYHA MOJIEITh KIHOJUCKYPCY Ma€ CKIAIHY
CTPYKTYpPY 1 MICTUTBH B c001 IuUCKypc (PiIbMYy, SIKUH
OXOTUTIOE TePOiB 1 OAIT KiIHO(1TBMY, 1110 TPAKTOBAHUH
SK KIHOTEKCT. KOHCTpyIOBaHHSI CMUCIY BiJJOyBa€Th-
Csl Ha IepeTHHI BepOaIbHUX, HeBepOATbHHX 1 KIHEMa-
TorpadiyHIX CEMIOTUYHHUX CHCTEM, SIKl € COLIaJIbHO,
KYJBTYPHO 1 CUTYaTUBHO 3yMOBJIeHUMHU. CeMiOTHYHA
CUCTEMA € KyJbTYPHO 3YMOBJICHOIO 1 iCHYE B MeXax
MEBHOI KyJIbTYpH, BKJIIOYAIOYM €THUYHI, MOJITUYHI,
peuiriiiii acnekTH Toio. Bubip cemiotuuHoi cucte-
MH € COIiabHO 3yMOBJIEHUM B 3QJIKHOCTI BiJl KOMY-

HIKaTUBHOI CHTYaIlil Ta 1HJAUBIIyaJIbHUX XapaKTePHUC-
THK KOMYHIKaHTa. YCIIIIHICTh KIHOKOMYHIKaIlii 3aJe-
KHTb BiJI 3AaTHOCTI KOJIEKTUBHOTO aBTOpPa KOHCTPY-
IOBAaTH PEANBbHICTh 32 JONOMOTOI0 BepOalbHUX, HE-
BepOaNbHUX 1 KIHEeMaTOrpaiuHUX CEeMIOTUYHUX CUC-
TEM, a TAKOXK 3/1aTHOCTI KOJIEKTUBHOTO PEIUITIEHTY —
IJIs1/1a41B PEKOHCTPYIOBaTH ii. B 0CHOBI pekoHCTpYyIO-
BaHHS CMUCITY JISKHUTH MPOLEC iHPEPEHIIITHOTO YMO-
BUBOLY, SIKUI IPYHTY€ETHCS HA CITUIBHUX JIJISI KOJIEKTHB-
HOT'O aBTOPA 1 KOJIEKTUBHOTO PELUITIEHTY YSIBJICHHS PO
KapTUHY CBITY, IPECYNIO3ULi}, KOHTEKCTY To110. Ko-
MYyHIKaIlist Mi>k aBTOpaMH 1 TIIsIIa4aMy Mae HeJTITHIMHATH,
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OIIOCEepPEeIKOBAHUHN XapaKTep 1 € BIIKIIaI€HOI0 Y Yaci i
npoctopi. [IpocTtopoBo-yacoBa CBOEPITHICTH KIHOINC-
KypCY, KOHTEKCT Iiepe/iadi OB IOMJICHHS], OB’ I3aHUI
13 CTBOPEHHSIMH YMOB CIIPUHHATTS KiHO(1JIbMY, HETO-
MOTEHHICTH CAaMOI'0 BHCJIOBJIEHHS, BIIIaJIEHICTE KO-
MYHIKaHTIB 3yMOBJIIO€ CEMIOTHYHI aCTIEKTH KOHCTPY-
FOBaHHS TIOJTIKOJIOBOT'O BUCIIOBJICHHS 1 B3a€EMOIIT ydac-
HHKIB KOMYHIKaTHBHOTO Tipoliecy y KiHoauckypci. [1ep-
CHEKTHBHHUM € [OAAJIbIIIEC BUBUCHHS OCOOIUBOCTEH
(yHKI110HYBaHHS KIHOIUCKYPCY B MeKaX KOTHITUBHO-
JMCKYPCUBHOI Mapaiur MH.
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VIK 811.111°22°42:791:75
BI3YAJIbBHA MOBA JIIOCTPAIIII SIK 3ACIB KOMYHIKAIIIT

(Ha marepiaJii aHIUIiIHCHKOI Ta yKPaiHCHKOI MOB)

I.I. Jlykvanoea, kauno. ¢inon. nayk (Xapxie)

CrarTs mpHucBIYeHA MUTAHHIO IHTEPITPETAllii MOJIKOAOBUX TEKCTIB MPEACTaBHUKAMH Pi3HUX KYJIBTYP, 10 HAaOIH-
Y€ Hac 10 pO3yMiHHS KOTHITHBHO-a(DEKTUBHOTO MiAIPYHTS KOMYHIKaTUBHOI JiSIBHOCTI JTIOAUHH; B pOOOTI BUCBIT-
JIIOIOTHCSI OCOOIHMBI PUCH, MPUTAMAaHHI MOBI apXiTeKTypH, XYI0KHBOI LIFOCTpallii Ta KiHO(LIbMY, AKi HallpaBJICHI
Ha JiaJioT i3 CyCHiNbCcTBOM. 30KpeMa, Y CTaTTi OCIHIIKY€EThCSI KOMYHIKaTUBHA (DYHKIIIS TTOJTIKOJJOBUX TEKCTIB, SIKi
MO€THYIOTH 3HAKU PI3HUX CEMIOTUYHUX CHCTEM 1 PENPE3eHTYIOTh OIHY pehepeHTHY CUTYaLiI0 Pi3HUMHU CEMiOTHYHU-
MH 3ac00aMu; PO3MIAAETHCS BepOallbHa IHTEPIPeTaList LUX TEKCTIB IPeICTaBHUKAMHU Pi3HUX KYJIBTYP; IPOBOAUTHCS
CeMIOTHYHHIA aHaJIi3 pereH31i KIHOKPUTHUKIB Ta OIUCIB IHTEPIIpETallii CAMBOJIIKH LTIOCTpaIlii; BCTAHOBITIOETHCS CITUTHHE
Ta BIIMIHHE y IUX OMKCAX; JOCTIKYIOTHCS OAMHUII JIBOX CEMIOTHYHUX CHUCTEM: CIOBa Ta PEYCHHS / KOJBOPH,
dhopmu, Girypu Ta JiHii.

KurouoBi cjioBa: imocTpariisi, KOI,0pH, KOMYHIKAITis, JTiHi{, TIOTIKOIOBUH TEKCT, PEIEH31s 0 KiIHOPITEMY, ceMio-
TUYHA CUCTEMa, CEMIOTHYHHI aHaJ3, CHMBOJIbHI OJMHUII IPUPOTHOT MOBH Ta XYJOXKHBOI LITFOCTpAIlii apXiTEeKTypHOT
criopyau, Girypu, hopMu.

JlykbsinoBa T.I. BusyaabHblii 361K MILJIIOCTPALMH KAK CPEACTBO KOMMYHUKALMHU (HA MaTepuaJie aHr-
JIMHCKOT0 ¥ YKPAMHCKOT0 A3BIKOB). CTaThs OCBALIEHA BOIIPOCY MHTEPIPETAIUH ITOIUKOIOBUX TEKCTOB MPEICTA-
BUTEISIMU Pa3IMYHBIX KyIbTYp, YTO MPUOIIIKAET HAC K TOHMMAHNIO KOTHUTUBHO-a()(hDeKTUBHON OCHOBBI KOMMYHH-
KaTUBHOMH JIESITEIbHOCTH YeJIOBEKa; B pa00OTE OCBEILAIOTCS 0COObIE YEePTHI, TPUCYILHE A3bIKY APXUTEKTYPBI, XYA0KECT-
BEHHOM WILTIOCTPALIUK U KI/IHO(bI/mLMa, HallpaBJICHHBIE HA THAJIOT C 00111ecTBOM. B 4aCTHOCTH, B CTaThe HCCIIELyeTCs
KOMMYHUKaTHBHAsA (I)YHKHI/IH TMMOJIMKOAOBUX TEKCTOB, COUCTAIOINX 3HAKN PA3JIMYHBIX CEMUOTHUYECKUX CUCTEM, KOTO-
pBI€ IPEACTABISAIOT OOHY PeEPEHTHYIO CUTYALMIO Pa3TNIHBIMUA CEMHOTHYECKHMU CPEICTBAMH; pACCMaTPUBACTCS
BepOabHast HHTEPIPETAIUS 3 THX TEKCTOB MTPEJCTaBUTENSIMHU Pa3HBIX KYJIBTYD; IIPOBOIUTCS CEMUOTUIECKII aHaIIH3
peueH3H1‘/’1 KUHOKPUTUKOB U OIMCaHUH HUHTEPIPETAIIUN CUMBOJIMKU UJUTFOCTPAIUK; YCTAHABIMNBACTCA 06]1166 u OTJIINY-
HOE€ B THX ONHMCAaHUSX; UCCIEIYIOTCS CIMHMLBI IBYX CEMHOTHYECKHX CHUCTEM: CJIOBAa M MPEIUIOKCHHS / L[BETa,
(hopMBI, GUTYPHI 1 TUHHUH.

KiroueBslie ci10Ba: WILTIOCTpaLUsl, KOMMYHUKALNS, TWHIH, TOJTUKOAOBBII TEKCT, pELIeH3Hs K PUIIbMY, CEMHOTH-
YecKasi CUCTEMA, CEMHUOTHUYECKUI aHAIN3, CHMBOJIBHBIE €IMHUILBI ECTECTBEHHOTO SA3bIKa U XyN0KECTBEHHON HILTIO-
CTpaIlii apXUTEKTYPHOTO COOPYKEHHS, GUTYPHI, POPMEI, IIBETA.

Lukianova T.H. Visual language of illustration as a means of communication (based on the English and
Ukrainian languages). The article looks at the problem of interpretation of polycode texts by representatives of
different cultures, which brings us closer to understanding the cognitive-affective basis of human communicative
activity; the paper highlights the special features inherent in the language of architecture, art illustration and film,
aimed at dialogue with society. In particular, the article investigates the communicative function of polycode texts
combining the signs of various semiotic systems, which represent one referential situation by various semiotic
means. The paper focuses on verbal interpretation of these texts by representatives of different cultures. It carries
out a semiotic analysis of film reviews by critics and descriptions of the interpretation of the symbols of the
illustration. The article finds general and distinctive featuresin these descriptions and looks at units of two semiotic
systems. words and sentences / colors, shapes, figures and lines.

Key words: colors, communication, figures, film review, illustration, lines, polycode text, semiotic analysis,
semiotic system, shapes, symbolic units of natural language and artistic illustration of architectural structure.
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1. Beryn

[TpoGema iHTEpIIpETAILi] TOIIKOJOBUX TEKCTIB, IO
MO€HYIOTh 3HAKH PI3HUX CEMIOTUYHUX CUCTEM, € OfI-
HI€I0 3 HAMOLTBI TPUBAOIMBUX, 1 B TOM e Yac, Hal-
MEHTIII BUBUCHUX B CyJacHii rymMaHiTapHiii Hayti. J{o-
CITII/DKEHHS TAKUX TEKCTIB J103BOJISIE HAOIM3UTHCS J10
OIMCY KOTHITUBHO-a)eKTHUBHOTO ITiAIPYHTS KOMyHiKa-
TUBHOI JIsUTBHOCTI JIFOAUHHU.

AKTyaJIbHICTb CTATTi HOJSATAE B TOMY, 1110 BOHA
CHpHsi€ BUPIIICHHIO MPIOPUTETHOTO HAYKOBOTO 3aB/IaH-
HSl — ONUCY KOMYHIKaTHUBHOI ()YHKIIi MOJIKOJOBUX
TEKCTIB, SKi pENpe3eHTYIOTh OAHY H Ty caMmy pede-
PEHTHY CUTYAII0 PI3HUMHU CEMIOTUYHUMHU 3aCO0aMH.

MeTow JOCHiKeHHS € BUBYCHHS CEMIOTHUKHU
JIBOX TIOJTIKOZIOBUX TEKCTIB (aHIIIOMOBHOTO KiHO(1JTb-
My aHTIiiceKkoro pexucepa Ambhpena [Ixozeda
I'ukoka «BikHo y nBip» (“Rear Window”, 1954 p.)
1 UTroCTpartii apXiTeKTypHOI CIIOPY/IH, CAMBOIIYHOT JITST
KiHO(D1ITEMY, ITaNIiHCHKOTO TU3aifHEpa Ta apXiTeKTopa
®denepiko badinn), yepes MOPiBHAHHS X BepOaTbHIX
IHTepIpeTaliii npeJcTaBHUKaM1 aHIJIOMOBHOT 1 yKpai-
HOMOBHOI{ KYJIBTYD.

L1 meTa mepenOavdae BUPIIICHHS HU3KM 3aBIAHb
1) cemioTH4HMI aHaI3 peLeH31i AaHITIOMOBHUX KiHO-
KPHUTHKIB Ta KIHOP1IBEM; 2) CEMIOTHYHHI aHaJIi3 OTHCIB
TPAaKTyBaHb CUMBOJIIKH LTFOCTpallii yKpaiHOMOBHHMU
y4aCHMKAaMH aCOIIaTUBHOTO E€KCIIEPUMEHTY; 3) BCTa-
HOBJICHHSI CIILJTLHOTO Ta BIIMIHHOTO B IHTepIIpETaIlisiX
KiHO(1TbMY IIpeICTAaBHUKAMU aHIJIOMOBHOI KYJIBTYpHU
Ta IHTEpIIPETaIisX LTFOCTparlii 3a MOTUBaMH KiHO(1Tb-
MY MPEICTaBHUKAMHU YKPATHCHKOT KYJIBTYPH.

O0’€KTOM IOCIHIKEHHS € CHMBOJIBHI OMHMIN
JIBOX PI3HUX CEMIOTHYHUX CUCTEM: MPUPOIHOT MOBU
(croBa 1 pe4eHHs B KOHTEKCTI TEKCTIB PeleH31i KiHO-
KPUTHKIB Ta OMHUCIB yYaCHHUKIB €KCTIEPUMEHTY) Ta
XyIOKHBOI LUTIOCTpaIlii apXiTeKTypHOi criopyau (Ko-
asopHu, Gopmu, dirypu, mninii), pepepeHTOM SKHUX
€ kKiHO(1bM A. ['1ukoka «BikHO y ABIpY.

[IpeameTom aHami3y € 0COOIMBOCTI BTLICHHS KO-
MYHIKQTUBHOI (DYHKIIIT CHMBOJILHOTO Bi0OpakeHHS
pedepeHTa y mpupo IHiid MOBI Ta y MOBaX KiHODUTEMY
1 XyZIO’KHBO] LTIOCTpallii 32 MOTUBAMH KIHO(1JIbMY.

MarTtepianom nociiypkeHHs €: 1) kKiHODiapM
A. T'iukoka «BikHO y 1Bip»; 2) pelieH31i aHITOMOBHUX
KIHOKPHUTHKIB 1 KIHO3HABIIIB Ha KiHO(D17bM; 3) LmrocTpa-
i iTanicbKoro qu3aiinepa Ta apxirekropa denepi-
ko ba6inu 13 cepii ARCHICINE, mo 300paxye apxi-

TEKTYpHI CIIOpynH 13 KiHOD1UIbMY; 4) ONUCH TyMOK
Ta MOYYTTiB, BUKJIMKAHUX LTIOCTPALIIEI0 32 MOTUBAMU
KiHO(1IbMY B yKpalHOMOBHHMX yYaCHHUKIB IiATOTOBA-
HOT'0 aCOL[IaTUBHOTO EKCIIEPUMEHTY.

2. CTPYKTYypHi ejieMeHTH MOBH LIIOCTpanii siK
MiHiMaJIbHI KOMIIOHEHTH CEMiOTHYHOI0 TEKCTY
3a 0.0. [loreOHEI0 MM BBaXKa€EMO, IO MHCTEIIT-
BO — II¢ 3aCi0 KOMYyHIKaIlii M’k 1HJIMBiIaMU: MHUTEIb
MPOIOHYE CBOE OaueHHsI AIMCHOCTI Yy KOHKPETHO-4yT-
TeBUX 0o0pa3ax; IHIUBIJ IHTEPOpPETy€e 00pa3u Ha Oc-
HOBI BJIACHOTO Oa4eHHs CBITY — aHAIITUYHUX 3110HO-
cTeit, iHdopmarii, 3HaHb, JOCBIAY, SKi BiIH OTpUMaB
y MeBHOMY colliyMi. | Xxoua MuTens 1inecnpsiMOBaHO
HE HaB’fA3y€ CBOIO TyMKY KOHKPETHOMY 1H/IMBINY, BiH
(MUTELB) 3MIMCHIOE TICBHUI BILUIMB Ha Horo (1HIUBI/A)
MOJaNbIy AiSUTBHICTH 1 cBiTOOaueHHs [ 13]. Lle momo-
KEHHSI CKJIAJ]a€ METOOJIOTIYHY OCHOBY pOOOTH.
[Tounemo aHaJti3 13 ONUCY CIOKETHOI JiHIT TpHIIepy
A. T'iukoka «BikHO y aBip». [list BinOyBaeThcs y 3aMK-
HEHOMY IIPOCTOPI, B O/THIH JIeKOpallii, [0 TOCHITIOE Ha-
npyry mig yac neperisany. [xed xedpis (Ixerimc
Crroapt), BOJICITIOOHUH OTOXKYPHAIICT, IKHIA ITparHe
HOBHMX PU3MKOBAaHUX MPUTOJ Ta LiKaBUX (GoTopenop-
TaXIiB, 3MyILICHUI HY/IbI'YBaTH BIOMa Yepe3 31aMaHy
HOTY; BiH MiANIAAA€E Y O1HOKJIb 33 MOBCSAKICHHUM YKHT-
TSIM CYCIJIiB, 1110 )KUBYTh y OyAMHKaX HaBOpoTH. [[xed
MoMIYae MiJ03puTy MOBEIIHKY OJHOTO 3 CYCIJIB, 1 Te-
pekoHye cele, 10 OCTaHHIN CKOIB CTpalIHUM 3I10-
YUH — yOMB CBOIO XBOPY ApYKUHY. I'IlIC HE 1a€ MOX-
JUBOCTI mepecyBaTucs, Tox Jxked 3BepTaerbes 10
cBO€1 KpacyHi-oapyxku Jli3u 3a gormomororo. JliBun-
Ha 3aKOXaHa, 1 TOMY OTO/IXKY€ThHCS JOMOMOrT. OuH
13 peKJIaMHHX CJIOTaHiB (iIbMy JOBOJII TOYHO BiJ100-
paxae iforo armocdepy: «SIKio Bu He BiJUyeTE MPH-
€MHOTO axy MiJ Jac nepensiny «BikHa y mBipy,
YIIUIHITH cebe — CKOpilll 32 BCe BU BXKe MEpTBi» [6].
Amnamizyroun kKiHO(1TeM «BiKHO y IBip», KPUTHK
ta Oiorpa¢ Ilitep Axkpoiin nume, mo Anbdpen
['yKOK BUKOPHCTOBYBAB Bi3yasbHY YsIBY Ta TEXHIUHY
MaHCTEepHICTB, 00 MEPETBOPUTH CBOT UNCIICHHI TPH-
BOTH 1 CTpaxy Ha MPOAYKT, IKWH 3MIHUB 1CTOPIIO K1HO.
A. T'iukok BBakaB ceOe ydyHEM HIMEIBKOTO KiHOpe-
xucepa-excrpecionicrta @piapixa Binerensma Myp-
Hay, @ MUCTEIITBY MOHTa)Ky HAaBUUBCS Y PaJASHCHKOTO
pexucepa Cepris Efizenmretina. 1. Akkpoiin Hara-
nye, mo A. ['I'YkOK BBa)KaB «IIMBIIi3aIliI0 KPUXKOIO,
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SIK KpHUTa, a IT1/1 HeIO Bi9yBaB JInIIe 0€30/JHIO Ta TEM-
PSABY», TOX YITKICTh Ta KOHTPOJIb pekucepa Oy 3a-
co0aMu 3aXHCTy, a0M YHUKHYTH TPIIIKH Yy il KPHU3i.
I1. Akkpoiin BBaxae, mo KiHO(inbM «BikHO y 1Bip»
€ CIIOBHEHUM ByaepusMy. Lle orrHa 3 HailO 1161 0coOuC-
TicHuX KapTuH A. ['iukoka, y sIKiil pexucep nepenan
CBIill BJIacCHUH 00pa3 — YOJIOBiKa, KM XOBAETHCS 32
KaMepolo, ePEeTBOPIOIOYHN IHCHICTD, SIKY BIH CIIOCTE-
pirae, Ha cBit (hanTaszii [20].

Kinokputuk ®inin @pend 3a3naqae, mo A. ['Takok
nepeiMaBcs Yepe3 HiuHi KaxiTTs, TaeMHI Oa)kaHHS,
€roLeHTpu3M, Opak MIeIPOCTi Ta JEMOHCTPAIIIFO CHITH —
HOT0 CYTHICTH € BiALUTI(pOBAHUM JiaMaHTOM i rpy-
OuM amMaszoM ojiHovacHo [18].

Kputux Pomxep EOeprt, okpiM mpuramaHHOTO
A. T'iukoKy Byaepu3my, TOBOPUTH PO CTPaX pexuce-
pa mepez 40JI0BIY0I0 iIMIOTEHIII 1O (Tirc Ha HO31 J[ke-

¢a), ab0o x OaiIyKiCTIO 10 )KIHOYOT BPOJIH, IIPO JHC-
TaHIIFOBaHHSI BiJl OJIM3bKMX CTOCYHKIB (CTOCYHKH TO-
noBHOTO repos i3 Jlizoro0). P. EGepT BBaxae, mo yBech
(bi1pM — CTIpaBKHIN CacIleHC, CIIPaBKHE MUCTEITBO,
Ha BIMIHY BiJl CY9aCHUX CACIICHCIB — € 3aXOTUIHBOIO
MPEeNIoNi€l0, HANpyTra y SIKid MOCTIIHO 3pocTae ax
JIO OCTaHHIX XBWJIMH, KOJIH BiI0YBa€ThCS KyIbMIHAIIIS
[17].

Kinmian ®oxkc BBaXkae ClieHy BOMBCTBA, SIKY MOX-
Ha TUIbKHU BiUyBaTH, IEAEBPOM HATIKY Ta HE3aKiH-
yeHocTi [19]. desia Kus nuiue, mo ¢pinem Ansdppena
['iukoka € 3aCTepe}CHHSIM MO0 TPUBOXKHHUX TCH-
JIeHIIi# y cycninbeTBi [16].

Jlist Hamoro MOCIiKeHHST MH 00paiu UTtocTpa-
ito 10 ¢pinbMy A. I'iukoka «BikHo y nBip» Penepiko
babinu, sika MicTUTB 300paskeHHS «OyTMHKY HaBIIPO-
™» (IuB. Puc. 1).

REAR WINDOW

Puc. 1. ApxitekTypHa criopyaa i3 ¢pinsmy Anbdpena ['iukoka
«BikHo y nBip» Ha imroctpartii @enepiko badinu [ 8]

XynoXKHS 1TIOCTpaIlis He IEPeIae eIIEeMEHTIB PyXy
Ta AMHAMIKHU y yaci. BiacyTHiCTh TUHAMIKM KOMIICH-
CYETBCS IPUPOTHOIO TPAEKTOPIEIO MOTIISITY CYO’ €KTa,
SIKFIA HECB1IOMO (hOPMYE 3arayibHe YsBICHH Tpo (op-
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MH Ta KOJIbOPH, a BXKE MOTIM 3BepTa€ yBary Ha Je-
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MIOCJIIJOBHOCTI, HECBIJJOMO CTBOPIOIOYH acCOI[iaTHB-
Hi B32€MO3B’SI3KM Ta CMHCJIOBI/JIOTIYHI JIAHIIOTH
[7,c. 123-124].

Sk 3a3Ha9AIIOCS, B HAITF pOOOTI aHATI3Y€EThCSI 1JTFO-
CTpallis apXiTeKTYpHUX CIOPYI. ApXiTeKTypa Mae
CBOIO MOBY, sIKa CIIPSIMOBaHa Ha Jiajor i3 CyCHUIb-
CTBOM 32 JIOTIOMOT'0I0 apXiTeKTypHHUX CUMBOJIIB. [cTO-
PUYHO CHMBOJII3allisl apXiTeKTypHUX GopM Halymna
(GYHKIIT KOMyHIKaTUBHOTO 3acO0y, a Ti YM 1HIII eJie-
MEHTH apXiTeKTypH PO3IVISIAl0THCS SIK 3HAKH H 1HTEp-
MPETYIOTHCS 3 TOUKHU 30py CeMIOTUYHUX Teopiit. Oc-
HOBHMMH KOMIIOHEHTAaMH 3HAKIB apXiTEKTYpH € Teo-
MeTpu4Hi hopmu, JTiHii, 1aH, 00’ €M; T0TaTKOBUMH —
CBITJIO, TiHb, KOJIip, akTypa [1].

IIo crocyeThecst TBOpUOi ocobucTocTi Depepiko
baGina, BiH € apXiTeKTOpOM 1 TuU3alfHEPOM iTamiii-
CBHKOTO TIOXOIKEHHSI, SIKMH )KUBE 1 Tpairtoe y bapcenosi.
Moro KOHIENIIs TBOPYOCTi CIIMPAETHCA Ha 11€10 TIep-
BUHHOTO JIOCBIly BIIKPUTTS CBITY OUMMa JUTHHH: CTIOH-
TaHHO, PO3KYTO, HE3AJIEKHO BiJ] Oy/Ib-sIKOTO TOTEepe-
HBOTO JTOCBIJTy 1, BiJIMTOBITHO, BiJl yCTAJICHUX COIIialTh-
Hux crepeotumiB. @. babina Bupakae cebe 3a omo-
MOTOI0 PI3HHUX TEXHIK, CTHIIIB 1 popM. MamroHOK-UTIOC-
Tpallis 103BOJIsI€ HOMY ONHUCATH 1 Bi3yani3yBaTH CBOi
JYMKH, TTO9yTT# 1 emoItii. Koxkae 300paxeHHs po3IoBi-
JIa€ iCTOPit0, KOYKHE 300paKeHHSI € CBIJIKOM PO3MOBI/II.
Cepis imroctpaiii ARCHICINE npencrasisie Burama-
HUI Ta ySBHUI CBIT GOpM; 1€ apXiTEKTypa, CIPOEKTO-
BaHa, CKOHCTPYHOBaHa 1 MPOIHTEPIIPETOBAHA MOBOIO
xynoxkauka. @enepiko babdina BBaxae, 110 iCHye CUM-
0103 ¥ IMIUTIIUTHI BiTHOCHHU MiX apXiTEKTYPOIO 1 KU~
BOIMKMCOM Ta CKYJIBNTYpOI0. XYAOKHHUK 3a3Havyae,
10 KOJIM MAaJTIOE 1TIOCTparlii, BiH, B IIEBHOMY CEHCI,
Mamoe, hororpadye, TNUTh CKyIbITYpY. babina mo-
€IIHY€E pi3HI cepu TiSUTBHOCTI B OAHOMY 300pa)KeHHI,
1 3HAXOUTH CIUTLHY MOBY B Pi3HUX JUCIUTUTIHAX. Ma-
JIIOHOK Ta TIparsl HaJl apXiTeKTYPHUM IPOEKTOM € ISt
HBOT'O OJTHUM 13 CITOCO0IB PO3MOBICTH 1 30eperTH y na-
M’STI TyMKH, TOYyTTs 1 emouii. Bin HamaraeTscs
TIOEHATH CBIT apXiTEKTypH Ta UIIOCTpallii, 30Kpema,
MIEPETBOPUTH apXITEKTYPHUH 00 €KT Ha UTIOCTpAIliIO
Ta UTFOCTpAIiI0 Ha apXiTeKTypHHI 00’ €kT. babiHa BBa-
ae, 1o MPOCTI JTiHii 1 GopMuU IepeaaroTh CyTh CKIIa/I-
HOi MOBH, a 00’ €KTH, K1 BiH 00Mpae, MOBUHH1 IIPOBOKY-
BaTH NIOYYTTS, Y TO TIO3UTUBHI, UM TO HETaTHBHI [ 15].

Imroctparnii 3a MOTUBaMU KiHOQIIbMIB € OJHUM
3 KJIIOUOBUX Bi3yaJIbHUX €JIEMEHTIB, AKHH iH(opMye

1 crokymae yepe3 pi3HI KOAM, 3HAKH 1 CUMBOJIH,
SIK1 BiTOOpa)karoTh 3MICT 1 OCHOBHI aclieKTH (HiIbMYy.
MerTa nux iMrocTpariii / mocTepiB — MPUBEPHYTH yBa-
Ty 1 HaJIaTH MOXJIMBICTh YSIBUTH COOl1 apXiTEKTypy
1 HACOJIO/PKYBATHCS HEto. [mocTparrii He MaroTh OyTH
eKCIUTIUTHUMH, a JIUIIE TUTBKH HAaBOJUTH Ha yMKY
i HaTakaTu. BoHM MaloTh mepenaBaTH CyTHICTh
yepe3 €AMHe CTaTHYHE 300pa)Ke€HHS, SKe J03BOJISIE
ysBi HaJaTH [bOMY 300pakeHHIO pyxy Ta nii. CTHib
i ecreTuka KiHO(UIBMIB 1HTEPIIPETOBaH] y BUIIIAII
CTPYKTYpPHHX €JIEMEHTIB: KOJIbOPIB, GOpM, Piryp, JIiHiiH,
SIKi BU3HAYaI0Th 0COOMCTICTh peXKUCepa Y1 CTHITh HOTO
poOiIT — 3a IPIOHUMU AETATIMH MOXHA Ti3HATH aB-
Topa. Pexucep — 1ie apxiTekTop, sikuii Oyaye icropii,
MEepPeHoCAYN Tigaada y iHmui cBiT. KoxHuil pexu-
cep 4 QiIbM Ma€ CBIff CTHIb, MOBY Ta €CTETHUKY
[8;9; 15].

[TopiBHIOIOYM MOBY apXiTEKTYpH i3 MPHPOIHOIO
MoBoto, FO.M. JlormMaH 3a3Hauae, m0 apXiTeKTypa
€ «OITHUM 13 3ac00iB KOMYyHIKaIlii», TOMY 10 «OyIb-
sKa CUCTE€Ma, METOIO SKOi € KOMYHIKallisf, MOXe BH-
3HauyaTHucs, ik MoBa» [12. c. 19]. Taka moBa BuKOpHU-
CTOBY€E 3HAKH Y IIEBHUH CIIOCIO Ta y Tiif iHTEpIIpeTaii,
y K1 BUKOPUCTOBYETHCSI CTOCOBHO apXITEKTYpH.
Pazom 3 Tum, F0.M. JloTmaH posrisgae Taky MOBY
SK MOJIeNIb apXiTeKTypH, fK ii MpeAMETHICTb, BOHA
BiJIoOpakae KOMyHIKaTUBHHI acIeKT 00’ €KTa Ta Io-
B’s13aHa 13 MHMCJIEHHSIM Ta CBIJOMICTIO JIIOAWHH, SKi
MpOSABISAIOTE cebe yepes apxiTektypy [12, c. 19].

[ami cemiotuku, sk Hanpukiaa Y. Exo, 3a3nada-
I0Tb, 1110 CEMIOTHYHHN MIAX1]] 10 apXITEKTypH Ma€ psit
MEepPEenoH Yepe3 MHOKMHHICTh CMHCIIIB Ta 3Ha4eHb
apXiTEKTYpHOI POPMH 1 KOMITO3UIIi1, MIHJIMBICTh CHH-
TAKCHYHHX MPABUJI Ta 1X 3HAYEHD, & OTHKE 1 HEMOXK-
JUBICTH MOJICTIOBATH apXiTEKTYPHY MOBY SIK TIOBHO-
[IHHY CHCTEMY 3HAKOBOTO CITUTKYBaHHS [ 14].

Ha icnyBaHHS pi3HHUII MK MOBHUMH Ta Bi3yaJIbHH-
MU (dopMamu BUpakeHHS BKasye i . Jleccinr, skuii
3aMpoOBAKYE MOJENb PO3PiI3HECHHS HApPATUBHOTO
(TToeTHYHOTO0) ¥ MPE3eHTATUBHOTO (Bi3yaJIbHOTO) CITO-
co0iB BUpaXCHHS. APXITEKTypa He JI03BOJISIE BUCIIOB-
JIIOBATUCS TaK camo SICHO, SIK MOBa i HE Ma€ pi3HO-
MaHITHOCTI HaI[lOHAJTLHIX MOB; apXiTEKTYpPHI €lIeMeH-
TH, HA BiJIMiHY BiJ] CJIOBa y MOBJICHHI, HE € BITbHUMU,
a TIO€THAaHI 3 TEXHIYHUMHU MOXIIUBOCTSIMH 1 €CTEeTHY-
HUMH LIHHOCTSIMH, MaOTh OLIbIIE CXOXKOCTI 13 CKYJIBII-
Typoto Ta xuBomnucoMm [11].
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3 iHmoro GOKy, AOCIIIHUKU apXITeKTypH, K Ha-
npuknaa, M.JO. biinoBa, BBaxaroTh, 110 CTPYKTYp-
HU aHaJIi3 B ralty3i apXiTeKTypH J103BOJISIE BIPOBAIH-
TH B apXITEKTYpPY MOHATTS «TEKCT», SIKE Ma€ TaKi 3Ha-
YeHHsI: MiHIMaJIbHA I11J1iCHA OMHUIISI MOBJICHHEBOT KO-
MyHiKalii y Oyab-gKiii 3HAaKOBIM CUCTEMI, 110 Ma€ 3a-
KiHYCHI 3MICT Ta CTPYKTYpPY; OCMHUCIICHA ITOCJIiIOB-
HICTB 3HaKIiB Oy/Ib-KOT IPUPOAH (JIITEPH, 3BYKH, KeC-
TH, JTii, IPEIMETH TOIIO = CEMIOTHYHUM TEKCT) [S].

B imtocTpartii apXiTeKTypHOI CHOPYAX TAKUMH MiHi-
MaJIbHUMH CEMIOTHYHHUMH KOMITIOHEHTaMH CEMI0THY-
HOTO TEKCTY € KOJIip, JiHii, popmu Ta dirypu, ix cum-
BOJIIKA.

Kounip € 3ac0060M cIiIKyBaHHS; CIPUAHSATTS KOJIBO-
PiB BUKJIIMKA€ CUHECTE3110, SIKa BTUTIOETHCSI B MOBHUX
BHpa3ax: MU BIIYyBAEMO CMaK «COJIOIKOTO PO’KEBO-
T'0 KOJIbOPY», UYyEMO «KPUKIMBO YEPBOHHIT», BIIUyBaE-
MO «ITOBITPSHO OLTHIY, CIPUIMAEMO 3armax «CBIXKOI
3eneHi». HemapemMHo B pekiiaMi KaBH BHKOPHUCTOBY-
IOTh KOPUYHEBI TOHH, Y PEeKJIaMi MOJIOYHOI TMPOIYK-
111 — BIATIHKK O1JI0TO KOJIOPY, VIS PEKIIaMU AUTSUOTO
OJIAATY YM 3ac00IB TTi€HU — HIXKHI MTACTENIbHI TOHU; IS
pEeKIaMH YPOUHMCTUX TOMIH — CBATKOBE IMO€IHAHHS
YepPBOHOT0, 30JI0TOT0, YOPHOTo KoJI1b0piB [10].

CemMioTH4HE TpaKTyBaHHS JIiHIH, popMm Ta diryp,
HacHU4YeHEe EMOIIITHIMH XapaKTePUCTUKAMH, IPEICTaB-
nene €.I. bepanueschkum ta A.J[. bapabanosum [3]
(dus. Puc. 2, 3).

3aBIaHHAM YYaCHHKIB €KCIEPUMEHTY — 24 CTy-
nentu [V Kypcy nepekiananbKoro BiIiIeHHS (aKyiib-
TETy 1HO3€MHHUX MOB XapKiBCbKOTO HaI[lOHAJILHOTO
yHiBepcurety imeHi B.H. Kapa3ina — 6yno npoanani-
3yBaTU CUMBOJIIKY KOJILOPIB, JiHiM, (hopM Ta diryp ap-
XITeKTYpHOI criopynu Ha imoctparii @. babiau 3a mo-
TuBaMH KiHOQinbMy Anbdpena [iukoka «BikHO y
nBip» (Puc. 1) 1 omucaru pe3ynbTaT TaKOTO aHaII3Y.

[HCTpYyMEHTaMU aHaNi3y CIyryBajlld CUMBOJIIKA
dopwm, miHii Ta ¢iryp, npeacrasiena Ha Puc. 1 Ta2, a
TaKOX 1H(POpPMAILLisi CTOCOBHO CUMBOJIKH KobopiB [ 10],
ska Oyla HaJaHa yYacCHHKaM €KCIIEPUMEHTY pa3oM
13 imtocTpartiero. Ha3By ¢inpmy Oyno BHIaICHO 3 110-
CTparlii 3 METOIO JOCITTH O1JIBIIIOT YUCTOTH EKCIIEPH-
MeHTY. SIk Oys10 BCTAHOBJICHO i3HIIIIE, KOJICH 3 y4Jac-
HUKIB €KCIIEpUMEHTY He 0auuB paHimie ¢piibMy 1 He
MaB iH(opMmallii mpo pexxucepa.

Y4acHUKH eKCTIEPUMEHTY 11eHTH(IKYBaIU KOpUY-
HeBuit komip (14 crynenris), cipuii (11), dhioneroBuit
(6), momapanyeBuit Ta yopHuit (3). 3riiHO OMUCIB,
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111 KOJIbOPH aCOILIOIOTHCS B YIaCHHUKIB €KCTIEPUMEHTY
3 MacuBHICTIO (5), CIOKOEM (4), BHYTPIIITHHOIO CKOH-
[IEHTPOBAHICTIO Ta 3aruoieHicTio (3), mmouHoto (3),
po3ciadinenicTio (3), MicTHKOIO (3), ACTPECUBHICTIO /
XOJIOIHICTIO / OpyZIOM / ONITHMi3MOM / TBOPYICTIO (2),
CYMOM / B’SUTICTIO / 3aMKHYTOO Oy/IE€HHICTIO / 130114~
Ii€10 / HEPYXOMICTIO / CITAOKICTIO / 3aJICKHICTIO / 3a-
maxoMm KaBu / 3anaxom gomy (1) Tomro.

JIinii, mepeBakHO, BU3HAYAIOTHCS BCiMa y4acCHH-
KaMH OJHAKOBO, SIK MPsMi, YiTKi, TOpPU30HTAIbHI,
HamnpapJ€eHl Bropy, JIMHaMi4Hi, 10 aCOLIIOIOTHCS
13 BIIEBHEHICTIO, CTIOKOEM, CUJIOIO0, THUIIEIO, YBAror0
710 ApiOHATID.

Haityacrtime ydyacHUKM €KCIIEpUMEHTY OadaTh
NpsIMOKYTHI (pOpMH, IO CUMBOJI3YIOTh BHUCOKI
YCTPEMITIHHS, HeTIOXUTHICTh, BPiBHOBA)KEHICTb, ITpar-
MaTHYHICTh, MOHOJIT. 3apEECTPOBAHO 1 JCKiIbKa MPO-
THJISKHUX aCOIIIaIlii — iIHEPTHICTH Ta 0OMEXKEHICTb.

V 1inoMy, y4aCHUKHM €KCTIEPUMEHTY OIHCYIOTh TaKi
acoriaii, BUKJIUKaHI UJTIOCTPAIi€r0 K IMUIICHAM
00’exTOM: B aTMOC(hepi CITOKOI0 Ta po3ciaadiIeHOCTI,
HaBITh 30BHINIHBOI TACUBHOCTI, BiTIyBa€ThCS BHYT-
PITITHE ParHeHHS O1JBIIOTO — MiTHECTHCS Bropy; 0a-
KaHHS BIIOKPEMUTHCS BiJl 3BUYHOTO CYCHIbCTBA;
37BOTH Ta MAAIHHS; MICTHKA; TICHXOJIOTIYHA 3ariu0-
JICHICTh; Mol BiAOYBalOThCs CIOKIHHO; Hac OayaThb
1HIII1, HABITH KOJIU MU IPO I1€ HE 3HAEMO; CAMOTHICTH;
KUTTA JIIO/IeH; BHYTPIlIHS 00pOTH0a MiXK IparHeHHsI-
MU Ta MACUBHICTIO; HEMUHYYICTh OYyTTS.

Heo0xiaHO Haronocuty, 10 YYaCHUKU €KCIIEpH-
MEHTY, IPYHTYIOUHCh Ha aHaIli31 CEMaHTUKH KOJIbOPIB,
TiHi# Ta popM LTHOCTpaIlii, 3MOIJIH BCTAHOBHUTH HAaBITh
3arajbpHy atMocdepy GiabMy, IIBUAKICTE PO3BUTKY
MOiH, TeMyY, TOYYyTTs TOJIOBHOTO T'epOsi: TACUBHICTH/
HEPYXOMICTb/Cc1a0KiCTh — repoil BUMYIICHUH 3aIHIIIa-
THCS BIIOMA Yepe3 MepeioM HOTH; 130JIA11is1/3aMKHY Ta
OyzeHHICTb/3amax JIoMy — IIepecyBaHHs repost ooMe-
KEHO paMKaMH{ KiIMHATH/1HIII TepOi TAKOXK, IepeBaxk-
HO, 1epeOyBaloTh y CBOIX JOMiBKax; CyM/B’sUTiCTh/
IHEPTHICTh — HA TIOYATKY (PUIbMY TepOi HYIbI'YE Ue-
pe3 Oe3isUThbHICTD Ta MOMHUPAE BiJ CIIEKH; MICTHKA —
repoil mi1o3proe cyciga HaBOPOTH Y BOUBCTBI, SIKOTO
He 0auyuB; TBOPUICTh — repoit — HOTOKYPHAIIICT, CyCi-
T HABIPOTH — TAHI[IBHUIIS TA MY3UKAHT; BHYTPILIHS
CKOHIIEHTPOBAHICTh/3aMTUOJICHICTh — TEPOH Ta HOTO
MOMIYHUKH HAaMararThCs BUPIIUTH IPOOIeMy BOUB-
CTBa, 3aax KaBH — IEPCOHAXKI MPUIMAIOTh 1XKY, 11" 10Th
HAaIoi, cepell AKUX € KaBa.
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[1ACCHBHOE, BO3BBILIAIOMIEECH, AKTHBHOE, CKoJb3ALLEe, VCTOI4HBOE,
CIOKOIiHOE, PacTy1Lee, AMHAMHYHOE, AMHAMHYHOE, | YCTPEMJICHHOE BBEPX
VPaBHOBCLICHHOC HHOAHHMAKWEECH BOCXo/1A11ee cryckarwouieecs
G 7 8 9 10 |
HeyCTOlYHBOE, KOHCTPYKTHBHOE, JIHHAMHYHOC, IapMOHHYHOE, pazocTHoe
najaoiee COJIH,IHOE, HACTOIYMBOE, COBEPLICHHOE IMOLHOHAIBHOE,
CH/IbHOE ylopHoe Teiioe
11 12 13 11 15
3AMKHYTOE, OTKPBIBAIOLLEECH, pacCeHBalOLIEeCs/ CHOKOHHOE, HanpsKeHHoe,
JAKPLITOE OT3bIBYHBOE lcuesatolLee, YMHPOTBOPEHHOE peskoe,
cxoseecs/ B30y ICHHOE
KOHLIEHTpHpYoLLeecs
16 17 18 19 20
pa3BuBaloLicecs, TCKyHee, HE3aBEPLICHHOE, OTKPBITOE, Pa3HOCTOPOHHEE,
ABHAKYLICECH, g HHEPTHOE COJePKATE/IbHOE pasMepeHHoe
BCYHO H3MCHAIOLCCCH MATKOC
21 22 23 P 25
YIIOpHOE, BbIIIYKIIOC, HEYCTOHYHBOE, CIIOKOIHOC, VIIOPHOE,
IIPOIpECCHBHOC, YCTOHYHBOC BOJIHYIOLLIEECH CKOJIb3sLICE, VCTPEMIICHHOC
VBEPEHHOE MSITKOE

Puc. 2. EmomiiiHi skocTi JTiHI# — cBiTiIe nose o bapadanosy O.A.,
3eJieHe — 3aIPONOHOBaHa CUMBOITIKA [2; 4]
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Puc. 3. HoBa cemioTn4Ha TpaKTOBKa CUMBOIIIKH opM Ta Qiryp [4]
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Binrak, yaacHUKH €KCTIEPUMEHTY, HE MAIOYH MOXK-
JUBOCTI MOTUBUTUCH PinbM A. ['iUKoka, HE 3HAIOYH
HOTO HA3BH Ta IMEHI peXHcepa, a CIUPAOYHNCH JIUIIIS
Ha 300pakeHHs KITFOY0BO1 Oy/1iBIIi 3 KiIHOD1ITBEMY («OY-
JIMHKY HaBIIPOTH») B iHTepripeTartii @. babiau, 3Morm
HE TIJIBKK OXapaKTepPH3yBaTu OCHOBHY TeMy (ilibmy,
a i BizyasizyBaym atMocdepy, MouyTTs reposi, MIBUI-
KICTb pO3BUTKY IMOJ11i TOILIO.

BignoBigHo, pe3yasraTy JOCHIIKEHHS TOKa3aIH,
10 aHTJIOMOBHI1 KiHO3HABII1, SIK1 OMUCYIOTh BPa)KEHHS
B1J1 KiIHO(11bMY «BiKHO y ABIp» SIK IPOSIBY TBOPUOCTI
3HaAMEHUTOT0 aMePUKAaHCHKOTO KiHOpexucepa A. ['iu-
KOKa, 1 YYaCHUKH €KCIIEPUMEHTY, 5IKI CTBOPIOIOTH CBOi
OIIHCHY HA OCHOBI aHAJIi3y CUMBOJIIKH 300pa>KeHHS ap-
XITEKTYpHOI CIOPYH Ha irocTpariii itaniis ©. baoi-
HY 32 MOTHBAMH 1IbOTO (iIbMY, HE TUIBKH BIITBOPIO-
I0Th OZIHY U Ty camy pe(epeHTHY CHUTYyallito, a i Ha-
MTOBHIOIOTH IF0 pe(pepeHTHY CUTYAIlIF0 CXO)KUMH 00-
pazamu, eMOIIISIMHU 1 OI[IHKaMH.

3. BucHoBKkH

TakuM 9HMHOM, CTPYKTYPHI OAMHHII MOBH LITFOCT-
partii — koabopH, hopmu, Girypwu, JIiHii 3araoM Bimno-
BiJIafOTh CEMIiOTHIII MOBHHX 3HAKiB, IO 320€3MeUyI0Th
MpoIIeC KOMYHIKaIlii Ta Mi3HAHHS: BOHU MICTATb K Pa-
IOHAJIbHY, TaK 1 00pa3Hy i OIIHHO-eMOIiHHY 1H(OP-
MaIlito, COPUYMHSIIOYN BIUIMB HA CBiOMICTH 1 MiJI-
CBIiJIOMICTh PEIMITIEHTA.

Le mocmimKeHHS HE € OCTATOYHUM 1 HOTO Pe3yiib-
TaTu MalOTh OyTH MEPEBIPEHI y NOAAJIBIINX EKCIIepHU-
MEHTaX, TOXK y MePCNEeKTHUBI IIAHYEMO PO3IIISIHY-
Ti iHmi imoctpanii ®. babinu naHoi cepii 3 MeTor0
T ATBEPIKESHHS PE3Y/IBTaTiB MIJIOTHOTO JI0CIKEHHS,
a TaKOX TUIAHYEMO 3BEPHYTHCA 0 1HIIUX cepiil Horo
poOit: Archidirector, Architale, Inkonic Faces,
Archibet, Archiwriter, Archiquote, Archishape,
Archilne, Archimusic, Inconic Jazz Tomro.
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MOBJIEHHEBA NIOBEJITHKA ITEAJII30BAHOI'O HOJIOBIKA
B POMAHAX BPUTAHCBKUX IIMCBMEHHMUIIb:
OCHOBHI 3MIHHU Y JIAXPOHII

0.0. I'yycea (Xapkis)

CraTTIo IPUCBIYCHO BUKIIAJICHHIO PE3y/IbTaTiB BUBUCHHSI OCHOBHHUX 3MiH, IO iX 3a3HaJia MOBJICHHEBA ITOBEIIHKA
i7IeaTi30BaHOTO YOJIOBiKa, CTBOPEHOTO OpUTaHCHKUMH TUChMeHHUITIME J[keitr Octin Ta Xenen OinainT. [neamsauit
YOJIOBIK SIK MOBHA OCOOHCTICTH — II¢ MPEACTABHUK OPUTAHCHKOTO COLIYMY BiIIMOBITHOTO iCTOPHUYHOIO IMEPIOLY,
nouarky XIX ct. ta kinisg XX cT., 41i HO3UTHUBHI SKOCTI 1 IIepeBaru CBiJIoMO NepeOiIbIIYIOThCS aBTOPKAMHU 1 CITPHIA-
MAaIOThCSl YUTadaMH AK IIOCh JocKoHane. IIpoBeneHo aHami3 BepOalbHOTO PiBHSA BKa3aHOI MOBHOI 0COOMCTOCTI,
a caMme HasBHI B ii JUCKypCi cTpaTerii HO3UTUBHOI Ta HETAaTUBHOI yBIWIMBOCTI. BcTaHOBIEHO, 110 TPOBITHOO JIJIS
repost poMaHiB XIX CT. € cTpaTerist BiIIaJleHHs i YXHJIBHOCTI, Y TOH Yac fK igeanbHui repoil XX CT. mepeBakKHO
YKHBa€ CTpaTerito 30 IMKeHHS Ta TepeBaKHOI OpieHTalii Ha iHTepecH, Oa’kaHHS Ta MOTPEOH CBOET CITiBPO3MOBHHIII.
Takum 4UHOM, JOCTIIPKEHHS 3MiH MPIOPUTETIB KOMYHIKaTUBHOI MOBEIIHKM JO3BOJISE€ BUSABUTH JUHAMIKY 3MiH 3a-
raJbHOIT TEHACHIIIT CIIPUHHATTS 11eal1i30BaHOi 0COOMCTOCTI YOJIOBIKA MPEACTABHUIIIMHA OPUTAHCHKOT JTIHTBOKYJIBTY -
HOT CITUTPHOTH. 3a EPCIIEKTHUBY MOJAJBIINX PO3BiIOK 0OpaHO aHAaIi3 yCiX CTpaTerii yBIUWIMBOCTI, HAABHUX y AHC-
Kypcl i1eabHOTO YONIOBiKa, 0 Oy/e CHpUSTH CTBOPEHHIO MAKCHMaJIEHO TOYHOTO MOPTPETY AOCIiIKYBaHOI iaeai-
30BaHOi MOBHOI OCOOHMCTOCTI B TiaXpOHii.

KirouoBi ciioBa: muckypc, ireanbHa 0COOUCTICTh, KOMYHIKaTHBHA CTPaTeTis, MOBIEHHEBA IIOBEAiHKA, HETaTHB-
Ha YBIWIMBICTb, TO3UTHBHA YBIWIHBICTb.

I'y:xkBa O.A. PeyeBoe noBeieHUe HAeAIN3NPOBAHHOIO MY’KYMHBI B POMaHAaX OPHUTAHCKHX NMHCATEJIb-
HHII: OCHOBHBIC N3MEHEHUsI B IMaxXpOHUHU. CTaThsl OCBAIIEHA U3I0KEHUIO PE3YIBTATOB U3yUYEHUS OCHOBHBIX
W3MEHEHHi, KOTOpPBIE TIPETEPIIEIIO PEIEBOE ITOBEICHUE HACANN3UPOBAHHOTO MYXUMNHBI, CO3AHHOTO OpUTAaHCKUMHU
nucarensHUaMu kel OctuH u XeneH OunnunHr. neanbHbl My)K4MHA Kak SA3bIKOBask TMUHOCTH — 3TO MpECTa-
BUTENIb OPUTAHCKOTO COLMyMa COOTBETCTBYIOLIET0 MCTOPUYECKOTro mepuona, Havamna XIX B. u koHma XX B.,
YbU JOCTOMHCTBA U MIPEUMYILIECTBA CO3HATENIBHO IPEYBEINYUBAIOTCS aBTOPAMHU U BOCIIPUHUMAIOTCS YU TATEIIMU
Kak HeuTo coBepiieHHoe. [IpoBesieH aHanu3 BepOaIbHOTO YpOBHS yKa3aHHOM SI3BIKOBOM TMUHOCTH, @ UMEHHO HMe-
IOIIHECS B €€ IUCKYPCE CTPaTErny MO3UTUBHOM 1 HETaTHBHOM BEXKJIMBOCTH. YCTaHOBIIEHO, YTO BEAYyIIEH YepTOH A
repost poManoB XIX B. ABJII€TCS CTPATETUs OTAAJIEHUS U YKIOHUYMBOCTH, B TO BPEMsI KaK UAeANbHbII repoit XX B.
B OCHOBHOM 33JI€HCTBYET CTPATETUIO COMMKEHHS U IPEUMYIIECTBEHHOM OPUEHTALUN Ha HHTEPECHI, JKEJIAHHSI U 110-
TpeOHOCTH cBoel cobeceqHuIbl. TakuM 00pa3oM, UCCIEIOBaHUE U3MEHEHUH INPUOPUTETOB KOMMYHHUKATHBHOTO
MTOBE/ICHNS TIO3BOJISIET BEIIBUTH AMHAMUKY N3MEHEHNH 00IIel TEHICHIINY BOCTIPHSTHS HACaTM3HPOBAHHOMN JINIHOCTH
MYKYHMHBI IPEACTABUTEIbHUIIAMU OPUTAHCKOH IMHTBOKYIBTYpHOH o0mHocTH. [lepcnekTrnBoii qanpHeRIINX nccie-
JIOBaHUWH SBIIAETCS aHAIN3 BCEX CTPATETHil BEXKINBOCTH, NUMEIONINXCSA B TUCKYPCE HICATHHOTO MYKYHHEL, 4TO Oy-
JIeT cTIocOOCTBOBATH CO3aHHUIO MAKCUMAJIHHO TOYHOTO IOPTPETa UCCIEAyEeMOM HAeaTn3UPOBAaHHOMN SA3BIKOBOM JTNY-
HOCTH B IUAXPOHHUH.

Kuaruesble cjioBa: quckypc, uacanbHasi JUYHOCTh, KOMMYHUKATUBHASI CTPATETUsl, HEraTUBHAsS! BEXJIUBOCTb,
[IO3UTUBHASI BEXJIUBOCTh, PEYEBOE TIOBEICHUE.

Guzhva O.0. Communicative behavior of an idealized man in novels by the British writers: major
diachronic changes. The article is devoted to presenting the results of the study of the magjor changes that the
verbal behavior of an idealized man underwent in the novels written by the British authors Jane Austen and Helen
Fielding. The ideal person as alinguistic personality is a representative of the British society of the corresponding
historic period, the beginning of the 19" century and the end of the 20" century, whose positive qualities and
benefits are consciously deliberately by the authors and are perceived by readers as perfect. The analysis of the
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verbal level of the given languageidentity, i.e. the positive and negative politeness strategies availablein hisdiscourse,
is carried out. It is established that the leading for the hero of the nineteenth century novels is the strategy of
hedging, while the ideal hero of the twentieth century mainly employs the strategy of attending to the interests,
desires and needs of his female communication partner. Thus, the study of changes in the communicative behavior
priorities makesit possible to reveal the dynamics of the general tendency of perception of theidealized man by the
femal e representatives of the British linguistic and cultural community. The prospect of further research isanalyzing
al of the politeness strategies available in the discourse of the ideal man which will facilitate creating the most
accurate diachronic portrait of the idealized linguistic identity under study.
Key words: communicative strategy, discourse, ideal ma, negative politeness, positive politeness, verbal behavior.

1. Beryn

Cyy4acHi JOCJITHUKH, Y T.4. TPESJICTABHUKN XapKiB-
CBKOT JITHTBICTUYHOT LIIKOJIU, HAJAFOTh MIOHSTTIO MOB-
HO1 0COOMCTOCTI BEJIMKE 3HAYEHHS (JIUB., HAPUKJIIA],
po6otu 1.C. Illeruenko, JI.B. Comnomryxk, I.I. Mopo3so-
Boi, [.I",, ['yceroi, O.I". 3BepeBoi). [Ipomomxkyroun 1o
TEH/ICHIIIF0 MOBO3HABYHX PO3BIIOK, MM HAMAaraeMocs
JOCTIIUTU KOMYHIKaTUBHY ITOBEIIHKY 1/1€aJ1130BaHOTO
YOJIOBIKA B IUCKYPCl pOMaHiB OpUTAaHCHKUX TUCHMEH-
HUIb y AiaxpoHii. ITi;f MOBHOIO 0COOMCTICTIO B JIIHT-
BICTHIII PO3YMI€THCS CIIOEHAHHS B 0C001 MOBIIS HOr0o
MOBHOI KOMITETEHII11, IparHeHHs 10 CAMOBHUPAXKEHHS,
BUIBHOTO, aBTOMAaTHYHOTO 3IHCHEHHS Pi3HOOIYHOI
MOBJICHHEBOT JIISITBHOCTI» [9, €. 65]; «MoBHa ocobuc-
TiCTh» — 1€ IOTIMOJICHHS, PO3BUTOK, 30arayeHHs i Ha-
MMOBHEHHS JTOJIATKOBUM 3MICTOM TOHSTTS «0COOMC-
TiCTh» B3arami. AKTyaJbHICTh OOpPaHOi TeMH 3y-
MOBIIIOETHCS BU3HAYCHHSIM POJIi 1/1€aJ1i30BaHOTO Te-
pOst OpUTAHCHKHUX KIHOYMX POMAaHIB SIK OJTHOTO 3 IXHIX
TOJIOBHHX aHTPOITOKOMITOHEHTIB. AKTYaJIbHICTh pOOOTH
M1 ICHITIOETHCA 3aCTOCYBaHHSIM HOBITHIX IT1JIXO/IB CY-
YaCHO1 JIIHTBICTHKY JI0 aHAITI3y TParMaTUYHHX acTIeKTiB
MOBJICHHS [TPEICTABHUKIB OPUTAHCHKOT JIIHIBOKYJIBTY-
pH 'y TepMiHax (PYHKIIOHYBaHHS CTPATET1i yBIYIMBOCTI.
AKTyanpHOCTI poOOTIi 0/1a€ BpaXyBaHHS F€HIEPHOTO
YMHHUKA, SIKUI 3HAYHOIO MipOIO BILIMBA€E Ha POpMYy-
BaHHS KOMYHIKaTUBHO] 1, OTIOCEPEAKOBAHO, COLIAJILHOT
MOBEIIHKM 00’ €kTa HociixeHHs. O0’ €KTOM IbOT0
JOCITIJPKEHHS € KOMYHIKaTHBHUH PiBEHb 1/1€aJ1130BaHOT
MOBHOT 0COOHMCTOCTI OpuTaHIs 3 poMaHiB J»keitH
Ocrtin Ta Xenen @inmginr nepmioi mooBuHU XIX CT.
Ta KiHIg XX CT. BIMOBIIHO, a TP IMETOM — MiKpO-
JiaXpoHis CTpaTeriii yBIWIMBOCTI B IUCKYpPCi 3a3Ha-
YeHOi i71eai3oBaHo1 MOBHOT ocobucTocTi. MeTa po-
0OTH NOJIATaE Y BCTAHOBJICHHI CIICITU() 1KY BUKOPHCTaH-
Hs ineanbHIM 4oJoBikoM XIX cT. Ta XX cT. KOMyHi-
KaTUBHUX CTPATETiil YBIWIMBOCTI, 1110 PENPE3CHTYIOTh
HOTO MOBHY OCOOMCTICTb.
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2. Bukjaaa oCHOBHOIO
MaTepiajay J0CJTiI:KeHHs

[ToHATTSI MOBHOT OCOOMCTOCTI € BEJIBMH aKTyalTh-
HUM TEPMIiHOM 3 OIVISIYy Ha Te, IO L MepPCOHais
€ HOCI€M HaIliOHAJIBHUX, TPYIIOBHUX, 1HAWBIyaTbHIX
puc. Ha HeoOxiaHICTh BUBYCHHS 1HINBITyaTbHOI MOBU
3BepTaB yBary mie B. ¢on ['ym00nbaT, sSiKMii TTUCAB:
«Bci o1 roBopATH HEMOBOU OJTHIEIO MOBOIO, 1 B TON
K€ Jac y KOKHOT JIFOJIMHU CBOsI OKpeMa MoBa. Heo0-
X1IHO BUBYATH KMBE PO3ZMOBHE MOBJICHHS 1 MOBJICHHS
OKPEMOT0 1HAMBITyyMay, OCKUTLKH «TUTHKH B MOBJICHHI
1HAMBIa MOBa HabyBae CBO€I OCTaTOYHOI BHU3Haue-
HOCTI» [2, c. 84].

[ToHATTS «MOBHA OCOOUCTICTH CTAJIO PEAMETOM
¢bi10cochKuX, MCUXOMIHIBICTHYHUX, COLIIOMIHIBICTHY-
HMX T4 €THOJIIHTBICTUYHHUX TOCHIIHKEHD, TOYNHAIOUH
3 XX cTr. Y HaykoBHH 00ir TepMiH «MOBHa 0CO-
oucTicTh» Oyno 3anpoBamkeHo B.B. Bunorpamosum
y npaui «IIpo MoBy xynoxkHb0i ipo3u» (1930). ['onos-
HUM (OKYCOM JOCII/KEHb Y4E€HOro Oyja MOBa Xy-
JOKHBOT JTITepaTypy Ta MPUHAOMH KOHCTPYFOBAHHSI «XY-
IO’)KHBO-MOBHOI CB1ZIOMOCTI». BUBUYaroun CriiBBiIHO-
IICHHS W B3a€EMOJII0 TaKUX KaTETOPid XymO>KHBOTO
TBODY, SIK MOBHA 0COOMCTICTh, XyI0KHIH 00pa3 1 00-
pa3 aBTopa [1, c. 78], yueHuit po3poOUB /1Ba MIISXH
BHUBYEHHS MOBHOI 0COOMCTOCTI — OCOOUCTOCTI aBTO-
pa it ocobucTocti nepconaxy. CboroaHi TEpMiH «MOB-
Ha 0cOOUCTICTHY» Habupae Bce OUTBIIONO NOUTUPEHHS
1 YTOYHEHHSI, 30KpeMa B MpaIsiX TAKKX BITYUZHIHUX
Ta 3apyOiKHUX BUeHUX, sk [.1. borin, 1.O. 'ony6oB-
ceka, B.1. Kapacuk, I0.M. Kapaynos, B.B. Kpachux,
K.®. Cenos, O.b. Cuporununa, I.C. IlleBuenko ta iH.
AHai3 po0iT, NPUCBIYCHUX Il TPOOIEMATHINI CBij-
YUTh MPO AKTUBHE BUBYEHHS JIIHTBICTAMH CIIOCO0OIB
YTUIEHHS MOBHOI 0COOMCTOCTI, BU3HAYECHHS 11 THITIB,
3’ ICyBaHHsI MOBJICHHEBO-PO3YMOBHX MEXaHI3MiB ii pe-
aJtizarlii, yJ0CKOHaJIEHHs METO/IiB Ta MPHIHOMIB ii omu-
cy. InTepec cydacHuX y4eHHX 30CEpEIKEHO Y T.U.




ANCKYPCOJIOrA: CEMAHTUKA | TIPATMATUKA

1 Ha OTHCI TUTII30BAHOTO, Y3araJIbHEHOT0 00pa3y MOB-
HO1 0COOHCTOCTI.

PosristHeMo 006’ €KT HAIIOTO TOCTIIKEHHS CTOCOB-
HO HOro TIIyMaueHHs BiJOMUMH BYeHHMHU. B OCHOBI
TIOHSITTS MOBJICHHEBOT OpraHi3allii JIOMUHU JISKUTh
I’ ITUEJIEMEHTHE HAIlOBHEHHSI, SIKE€ CIIBBIIHOCUTHCSA
3 TOHATTSIM MOBJICHHEBOI JTiSUTHHOCTI SIK CYTHICTb 1 ITPO-
siB: 1) MOBHaA 3JaTHICTh SIK OPraHIYHO 3aKjajieHa
B JIIOIMHI MOXJIMBICTh BepOAIBHOIO CITIJIKYBaHHS,
3yMOBJICHA 11 MICUXO-COMaTUYHUMU OCOOIHBOCTSIMU;
2) KOMyHIKaTUBHA NOTpeda K a[peCaHTHICTb, CIIPs-
MOBAHICTh Ha KOMYHIKaTUBH1 YMOBH, y4aCHUKIB CIILJIKY-
BaHHS, IEBHUN MOBHUH KOJIEKTHB; 3) KOMYHIKaTHBHA
KOMIIETEHIIis SIK HaOyTe BMIHHS 3/[1CHIOBATH CIILIKY-
BaHHA Yy PI3HOMaHITHHX pericrpax ajis 3A1HCHEHHS
CBOIX KOMYHIKaTHBHHX IIiJIeli; 4) MOBHA CBIJIOMICTh
SK aKTUBHE BepOaJibHE B1I0Opa’K€HHs 30BHIIIHBOTO
CBITYy y BHYTPIIITHHOMY; 5) MOBJICHHEBA TIOBEIiHKA
SIK CHCTEMa CBIJIOMHUX Ta HECBIIOMUX BUMHKIB, Yepe3
SIK1 PO3KPUBAETHCS XapaKTeP 1 CIIOCi0 KUTTS JTFOMUHI
[4,c. 24].

I0.M. KapaynoB po3pobise CTpyKTypy MOBHOI
0COOMCTOCTI, OPTaHi30BaHy Ha TPHOX piBHAX. BiH po-
3yMi€ MOBHY OCOOMCTICTB SIK «BICh 1 HACKPI3HY 11€10,
KOTpa MPOHHU3YE BC1 ACTIEKTH BUBUYEHHS MOBH i OJTHO-
4acHO PyHHYE MEXi MK TUCIUTIIIHAMM, 1110 BUBYA-
0T JIFOIMHY 11032 T1 MOBOIOY, 1 BUJIUISIE B Hill TPH PiBHI
1) BepOanbHO-CEeMaHTUYHUH, 2) KOTHITUBHUH (200 Te-
3aypycHii) piBeHb, 3) mparMaTHYHUM (MOTUBALIHHUIA).
Came Taka TpUpiBHEBA MOJICNIb HAJA€ MOXKIIMBICTh
aHaJi3yBaTy MOBHI1, KOTHITHBHI Ta IparMaTu4Hi Xapak-
TEPUCTUKH MOBHOI 0coOHUCTOCTI. MOBHA OCOOHUCTICTH
(hopMyeTbcsl y CBOEPIJIHIN cHUCTeMi KOOpAWHAT, sSKa
3a/laHa TUMH YU 1HIIMMU [IHHOCTSMH, SIKi 1CHYIOTh
y Hapo/i, 3pa3kaMu COLIaIbHOT MTOBEIIHKU, 0COOIHMBO-
CTSIMH CIIPHHHATTS CBITY. PO3po0ieHo Momens MOB-
HO{ 0COOHMCTOCTI 3 OITOPOIO HA XY OXKHIHM TEKCT: BOHA
Mae€ TpHU CTPYKTYpHi piBHi [6]. [nei FO.M. Kapaynosa
ta B.I. Kapacuka narote HaM miarpyHTS IS aHATI3Y
MOBHOT 0COOMCTOCTI YOJIOBiKa, IKY 3HAXOTUMO y TBO-
pax OpUTaHCHKUX POMaHICTOK MEPIIOi IMOJOBHHHU
XIX ct. Ta kiHmst XX CT.

IneanizoBaHuii 4OJIOBIK IK MOBHA OCOOMCTICTH —
1€ MPeICTaBHUK OPUTAHCHKOTO COIIYMY BiJIOBIIHO-
r0 iICTOPHUYHOTO TEPioAy, M0 HOro BUPAKEHO B TEK-
CTax, CTBOPEHUMH JKiHKaMHU-TTUCbMEHHUIISIMH; 11 MOXK-
Ha BBa)KaTH NOMIMOJICHHSM, PO3BUTKOM 1 HACHUEHHSIM

JI01IaTKOBUM CMHCJIOM ITOHSATTS 0COOMCTOCTI 3arajioM.
Po3rnsgaroun MOBHY 0COOUCTICTh OPUTAHCHKOTO YO-
JIOBIKa y JiaXpoHii, JOCTIAHIUKN BUBYAOTh TTUTAHHS
PO3BUTKY OCOOMCTOCTI B MOBHOMY ITJIaHi Ta ii eMoItiitHi
aCTIeKTH, TOOTO TYXOBHICTh Y IIMPOKOMY PO3YMIiHHI;
MOBO3HABIIl BUPIIIYIOTh HTUTAHHSA MI>KOCOOUCTICHOTO
cninkyBaHHA [6, ¢. 3]. [neamizaris — 1ie MCUXiYHUH
MpoLec, B Pe3yJIbTaTi IKOr0 MO3UTHBHI SIKOCTI 1 repe-
Baru oOpaHOro 00’€KTa — YOJIOBiKa — MepeOiIbIIy-
IOThCSl MUCbMEHHULIAMH, a CaM BiH CHPHUIMAaEThCA
SIK IIIOCh JIOCKOHAJIE YUTAIbKOI0 aynuTopieto. Omoce-
PEAKOBAHO MIAKPITUIIOEMO 1I€H apryMeHT BUCHOBKa-
mu E.B. JloBraniok, sika 3a3Hadae€, 0 IMOYHHAIOUH
3 enoxu knacuuusmy koHuent KPACA nronuuu,
JUTSL TIPEACTaBHUKIB OPUTAHCHKOI JIIHIBOKYJIBTYPHOI
crinpHOTH 36arauyerses cnorom JOCKOHAJIUN /
PERFECT [3, c. 4], w10 4a€ HaM 3MOT'Y TOBOPUTH MPO
JIOCKOHAITY, 1IeaJIbHy MOBHY OCOOHUCTICTh YOJIOBIKA.

Po3yMiHHS KOMYHIKalii SIK IiJ€CHpsIMOBAaHOTO
iH(pOpMaIiHHOTO OOMiHY MiXK TapTHEPaMH, CIIPSIMOBa-
HOTO Ha 3MIIICHEHHS Ha MapTHEpa NMEBHOTO BIUINBY,
3yMOBITIO€ BU3HAYEHHS KOMYHIKalii sIK CTpaTeriqyHol
TisUTBHOCTI. BaskaHHS MOBIISI TOCSITTH TEBHUX PE3YIlb-
TaTiB 3a JIOTIOMOT00 KOMYHIKaTHBHHUX J1ili IPUBOJUTH
70 BUOOPY HUM CTpaTeTiil g TOro, MO0 IOCITTH
NeBHOI KOMyHI1KaTUBHOI MeTu. CTparerii, y CBOIO uep-
Ty, peali3yloThcsi B IUCKypci. Y it poOoTi qocmia-
KYEMO JIUCKYPC 1JIealli30BaHOTO YOJIOBiKa, K HOTO
VSIBIISIIOTH OPUTAHCHKI POMaHICTKU MEPIIOT TOJTOBUHU
XIX ct. Ta kinng XX ct. Ha ocHOBI BUBUEHHS CTpa-
TEeriil MO3UTUBHOI Ta HETaTUBHOI BBIWIMBOCTI HaMa-
raeMocs BCTAHOBUTH CHelM()iKy MOBJIEHHEBOI I1OBE-
JIHKY 1/1ea1i30BaHOT 0COOMCTOCTI YOJIOBiKa Ta TIOPiBHSI-
TH 11 y niaxposii. Bukopucranus ineaabHUM 40IOBI-
KOM KOMYHIKaTMBHUX CTPAaTerii yBIWINBOCTI € CKJIa-
JIOBOIO YaCTHHOIO 1Or0 MOBHOT 0COOHMCTOCTI. Y SKOCTI
MmaTtepiany obupaemo pomanu Jlxeitn OctiH Ta Xe-
neH OUIIiHT; 3 HUX BHOKPEMITIOEMO METOIOM CYIILTh-
HOi BHOIpKM KOMYHIKAaTHBHI CTpaTterii yBIYJIMBOCTI,
B)KMBaHI B MOBJICHHI I'OJIOBHUX T'€pOiB, i/1eaaizoBa-
HHUX ONUCbMEHHULSIMA NepInoi moaoBuHU XIX CT. Ta
KiHI XX CT.

KomyHikaTtuBHi cTparerii peasi3yroTbes B AUCKYPC,
KU € 6a30BOI0 XapaKTEPUCTUKOIO OCOOUCTOCTI [6]
1 HeB1I’ €MHAM KOMIIOHEHTOM IIPH 11 MOJIeTFOBaHHI [S].
JIMCKypC BU3HAUYAa€MO, BUXOAAYH 3 MOJOXKEHb Mpar-
MaJIiHIBICTHKH, M1ICyMOBYIOYH TPAKTOBKH OCTaHHIX
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necsatuiTh [ 10], sk 0coOIMBe BUKOPUCTAHHS MOBH JISI
BiJI0Opa’keHHsT 0COOJIMBOT MEHTAITLHOCTI, SIK COIlialIh-
HY JISUTBHICTH y paMKax MeBHOTO COIliyMy, a0 MOB-
JICHHS, 3aHypEHE B KHUTTS, [IIECIPIMOBAHY COLialb-
HY Ji10, KOMIIOHEHT, 110 Oepe y4acThb y B3a€MOJii
JIrozeli 1 MexaHi3Max iXHboi cBigoMocTi. OTxe, quc-
KypC 1/IealTbHOT0 YOJIOBIKa — 1€ MUCJICHHEBO-KOMYHI-
KaTUBHUH (heHOMEH, MPOLIEC Ta Pe3yabTaT MOBJICHHE-
BOT JIISUTBHOCTI OpUTAHIIS, SIKHMi BiJIOMBae Horo coii-
aIbHUHN CTaH 1 MEHTAJIBHICTh TIEBHOTO i1CTOPUYHOTO
nepiomy.

Joxeiitn OcCTiH y3arajpHuJa YSBJICHHS OpuUTaH-
CBKOTO CyCHUIbCTBA Mepioi nmosoBuHu XIX ct. mpo
171eaTbHOTO YOJIOBIKA B CBOIX TBOpPAX; pOMaHiCTKa
MIPECTABIISIE IOTO HaM SIK TOPAOTO i 1HKOJIM eroicTHy-
HOTO JUKEHTJIbMEHA. SIKII10 K 3p03yMiTH HOTO yMKH,
nepeKUBaHHs 1 B3araii Horo o0pa3 MUCIIEHHS 1 iAcTa-
BH JIJIS [iH, TO yci Horo mii (y T.4. MOBJICHHEBI) CTa-
F0Th a0COJIFOTHO BUIPABIaHUMHU, TIPAaBUIIBHUMH BUMH-
KaMH, 10 SKHX MPUCKIMATHCS HEMOXJIHBO. XeleH
QingiHT MpeACcTaBIIsie Cy4acHOTO i/1€aTbHOTO YOJI0BI-
Ka SIK OCBiT4€HY, IPUBAOINBY, YECHY, NIISXETHY, BUXO-
BaHY, CIIOKii{HY, 3 TapHUMH MaHEPAMU JIIO/INHY.

V it poOOTI 3BepHEMOCS 10 aHAi3y MOBIICHHE-
BOT IMOBEIIHKY i/1eaTi30BaHOT'0 YOJIOBIKA y IiaxXpoHii,
3ally4aroyr KOMYHIKaTHBHI CTparerii Mo3UTHBHOI Ta
HETaTUBHOI YBIWJIMBOCTI, BYXUBaHI B MOBJICHHI I'OJIOB-
HUX repoiB, OCKUIbKU KOMYHIKaTHBHA META, SIKY Tepe-
CJITYIOTb 1/I€aJIbHI YOJIOBIKH P13HUX CTOJITh — Yy Oy/b-
SIKOMY BHUMAJKy MiATPUMYBATH COLIaJIbHE OOIMYYs
CBOE€ 1 CBOIX CIIBPO3MOBHUKIB / CIIBPO3MOBHHUIIb,
10 € TPATUIIIITHOIO PUCOI0 KOMYHIKAaTUBHOI TOBE/TIHKA
Oputanis [7].

PosmsiHemo, sk crparerii yBiunmBocTi 3a [1. bpa-
yH Ta C. JleBiHcoHOM [11] pyHKIIOHYIOTH Y MOBJIEHHI
imearizoBanoro gonosika XIX cT., ctBopenoro [[xeiiH
OcrtiH. 3a HaIUMU TaHUMH CTPATETisl BiITajCHHS
N2 y MOBJICHHEBI# TIOBEIIHIII 1/1€a1i30BAaHOTO YOJIOBI-
Ka Ipe/ICTaBlIeHa HAHOUIBIIO0 KUTBKICTIO IPHUKJIAJIB
(71%).

Tax, xonu Micic biarmu nurae mictepa Jlapci npo
Horo cecTpy Ta MOpiBHIOE 1i 3 coboro, mictep dapci,
BIJIMOBIAI0YN YXUIIBHO, IIOPIBHIOE ITO JTIBYUHY 3 MiC
Enizaber. Y HaBeneHoMy HYDKUE MPUKIIAJI TOKa3aHa
crpo0a MOBIISI TOBOPUTH HEBIIEBHEHO (110 3aKJIAECHO
B MEHTAJIbHOCTI OPUTAHCHKOI JTIHMBOKYJIBTYPHOI CILTb-
HOTH), 3aCTOCOBYI0UM cTparerito N2. Takum unHOM

a4

MOBeIlb He Oepe Ha ceOe MOBHY BiMNOBINAIbHICTh

3a MpaBJIUBICTh CBOTO BUCIIOBJIICHHS 1 30epirae coiri-

aJIbHE JIUTIE aAPECAaHTKH, OCKIJIBKH HOTO TyMKa CyTIe-

PEYHTH JTYMIIi CITIBPO3MOBHHIII. Y Harrii BuOipii N2

NepeBaKHO BUPAKAEThCS BCTaBHUM peueHHsM | think

(39% ycix HassBHUX NPUKIAIB i€l cTparerii). Takox,

HasBHUH B IIbOMY INPHKJIAJI CHOJIYYHUK-Mapkep Of

MOKa3ye, 110 MOBEIb 3PIKA€ThCS MPABAUBOCTI CBOTO

BUCJIOBJICHHS, TIPOTUCTABISIOUN (DaKTH Ta JJEMOHCT-

pYIOUM HEBU3HAYCHICTh 33151 30€pEeKEHHS COIaThb-

HOT'O JIUIIS CIIBPO3MOBHHUIII:

(1) «Is Miss Darcy much grown since the spring?»
said Miss Bingley, «will she be as tall as I am?»

«|_think she will. She is now about Miss

Elizabeth Bennet’s height, or rather taller.»

[J. Austen, p. 32]

[HmmMK BapiaHTamMH pealtizallii y MOBJICHHI 1/1eajIb-
HOTO YosoBika XIX cT. crparerii Binmanenas N2 e:
1) T.3B. «MozepaTropu SKOCT1», TOOTO MPUCITIBHUKH
perhaps, anyhow ra iH., 2) T.3B. «MoaepaTtopu
KUJTBKOCTI1», BUpayKeH] MPHUCITIBHUKAMH MipH Ta CTyTIE-
uio really, quite, simply, certainly, 3) T.3B. «xeKUHT-
LUTaTH», TOOTO JUCTAHIIFOBAaHHS MOBIIS IIJISIXOM BKa-
31BKM Ha JKepeso iHpopMalii 3a JOIOMOror0 BCTaB-
HuX peuensb | hear, they say, | amtold Ta iH. Ha mo-
3HAUCHHS 3aMo3WYeHHsS TyMKH Bin iHmux [8; 11].
VY HaBejeHUX HIXKUE Npukiagax micrep [Japci Bene
CBITCBKY Oeciny 3 Mic Enizaber, He na€ npsiMux BiJIIo-
BiJIEH, @ BUCJIOBIIIOETHCS YXUIIBHO, y HENPSAMHUI crocio,
1 TAKUM YHHOM JUCTAHIIFOETHCS B1JI TOTO, 1110 ITOBIIOM-
JISI€ CITIBPO3MOBHHUITI y OeciIi, 30epiratouu corliaabHe
00IMYYst OCTAHHBOT:

(2) «Perhaps,» said Darcy, «I should have judged
better, had | sought an introduction; but | am
ill-qualified to recommend myself to strangers.»

[J. Austen, p. 137]

(3) «I certainly have not the talent which some people
possess » said Darcy, «of conversing easily with
those | have never seen before. | cannot catch
their tone of conversation, or appear interested
in their concerns, as I often see done.»

[J. Austen, p. 137]

VY npuknani (4) po3moBa iaeThes Mixk EnBapaom
®eppapcom ta Enionop miono toro dakry, Haue Emio-
HOp nepenaia yepe3 Micic JIkeHiHTc, 1m0 Xxoue Oavuu-
TH Horo. YooBiK BUKOPHCTAB TAKTHKY «MEHI CKa3a-
TNy, TIEPEHECEHHS BiJIIMOBIIaTLHOCTI CJIIB HAa TPETIO
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CTOpPOHY, OcKUIbKH y XIX CT. Heonpy>KeHH I MOIOauit
YOJIOBIK HE MaB ITpaBa Bi/IBIIyBaTH HEOAPYKEHY MO-
JIOy AiBUMHY O€3 3alpoIIeHHS Ta CXBaJIEHHS CTap-
IIMX 32 BIKOM, a 1/1eaJbHAN YOJIOBIK MaB BUKOHYBAaTH
yci 6e3 BUHSATKY BUMOTH 3aKOHIB, 32 STKUM YKHJIO TOTO-
YacHE CyCHJIbCTBO:

(4) «Mrs. Jennings told me » said he, «that you
wished to speak with me, at least | understood
her so — or I certainly should not have intruded
on you in such a manner; though at the same
time, 1 should have been extremely sorry to leave
London without seeing you and your sister;
especially as it will most likely be some time — it is
not probable that | should soon have the pleasure
of meeting you again. I go to Oxford tomorrow.»

[J. Austen, p. 207]
3a pe3yapTaTaMy MPOBEIEHOrO JOCIIIKEHHS

BCTaHOBIICHO, IO Y AUCKYPCI 1/1€a1i30BaHOT0 YOJIOBI-

Ka repioi nonoBuHU XIX CT. TOMiHY€ yKHUBaHHS KO-

MYHIKaTUBHUX CTpaTeriil BiAmaneHHs, abo crpaTerii

HETaTHBHOI yBIWINBOCTI, y IEpeBaXKHii O1IbIIOCTI BU-

NajKiB MpeacTaBIeHNX cTpaTeriero N2 «3anutyi,

BHUCITOBITIOMCSI yXWIIbHOY. LIsT cTpaterist curHami3ye mpo

Oa)kaHHS 1/1€aJJbHOTO MOBIISI YHUKHYTH CTBOPEHHS

MPUITYILIEHB 100 NOTpeO cityxada ado CIIyXadKH 1 mpo

Horo OakaHHS TPUMATH COIialIbHY IUCTAHINI0, HE

BTPY4YalO4YKMCh Yy BHYTPIIMIHIN CBIT CHiBOCCITHUKIB

Ta OXOPOHSIOUH CBil BIACHUH.

HaBnaku, KOMyHIKaTUBHI CTparerii MO3UTHUBHOI
YBIWIMBOCTI JOMIHYIOTh y AUCKYPCI 1/1€aJIbHOTO Y0-
noBika XX cT., cTBopeHoro XesneH Ouiainr. 3a Halu-
MU nanumu crpareris P1 — «3Bepraii yBary Ha ciy-
Xayva, Ha HOro iHTepecH, OaskaHHsI, TOTPeOH Ta pedi» —
Yy MOBJICHH€EBIH MOBEIHII 1/1€a1i30BaHOTO YOJIOBIKA
MpeAcTaBIcHa HaHO1IBIIIO KUTBKICTIO BUTIAIKIB 3a-
CTOCYBaHHS cTpareriii yBiwimsocTi (23%). Hasene-
MO JEKUIbKa MPUKIIaIiB, 00 JeTalbHIIIe PO3IIIIHY-
TH, K cTpateris P1 nposiBisie cebe B KOMyHIKaITii:
(5) ‘Just take care of yourself, that’s all, he said

quietly, ‘and Id tell your mum to watch out for

herself too,’ he said, nodding pointedly in the
direction of Julio as Natasha dragged him off.

[Helen Fielding, p. 94]
¥ po3moBi Mixk bpimxut J[>K0HC, FOJIOBHOIO repoi-

HEIO, Ta TOJIOBHUM T€POEM / i7iealIbHUM YOJIOBIKOM,

Mapxom [lapci ocTanHiil nepeiimMaeTbes Ta nonepen-

xae bpixaut Oytu obepexnoro. g crpareris pea-

Ji3yeThes cioBocnonydeHHsM take care of yourself
Ha MMO3HA4YeHHS TypOOTH Yy CKJIaJli HAKA30BOTO PEUYCH-
HS, SIKE, B CBOIO UEPTY, IIOM SIKIIYETHCS JTOIaTKOBOIO
cTpateriero XxepkyBaHHs N2 (y BUDIISII PUCITIBHUKA
just).

(6) ‘WII you have dinner with me, Bridget?’ he said.

[Helen Fielding, p. 127]

Mapk nposiBiisie cuMnarito 10 bpimpkuT, a Takox
BHpaXka€ po3yMiHHS 11 moTped, Xxoua il JOCUTh Mpo3a-
T4HUX, TO001AATH.

(7)He laughed and then said, ‘Well, don’t do
anything too complicated. Remember everyone s
coming to see you, not to eat parfaits in sugar
cages.’ [Helen Fielding, p. 138]

Moga iieTbcst Tpo JICHb HApPOPKEHHS bpimkwT,
Ky 3aCIOKOI0€ 1 migdanpoproe Mapk om0 CTpas,
SIK1 BOHA 30MpaeThCs TOTYBATH [Vl CBOIX APY3iB 1 SIKI
HE BUXOIATE B Hel. [eabHuii 40I0BIK ITOCTAE TAKKAM,
1110 3aB>K1 FTOTOBHM MIATPUMATH JKIHKY HaBiTh y pi0-
HHUIIX.

3a pe3yapTaTaM MPOBEICHOTO IOCIIIKEHHS
BCTaHOBJICHO, IO Y IUCKYPCI 1/1ea1i30BaHOT0 YOJIOBI-
Ka XX CT. IepeBakae y>KUBaHHS KOMYHIKaTHBHOI CTpa-
teriil 30mmkenHs P1 — «3Beprail yBary Ha ciyxada,
Ha Horo iHTepecH, OakaHHs, MOTpedH Ta peui». Ls
CTpaTerisi CUrHaJli3ye Mpo Oa)kaHHs 11€aTbHOI0 MOB-
s I[IKaBUTUCSA TOTpeOaMu, iHTepecamMu CIyXayKu
11ioro OaskaHHA MIKITYBATUCS PO HEl Ta BUSBIIATH 1HTE-
pec o0 i BHyTPILIHBOTO CBITY. [1eanbHuil 4010BiK
3BepTa€ yBary Ha HeMaTepialbHy cepy iCHyBaHHS
YKIHKH: 11 X001, BITEHUH Yac, 3M0poB’ s, poOoTa, Bimo-
YMHOK, POJIMHHI Bi/THOCHHH.

3. BucHoBkH

Takum YHHOM, MOBJICHHEBA ITOBEIHKA 1]1ca1i30Ba-
HOTO Tepost pomaHiB Jlxeitn Octin moyarky XIX cT.
SIBJISIE€ HOTO SIK T IKPECIICHO IaHOOINBOT 0, aJle BiICTO-
POHEHOT'0 YOJIOBIKa, SIKAH BOJIOIE JIITEPATYPHOO aHT -
JCHKOIO MOBOIO Ta 0013HAHMH 3 IPaBUIIAMH YBIWIH-
BOT IMOBE/IIHKHU Y CBITCHKOMY TOBapUCTBI, B MOBJICHHI
SIKOTO JIOMiHYy€ cTpareris N2 — «3anuryii, BUCIOBITION-
Csl yXWJIBHOY. [1eanbHOO IS ITi€T eMOXY BUSBIISETh-
Csl HeraTMBHA BBIWINMBICTh, TOOTO IPAarHEHHS TpUMa-
TUCSI OCTOPOHB, OyTH (POpPMATBHUM Ta CTPUMAHHM,
30eperTi HeAOTOPKAHICTh CBOTO BHYTPILITHBOTO CBITY,
OZIHOYACHO BU3HAIOUM 32 CIIBPO3MOBHHUIIIMH TaKi caMi
npaBa. MOBJIEHHSI 1€aTbHOTO YOJIOBiKa XX CT. Ha-
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cuueHe oauHUIsIMU cTpaterii P1 — «3Beprait yBary
Ha ciTyXaua, Ha Horo iHTepecH, OaxkaHHs, moTpedu Ta
pedi». [neanbHa MOBHA OCOOMCTICTD YBaKHO CTABUTh-
Cs1 10 KIHKH-CITIBPO3MOBHHIII, BUPQKAIOYH CUMITATIIO
Ta 3al[iKaBJIEHICTh CaMe B 11 CBITI, 1I€H YOJIOBIK € YCITiIlI-
HUM Y CyCIIIbCTBI Ta OJIM3bKHUM JI0 CITIBPO3MOBHHUIII.

AHaii3 MOBJIEHHS TepoiB OpUTAHCHKUX POMaHiB
BIJIMTOBIHUX ICTOPUYHUX YaCIB A€ 3MOTY BCTAHOBH-
TH, 1m0 XiHka XIX cT. BOauae cBiif iean y BiICTOPO-
HEHOMY, HETPUCTYITHOMY YOJIOBIKOBi, 3aHypEHOMY
y BIIACHHUI BHYTPIIIIHIN CBIT, a 1/1€aJI0M JKiHKH XX CT.
€ YBOXHU, TYpOOTIMBUI YOJIOBIK, TOBHICTIO OPIEHTO-
BaHUH Ha ii BracHi iHTepecu. OTxe, MOPiIBHIOIOUU
IIi IBA CTOJIITTSI, MU MO’KEMO CTBEPKYBaTH PO 3MiHU
MOBJICHHEBOT TMOBEMIIHKHY 1/1€aJ1i30BAHOTO YOJIOBiKa
Ta HOro TOMIHYIOUHX PHUC.

[TepcrmeKTUBOIO MOJAIBIINX PO3BiIOK BBAXKA€E-
MO aHaJTi3 YCIX CTpaTeTii yBIYWINBOCTI, HASSBHUX Y JIUC-
Kypci i7ieaj1i30oBaHOTO YOJIOBIKa SIK HOTO MpeICTaBIe-
HO B aHNTHChKHX KiHOUMX poMaHax XIX—XXI ct.
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VIK: 811.112.2°42

CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI TUIIN BUCJIOBJIEHb 3ACTEPEKEHHS
Y HIMEIBKOMOBHOMY AITAJIOTTYHHOMY JUCKYPCI

T.B. Kpynkina (Xapxis)

VY crarTi Ha MaTepiani CydacHOr0 HiMEIIbKOMOBHOTO AiaJIOr1YHOTO JUCKYPCY BCTAaHOBJIEHO CTPYKTYPHO-CEMaH-
THUYHI 3ac001 BUpaKEHHS MOBIEHHEBOTO aKTy 3aCTEpPEXXEHHS 3 OIVIsTy Ha ioro TidpuaHy npupomy. 3acTepeskeHHs
CTaHOBWTH TOpUIHNIN UITIOKYTUBHUN THIL, IKUI XapaKTEPHU3Y€EThCS OTHOUACHOIO PeaTi3alli€ro IBOX LIIITOKYIii — acep-
THBHOI 1 TUupekTUBHOI. L1 1JUTOKYIIi1 OB’ A3aHi Ha PiBHI MIPOITO3HUIIIITHOT0 3MICTY: TUPEKTHUBHA CKJIaI0Ba CTAHOBHUTH
CIIOHYKaHHsI aJipecaTa Jio IeBHOI JIil, a acepTHBHA CKJIaJI0Ba — [TOB1IOMJICHHS [IEBHOTO CTaHy CIpaB, PEJICBAHTHOTO
JUI TIPEIMKOBAHOI y CIIOHYKaHHI Aii. 3a KpUTepieM MOBHOTO BHPAXEHHS 3aCTEpPEKEHHS IEMOHCTPYE ABA THUIH —
SKCIUTIUTHHUM 1 IMITIUUTHUH. EXCIUTIIUTHUI MOBJICHHEBHH aKT 3aCTEPEXKEHHS Ma€ MicLie y BUIIaAKax, Koau: 1) acep-
THBHA Ta JUPEKTHUBHA CKJIAJOBI BHPaXXeHI SKCIUTIITUTHO, 2) UIIOKYIIIIO 3aCTEPEKEHHS BUPAKECHO 33 JJOTIOMOT OO
eKCIUTMIUTHOT nepdopmaruTuBHOi hopMynu Ha 3pasok |ch warne dich. IMminuTHHI MOBICHHEBUIT aKT 3acTepe-
KEHHSI Ma€ TPU THIIU — 3 IMIUTIIUTHO BUPAXKEHOIO TUPEKTUBHOIO CKJIaZ0BOIO, 3 IMILTILIUTHO BUPAXXEHOIO aCEPTHBHOIO
CKJIaZIOBOIO Ta 3 IMILTIIIATHO BUPAKEHUMH 000Ma CKJIAJOBUMH. BCTaHOBJIEHO OJJMHAALSATH CTPYKTYPHO-CEMAHTH Y-
HUX MoOZeJiell MOBJICHHEBOTO aKTy 3acTEPEXEHHS y HIMEIbKOMOBHOMY IiaJIOTIYHOMY OHCKYPCi, cepel HUX TpH
MOJIEJTi CTOCYIOThCSI CKCIUTIIMTHOT'O BUPAKEHHS, BiCiM — IMILTIUTHOTO. HalmommpeHimmumu 3acodaMu BUpaKEeHHS
3aCTEPeKEHHS y HIMEIbKOMOBHOMY JIiaJIOTi9YHOMY AUCKYpPCi € mepdopmaTrBHa GpopmyIia, CrioaydHrKkn SONst i denn,
YMOBHE PEUEHHS 31 CIIOIyYHHKOM WENN, BUCIIOBJICHHS CIIOHYKAJIbHOT CTPYKTYpPH Ta MOJAJIBHI Ji€CIOBa.

Kurouogi cioBa: acepTuB, riOpuIHUH MOBJICHHEBUH aKT, TUPEKTUB, 3aCTEPEIKCHHS, UIIOKYITis, IMIUTIIIUTHAM.

Kpynknna T.B. CTpyKkTypHO-ceMaHTHYeCKHe THIIbI BbICKa3bIBAHUIH TNpegocTepexkeHUs B HeMeIKO-
SI3BIYHOM JHAJIOTHYECKOM AMCKYpce. B craThe Ha MaTepHaie COBPEMEHHOIO HEMEIKOS3BIYHOTO JUAIOTHIECKOTO
JMICKypca OMpeIeNeHbl CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE CITOCOOBI BRIPA)XKEHNS PEUEBOTO aKTa MPEJOCTEPEKEHHS C yUe-
TOM €ro THOpUIHON PUPOABL. PeueBoii akT npeaoCcTepeKeHNUs SIBIAETCS THOPUAHBIM WIIOKYTUBHBIM TUIIOM, KOTO-
PBIM XapaKTepu3yeTcsi OJHOBPEMEHHOM peanu3alueil AByX WTOKYLIMM — aCCEpTUBHOM 1 IUPEKTUBHON. DTH UIIIO-
KyLIUH CBSI3aHbI HA YPOBHE IPOIIO3UIMOHATIBHOTO COACPKAHNUS: TUPEKTUBHBIN KOMIIOHEHT ABJISIETCS HOOYKAEHHEM
azipecara K OIIpe/ieIeHHOMY AE€HCTBUIO, & ACCEPTUBHBINA KOMIIOHEHT — COOOIIEHUE OIPEAEICHHOI0 OJI0KEHHS JIEIL,
PENeBaHTHOTO VI MPEAULIUPYEMOT0 B OOYKAeHUH ieHcTBU. 110 KpuTepHIo S3bIKOBOTO BEIpAYKEHHS IIpeJocTepe-
YKEHUE JEMOHCTPUPYET ABa TUMA — SKCIUTMIUTHBIA N UMILTMLIATHBIN. DKCIUIMIUTHBIA pEUeBON aKT IPENOCTEPEKEHUS
MMEET MECTO B CITy4asiX, Korja: 1) accepTUBHBIN U TUPEKTUBHBIA KOMITOHEHTHI BEIPA)KEHBI SKCIUTUITUTHO, 2 ) WIITOKY-
IHsI TPEAOCTEPEKEHHS BBIpaXKEHA ¢ OMOILBIO SKCIUTMLIUTHON epdopmaTuBHON dopmynsl Tuna |ch warne dich.
NMImnyTHBIN pedeBoi akT MpeIoCTEPEKEHUS UIMEET TPH TUIIA — C UMIUIALUTHO BBIPA)KEHHON TUPEKTUBHOM COCTAB-
JISIOMIEH, ¢ IMIUTUIIUTHO BBIPAXKEHHOM JUPEKTUBHOM COCTaBISIOMIEH U C UMILUIMITUTHO BEIPAKEHHBIMU 00€UMU CO-
CTaBJISAIOUIUMH. YCTaHOBICHO OJUHHAIATh CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX MOJCIIEH PEUEBOT0 aKTa IIPEeI0CTEPEKE-
HUS B HEMELKOSI3bIYHOM THAJIOTUUYECKOM IUCKYPCE, CPeAH KOTOPBIX TPU MOJEIHN KAaCarTCs SKCIUIMIIUTHOTO BhIpa-
KEHHS, a BOCEMb — UMIUIMIIUTHOTO. Hanbomnee pacnpocTpaHEHHBIMH CTIOCOOAMU BBIPAKEHHS TPEIOCTEPEIKEHUST
B HEMELIKOSI3BIYHOM JIMAJIOTMYECKOM JMCKYpCe SBISIOTCS nepdopmaruBHas Gopmyiia, coro3sl SONSt u denn, ycnos-
HOE MpeIoKeHne C COI030M WENN, BBICKAa3bIBAHHS MTOOYINTENEHON CTPYKTYPHI U MOJAJIEHBIE TIIaroJbl.

KurodeBrble cj10Ba: accepTuB, THOPHUIHBIN peueBOil aKkT, AMPEKTUB, WINTOKYLIHS, HIMILUIMLUTHBIH, IpeocTepe-
KEHHE.

Krupkina T. Structural and semantic types of warning utterances in the German dialogical discour se.
The article uses the material of modern German-speaking dialogical discourse to define the structural and semantic
ways of expressing the speech acts of warning, taking into account its hybrid nature. The speech act of warning
is a hybrid illocutionary type, which is characterized by the simultaneous realization of two illocutions — assertive

© Kpynkina T.B.,2017

48




ANCKYPCOJIOrA: CEMAHTUKA | TIPATMATUKA

and directive. These illocutions are related at the level of propositional content: the directive component is the
motivation of the addressee to a specific action in the interests, and the assertive component is the reporting of a
certain state of affairsrelevant to the action predicted in the motivation. By the criterion of the language expression
the speech acts of warning demonstrate two types — explicit and implicit. Explicit speech acts of warning occur
when: 1) the assertive and directive components are explicitly expressed; 2) the warningillocution is expressed by
the explicit performative formula of the type Ich warne dich. The implicit speech act of warning has three types —
with an implicitly expressed directive component, with an implicitly expressed directive component and with
implicitly expressed both components. Eleven structural and semantic models of the speech acts of warning are
established in the German dialogical discourse, among which three are explicit utterances and eight are implicit.
The most common means of expressing the speech acts of warning in the German dialogical discourse are the
performative formula, the conjunctions sonst and denn, conditional sentence with the wenn conjunction, utterances

of imperative structure and modal verbs.

Key words: assertive, directive, hybrid speech act, illocution, implicit, warning.

1. Beryn

Y pycii qisuTbHICHOTO TAX0MY 10 MOBH KTy aJIh-
HUM 3aBJaHHSAM CY4YacHOI T€PMaHICTHKH € BUBYCH-
HS peatizailii OKpeMHUX MOBIICHHEBHX il y TUCKYPCI.
30Kkpema, 3UIIAETHCS HEBCTAHOBICHUM MOBJICHHE-
BOAKTOBH CTaTyC 3aCTEPEKEHHS, a TAKOX 3acOo0Hn
HOTO BUPa)XCHHS y HIMEIIbKOMOBHOMY [T1aJIOTIIHOMY
JTUCKYPCI.

3acTepeXeHHsS TOCITIKEHO Y TepMiHax Teopil
MOBJIEHHEBHX kaHPIB, AKa € OJIM3bKOIO 10 TeOpii MOB-
JICHHEBUX aKTiB (Hayi — MA), 1110 T03BOJIMIIO BCTAHO-
BUTHU HOTO CEMAaHTUYHI THITH Ta 0COOJIMBOCTI 3aC001B
Horo peanizalii B ykpaiHCbKil 1 HIMELbKii MOBax [9].
3 mo3umiit Teopii MA, 3acTepekeHHs] BBAXKAETHCA
nigTunoM MA nupekTuBy (IpeBeHTHUBOM) [6, c. 9;
8; 10; 14, c. 10; 17, c. 195] abo aceptusy [3, c. 268;
18, c. 67], po3ranaerbes Ak oninHuii [ 1] abo cknan-
Huit MA [2, c. 157], a Takox po3MexoBY€eThCS 13 MA
rorpo3u [5, c. 267], nmoBigomieHHs [5, ¢. 268; §;
18, c. 67] ramopanu [5, c. 268; 18, c. 67]. [Ipore, Bucy-
HyTa HaMHM Te3a Ipo ribpuaHy cyTHicTh MA 3actepe-
xkeHHs [13] BimkpuBae HOBUH IMOIJIA HA MPUPOTY
i KaTeropiajabHy CyTHICTh IOTO LJUIOKYTHBHOTO THUILY.

Po3yminns rioprmHOro MA SIK JUTOKYTHBHOTO THITY
(Ha mpukitani BUOAYEHHS) 3HAXOAMMO B TpaIsix
I.C. IlleBuenko [16] Ta T.M. Bypenxo [4]. I.C. 1leB-
YEHKO ITiIKPECITIOE BUPIMATBHY POJIb KOTHITUBHOTO
acreKkTy y popMyBaHHI IPUHLIMITY T1I0pUAHOCTI B IIpar-
MaJTIHTBICTHIII: «T1OPUIHICTH Y IPAarMaTiHI'BICTHIII TTO-
CTa€ SIK SIKICHO HOBE YTBOPEHHSI, PE3YJIbTaT B3a€MOJIT
KOTHITUBHOTO 1 TIparMaTu4HOro actiekTiB» [ 16, ¢. 335].

[HonstTs riOpuaHoro MA BBeAeHO B HAyKOBHIA
yxkutok P. Konpanom, sikuii 3acTOCOBYe 1€l TEpMiH
Ha MO3HAYeHHs TakuX MA, 110 MarOTh J1Bi UJITOKYIIii

B paMKax OJIHI€i MPOMO3HuLlii y KOHKPETHOMY JAHCKYP-
cuBHOMY KOoHTeKcTi [12, c. 377-378]. P. Konpan orre-
pY€ NOHATTAM Ti0puIHOro MA He SIK 17JUIOKyTHUBHOT'O
THILY, a IK KOHKpeTHOro MA, 1110 peani3yeTbes B TUC-
KypCi 3 IPOsIBAMU JIBOX JUTOKYIIIH, HATTPUKIIA, AUPEK-
TUBHOI 1 KBECUTHBHOI: B paMKax OJJHOTO pe4eHHs (IT1-
TaJbHOI CTPYKTYpH 3 YacTkoro bitte) cymimmarorbces
€JIEMEHTH JIBOX CUTYAIIi}, 1[0 CIPUYNHSIE PeaTi3allito
OJTHOYACHO JIBOX IJUTOKYTHBHUX akTiB [12, c. 377-378].
Y npomy 3B’s3ky onupaemocs Ha te3y LII. Cycosa
PO HEOOXIJTHICTh «PO3PI3HIOBATU BUCIIOBJICHHS-
nofii, 3 ogHOro OOKY, 1 BUCJIOBJIEHHS-KJIACH Ta BH-
CJIOBJIEHHSI-TUIH, 3 1HWO» [15, ¢. 67] (TyT 1 nani —
nepeknan Han, T.K.). 3a cnoBamu JI.P. besyrmioi, «po3-
s Kiacudikamii MOBJIEHHEBUX (LJJTOKYTUBHHUX ) aKTiB
nependayae BUOKPEMIICHHSI OKPEeMHUX aOCTpaKTHUX
KJIaciB, @ aHaJI13 KOHKPETHOT KOMYHIKaTUBHOI OJIIi Ma€e
Ha MeTi BU3HAUEHHs UIJIOKY1Ii{ OKpeMHX, KOHKPETHHX
MOBJICHHEBHX aKTiB, TOOTO MpPOILIEC JIHTBICTHYHOI
KaTeropusallii mepeMilyeTbes 3 TEOPETUIHOTO PiBHS
Ha eMmipuuHui» [3, c. 258].

VY riopuaHoMy MA 3acTepexeHHs Ma€ MicIie To-
€THAHHS TUPEKTUBHOI Ta aCEPTUBHOI LIITOKYIiH. J{u-
PEKTHBHA CKJIaJI0BA 3aCTEPEKEHHS CTAHOBHUTH CIIO-
HyKaHHS aJ[peCaHTOM ajipecarta 70 TIeBHOI ii B iHTe-
pecax OCTaHHBOTO, 2 ACEPTUBHA CKJIaJ0BA — IIOBiI0OM-
JICHHS aJpeCaHTOM aJpecaToBi MEeBHOI iH(popMaIii,
HE B1JI0OMOi OCTaHHBOMY 1 PEJIEBAHTHOT JIJ1s IPEAUKO-
BaHOI y CIIOHYKaHHi [ii. [HaKIIe Ka)Ky4H, 3acTepeKeHHS
CKJIAJIA€THCH 3 TOBIIOMJICHHS aIpECaTORI PO 3arpo3-
JIMBY CUTYAIIIIO 1 TOPaI1/BUMOTH BXKUTH 3aXO/IiB.

OxpeciieHe pO3yMiHHS 3aCTEPEKEHHS 3yMOBIIOE
HEOOX1/IHICTh BCTAHOBJIEHHS 3aC001B OO0 BUpaXKeH-
HS caMme 3 OISy Ha HOTro T1OpUAHY PUPOLY.
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MeTa cTarTi — BCTAHOBUTH CTPYKTYPHO-CEMaH-
TH4HI Moziesli MA 3acTepeXeHHS y HIMEIIbKOMOBHO-
My 1aJIOTI9HOMY AUCKYPCi.

OO0’ eKTOM aHaJi3y € BUCIOBICHHS, 1[0 peati3y-
10Thb MA 3acTepexeHHs y HIMEIbKOMOBHOMY JTiaJio-
TIYHOMY JHMCKYPCi, K1 JOCTIHKYIOThCS Ha MpeMeET
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX XapPaKTEPUCTHUK.

MaTtepianoM CiIyryBajiy HIMELKOMOBHI XyJ0KH1
TekcTh X X—XXI cT., sIKi AEeMOHCTPYIOTh TIEPCOHAKHE
MOBJICHHSI, MAKCUMAaJIbHO HAOJMKEHE 10 PO3MOBHOTO.

CTpyKTypHO-ceMaHTH4UHI Mojieni MA 3acTepexeH-
Hs1 Y HIMELIbLKOMOBHOMY JI1aJIOTTYHOMY JTUCKYpCI BCTa-
HOBJTIOIOTHCSI 13 YPaxyBaHHSIM SIK CHHTAKCUYHOI CTPYK-
TYPH, TaK 1 ii CEMaHTHUYHOTO HATIOBHEHHS BUCIIOBIICH-
. CimigoM 3a B.B. Ko310BchkUM, miJi CHHTaKCHUY-
HOIO MOJIEJIITEO PO3YMIEMO CXEMY, SIKa y3arajbHIOE MeB-
Hi 0COOJIMBOCTI pEYEHHS Ta «CKJIAAA€THCA 3 ITOCTIMHUX
€JIEMEHTIB — IpaMaTUYHUX, JIEKCUYHHUX, KOHTEKCTY-
QIBHUX, SIKI CAMOCTIHO, a00 B3a€MO3aJICIKHO BUpPa-
KAIOTh MOAAJLHUM 3MICT, PUTAMaHHH JIUIIE [IbOMY
CTPYKTYpPHOMY THITY pe4eHHs. J[o CKiamy Moesi BXo-
JISITh JIMIIIE CYTTEBI (pOpMabHi OTMHUIN MOBH. Y TILJIO-
My TpPOIIEC MOJICTIOBAHHS MParHe 0 TaKOTO ONUCaH-
Hs 00’ €KTa, sIke BIPHO MOSICHIOE Horo hopMasibHy Oy-
OBy Ta ceMmaHTuKy». [11, c. 84]. st npe3enTartii
Mojiesiel 3aCTOCOBYEMO HMPHUHHATUN y mparMaTuill
MeToJ hopmartizarii.

2. CTpPYKTYpHO-CeMaHTH4YHI MoaeJi

MOBJIEHHEBOT'0 AKTY 3acTepe:KeHHS

Yy HiMEeIIbKOMOBHOMY JiaJIOTiYHOMY

AUCKYpCi

Posrsin 3acrepeskenns sik riopuaHoro MA 3ymoB-
JIO€ TTUTAaHHS BU3HAYEHHS HOTO MEX y JUCKYPCI.
3a T. Ban JlelikoM, «OIMH JJTOKYTUBHUHN aKT 3aBXKIU
BiJIOKPEMJICHHH BiJT IHIIIOTO MEXKEIO PEUYCHHS, TIPH IThO-
My 1JUIOKYTHBHUM aKT, 110 BUPaXa€ThCS OJTHUM
pedeHHs M, Moxe Oytu ckimagaum» [7: 301]. Oanak,
y BUNAJIKy riopuaHoro MA, sikuit XxapakTepu3yeTbes
JIBOMA LITOKYIIISIMU, KpUTEPii peUeHHS HE € PeTICBAHT-
HUM. MA 3acTepexeHHs MoXe OyTH BHpPa)XEHO
SK OJHUM CKJIAJJHUM, TaK 1 BOMa BUCIIOBJICHHIMH,
BiJITIOBITHO JI0 aCEPTHBHOI Ta TUPEKTUBHOI 1JUTOKYITiH.
BucnoBieHHs! CTaHOBUTH MPOJAYKT MOBJIECHHEBOTO
aKTY, a «BIIMIHHICTb BUCJIOBJICHHS BiJl pEYECHHS OIS~
ra€ B QISUIbHICHIM NPUPOJII MEPUIOro W y CTPYKTY-
panicTchKiil npupoai apyroro» 2, c. 124].
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3a ceiguenusm JI.P. besyrnoi, «knacudikariiiai
aCMEeKTH UUIOKYTUBHUX THUIIIB HEMHUHYYE TIOB’s3aH1
3 PO3MISAOM EKCILTIITUTHOTO/IMILTIITUTHOTO CIIOCO0y
BHPa)XCHHS LUIJIOKYTUBHOTO cMUCITY» [2, ¢. 267]. Lle
O3HaJae, 10 aCepTUBHA 1 TUPEKTHBHA CKJIaI0BI MA
3aCTePeKECHHSI MOXKYTh OyTH BHpPaKE€H1 EKCIUTILUTHO
a00 iMmIinuTHO. TOX C TOYKH 30pYy BHpPaKCHHS
BHOKPEMIIIOEMO JIBa MOT0 BUAM — CKCIUTIIUTHUN
1 IMIUTILIATHAIA.

Excnuainntauii MA 3acTepeskeHHsl Mae JBa
TUIIH — aCEPTUBHO-AUPEKTHBHUH 1 IEpPOPMATUTHB-
HUH. Y nepuoMy BUNIaJIKy aCEpTUBHA Ta AUPEKTUBHA
CKJIQJIOB1 BUpaKEHI eKCILTiIuTHO. CriocTepiraemMo JBi
MO/IEJTi aCEPTUBHO-IUPEKTHBHOTO 3aCTCPEIKCHHS:

1) A(p) & D(q) — Anpecanr inpopmye aapecara
PO OTEHITIMHNH HETaTHBHUH CTaH CIIPaB 1, OTHOYAC-
HO, CIIOHYKa€ HOT0 10 Aii, sIKa, Ha IYMKY aJpecanTa,
JI03BOJIUTH a/IpecaTy YHUKHYTH HEraTUBHOTO CTaHy
CIpaB, TOOTO 3aCTEPEIKCHHS BHUPAXKEHO TBOMA BU-
cioBieHHsMu. Hanpukitan, anpecant (Grau) ingop-
MYE€ KOJIETY-peKrcepa mpo HeOe3NMeuHiCTh TOBEIHKA
PO3HOIIMKA MMM ITiJT YaC BEUIPKU Ta PAJUTh HOMY
BXKUTH 3aXO/IiB:

Grau: Der Junge grdbt dir gerade den Garten

um. Du solltest vermutlich was tun.

Frankie: Der Typ ist ein Pizzabote. Wenn er 'ne

Rolle als Pizzabote will, kann er sie haben

(1. Bauersima, S. 56-57)

2) D(p), sonst/denn A(Q) — 3acTepeskeHHs CKIia-
JA€ThCS 3 TUPEKTHBHOI'O Ta aCEPTUBHOTO BUCIIOB-
JIEHb, K1 3’ €/IHaHI 32 JJOTIOMOTOI0 CIIOTYYHHKa SONSt
a6o denn. Crionry4HuK SONSt BBOANTH MailOyTHIH cTaH
pedelt, sKUM agpecaTt Mae 3HATH, 1100 3amobirTu
HeOaXaHUM HACJIiJIKaM 3a YMOBU BUKOHAHHS TUPEK-
TUBY, HATIPUKJIA,T:

., Wie wire denn das*“, fragte Emil, “wenn du

noch ein paar Freunde herholtest?

,Mensch, die Idee ist hervorragend!* rief|

Gustav begeistert, ,,das mach ich! Ich brauch

blofs mal durch die Héfe zu sausen und zu hupen,

gleich ist der Laden voll.*

Tu das mal!“ riet Emil, , aber komme bald

wieder. Sonst lduft der Kerl da driiben weg. Und

da muf} ich selbstverstindlich hinterher. Und
wenn du wiederkommst, bin ich iiber alle

Berge.

(E. Kdstner, S. 82)
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Cromryqaux denn BBOAWUTE CTaH pedeid, IKUi € TIpH-
YHHOIO Ji1, TPEAUKOBAHOT y JUPEKTHUBI:

“Mensch, gib den Kramher, meinte Gustav.

,,Den bring ich gleich riiber ins Café Josty, geb

ihn an Biiffet ab und beschnuppre bei der

Gelegenheit mal den Herrn Dieb. "

,,Aber mache es geschickt“, riet der Professor.

,,Denn_das wiirde die Verfolgung erschweren.

(E. Kdstner, S. 85-86)

ITepdopmaTuBHMIA TUTT 3aCTEPEIKEHHS BiTHOCUMO
710 eKCIUTIHUMTHUX, OCKUIbKY nepdopmaTrBHa hopmy-
J1a BBOKAETHCA Halle PeKTUBHIIINM 3aCO00M BUPAKEH-
HS1 eKCIUTIMTHOT UTOKY1i [2, ¢. 273], X04a TUpeKTUB-
Ha UUTOKY11isl BUpaXKeHa IMILTIUTHO. J[11s 3acTepesxeH-
Hs Takoto (opmynoro € Ich warne dich, tox Tpers
MOJIeJTh BUTTISIAAE Y TAKUH CTIOCIO:

3) Ich warne dich & A(p) +> D(q) — mepdhopma-
THB 1 €KCIUTIIIUTHE TIOBIIOMJICHHS aKTyali3ylOTh JIN-
PEKTHBHY IMILTIKaTypy (SIKYy €KCIUIIKOBAHO B Jy)KKax

3a JIOIIOMOT'OK0 JIOTIKO-CEMAHTUYHOTO 3HAKA «+>)» —
«BUBOAMTHCA TUCKYPCUBHO, IMITIKATY€THCS»):
Monika: (zu Giitschow) Konnen Sie mal helfen...
aufschneiden?
Giitschow: Gerne... Aber ich warne dich!... Ich
nasche! (+> Dann mach mir deswegen keine
Vorwiirfe!) (er folgt ihr in die Kiiche. Wahrend des
nichsten Dialoges schneidet er die Torte, Monika
briiht den Kaffee auf) (C. Flatow, S. 303)
ImnainuTtanii MA 3acTepeskeHHsI Ma€ TpHU TH-
¥ — 3 IMIUTIUTHO BUPAXEHOIO JUPEKTHUBHOIO CKJIa-
JI0BOIO, 3 IMILTILITHO BUPA)KEHOIO aCEPTUBHOIO CKJIa-
JIOBOIO Ta 3 IMILTIITUTHO BUPAKESHUMH 000Ma CKJIa10-
BUMH. Benuky posib pH 11bOMy BiIIrparoTh iMILTIKa-
TypH — Ta YaCTHHA MOBJICHHEBOAKTOBUX CMUCIIIB, SIKa
B Ipolleci KOMYHIKallli 3aJIMIIA€ThCS BUPAKEHOIO
«ITOMDK PAIKIBY. 3alTydeHHs 0 aHaJi3y IMIUTIKATyp
3aCBiUy€ KOTHITUBHHIA aCTIEKT JIOCITIIKEHHS T10pHI-
HUX MA, skuii nependadae akIeHTyBaHHS MEHTAJb-
HUX KOPEHIB MOBJICHHEBOI JISUTHOCTI Y PYCJIi KOTHITH-
BICTCHKOTO BEKTOPY MparMaliiHrBiCTHKU [2, c. 155],
aJKe IHTEHAYBaHHS i BUBEICHHS IMILTIKATYyp € Mpo-
1ecam, sIKi JIeXaTh y KOTHITHBHIN TUTOIIMHI aHAITi3Y,
OCKUIBKH BiI0YBalOTHCS Y CBITOMOCTI KOMYHIKAHTIB.
[epmmii Tin iMrutinuTHEX MA 3acTepexeHHs npe-
3€HTY€ BUTIAJKH, KOJIM EKCIUTIIIATHO BUpaXeHa acep-
TUBHA CKJIAJIOBA, & IUPEKTUBHA aKTYyali3yeThCA B iM-
TUTIKATypi, HAIPUKIIA;

4) D(~p) +> A(Q) — ekcIuTiKaIlisi acCepTHBHOT CKJ1a-
JIOBOI € HAJTUIIIKOBOIO, OCKLTBKH 1H(OpMAITist PO MOXK-
JIUBI HETATUBHI HACJIIIKH BKE BiJJOMa aJ[pecaToBi:

Sie legte die drei Scheine in den seitlich

aufgeschnittenen Briefumschlag, knickte ihn in

der Mitte um und gab ihn Emil.

Der besann sich erst eine Weile. Dann schob er

ihn in die rechte innere Tasche, tief hinunter,

klopfte sich, zur Beruhigung, noch einmal von
aufen auf die blaue Jacke und sagte iiberzeugt:

.80, da klettert es nicht heraus.

. Und erzihle keinem Menschen im Coupé, dass

du so viel Geld hast! “ (+> Dein Geld kann

gestohlen werden!)

,Aber Muttchen! Emil war geradezu beleidigt.

Ihm so eine Dummheit zuzutrauen!

(E. Kdistner, S. 33-34)

Jpyrwii Tvam iMmminutHEX MA 3acTepekeHHs pe/-
CTaBJICHO BUIIAJIKAMHU, KOJIH SKCILTIIIUTHO BUPAKECHO
aCepTUBHY CKJIAJIOBY — MOBIIOMJICHHS aJpecaHTOM
ajipecatoBi IeBHOI iH(opMaIlii, He BiZIOMOi OCTaHHBO-
MY 1 peJIeBaHTHOT JIJIs PEIMKOBAHOI y CIIOHYKaHHI Jii,
a CIIOHYKaHHS aJpecaHToOM ajpecaTa JIo MeBHOI il
B IHTEpeCcax OCTAHHbOIO BUPAKEHO B IMILTIKaTypi. Crio-
CTEpiraeMo 4OTHPH MOAEI TAaKOTO THITY:

5) A(p): Wenn p, (dann) q +> D(~p) — aceprus
BUPa)KEHO YMOBHUM PEUCHHSIM 31 CIIOTyYHUKOM WeNN,
y SIKOMY TIOB1IOMJISIETHCS PO MOXKJIMBUNA HeOe3mey-
HUI 1715 afpecara cTaH CIpaB, TOMY BiH Ma€ HE BH-
KOHYBATH IIEBHY JI110, HAIPUKIA[;

Se gingen langsam nach Hause. Unterwegs, an

der Weidendammer Briicke, fragte Pony

Hiitchen: ,, Groffmutter, willst du dich auf die

Lenkstange setzen? “

,,Halte den Mund!*

., Wieso? Schwerer als Zicklers Arthur bist du

auch nicht. Und der setzt sich oft darauf, wenn

ich fahre.*

»Wenn das noch ein einziges Mal vorkommt,

nimmt dir dein Vater das Rad fiir immer weg. “

(+> Nimm den Arthur nie mehr aufs Rad!)

,Ach, euch darf man aber auch gar nichts

erzdihlen®, schimpfte Pony. (E. Kdstner, S. 76)

6) A(p) & A(g): Wenn du ~q, dann r +> D(q) —
HeOe3MeYHNH CTaH CIIPaB MPEICTABICHO IBOMA acep-
TUBAMH, y JIPYTOMY 3 SIKUX — BUPQKCHOMY YMOBHHM
PEUCHHSM 31 CTIIOJIyYHUKOM WENN — MiCTUThCS TIpe-
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JTMKOBaHWH aznpecaToBi cTaH cmpas. [Ipumipom, Ca-
JIOMOH ToBiIoMIIsIE MOHiTTi, 1110 6aThKO 11 tuTrHI PpeH-
KeJIb, KU BiJIBiaB IXHIO (ipMy MiCIIs JOBTUX POKiB
emirparii, mimos rets; CalloMOH HAMaraeTbcs yMo-
BUTH MOHIKY cka3zaTu DpeHKeIro mpo Te, 10 BiH 0aTh-
KO 1 AUTHHHU, HATSIKAIOUH, [0 1HAKIIIE BiH caM HOMY T1e
CKaXe:

Fraenkel: ... Was soll ich in Berlin...? Ich hab hier

doch niemand... (nach rechts ab)

Naumann: Schade... (folgtihm)

Salomon: Da hérst du's...! Er will weg! Weil er

hier niemand hat... Also, wenn du es ihm jetzt

nicht sagst... dann... dann...

Monika Was ist dann...?

Salomon: Du wirst es schon seh’n... (+> Sage

es ihm jetzt, sonst sage ich ihm es selbst!) <...>

Monika: Ich sag’s ihm ja schon... (geht nach

rechts) (C. Flatow, S. 396)

7) A(P) & Q(G) +> D(q) — Kpim acepTuBy — 3a-
3HAUEHHsI IPUYNHNA HEBUKOHAHHS a/IpECaToOM Ipeu-
KOBaHO{ J1ii — aApecaHT CTaBUTh MUTAHHS, HA TPYHTI
SIKOTO aKTyalli3yeThCsl TUPEKTUB:

Julia: Sie gehen da driiben in die Kabine, und

ich gebe Ihnen was zum Uberziehen ... (geht zur

Kabine und zieht den Vorgang auf) Bitte...

Jager (geht z6gernd zur Kabine): Dasist mir aber

nicht sehr angenehm...

Julia: Nasse Fiife sind auch nicht angenehm...

oder wollen Sie sich unbedingt erkdlten?... (+>

Ziehen Sie sich um, sonst erkdlten Sie sich!)

Jager (schiittelt den Kopf und verschwindet in der

Kabine) (C. Flatow, S 176-177)

8) A(p) & D(q) +> D(r) — eKCIUTIIUTHO BUPAKESHO
1acepTHB, 1 TUPEKTUB, aJie OCTAaHHIN HE BUPAXae Mpe-
JMKOBaHYy JIit0, BOHA MICTUTHCS Y IMILTIIUTHOMY JTU-
pekTuBi — HaTaKy. Hampukman, 6aTpko 3acTepirae
JIOHBKY HE 3yCTpiuaTHCS 3 XJIOIIEM, SIKHH € CHHOM
HOTro JaBHHOTO BOPOTa; IOHbKA HE PO3yMi€ Horo Ha-
TSK, 1 TOW 3MYIIEHHH EKCIUTIKYBaTH IPETUKOBAHY JiI0:

Barbara: Er gefdllt dir nicht?...

Gustav (schiittelt den Kopf)

Barbara: Schade... Ich glaube, er hat Absichten...

Gustav: Das glaube ich auch...! Barbi, der Mann

wird dich enttduschen!... Gib ihm keine

Gelegenheit dazu...! (+> Schick ihn vorher weg!)

Barbara: Wle meinst du das?

Gustav: Schick ihn vorher weg! (C. Flatow, S 68)
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Tpertiii Tun iMmmTinuTHEX MA 3acTepeXeHHs CTo-
CYETHCS BUTIAJIKIB, KOJTM OOM/IB1 CKJIa/IOBI € IMILTIITUT-
HO BUpa)KeHUMH. 3a(piKCOBAHO TPH TaKi MOJEIII:

9) A(p): Wenn p, (dann) g +> D(q) & A(r) —
aJipecaHT 3acTepirae ajpecara 3a JOINOMOTOI0 acep-
THUBY, BUPQ)KEHOTO YMOBHHUM PEYCHHSIM, ar€HCOM SIKO-
ro € BiH cam. Hanpuknan, agpecant (Mo), Koyu ioro
CecTpl nmojapyBaJid KpOJMKa, 3acTepirae ii Big TOro,
10 KPOJb MOXKE BKYCHTH 32 MaJblli, aKTyali3yloun
npsiMe 1 iepeHocHe 3HaYeHHs Bupasy die Finger von
jmdm. lassen:

, Das ist Gwin“, erkldirte Staubfinger. ,, Wenn du

willst, kannst du ihm die Ohren kraulen. Er ist

gerade sehr schlifrig, da wird er schon nicht
beiflen.

., Tut er das sonst?“, fragte Meggie.

,, Allerdings “, sagte Mo, wdihrend er sich wieder

hinter das Seuer schob.

,, Wenn_ich du wdre, wiirde ich die Finger von

dem kleinen Biest lassen. “ (+> Das Kaninchen

kann dir einen Finger abbeifien. & Lass die

Finger von dem Kaninchen!) (C. Funke, S. 36)

10) Q(p): Willst du p? +> A(p) & D(q) — 3acre-
PEKEHHSI BUPAKEHO MUTAHHSM, 3 SIKOTO BUBOISTHCS
1 acepTUBHA, 1 TUPEKTUBHA IMILTIKaTypu. [IpuMipom,
anpecant (Bonbdranr) npornonye 6aTbKOBI, 1100 BOHU
3 Oparom AJb(GpeioM B3sJIH y4acTh Y orpaOyBaHHI
6aHKy, anie Hi 0aTbKO, aHi AJb(pe He MOTOIKYIOTh-
cs1, 1 Bonmbgranr BaaeThes 10 3acTepesKeHHS, IMITTIINAT-
Ha (hopMa SIKOTO 3yMOBJICHAa €MOIIHHICTIO 1 HEIUPi-
ctio Bonbdranra (BiH caM opranizoBye 1ie norpady-
BaHHS HEICHYI0YOr0 0aHKY, 1100 3a/10BOJILHUTH IIPUM-
XU 0aThKa):

Wolfgang: Ja, meinst du denn, ich lasse dich

allein losgehen...? Ich mache natiirlich mit!

Freddy auch...! Wir sind doch schlieflich deine

Sohne!

Alfred: Ja, eben... Wir sind doch schlieflich

deine... Was machen wir...? Mit...? <...>

Wolfgang: Ach...? Willst du, dafs Pappi einen

Wildfremden mitnimmt...? (suggestiv) (+> Papa

kann einen Fremden mitnehmen. & Mach mit! )

Wenn wir mitkommen, ist die Sache doch ganz

ungefdhrlich...! Bleibt doch alles in der Familie!

Gustav: Nein — das nehme ich nicht an...! Ich

mdochte nicht, dafs ihr eure Existenzen aufs Spiel

setzt!... Das Risiko, Jungsl... (C. Flatow, S 58)
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11) I +> A(p) & D(q) — peamizamis MA 3acre-
PEeKCHHSI Ha TPYHTI HeBepOambHUX 3ac00iB. Hampuk-
71, e MOKAILTIOBAHHS aJpecaHTa, SKe 3a3HaYa€Th-
cs B aBTOPCHKiK pemapini. Aapecant (Bosbdranr)
y TaKuii crocio 3acTepirae OarbKa, SIKHi Majio He Ipo-
TOBOPHBCS IPO CBOE KPUMiHATIbHE MUHYIIE, PO3MOB-
JISIIOYM 31 CIFOCapeM Ipo 3aco0M 3710MYy pEIliTOK Ha
BIKHAX:

Gottschalk (lachend): Auferdem hat so ein Gitter

gar keinen praktischen Ndhrwert... Das driicke

ich Thnen mit einem Wagenheber aus dem

Mauerwerk, ohne dafy Sie was merken...!

Gustav: Mit “ner kriftigen Bohle gehts auch!

Wenn man die als Hebel benutzt... Das habe ich

oft genug...

Wolfgang (rduspert sich warnend) (+> Erzdhl ihm

nicht iiber deine Vergangenheit! & Er kann dich

bei der Polizel denunzieren.)

Gustav (schnell): ...gelesen...!

(C. Flatow, S. 102-103)

Lls Mozaenb € HAaMEHIN YacTOTHOIO B HIMEIBKO-
MOBHOMY JTUCKYPCi, HAUTTOMIUPEHIITUMHU € MOJEII,
SIK1 CTOCYIOTBHCS €KCIUTIIIUTHOTO BUpakeHHsT M A 3ac-
TEPEKECHHSI.

3. BucHoBkH

B pe3ynbTari mpoBeIeHOT0 IO CITiIKSHHS BCTAHOB-
JIEHO CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHI 3aCO0M BHpaKCHHS
Yy HIMEITBKOMOBHOMY IiaJIOTiYHOMY JHCKypci MA
3aCTePEeKCHHS 3 OISy Ha TIOpUIHY IPUPOLY OCTaH-
HBOTO.

MA 3acTepekeHHS CTAaHOBHTD TiOpHUIHUH 1JITOKY-
TUBHUI THII, IKH XapaKTePHU3Y€EThCS OHOYACHOIO
pealti3alli€ro JBOX UUIOKYITif — aCePTUBHOI 1 JUPEKTHUB-
Hoi. L{i yu10Ky11i1 OB’ s13aH1 Ha PiBHI MPOMO3ULIIHOTO
3MICTY: IUPEKTHBHA CKJIaJI0BA CTAHOBUTH CITIOHYKaH-
HS aJpEeCaHTOM ajpecara J0 MEBHOI JAil B iHTepecax
OCTaHHBOT0, @ ACEPTUBHA CKJIAJI0Ba — MIOBIJOMJICHHS
MIEBHOTO CTAaHy CIPaB, PEJIEBAHTHOTO JUIsI PEANKOBA-
HO1 y CIIOHYKaHHI Jii.

3a KpuTepieM MOBHOTO BUpa)keHHs MA 3acrtepe-
JKEHHS JEMOHCTPYE JIBa TUITH — SKCTUTIIUTHUH 1 iM-
wrinuTanid. Excrominutanii MA 3actepekeHHsS mae
Miclie y BUIajIkax, Koiu: 1) acepTuBHa Ta TUPEKTHB-
Ha CKJIQJIOBI BUPaKEHI €KCIUTIIUTHO; 2) IJUIOKYIIIO
3aCTEePEKEHHS BUPAKEHO 32 JIOIOMOTOI0 €KCIUTUIIUT-
HOI nepdopMaTuTHBHOI (hopMyJH Ha 3pa3ok |ch warne

dich. Immminuranii MA 3actepeXeHHs Ma€ TPU TH-
1 — 3 IMIUTIIUTHO BUPAXEHOIO JUPEKTHBHOIO CKJIa-
JIOBOIO, 3 IMILTIITUTHO BUPAKEHOIO aCEPTUBHOIO CKJIa-
JIOBOIO Ta 3 IMIUTIIUTHO BUPaKEHUMH 000Ma CKIIa10-
BUMH.

BcraHoBneHO 0IMHAIATD CTPYKTYpPHO-CEMaHTHY-
HUX Mojenelt MA 3acTepexeHHs Y HiMeIIbKOMOBHO-
My JiaJIOTIYHOMY JHCKYpPCl, cepel HUX TpU MOl
CTOCYIOTBCS €KCILTIITUTHOTO BUPAKCHHS, BICIM — iM-
mrinuTHOrO. HalimommpeHimmu 3aco0amul BUpakeH-
Hs1 MA 3acTepekeHHs y HIMEIIbKOMOBHOMY J11ajioT14-
HOMY JUCKYpCi € mepdopmMaTrBHa HopMysia, CIOTyd-
HUKH SONSt i denn, yMoBHE pedeHHsI 31 CIIOyYHUKOM
WENN, BUCIIOBJICHHSI CIIOHYKAIBHOI CTPYKTYPH Ta MO-
JalbHI A1€CI0Ba.

[TepcmekTUBH JOCIIHKEHHS BOAYaeEMO y 3’ 5ICY-
BaHHI YaCTOTHOCTI BUAUIEHUX TUMIB MA 3acTepexeH-
HS Yy Cy9acHOMY HiIMEIIbKOMOBHOMY JTiaJIOTiYHOMY JTHC-
Kypci, @ TAKOXK y HOIIMOIEHHI KOTHITUBHO-TIparMaTHy-
HOTO aHaJIi3y B HANPSIMKY BCTAHOBIICHHS PelICBaHT-
HUX YMOB YCHIIITHOCTI Ta TIOOYIOBH BiJIMOBITHOTO aKII-
i0HaJIBHOTO (hpeiimy.
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VIAK811.111°373:81.111°221
KOMYHIKATUBHI ®YHKIIII ’)KECTIB
Y CKJAAI JEUKTUYHUX )KECTOBO-BEPBAJIbBHUX BUCJIOBJIEHD
B AMEPUKAHCBKOMY PO3BAKAJIBHOMY TEJIEIHTEPB’IO

0.B. Maxcumenko (Xapkie)

VY crarTi npoaHasi30BaHO MPUKIAAN (YHKI[IOHYBaHHSA AEHKTHYHHUX KECTOBO-BEpOATbHUX BHUCIOBJICHb Y KOH-
TEKCTi aMEPHKAHCHKOTO PO3BAXKaJIBHOTO TeNCiHTEPB 10. BcTaHOBIEHO, 1110 Y CKIIAA1 )KECTOBO-BEpOAaTIbHUX BUCIIOB-
JIEHb IEHKTHYHI )KeCTH BUKOHYIOTh iH(popMaTuBHY (pyHKIIit0, aKTHBYIOUH Bi3yaJIbHUH KaHAJ CIIPUIHSTTS Ta CTPYKTY-
PH OHTOJIOT1YHMX 3HaHb KOMYHIKAHTIB, SIKi CIYTyloTh GOHOM A ineHTudikanii, knacudikamii i kBamidikamii cyT-
HOCTEH, 110 CTAaHOBIIATH CO00I0 00’ €KTH pedepeHLii, sKi € YaCTUHOIO HeTIHI'BAJILHOTO NMEPLENTHBHOTO KOHTEKCTY
aHaJTI30BaHUX aKTiB KOTHITUBHO-KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOJ1. Y IMX aKkTaxX JCHKTHUYHI )KECTH BKa3yIOTh Ha: a) pede-
pEeHTIB-aJipecaHTiB / aapecatiB / TpETixX 0cid — NepCOHANBHUM AeHKcHuC; 0) pedepeHTH-TIpeaMeTH — IpeAMETHHI
JEHUKCHC; B) IPOCTOPOBI KOOPAMHATH PeEePEeHTIB — IPOCTOPOBHH Aeiikcuc. XKecToBi IeMKTHYHI KOMIIOHEHTH BKa3y-
10T Ha pedepenTa, B TOi yac Sk BepOabHi IeHKTHYHI KOMITOHEHTH BKa3ylOTh a00 Ha3WBAIOTh UM IMILTIKYIOTh pede-
penta. JIeiKTH4Hi )KeCTH JONOBHIOIOTH BepOaJibHi KOMIIOHEHTH KOMYHIKaIlil 1 B3a€EMOAIIOTh 3 OCTAaHHIMH 3a IPHHLU-
ITOM KOOpIUHAITiT a00 CyOOpIruHAIli.

KurouoBi cioBa: geifkcuc, NEHKTHIHUIN KECT, )KECTOBO-BepOabHE BUCIOBICHHS, KOMyHIKATHBHA B3a€MOJIiS,
KOHTEKCT, 00’ €KT pedepeHii.

Maxkcumenko E.B. KoMMyHUKaTHBHBIE (DYHKIIMH 5KeCTOB B COCTaBe JEeHKTHYECKHX KeCTOBO-BepOasb-
HBIX BBICKA3bIBAHHI B AMEPHKAHCKOM Pa3BJIeKATEJbHOM TeJeMHTEPBBIO. B cTarhe npoaHaln3upoBaHbl IpHU-
MepbI QyHKITHOHUPOBAHUS TEHKTHIECKIX KECTOBO-BEPOATbHBIX BRICKA3bIBAHNH B KOHTEKCTE aMEPHUKAHCKOTO Pa3Bie-
KaTeJIbHOTO TEJIEMHTEPBbIO. YCTAaHOBIICHO, YTO B COCTaBE KECTOBO-BEPOAJIbHBIX BEICKA3bIBAHUH JEMKTHUECKUE )KECThI
BBINOJIHAIOT HHQOPMATHBHYIO (DYHKIIMIO, AKTHBUPYS BU3yalbHbIM KaHAJ BOCIIPUATHS U CTPYKTYPbI OHTOJIOTHYECKUX
3HAaHNH KOMMYHHKAHTOB, CIyKaliue (pOHOM Ui MISeHTU(HUKAINHN, KIacCH(UKAIMKA U KBATHM(HUKALIUN CYITHOCTEH,
MPECTABISIONINX 000 00BEKTHI peepEeHIINH, KOTOPBIC SBIISIOTCS YaCThIO HEJMHI BAJIbHOTO MIEPLETITHBHOTO KOHTEK-
CTa aHAIU3HPYEMBIX aKTOB KOTHUTHBHO-KOMMYHHKATUBHOIO B3aMMOJECHCTBUSA. B 9THX aKkTax NeHKTUYECKHE JKECTHI
YKa3bIBAIOT Ha: a) pepepeHTOB-aIpecanToB / aApecaToB / TPETHUX JIUI] — IIEPCOHANBHEIN NEHKCHC; 0) pedepeHTHI-
MPEAMETHI — IPEIMETHBIH ISHKCHC; B) IPOCTPAHCTBCHHBIC KOOPIAUHATHI pe)ePEHTOB — MPOCTPAHCTBEHHBIH ICHKCHC.
JXKecToBble AeHKTHYECKIE KOMIIOHEHTHI yKa3bIBalOT Ha pehepeHTa, B TO BpeMsl Kak BepOasibHble JEHKTUIECKUE KOMIIO-
HEHTHI YKa3bIBAIOT, MJIM HA3BIBAIOT, MIIM UMIUTUIUPYIOT pedepenTa. JeilKTHuecKue KeCThl IOTOIHIIOT BepOabHbIe
KOMITOHEHTBI KOMMYHHUKALIUH 1 B3aUMOACHCTBYIOT C HUIMH 10 IPUHIMITY KOOPIAMHALMN HIIH CYOOpANHALIIH.

KiroueBble ciioBa: JeiiKcHcC, JEHKTHUECKUN KECT, JKECTOBO-BepOaIbHOE BBICKa3bIBaHNE, KOMMYHHKaTHBHOE
B3aMMO/ICHCTBHE, KOHTEKCT, 00BEKT pedepeHIIny.

Maksymenko O.V. Communicative functions of gestures as components of deictic gesture-verbal
utterancesin the American entertaining television interview. The article analyses examples of deictic gesture-
verbal utterances in the context of the American entertaining television interview. It is brought to light that as
components of gesture-verbal utterances deictic gestures perform the informative function by activating the visual
channel of perception and the structures of the communicants’ ontological knowledge, serving as a background
for identification, classification and qualification of the entitiesthat are objects of reference. These entities are parts
of non-lingual perceptive context of the analyzed cognitive-communicative interaction acts. In these acts, deictic
gestures indicate: a) referent-addressers / addressees / third parties — person deixis; b) referent-objects — object
deixis; c¢) spatial coordinates of referents — spatial deixis. Gesture deictic components point at the referent while
verbal deictic components either point at, or name, or implicate the referent. Deictic gestures complement verbal
components of communication and interact with them according to the principle of coordination or subordination.

K ey wor ds: communicative interaction, context, deictic gesture, deixis, gesture-verbal utterance, object of reference.
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1. Beryn

BuBuenHs (hyHKIIiOHYyBaHHS )KECTOBO-BEPOATBHIX
BUCIJIOBJIEHb B KOMYHIKaIlli BIIKPHBA€ HMUIAXU JI0 TO-
IMOJIEHHS HAyKOBOTO 3HAHHS PO 3aKOHOMIPHOCTI pe-
ami3arlii KOTHITUBHOI MOBHOT 3/TaTHOCTI JIFOMUHH B Pe-
aJIbHUX KOMYHIKaTUBHUX ITpoLecax. 3a3HauyeHe 3yMOB-
JI0€ aKTYalbHICTh TEMH JOCHIKCHHS, IPUCBIYE-
HOT0 aHaJi3y QyHKIIOHYBaHHS )KECTOBO-BEpOATLHUX
BHCJIOBJICHb B KOMYHIKaTUBHIH B3a€MOJIii YYaCHHKIB
AQHIIIOMOBHOT'O PO3BaKaJIbHOTO TEJICIHTEPB 0.

MeTo10 cTarTi € KOTHITHBHA KIacu(iKallis i OmHcC
KOMYHIKaTHBHUX (DYyHKITIH KEeCTOBO-BEpOAIIbHUX BU-
CJIOBJICHB 13 ICUKTUYHUMU BepOATbHUMU Ta/a00 xKe-
CTOBUMH KOMITOHEHTaMH.

3aBIaHHS CTATTI BKJIIOYAIOTH: 1) 3a1HCHEHHS
kiacudikarmii JeHKTHYHUX )KECTOBO-BEpOAIbHUX BH-
CIIOBJICHB 3a TUNIAMH JICHKCHUCY; 2) BCTAHOBJICHHS ITPUH-
[UTIIB PO3MOALTY iHpOpMAITii MiXk )KECTOBUM Ta Bep-
OaJIbHUM KOMITOHEHTAMHU JEHKTUIHUX 5KECTOBO-BEP-
0aJTbHHUX BHCIIOBJICHb.

OO0’ €KTOM JOCITIJKEHHSI € KOHTEKCTyali30BaHi
KECTOBO-BepOaTbHI BUCIIOBICHHS 3 ACHKTUIHIUMU BEp-
OanpHMMH Ta/ab0 KE€CTOBMMH KOMIIOHEHTaMH,
ampeIMeTOM — iXHi KiJacu@ikalliiHi 03HaKH, 0CO0-
JIUBOCTI B3a€MO/Ii1 )KECTOBOTO i BepOaTbHOTO KOMITO-
HEHTIB Ta KOMYHIKaTHBHI (DyHKIII.

Martepian gociipkeHHs ctaHoBiATh 100 xec-
TOBO-BEpOALHUX BUCIIOBJICHD, BIIIOpaHUX 13 Bi€O-
MaTepiajiB aHIJIOMOBHHUX PO3Ba)KaJbHUX 1IHTEPB’IO 3
rOCTSIMU aMepUKaHCHKOTro TOK-1oy The Tonight Show
Starring Jimmy Fallon [15]. Bubip po3BaxaibHOTO
1HTEepB 10 BIAMOBiJa€ 3aBJaHHSIM JOCIIiKEHHS,
OCKUTBKH 1IeH ’KaHp € BUSIBOM CIIOHTAaHHOI KOMYHIKaIIii,
SIKa € IPUPOTHUM CEPEeIOBUIIIEM (YHKIIIOHYBAHHS JKe-
CTOBO-BepOaTbHUX BUCIIOBIICHD.

2. Tunm neiiKTUYHHUX KEeCTOBO-BepOATbHUX

BHUCJIOBJIEHb TA iX KOMYHikaTuUBHI QyHKUIii

2.1. JlelikTHu4He KeCTOBO-BepOajibHe

BHCJIOBJIEHHSI SIK 00’ €KT JIHIBiCTHYHOIO

aHaJi3y

3 nosiBoto poOit J[. MakHina [11; 12], migxin mxo
BHUBYCHHS JKECTIB MPUHIIMIIOBO 3MIHHUBCSI: Bijl BU3HA-
YEeHHsI KECTIB K 3ac001B HEBepOaNbHOT KOMYHIKaIlii,
SIKI CYNPOBOJKYIOTh MOBJICHHSI Ta IIEBHUM YHUHOM
B3a€EMOJIIIOTH 31 3MiCTOM BepOaTbLHOTO TOBiJOMIICH-
HSL, 10 HaJaHHS iM CTaTyCy MOBHOMIPABHUX YYACHUKIB

MPOAYKYBAHHS Ta iHTEpIpeTalii MOBIICHHS SIK KOTHi-
TUBHOI 3/1aTHOCTI JIIOAUHU. Y TPYHTOBHHUX JI0CJTiKEH-
usx JI. MakHina sxkect i MOBJICHHS ITOCTaIOTh €UHUM
MeXaHI3MOM CMHCJIOTBOPEHHS Ta BIIKPUBAIOTH HOBY
MpOoOJIEMaTHKY BUBYEHHS TTPUPOTU KECTIB Ta KOTHI-
TUBHHX IPOLIECIB y KOMYHIKAIIii.

AKIICHTYIOUYH JTIaJICKTUKY B3a€MOJIIT )KECTy 1 MOB-
JICHHSI B KOMYHIKallii, 8 TAKOXK POJIb KECTY B 3arajb-
HOMY KOMYHIKaTHBHOMY TPOLIECI CMUCIOTBOPEHHS,
BBYKAEMO JIOITHHUM BUIUTUTH Y IKOCTI OTMHUITI aHa-
i3y ’kecToBo-BepbanbHe BuciosiaeHHs (KBB), a ne
MPOCTO KECT.

VY Hamomy qociiKeHH] )KeCTOBO-BepOaibHe BU-
CJIOBJICHHS PO3IVISIA€THCS IK KOMIIOHEHT aKTy KOTHi-
THBHO-KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOJI11 y4aCHHUKIB KOMYHi-
Kallii, TKUi BKITFOYA€E MEePIENTUBHUN KOHTEKCT (y TOMY
4HCIIi, 1, HacamIepe/1, BepOasbHi i HeBepOalibHi (JKec-
TOBi) KOMYHIKAaTHBHI XO/IH B paMKaX KOMYHIKaTHBHO-
ro OOMiHY) i ICUXIYHUI KOHTEKCT (KOTHITUBHUH (OH-
TOJIOTTYHUH Ta aKCI10JIOTTYHHH (OIIHHHN)), aeKTHBHUIA
(eMomiifHNI) TOCBIJ KOMYHIKAHTIB, a Takox cepy
BOJICBUSIBIICHHS (MOTHBAIIiI0) 1 chepy KOTHITUBHOTO
minacBimomoro) [5]. Lle no3Bomsie 3aificanTH Kitacudi-
kartito JKBB 3 ypaxyBanusm cdep cBiIoMOCTI/TiACBI-
noMocTi, Ha siki i JKBB opienroBani [4; 10], a Takoxk
B3SITH JIO yBard MOTUBH, 3HAHHSI, OI[IHKH, EMOIIi1 KOMY-
HIKaHTIB, 5IKi BU3Ha4aoTh cMuci JKBB y koHKpeTHO-
MY aKTi KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOT B3a€EMO/I].

TnymaueHHs1 JefiKCUCY, aKTyallbHE JUIsI HAIIOTO
JocTipKeHHs, 3ano3udene y Jlx. Jlalionsa, sikuit po-
3yMi€ JEeHKCHUC SIK BIACTUBICTb BUCJIOBJICHHS BKa3y-
BaTH Ha KOHKPETHY MPOCTOPOBO-YACOBY CHUTYAIIilo,
MaTH KOHKPETHOTO MOBIIA i afipecata, OyTH CITiBBiHE-
CEHUM 13 00’€KTOM 4H 0coboro [2, ¢. 291].

BinmnosigHo, B aHTITICHKIN MOBI 3aC00H IEHKCUCY
BKJIFOYAIOTH: 3aiiMeHHUKH 1-i ocobu () i 2-i ocobn
(you), siki penpe3eHTY0Th HepCOHAILHHI (0COOOBHIA)
IEHKCUC, BKa3yIOYH Ha YYaCHHUKIB KOMYHIKaTHBHOT
cutyailii; 3aiiMmeHHukHu 3-1 ocoou (he, she, it, they),
SIK1 BIJICHJTAFOTh 0 00’€KTiB pedepeHTHOI cUTyaIii
1 BTUTIOIOTH OPEIMETHHN AEMKCHC; BKa31BHI 3aliMEH-
HUKH Ta MPUCITIBHUKU MICIISL, SIK1 PO3MIIILYIOTh 00’ €KTH
pedepenTHoi curyarii y npoctopi (this, that, here,
there) — mpocTopoBuii ICWKCHC; MTPUCITIBHUKH YaCYy, SIKi
JIOKaJi3yIoTh peepeHTHY cHTyallilo y vaci (today,
tomorrow, now, [three days] ago) — uacoBwii jeiikcuc.
Tunu nevikcucy HazuaeMo 3a A.A. KiOpukom [14].
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JlociiTHUKH TEUKCUCY T AKPECITIO0TH, O TeHK-
THYHI CMHCJIM MOXYTh OyTH TPOIHTEpIpETOBaHI
JIUTIIE 32 YMOBH 3BEpHEHHS 10 (DI3MIHUX KOOPIMHAT
KOMYHIKaTHBHOT CHTYaITi1 — i y9aCHHUKIB, MICIIS i Yacy.
3okpema, A.A. KiOpuk 3a3Hagae, o KI0YOBOIO Xa-
PAaKTEPUCTUKOIO AEHKTHYHUX 3HAKIB € 3/1aTHICTb
BCTAHOBIIIOBATH 0€3MOCEPEIHIi 3B’ 130K MK MOB-
HUMU (OJUHHIIMH MOBU) i HEMOBHUMHU 00’ €KTa-
mu [14].

Xoua TepMiH «IeHKCUCY (TPELBKOI0 — «BKA31BKa»)
OyB BiJJOMHI 3 aHTUYHUX YaciB, IHTEPEC 0 JOCIiI-
KEHHS 1[HOTO (PeHOMEHA TMOUTUPUBCS 3aBASKU po0o-
tam K. bronepa, sikuil Briepiie po3MeKyBaB JIeHKCUC
3 anagopoto [1, c. 319]. Ipyra (cemioTnuna) Tpaau-
i BUBYEHHS I[bOTO SBHUIIA MOB’s3aHAa 3 iIMEHEM
Y. [Tipca, sikuii 3anponoHyBaB Ha3WBATH BKa3iBHI 3aii-
MEHHUKHU 1HACKCATbHUMH 3HAKaMH, 110 CTBOPIOIOTH
0e3mocepe/IHiii 3B’ 130K MiXk CIIOBOM 1 00’ €KTOM CBITY,
Ha sikuii BoHO Bkasye. Y. Ilipc Takox BBIB B JIOTIKY 1
¢binocodiro TepMiH «iHIEKC» (JTATHHCHKOIO — «BKa3iB-
HAM nanemsy») [13].

AHaTI3yIOYY 11i TPAIUIi TOCTIHKEHHS TEHKCUCY,
C. JleBiHCOH 3a3Hauac, M0 MOHITTS 1HIEKCAIBHOCTI
€ WUPLIUM 32 HNOHATTS NEUKTUYHOCTI 1 MOB’S3ye€
OCTaHHE Oe31ocepeIHbO 13 JIIHTBAJIbHUMH aCTIeKTaMH1
iHIeKkcanpHOCTI [9, c. 98]. Yuenuit Takox 3BepTae
yBary Ha Te, IO JIEHKCUC 3HAXOAMTHCS HA MEPETUHI
IHAEKCAIbHUX 1 CUMBOJIIYHHAX BJIIACTUBOCTEH 3HaKa:
3 OIHOTO OOKY, CUMBOJIIYHA pe(epeHL1is OoCcepeaKo-
BY€TbCSI YNHHUKAMHU 4acy, MICIIsl, MOBLIA, 1 TOMY pe-
yeHHs Ty «John will speak next» € icTUHHUM JH1IE
B JIaHUU MOMEHT, a 3 1HIIOTO OOKY, iHJIeKCcalbHa pe-
(hepeHIlist OOCePEIKOBYETHCS CHMBOJIIYHUM 3HAYCH-
HsM, ToMy ¢pa3a tumy «This book» He Moxe BinHO-
CUTHCS 10 KpyKKH [9, c. 100-101].

Trnymadaun «iHIEKCaIbHICTE» SIK BUJ JEHKCHUCY,
a caMe — K IeHKCHUC, peJIeBaHTHUH IS BU3HAUCHHS
MIPOITO3UIIIHHOTO 3MICTy BHCIOBJICHHD» [3, ¢. 319],
Jx. JlalioH3 migBOAUTH Taki BUIAJAKH ITiJ ITOHSATTS
XKecToBo1 pedepeHtnii — «imenTudikaiii pedepeHra 3a
JIOTIOMOTOI0 TIEBHOTO TiJIECHOTO KECTY, KU MPOy-
Kye MoBelby [3, c. 320]. Yuennii 3a3Ha4ae, 110 yKa-
3yBaHHS pyKOw abo maiblieM € 3aco0oM imeHTHdi-
Kallii 3a IOTIOMOT 010 TIJIECHOTO KECTY, IKUH MOXKE MaTH
MIPUPOIHE O10JI0TTUHE TOXO/PKEHHS 1 OyTH IHCTHTYaJTi-
30BaHUM B L (QyHKIIT B 0aratbox Kyasrypax. byab-
SIKAWA BUPAa3, IO MA€E TaKi K caMi JIOT14HI BIACTHBOCTI,
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SIK 1 JAaHWH TUTECHUH KECT, €, BHACIIIOK IIbOTO (DaKTYy,
IeUKTUYHUM. BigTak MOXKHA OJJHOYACHO BKa3yBaTH
Ha pedepeHT 1 BUKOPUCTOBYBATH BiAMOBITHUH JTEHK-
TAYHUN BUpa3 [3, ¢. 320].

3a cCeMiOTHYHHUM TPHHIUIIOM perpe3eHTalil
00’eKTa NEeHKTUYHI 3acO0M (SIK MOBHI, TaK 1 )KECTOBI)
€ CIIBBIIHOCHUMHU 3 1H/IEKCATHHUMHU CEMIOTUYHUMHU
3Hakamu B kinacudikauii Y. [ipca, siki BHOKpemITIO-
IOTHCSl HA OCHOBI HAsIBHOCTI peayibHOTO MPHUYUHHOTO
3B’s13Ky (correspondence) Mix 3HakoM (y TEPMiHOIOT 1T
U. Ilipca — penpe3eHTaHEMOM) 1 00’ €EKTOM, SIKUH BiH
penpe3eHTye (xmMapa BKazye Ha joi) [ 13, ¢. 254-263].

Binrak, nefikTH4HI )KECTH y CKJIa/Ii aHAII30BaHUX
KECTOBO-BEpOATLHUX BHCIIOBIICHB 1IEHTH(IKYEMO 32
IHAEKCAILHUM CEMIOTHYHUM IMPUHITAIIOM aKTHUBAIlil
iH}opMmarii mpo 06’ ekTH pedepeHIii X BUCIOBIICHb.
Pedepentn, 1110 € yuacHUKaMu pedepeHTHOI CUTYallii,
BTUTFOBAHOT BepOATbHUMHU KOMITOHEHTaMH KECTOBO-
BepOaTbHUX BUCJIOBIIEHbB, €, BOAHOYAC, BKIIFOYCHUMU
B KOMYHIKaTHBHY CHUTYAITIIO.

[HIIIIME cTToBaMu, 00 €KTH pedepeHIlii € YaCTHHOIO
HEJIHIBAJIFHOTO MEPLENTHBHOTO KOHTEKCTY aHaJIi30-
BaHUX aKTiB KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHOT B3a€MOJIii.
VY nux akrax JeHKTUYHI )KECTH BKa3YIOTh Ha: a) pe-
depeHTiB-aapecanTiB / anpecartiB / TpeTix 0cid — mep-
COHAJIbHUM JieliKkcHc; 0) pedepeHTH-IpeIMETH — IIpe/-
METHHH JEHKCHC; B) IPOCTOPOBI KOOPAUHATH pede-
PEHTIB — IPOCTOPOBUIA IEHKCHUC.

2.2. IlpuHnunu B3aeMojii BepOAJIHLHOTO

i ’KeCTOBOr0 KOMIOHEHTIB B Pi3HUX THUIMAaX

JeHKTHYHHUX KEeCTOBO-BepOaIbHUX

BHCJIOBJIEHb

TunoBuil AEUKTUYHUHN KECT OMUCYEMO SIK CIIPSIMY-
BaHHS BKa31BHOTO MaJbLs PYKH HA 00’ €KT / JIOKAIIiI0
00’exTa y pocTopi i yaci. Pi3HOBHIOM 1IBOTO KeCTy
€ BKa3yBaHHsI PYKOIO 3 BIIKPHUTOIO TOJIOHEHO [ 8, ¢. 483]
Ta, SIKIIO PyKH KOMYHIKaHTa 3aiHSTI, MOYKITUBI I IeHK-
THYHI PyXH TOJIOBOIO, HOraMu, OpoBamu, Tomio [11,
c. 39]. BiamnosiHO, TUITOBUI AEHKTUYHUM JKECT pyKa-
MU Ma€ TaKy KoH}iryparriro Gpi3ndHuX MapamMmeTpiB: BKa-
31BHHI majiers / pyka KOMyHIKaHTa 3 BIIKPUTOIO J10-
JIOHEIO CHPSIMOBYETHCSI Ha peEepeHT >KeCTOBO-BEp-
0aTbHOTO BUCIIOBIICHHS, BKIIIOUCHHH Y KOMYHIKaTHB-
HY CUTYyalilo, a00 BKa3ye Ha Oro NpoCcTOpPOBI UM Ya-
COBI KOOPMHATH.

[lepexonsun 1o onucy anamizoBanux KBB, 3a-
3HAUYUMO, 10 Y TPAHCKPUOYBaHHI TAKUX BUCIIOBJICHB,
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yeaing 3a A. Yenki [8], BUKOPUCTOBYEMO Taki YMOBHI
MO3HAYEHHS: CHMBOJI «KBaJipaTHi AyKn» ([]) curna-
ni3ye moyatok i1 kinens JXKBB; mudpu Ta mitepu, pos-
MiIIIeH1 HaJ[ CIIOBaMHU MOBIIS, TO3HAYYIOTh MOMEHT BH-
KOHAHHS aHaJIi30BaHOTO XKecTy: #1 a/b/c € mo3HaueH-
HSIMU CTPYKTYPHUX YaCTHH OJHOTO W TOTO CaMmoro
XKecTy ab0 TOBTOPY JKECTY; KOKEH HOBHI KECT I0-
3HAYAETHCS BKE HOBOIO LU POIO; CiIoBa ab0 CKIaaAu
CITiB, Ha sIKi Tafa€ eM(aTUIHUN HAT0JIOC, MOAAIOTHCS
BEJIMKHMHU JIITEpaMHU.

[Tounemo aHami3 13 NPUKIIAAIB )KECTOBO-BEpOaIb-
HUX BHCIIOBJICHb NMpeAMeTHOro aeiikcucy. Ilepmri
nBa npukianu JKBB BuimydyeHo 3 iHTEpB 10 3 aMepu-
KaHCHKOIO TOT-CITiBAuyKOI0 Ta KiHOAKTOPKOIO Maiiii
Caiipyc B amepukancbkoMmy TOK-1i0oy «The Tonight
Show Starring Jimmy Fallony» [15]. Y iHTepB’to iineTh-
Csl IIPO TMBOBHKHY CXOXKICTh MiXk (poTOrpadisimu ko-
niHHO1 yameuku Maitni Caiipyc i pororpadismu Bifo-
MHUX aMEepUKaHChKUX akTopiB. [lepmii mpukian imro-
ctpye npenmetHe neviktuane XKXKB, sxkecToBuit KoM-
MIOHEHT SIKOTO BKa3ye Ha pedepeHT, a BepOatbHul —
1 BKasye Ha peepenT, i HazuBae pedepeHt:

#1
1 [So, thisisinteredting, thisis your kneecap here] [15]

XKect #1 mae Taky koH}iryparito Gi3nIHUX mapa-
METpiB: BKa31BHUI Naselb Bey4oro Bka3ye Ha ¢poTo-
rpadiro KOJIHHOT YallleuKH TOCTI TEJICPOrPaMH, SIKY
Belyuuil TpuMae B pykax. | BepOasibHUH, 1 dKECTOBHIA
koMrnoHeHTH JKBB BukoHyI0Th O1HY 1 Ty camy (yHK-
1iro: poKyCyroTh yBary ayauTopii Ha 00’ €KTi pedepeHtii
XXBB — ¢otorpadii xoninnoi yameuku Maiini Cait-
pyc. [lpu upomy BepOanpHuil kommoHeHT KBB i1 Ha-
3uBae pedepenr (your kneecap) i Bkasye Ha HBOTO
(this), myGmroroun (yHKIIIFO )K€CTOBOTO KOMITOHEHTA,
SIKUI Tako)K BKasye Ha pedepeHt. Bkasyroun Ha pe-
(bepeHT, KeCTOBUH KOMIIOHEHT, aKTUBYE Bi3yajbHE
CIPUIHATTS ayauTopii i THM caMHM Hajae Oinblie
iH(OpMAIIii PO HHOTO.

Hacrynuuii npukiaj penpe3eHtye mnofioHe npea-
MeTHe neiiktuane JKBB i3 inteps’to 3 Maiini Caiipyc:
#2
1. [And this is Carlton Banks from a...] [15]

IIpenmeTHU NEUKTUIHUM KecT #2 BUKOHYETHCS
BEJly4YUM BKa31BHUM MaJbLEM PYKH B MOMEHT Ipe-
3eHTarlii ayauropii portorpadii Kapnrona benkca, nep-
COHaxka 3 TOIMYJISIPHOTO aMEPUKAHCHKOTO KOMEIHHO-
ro tenesiziiHoro cepiany «lIpuni 3 besepmi-I'imnz»

(The Fresh Prince of Bel-Air) y BuKkoHaHHI amepu-
KaHCBKOTO aktopa AsbdoHco Pubeiipo. Y BepOaib-
HoMy KomroHeHTi JKBB 1ieif sxect criBBiTHOCHTBCS
i3 BacHuM iM’ssm Carlton Banks.

VY nogaHoMy HWKYE MPUKIIAIl BepOATbHUH 1 Kec-
TOBUI KOMIIOHEHTH HE TyOJIOIOTh OIUH OTHOTO — JKECT
BKa3ye Ha pedepeHT-0co0y, a BIacHe iM’s Ha3WBa€e
oco0y, TIpo [Ky Hje MoBa;

#3
3. [l did a movie with Seth] [15]

Bepbanbhe Bucnornenns Maiini Caiipyc, 110 Hajjae
iH(popMariro npo ii ciBnpaio 3 akropom Cetom Po-
reHoMm, ¢ortorpadis o0auyys SKOro TEX IUBHUM
YMHOM CX0a Ha ¢ororpadiro ii KOJTIHHOT YallIeuKHy,
CYIPOBOJIKYETHCS MIPEIMETHUM JCUKTUYHUM KECTOM
#3 — BKa3iBHUM nanbleM npaBoi pyku Maitni Caiipyc
BKasye y Oik ¢ororpadiii i3 300pakeHH:M ii KosliHa
Ta obomuuust akropa Cera Porena. Xect cmiBBigHO-
CHUTBCA 13 BIacHUM iMeHeM Seth y BepOaibHOMY KOM-
norenTi JKBB. Xo4a yaCTHHOO MepIienTHBHOTO KOH-
TekcTy € aume Goro Cera, BOHO METOHIMIYHO TIpe-
CTaBIIsIE AKTOPA, BIIACHE 1M 5 SIKOTO MICTUTHCS Y Bep-
OapHOMY KOoMITOHeHTi JKBB.

Hactynuuii npuknan mikaBuid TUM, 110 BepOaib-
HUI KOMITOHEHT JIMIIIE IMILTIKYE peepeHT:

#4
4. [l just got to have something to fall back on] [15]

Kect #4 — nmpaBoro pykoro Ta momisiioM Maiii
Caiipyc Bkaszye BHHU3, JiBopyY BiJ cebe. XKect 1 mo-
VST CIIPSIMOBAHI Ha MicCIle y CTy/ii, KyJIy 3a MUTb 10
il BuCIOBIEHHS Beayuyuil mokias ¢oTorpadiro, sika
€ OCHOBHOIO TEMOIO OOTOBOpEHH:. Xoua y BepOasib-
HOMY BUCJIOBJICHH] HEMA€ eKCIUTIIIUTHOT B1JICHUJIKH J0
dbororpadii (He MicTHTBCS ciioBa Picture/photo), Bona
IMILTIKy€eTBCsl cI0BOCTIONyYeHHsIM Something to fall
back on (nasiBHicTE oTorpadii Hagana Maiini Caii-
PYC MOXKIIUBICTB PO3’ICHUTH ayAUTOPii CYTh CIIPaBH).

Ha Bigminy Bix onmcanux Bumie )KBB, ne sxecro-
BHI KOMITOHEHT BKa3ye Ha peepeHT, a BepOanbHuil —
rioro Ha3uBae, y HactynmHomy JKBB i kecToBuid, i Bep-
OaJIbHUI KOMITOHEHT BKa3YIOTh Ha PeEepeHT:

#5
5. [so that’s close enough] [15]

ToBopsum nipo Te, 1110 POTO, MpeCTaBICHE Y CTYIl,
€ MaihKe TaKUM CaMUM, SIK Te, [II0 BOHA HaMarasacs
3HaWTH y cBoeMy lHcTarpami, /uis Toro 1mob npoze-
MOHCTPYBATH ayAUTOPI1i TUBHUN (PEHOMEH CXOXKOCTI,
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Maiini Caiipyc BUKOHYE 5KeCT #5: JIIBOO PyKOIO 3 BiJI-
KPHUTOIO JJOJIOHEIO y BEPTHUKAIBHOMY TTOJI0KEHH1 BKa-
3ye Ha QoTO, siKe TpuMae Bexyunii. Llei mpeameTHmii
JNEWKTUIHUH KEeCT CIiBBIIHOCUTHCS 13 BKa31BHUM 3aii-
MeHHuKoM that. I BepOaibHuiA, 1 5)KeCTOBHIA KOMIIOHEHTH
BKa3yIOTh Ha peQepeHT.

VY mpexacraBieHOMY HW)XK4YE€ MPUKIAIl BiACYTHS
BepOanpHa BiJICWIIKA 10 pedepenTa. Pedepenr Bxito-
Ya€eThCS B CUTYAIIIO JIUIIE 3aBJISKH KECTY:

#6
6. [One thing | learned is that you...] [15]

Lle#t npukiian BuydeHuit 3 inTeps’1o i3 ['appico-
HoMm ®opnom. Ha novatky iHTepB’10 Beayuuil npen-
CTaBUB ayAUTOPI BUILYCK MOIHOTO XypHaTy “GQ 60”
13 hororpadieto 3ipkoBoro roctsi — ['appicona ®opaa —
Ha oOkaauHI. [ToTiM BiH MOCTaBMB )KypHAJ Ha CTLJI,
IPUTPUMYIOUYH HOro 300Ky IIPaBOIO PYKOIO 1 IeSKUI
9Yac TPUMaB HOTO y TAKOMY ITOJIOKEHHI.

Bucnosnennst One thing I learned is that you...
CYIIPOBOJUKYETHCS )KECTOM #6 — BKa31BHUM HaJIbIIEM
IIpaBOl PYKH BELy4YHH BKa3ye Ha KypHal. Y LIbOMY
BUMAJIKY XECT BHUKOHYE iH(OpMATUBHY (PYHKIIIIO —
JSKYIOUW IEHKTUIHOMY JKECTY, ayIUTOPii 3p03yMiJIo,
10 JpkepenoM iHpopMmaii mpo [Nappicona @opaa mis
Beydoro € xypHai “GQ 607, skuii BiH TpUMa€e Ha
CTOJI. 3a3HAYUMO TAKOXK, 1110 (POKYCYIOUH YBary ayau-
TOpii Ha >KypHali, a HE BJIAaCHE Ha CTaTTi, BeIy4YHid
BKa3ye Ha JuKepesio iHpopmallii 3a MPUHIIUIIOM CHHEK-
JOXH, JIe LIIIe PENPE3EeHTY€ YACTUHY.

OKpIM «KJIACHYHOT'0» JKECTY BKa31BHUM HaJIbLIEM
MpaBoi PyKH, BEAYUHI BKIIOYAE 3raJaHy CTaTTIO B CHU-
Tyallito KOMYHiKaIlii 3a JOMOMOTOI0 HU3KH BapiaHTIiB
JNEUKTUYHUX KECTIB:

#7a #7b #7c
7. [But this is — I learned that] [15]

XKecr #7a mae Taky koHpiryparmiro: >kummi crips-
MOBY€E TIPaBy BIJKPHUTY JOJOHIO B TOPU30HTAIHLHOMY
MTOJIOYKEHHI JI0 BUIaHHS Ha CTOJII, HIOM X04€e TOPKHY-
THUCSI HOTO, alle BIABOAUTH PYKY Ha3aj MEpeBOISIH
BIJIKPHUTY JIOJIOHIO Y BEpTUKAIbHE TOJI0KeHHs. JKect
#7a mepexonuTh B JKecT #7b — HampaBIsIFOuu TPaBy
PYKY BHM3 JI0 )KypHaJIy Ha CTOJI1, BEIy4Ui pO3KPUBAE
JIOJIOHIO T4 YTPUMYE 11 B TOPU30HTAITEHOMY ITOJIOKCHHI
HaJl )KypHajoM; a xecT #7b, y CBOIO depry nepexo-
JIATH Yy KeCT #7¢ — BKa3yBaHHS NAJIBISIMU IPABOi PYKU
3ropH BHU3, HA KYPHAJI, IKHH JIS)KUTH Ha CTOJL. Y BCIX
BUMAJKaX BKa3yBaHHS Ha JKypHAJ ITiJKPIIUTIOETHCS
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(dhoKycyBaHHIM Ha HbOMY TOTJISIY BEIY4OTO.

Hacrynuuii npuknaa )KBB i3 inTeps’io 3 Maiiii
Caiipyc MICTUTH K IpPEIMETHI, TaK 1 NPOCTOPOBI
A KTHYHI KeCTH:

#8a #8b #8c
8. [I got a picture OF HIM and his face right by my

knee] [15]

Po3znoBigarouun npo Te, 1m0 y Hepios iX CyMiCHOI
poGotu Oyno 3pobneHo ¢ororpadiro obmmyus Cera
Porena mopyu 3 ii kojiiHOM abu 3acBiTYUTH JUBHY
cxoxicTh Mk HUMH, Maitni Caiipyc pobuts empa-
TUYHHI HAroJIoc Ha ciioBocmnonydenni Of himi Buxko-
HY€ jKecT #8a — mpaBa pyKa 3 PO3KPUTOIO JI0JIOHEIO
Y BEPTUKAIEHOMY TOJIOKEHHI BKa3ye y Oik ¢ororpadii.
Hactymuuii sxect #8b mae Taky koH}irypatito ¢izud-
HUX MTApaMETPiB: MTPABOIO PYKOIO TOCTS TPOTPaAMH TOP-
Ka€eThCs CBOTO KOJIIHA Ta 3aJIMIIAE JIOJIOHIO HA HbOMY.
VY 1eit yac jiBa pyka moYMHAE BUKOHYBATH KeCT #8¢ —
PYX y HalIpsMKY J10 KOJIiHa 13 3y[THHKOIO Ha HEBEJINKIN
BiJICTaHi BiJl HbOTO. J[0 IThOT'0 Yacy TOCTs CHJIiIa CXpe-
CTHBIIIA HOTH, a TIi/I 9ac MPOIyKyBaHHS HABEICHOTO
BHUCIJIOBJICHHS Pa30OM i3 )KeCTaMH PyKaMHU BOHA OITyC-
kae mpaBy Hory. OTxe, xect #8b 1 #8c Bka3yoTh
Ha KoJiHHUH cyrno6 Maiini Caiipyc Ta Ha MicLe o-
pyd i3 HuM, sike 3aitHsaB Cet PoraH, abu 3pooutn do-
torpadir. Biarak, xxect #8a, axuil Bkasye Ha GoTo-
rpadiro Cera Porana, BiIHOCUMO JI0 NMPEAMETHOTO
JEeHKCHCY, a )kecTH #8b 1 #8c, AKi BKa3yloTh Ha PO3-
MileHHs KoiHa Maiini Caiipyc 1 06auaust Cera Po-
raHa y mpocTopi, — 10 IPOCTOPOBOTO JIEHKCHCY.

Hactynsi Tpu npukiand MiCTATh BHSIBH MePCO-
HAJBHOIO JACHKCHCY:

#9a #9b
9. [so, to go to 2014 on MY Instagram] [15]

PoGrstun embarnynmii Haronoc Ha cioBi My, Maiini
BHUKOHYE XecT #9a — BKkazye Ha cebe oOoMa pyKamH.
XKecr #9a Bunepexae TOBOPiHHS 1 MOBTOPIOETHCS
nBigi (#9b).

#10
10.[you didn 't say that] [15]

BucniB Bexydoro you didn't say that, anpecoBa-
Huii [appicony ®opay, CynpoBOomKyeTbes xxecToM #10
MPaBOIO PYKOIO Y BEPTHKAIBHOMY TIOJIOXKEHHI 13 BIZIKPH-
TOIO JIOJIOHEIO y O1K rocTs nmporpamu. [lepconanbHuit
JICHKCUC BTUTIOETHCS K BepOabHO (YOU), TaK 1 kKec-
TOBO; BepOaJIbHUIL 1 )KECTOBUI KOMIIOHEHTH JyOIt0-
I0Th OJIMH OJIHOTO.
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#11
11.[but you just said it with your face] [15]

Benyuuii mponoBxye BUKOHYBATH NEHKTHYHI
KECTH, 1 IIbOTO pasy BiH IiIiiMae paBy PyKy i3 MOJIO-
XKEeHHsI J)kecTy #10 Bropy, po3MilIyrodu BiIKPHUTY J10-
JIOHIO Ha PiBHI ¥ HANMpOTHU CBOTO OOIMYYs, Ta JABIYl
cTpsicae pykoro. [Ipomosisitoun your face Jlrxummi
HIBUAKO OKHMJIA€ TOIVISIAOM CBOTO CIIBPO3MOBHUKA.
JKecrtoBa neiiktnuna ckiragosa XKOKB criiBBiZIHOCHTE-
cst i3 BepOanbpHOO — Your face. Ileit Tun meiikcucy
3aiiMae MPOMINKHE MOJIOKEHHS MIXK MEePCOHAIBHUM
1 IPEeIMETHUM.

VYci npoananizoBaHi BUILE AEUKTUYHI )KECTHU € pa-
LIOHAJILHUMH, OCK1JIbKH BOHHM OPIEHTOBAHI HA parlio-
HaJbHY cepy CBIIOMOCTI Ta, OKpiM (OKYCYBaHHS
yBaru ayaAuTopii Ha TOMy 41 1HIIOMY pedepeHTi xKec-
TOBO-BEpOAJILHUX BUCIIOBIIEHb, BUKOHYIOTH iH(OpMa-
TUBHY (DYHKIIIIO, aKTUBYIOUH Bi3yaJIbHHIA KaHAJI CTIPHIA-
HATTS. Li ’KecTH TakoK aKTHUBYIOTh CTPYKTYPH OHTO-
JIOTIYHUX 3HaHb KOMYHIKaHTIB, SIKi CIYTYIOTh (JOHOM
TUTst ineHTudikarii, kmacugikarrii i kBamiikarii cyTHO-
CTCH, 110 CTAHOBJIAITh CO00I0 00’ €KTH pedepeHITii.

3a KpuUTEpieM pO3MEKYBaHHS KOMYHIKaTHBHOI ::
MeTa-KoMyHiKaTuBHOI pyHKLIT nefikTnuni JKBB € Ha-
PAaTUBHUMH, OCKIJIbKH BOHH € YACTHHOIO KOMYHIKaTHB-
HOI JISUTHHOCTI: MPOAYKYBaHHSI BUCIIOBIIEHb, 110 Bi/ICH-
JIAIOTH JI0 IEBHUX 00’ €KTIB pedepeHilii.

Ilomo xapakTepy B3aemMojii BepOaJbHOIO 1 JKec-
TOBOT'O KOMIIOHEHTIB HApaTUBHI pallioHaIbHI TeHKTHY-
Hi )KE€CTU BUKOHYIOTh (DYHKIIi}O JOIIOBHEHHS BepOasib-
Horo kommoHeHTa (3a L.I. CepsikoBoto [6, ¢. 125]) 1 B3ae-
MOJIIFOTh 3 OCTAHHIM 3a MPUHIWNAMU KOOPIWHAILi
a6o cybopaunaitii (3a JI.B. Comomyk [7, c. 92, 100]).

KoopnnHaTuBHUI OPUHIIKI B3a€EMO3B’SI3KY BEP-
0anbHUX 1 HeBepOATLHIX KOMIIOHEHTIB Y MEKaX OHI€T
KOMYHIKAaTHUBHOI /i1 Ma€ MicIie, KoJu i BepOasbHa, 1 He-
BepOanbHa CKJIA0BI MICTATh 1ZIGHTUYHY 0a30BYy iH-
¢dopmariito, sika € CEMAaHTHYHO OJHOCTIPSIMOBAHOIO
[7,c.92].

Came Takuii THIT B3a€EMOIii CIIOCTEPITraeThCs Y BU-
naakax 1-5 ta 8—11, ge BepOanbHMIA 1 )KECTOBHI KOM-
MIOHEHTH 1y OTI0I0TH 200 TOTIOBHIOIOTH OJTUH OTHOTO,
aJie BiICYTHICTh KECTOBOTO KOMIIOHEHTY HE CIIPUYH-
Huia O TpyaHOWIIB iHTeprpeTalii. Pasom 3 Tum, 3a
JIOTIOMOTOIO BKa3iBHUX JKECTiB BiZI0yBa€ThCS aKTyaJli-

3aris iHdopMarii mpo ocid, mpeameTH, Moii, Mporecu
Ta Ji1, Mpo sKi WeThes B aianosi. Bixrak, Boru iHpop-
MariiitHo 30arauytots JKBB.

CyOopAvHATUBHHN THII B3a€MO3B’ 3Ky BepOab-
HUX 1 HeBepOAILHUX KOMITOHEHTIB Y MEKax OHi€l KO-
MYHIKaTUBHOI /il Ma€e Miclie B THX BUMNQJKaX, KOJIU
iH(pOpMaIlis PO3NOAUIAETHCS MiXK BepOaJTbHIM 1 HEBEP-
O0aJbHUM KaHaJaMU Yy Takui CrociO, M0 exiMiHaIlis
OZIHI€T 31 CKJIaIOBUX BE/E 10 MOPYIIEHHS KOMYHiKa-
THUBHOI ITiJTICHOCTI BUCJIOBJIEHHS 1 CTBOPIOE iH(pOpMa-
TUBHUI TUCOHAHC. Y CUTYyallil CyOOpIMHATUBHOI B3a€-
MOJIii KOMyHIKaTHBHA [Iisl Ha0yBa€ KOMYHIKaTHBHOT
LUTICHOCTI Ta 3HAYYIIOCTI TUIBKU 32 YMOBH, 1110 1HTEP-
nperaTop Oepe 0 yBaru sik BepOaibHUM, Tak 1 He-
BepOanbHUN KOMIOHEHTH KoMyHikamii [7, c¢. 100].
Jlo Takux HajexaTh MPUKIAIA 6—7.

3. BucHoOBKH

BcranoBneHo, 1110 1eMKTHYHI )KeCTH (PyHKIIIOHYIOTh
y CKJIa/li )KeCTOBO-BepOaTbHUX BUCIIOBIIEHB, JI¢ BOHU
BUKOHYIOTh iH)OpPMATUBHY (PYHKIIIIO, aKTHBYIOUH Bi3y-
AIIbHUH KaHAJI CIIPUHHATTS Ta CTPYKTYPH OHTOJIOT14-
HUX 3HaHb KOMYHIKaHTIB, SKi CIIyTyIOTh (hOHOM ISt
i1eHTUdiKanii, kmacudikanii if kBamidikarii cyTHOCTeH,
10 CTAHOBJISITH COOO00 00’ €KTH pedepeHIlii, sKi € 4a-
CTHHOIO HEJIIHTBaJbHOTO MEPIENTUBHOTO KOHTEKCTY
aHaJI130BaHMUX aKTiB KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHOI B3a€-
Mozii. ¥ IUX aKkTax IeHKTUYHI )KECTH BKa3yIOIOTh Ha:
a) pepepeHTIB-aIpecaHTIB / ajipecaTiB / TPETiX 0ci0 —
NepCcoOHANBHUI Nelikenc; 0) pedepeHTu-npeaMeTn —
NpEeIMETHUH ISUKCHUC; B) TPOCTOPOBI KOOPAUHATH Pe-
(bepeHTiB — MpocTOpOBHii eikcuc. XKecToBi meMKTHIH1
KOMIIOHEHTH BKa3yloTh Ha pedepeHTa, y TOW dac
SIK BepOaIbHI KOMITOHEHTH MOXKYTb SIK BKa3yBaTH, TaK
1 Ha3uBaTHU abo JIMIIIE IMILTIKYBAaTH pedepeHTa. Y B3ae-
MoIii 3 BepOaJIbHUMH KOMITOHEHTaMH BHCIIOBJICHHS
HapaTUBHI palliOHaIbHI JEUKTUYHI )KECTH BUKOHYIOTh
(YHKIIiF0 JOTIOBHEHHS BepOAILHOTO KOMITOHEHTA 1 B3a€-
MOJIIFOTh 3 OCTaHHIM 32 MPUHIIMTIAMH KOOPIUHAIIIT 200
CyOOpaHMHAITii.

[TepcnekTUBYM MOCHTIHKEHHS ITOB’ I3y €MO 13 301JTh-
HICHHSM KOPITYCY MaTepiaty 3 METOI YTOUHEHHS KJla-
cuikamiiHUX 03HAK Ta 0COOIMBOCTEH (PYHKITIOHYBaH-
HS1 )KECTOBO-BEPOAIbLHUX BUCIIOBJICHB Y aKTaX KOTHi-
TUBHO-KOMYHIKaTHBHOI B3a€EMO/III.
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TAKTUKHU CYITPOTHUBY BJIAII
B AHIJIOMOBHOMY JIUTAYOMY
ABTOPUTAPHOMY JUCKYPCI

A.B. Ilaxapenko (Xapkis)

CratTs npHUcBsiu€Ha T0CIIKEHHIO CYIIPOTHBY BIIaJii aJpecanTa B aBTOPUTAPHOMY aHIIIOMOBHOMY AUTSIOMY
IMCKypci. ABTOPUTApPHICT K prca XapaKkTepy AUTHHHU 3HAXOIUTh BiToOpakeHHs y 11 BepOasbHii Ta HeBepOaIbHii
MOBeAiHII. Y cTaTTi pO3MIsAAIOTECS CUTYallii KOMyHIKaTHBHOI B3a€MO/Iii, e 00HMIBa YUaCHUKH Aiaory — OiTu. Anpe-
CaToM CIUIKYyBaHHS € IUTHHA, SKa 33 JOIIOMOT0I0 BepOaJIbHIX Ta HeBepOaIbHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHIiKalii YNHUTh
CYIIPOTHB MPOSBaM BJIaJHIX HACTAaHOB TUTHHOIO-apecanToM. MaHidecTaris TMTHHOI0-apecaToM HE3T0I! € THIIO-
BOIO JUIsl CUTYaIlili, KOJIM HEI0 HaMaraloThCs KepyBaTH, KOHTPOJIIOBATH 11 11ii/0akaHHs, HaB sI3yBaTH BIACHI IHTEPECH.
Bingnosine agpecara y BUNIAAL CyIIPOTUBY aBTOPUTAPHUM JiSM aIPECAHTa € 3aKOHOMIPHOIO, aJ1Ke ITOHSTTS «IUCTO]
Brnaam» He icHye. lle Beae Mo BUHMKHEHHS OiHAPHOI OMO3WINT «Blaja — CyIpoTUBY». MeTolo agpecara y TaKOMy
BUMIAJIKy € HaMip HE JO3BOJMTH aApECaHTy 3asBUTH Ta YTBEPAUTU ceOe y POl aBTOPUTAPHOTO MOBIS, a TAKOX
YHUKHYTH HEOOX1THOCTiI KOPUTUCH HOTO BOJIi Ta OakaHHsAM. CyITpOTHB JUTHHH-aIpecaTa peaaizyeThes 3a TOTIOMO-
TOI0 HU3KH KOMYHIKaTUBHUX TaKTHK, CIIPSIMOBAHMX Ha 3aXHMCT CBOiX IHTEpeCiB 1 IIHHOCTEH. Y CTaTTi OKpecIeHO
MOHATTA CYIIPOTUBY SIK JIIHTBICTUYHOTO SIBULIA, IKE BUHUKAE Y Pa3i HEBU3HAHHS aBTOPUTAPHOTO BIUIUBY a/IpECaHTa;
BHUSIBIIEHO 0COOJIMBOCTI pealti3amii KOMyHIKaTHBHUX TAKTHK CYIPOTUBY TUTHHH-aApecara; CTBOPEHO THITOJIOTIIO BHIIB
CYIIPOTHBY BiJIIIOBITHO 10 CTYIEHs HOro e(peKTUBHOCTI Ta MPOSIBY y Mpolieci KOMYHIKaIlii.

Kur04oBi ci10Ba: aBTOpUTAPHICTE, AAPECAHT, aApecaT, Blaaa, TUTSINN TUCKYPC, CYIIPOTUB, TAKTHKA.

IMaxapenko A.B. TakTHKH NPOTUBOCTOSIHUS BJIACTH B AHIVIOSI3bIYHOM J€TCKOM ABTOPUTAPHOM JHCKYpCe.
CraTbsl OCBSIICHA UCCIIEAOBAHUIO IIPOTHBOCTOSHUS BIACTH aJ[PECAaHTa B ABTOPUTAPHOM aHIIIOI3BITHOM JIETCKOM
TUCKypce. ABTOPUTAPHOCTh KaK depTa Xapakrepa peOcHKa HaXOAUT OTPaKCHHE B BEpOATLHOM U HEBepOaThHOM
MoBeJIeHNH. B cTaTbe paccMaTpuBaroTCs CUTyallid KOMMYHHUKAaTHBHOTO B3aMO/IEHCTBUS, B KOTOPBIX 00a y4aCTHH-
Ka uajora — IeTu. AjpecaToM oOIIeHHUS SIBIIETCS peOEHOK, KOTOPBIN MPU MOMOIIN BepOabHBIX M HEBEpOaIbHBIX
KOMIIOHEHTOB KOMMYHUKAIIUN OKAa3bIBACT COIMIPOTUBIICHUE MTPOABJICHNUAM BJIACTHBIX HaMepeHI/Iﬁ pe6eHK0M-a11pecaH-
ToM. Manudecranust peOeHKOM-aipecaToM Hecorjacus TUIMYHA ISl CUTYalllid, KOTa UM MBITalOTCS YIPABIATS,
KOHTPOJINPOBATH €r0 ACHCTBHSI/ KeTIaHHsI, HaBsA3bIBaTh COOCTBEHHBIE HHTepechl. OTBET ajipecara B BUJIE IIPOTUBOCTO-
SHWUSA aBTOPUTAPHBIM I[CﬁCTBI/ISIM aZip€CaHTa 3aKOHOMEPECH, ITOCKOJIBKY HE CYHICCTBYET IIOHATUA «YHUCTOM BIACTHY.
370 BeeT K BOZHUKHOBEHUIO OMHAPHOU OMIMO3UIINH «BIACTh — IPOTUBOCTOsIHUEY. Llenbio anpecara B TakoM ciiyyae
SBIISIETCSI HAMEPEHHE HE MO3BOJUTH aJpeCcaHTy 3asABUTh U YTBEPAUTH ce0sl B POIM aBTOPUTAPHOTO TOBOPSIIETO,
a TakKe N30€KaTh HEOOXOMUMOCTH OAUYMHSATELCS €r0 BOJIE U KelaHusM. [IpoTuBoCcTOsIHIE peOeHKa-aapecara peaim-
3yeTCsl IPU MOMOIIH PsiJla KOMMYHHKATHBHBIX TAKTHK, HAIPABJICHHBIX Ha 3aI[UTy CBOUX HHTEPECOB M IICHHOCTEH.
B crarpe maercs ompezpeneHue MPOTHBOCTOSHUS KaK JIMHTBUCTHYECKOTO SBICHUS, KOTOPOE BO3ZHHUKAET B CIIydae
HCIIPU3HAHUA aBTOPUTAPHOTO BJIMUAHUA; BBIABIIAIOTCA 0CO0EHHOCTH peaimn3anu TaKTUK COIIPOTUBIICHUA pe6eHKa-
aJipecara; peICTaBIeHa THUIIOIOT S BUJIOB IIPOTUBOCTOSHHS COTIIACHO CTENEHH ero (h()EKTUBHOCTHU U IPOSIBICHUS
B ITPOLECCE KOMMYHUKAIIUU.

KuoueBble ¢j10Ba: aBTOPUTAPHOCTH, aIPECAHT, aIpECaT, BIACThb, ICTCKUI TUCKYPC, COMPOTUBICHHE, TAKTHUKA.

Pakharenko A.V. Tactics of Opposition to Authority in the English Children’s Authoritarian Discourse.
The article investigates the ways of opposition to the addresser’s authority in the English children’s authoritarian
discourse. As a children’s trait of character, authoritarianness finds its reflection in their verbal and nonverbal
behaviour. The situations where baoth participants in the dialogue are children are investigated in the article. The
child-addressee resists the power exercised by the child-addresser. The addressee’s disagreement manifestation is
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characteristic of situations where a child is bossed around, his acts/wishes are controlled, alien interests are imposed
upon him. The addressee’s reply is completely legal as the notion of ‘pure power’ does not exist, which brings about
the binary opposition of ‘power — resistance’. The addressee’s intention is preventing the addresser from asserting
himself as an authoritarian speaker and avoiding the necessity to submit to his will and wishes. The child-addressee’s
resistance is exercised through a range of communicative tactics meant to protect own interests and values. In the
article resistance is defined as a linguistic phenomenon arising from denying the effectiveness of the addresser’s
authoritarian influence; the peculiarities of the addressee’s resistance tactics have been researched; typology of resistance

based on its effectiveness and its explication in the process of communication has been outlined.
Key words: authority, addresser, addressee, power, children’s discourse, resistance, tactic.

1. Beryn

KomyHikaliisi € HeBiJ1’€MHOIO YaCTHHOIO JIFO/ICHKO-
r0o JKUTTS Ta aTpUOyTOM pi3HOMaHITHUX cdep Jroa-
ChKOT JisSITLHOCTI, Y SK1 JIFOAWHA € 3amydeHor. Came
TOMY 6araro yBaru npuaiIsieTbCs JOCIIKEHHIO 0C00-
JINBOCTEH Ta CKJIA{HOIIIB KOMYHIKaTUBHOT B3a€EMOJIIT
y pi3HUX chepax CITKyBaHHS, HOMIX SIKMX 3HAXOUTh-
cs cdepa BnagHUX BigHOCHH MoBiB [1; 3; 10;]. Ak-
TYaJdbHICTh JOCHIDKEHHS 3YMOBIIOETHCS THTEpe-
COM JI0 BiJI3€pKajieHHs] aBTOPUTAPHOI 0COOMCTOCTI
y UucKypci [2; 4;], a Takok He0OXiTHICTIO IPYHTOBHUX
poOiT, siKi 0 BUCBITIIFOBAIM SBHILE AUTIYOI aBTOPHU-
TApHOCTI SIK OCHOBU aBTOPUTAPHOCTI y JOPOCIIOMY Billi.
MeTa poOOTH TOJIATaE Y pO3KPUTTI Crieru(iKu MOB-
HOT 00’ €KTUBALllT CYIIPOTUBY BJIAJl Y TUTSIUOMY aBTO-
puTapHOMY IUCKypci. O0’ €KTOM CTaTTi € TAKTHKH,
3aCTOCOBAHI JUTHHOIO-3IpECaTOM Y KOMYHIKaTUBHIN
B3a€MOI1 32151 YUHEHHS CYTIPOTUBY IOMiHAHTHOMY
MOBIIIO, @ TPEAMETOM — BU3HAYCHHS OCOOJIMBOC-
Tel peastizallii TaKTUK CyTIPOTUBY 3a IOIIOMOTOI0 Bep-
OabHUX Ta HEBepOAIBHUX 3aC001B KOMYHIKAIIii.

2. Bukjajg 0CHOBHOTO MaTepiaty J0CiKeHHS

[TprHIMIIOBO Ba)KIMBUM BBa)KAEMO OKpPECIEHHS
TIOHSTTS «BJajay, 0 Ha ChOTOJHI HEe Ma€ yHi(hikoBa-
HOT'O TpPakTyBaHHA. Y HaWKpaloMy BUMNAJAKY Biaay
BHU3HAYAIOTh SIK «CYNEPHULITBO, & Y HAUTIPIIOMY —
AK MpuUMyc Ta nominyBaHHs» [12, c. 1]. C. Jlioke
BHBUAE BIAQAY Y MeXax MapaJurMu «BIaad HaI»,
110 HalllJIeHa Ha MiJKopeHHs aapecaTta. OKpiM Toro,
B IHTEHIII azpecaHTa BXOAWTh 3aBaJIUTH aJpecary
yCBiIOMHTH Ta BU3HATH cBoi iHTepecu [13]. Hapsany
3 UM pEJIeBaHTHUM 37a€Thesl po3yMminHsa M. Kapi-
OeproM «BIaaM SK CIPOMOKHOCTI» [12], mo He 00-
MeXYye i1 pO3yMiHHS JIUIIIC SK JIOMIHYBaHHS, CIIPSIMO-
BaHOTO Ha TiaKopeHHs. [loearytoun B cobi Taki mpo-
TUJIEXKHI BUMIPH CTOCYHKIB, SIK KOH(POHTAIIiiiHI Ta KO-

orepailiiiti, BOHO Ha/1a€ MOKJIUBICTh OLIBII yHI(1KO-
BAHO PO3YMITH, Y UOMY MOJISITa€ CYTHICTh BIaJu
y PI3HUX THIAX BITHOCHH NPEJICTaBHUKIB CYCILIbCTBA.

Knacuuaum ctano uutyBaHHS pO3yMiHHS Biaau
M. ®yko, 3riIHO SIKOTO BJIa/ia 3aBXK/U MPOSBISAETHCS
nopyd i3 cynpotuBoM [11, ¢. 95], ockiiabKH «KOIEH
areHT y AUCKypcCi He MoKe OyTH HaJlIIeHUM a0COIIOT-
HOIO BJIAJIOI0 O BIJHOIIEHHIO JI0 CBOTO CIIBPO3MOB-
HUKA, 1 )KOJICH 3 YYaCHUKIB HE 3JTUIIIAE€THCS TIPH BIIal
IPOTATOM yChOTO Iepediry TUCKYPCUBHOI B3a€MOIIT»
[14, c. 285]. Cr. BinTares 3ayBaxye, OHAK, IO CIi
YITKO PO3MEKOBYBATH MOHSITTS «BIAAN» Ta «CYIPO-
TUBY». Brasa 3aBXau cTOCYEThCS BiTHOCHH IO BEK-
TOPY MiIKOPEHHS/KEepyBaHHs, TOOTO iepapxii, BCTAHOB-
JICHO1 13 3aCTOCYBAHHSIM CHJIM UM J1OOPOBIIBHOI 3r0-
1. CynpOTHB — PI3HOBHJL JTiHA, SIKi «PO3UHHSIOTh, TTiIPH-
BalOTh, CTABIATH MiJ CyMHIB a00 KHJaIOTh BUKIUK
Takiit cyoopauHaii» [ 19]. CriBpo3MOBHHUKH MOCTIHHO
«BUMPOOOBYIOTH» OAMH OJHOTO, HAMAralOunCh Iepen-
HSTH KOMYHIKaTUBHY BJIaJly HaJ| IHIIMM/MH, 1110, Y BU-
NaJIKy YCHIIIHOCTI TAKOTO aKTY, IPU3BOIHTH JI0 3CYBY
KOMYHIKaTHBHOI BJIaJI MK IHTepaKTaHTaMHU.

Take cTepeoTuIizoBaHe PO3yMiHHS CYIpPOTHUBY
SIK CTIPOOY TOOOPOTH HeOakaHy CyOOpIUHAITIIO B 0CO-
OHMCTUX CTOCYHKaX, 30KpeMa y CIIKYBaHHi, 103BOJIsIE
IPUIYCTUTH, 110 LIell MeXaH13M peajti3allii CypoTUBY
BIIAJl aJipecaHTa peayi3yeTbcsi 1 B IUTAYOMY JIHC-
Kypci. CrinkyBaHHS JUTUHU TOJIOBHUM YMHOM BiJ0Y-
BA€THCS 3 MOBIIMH, SIKI HAJIEKaTh JI0 SAAEPHOI 30HU
il quckypcuBHOrO OoTOYeHHS [8, c. 127-128], To6TO
JUTHHA Ma€ MOCTIHHUX KOMYHIKaTUBHUX IapTHEPIB.
e — unenu poawHM Ta HAKOIKYI poawdi/npy3i. Jlo-
BOJIi YaCTUM TaKOXK € CIIUIKYBaHHS TUTHHU 3 BIZTHOCHO
MOCTIHHUMH KOMYHIKaTHBHUMU MTapTHEPAMU — J1aJIe-
KAMH POJMYaMHU Ta 3HAHOMHUMHM, 5IKi, 32 KiacuQika-
i€r0 AUCKYpCcUBHOTO oToYeHHs MOBIL JI.B. Comomnryk,
€ IPeICTABHUKAMU MapTiHALHOI TUCKYPCUBHOI 30HU
1 MOXYTb, 3aBJISKH COLIaIbHUM OOCTaBMHAM, Iepe-
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CyBaTHuCs SIK Yy SIepHY 30HY, Tak 1 nepudepiiiny [8,
c. 127-129]. Came koMmyHIKaTUBHA B3aEMOJIS JiTEH
y Meax LUX JIBOX 30H JI03BOJISIE IM BiZIHOCHO BUJIBHO,
Ha BiZIMiHY BiJ CITIJIKYBaHHS 13 TOPOCITUMH, PO3KpHBa-
TH CBOIO OCOOMCTICTh, Yy TOMY YHCII yCiMa JOCTYII-
HUMHU 3ac00aMU YHHUTHU CYIPOTUB MPOsIBAaM aBTOPH-
TapHOCTI TUTUHH-PECAHTA, KOJIM BOHH MAIOTh MICIIE.

3ocepeKeHHsl yBaru Ha aHali3i pi3HOMaHITHUX
CUTYyaIlil, SIKI IEMOHCTPYIOTh MaHi(ecTallito Biaau
OJHIET TUTUHU HaJT 1HIIIO0, HAJIA€ MOKJINUBICTh I€Tallb-
HO 3yIIMHUTHCH Ha ME€XaH13Mi CynpoTuBy iii [17], T0O-
TO MPOCTEXKUTH, IKUM YHHOM BIJJI3E€PKATIOETHCA
y AMCKYpCl He3roja ajapecara KOPUTHCH JOMiIHAHT-
HOMY/aBTOPUTApHOMY aJIPECAHTY Ta JisITH 3T1AHO HOTO
OaxxaHb 1 mpedepeHIii.

3a JIx. CKOTOM CYIIPOTHB PO3YyMIIOTh K «Oynb-
SIKMH aKT MpeJICTABHUKA O1JIbII HUYKYOTO COLIATBHOIO
KJIacy, IKHI Ma€ 3a MeTy a0o IoM SKIIUTH abo 3are-
PEYUTH BHUCIIOBIICHE MPEJACTABHUKOM BHUIIIOTO KJIACy,
YK HaBITh BUCJIIOBUTH CBOI MPETECH311 Y1 BUMOTH HOMY
Bi3aBi» [13, c. 36]. Y mmpokoMy CEHCi CympOTUB
TUTUHU-aJpecaTa po3yMieMO SIK aKT, 3IiHCHEHUN
Y BIITTOBIIb HA aKT peaizallii BIagu TUTHHO-aape-
CAHTOM 3a]1s1 11 TOM’SIKIII€HHS Y4 CKMHEHHS, @ TAKOXK
SIKMIA MICTUTB X04a O He3HAYHHIA IIIAHC YCITiXY, 10 BJIa-
ny Oyae mingipBaHo [17]. BaxxauBum aias po3yMiHHS
CYIIPOTHUBY Y IUTAYOMY JUCKYPCi € TaKOX HaMmip [15,
c. 361; 13], sixkuif € MOTUBOM Ta CTUMYJIOM YMHEHHS
MIPOTHUCTOSHHS JOMIHYIOUOMY Cy0’ €KTY.

VY tunosnorii cynpotuBy, ctBopeHiii Ct. BintareHoM,
PEJIEBAaHTHUM JUIsl HALLIOTO JTOCIHIJKEHHS € TOHSATTS
JMCKYPCUBHOTO CYTIPOTHBY (CYIPOTHBY, BUPAKEHOMY
y muckypci / discursive resistance) [19], sikuii moss-
raey crpobax ajpecara epeKoHaTH aJpecanTa IIis-
XOM BIIEBHEHOI OBEIIHKH (IIPEICTaBICHHS BarOMUX
apTryMEeHTIB, TIONTYK BKIUBUX (DAKTIB, KOHTp-apry-
MEHTIB, HeBepOaJIbHOT KOMYHIKAIIiT).

Criuparodrch Ha 3a3Ha4eHi HAyKOBi 300YTKH y BH-
BYCHHI CYIPOTHBY, OKPECIMMO BJIACHE TPAKTYBAHHS
[BOTO TOHSATTS, 110 € PEJICBAHTHUM Yy LAPUHI IUTS-
4oi komyHikarii. [lix cynpoTtuBomM po3ymiemo Habip
KOMYHIKaTUBHHUX TaKTUK JUTHUHU-aJIpecara, ki 3a J10-
MIOMOT'0I0 BepOaIbHUX (TpaMaTU4HUX, CTHIIICTUYHUX,
(oHEeTHUUHUX), a TAaKOXK HeBepOaIbHUX 3ac001B, BUpa-
JKArOTh ii HE3roy KOPUTUCH BOJII aBTOPUTAPHOI JUTH-
HU, JTISITH 3TiTHO i1 MepeKoHaHb, a TAKOXK JOTIOMararloTh
BIZICTOSITH CBOI BJIacHi yroo0aHHs Ta pedepeHii.
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CynpoTHB IisiM aBTOPUTAPHOTO MOBIISI, BUpaKe-
HUM y Horo muckypcei, mae micte, 3a [1.I. Kprouko-
BOIO [4, c. 155], y pa3i He3a10BOJICHHS 1JTUTOKY THBHUX
HaMIipiB ajipecanTa, ToOTO Hee(heKTUBHOCTI HOTO aB-
TOPUTAPHOTO BIUIMBY. Y CUTYaIlIsX «IUTHHA-TUTHHA
Hee(pEKTUBHUIA MOBJICHHEBUH BILTUB MOKE CIIPUUMHSI-
TUCH: 1) HEMPUIHATTAM JUTHHOIO-3IPECATOM LiIeH
ajJipecaHTa SK CBOiX BJIACHHX; 2) HeOaKaHHAM ajpe-
cara CIIlyXaT Ta KOPUTHUCH; 3) AUTIUOI0 MPUMXOI0 a00
YHEpTICTIO; 4) HEPO3YMIHHSAM, HEJAOCTAaTHIM OCMHUC-
JICHHSIM JTMTUHOI0-aJ]peCcaToOM CUTYallii, BIICYTHICTIO
JOCTaTHLOTO 00’€My 3HaHb MPO HABKOJIMIIHIN CBIT
Ta MpaBWiIa ICHYBaHHSA B HbOMY; 5) 3aJly4eHHSIM JU-
THHU Y Tpi, BIAOBIAHO J0 MPAaBWJI Ta POJIi IEPCOHAXKIB/
YYaCHUKIB SIKOi AUTHHA BYUHSE; 6) 00pa3oro, 6akaH-
HSIM TIOMCTH.

JlopedHo 3a3HauuTH, 110 HE 3aBXKIU aBTOPUTAPHI
Ti1 JOMIHAHTHOT JUTHHU IPOBOKYIOTH 3yCTPIYHHIMA CY-
MPOTUB. 3yCTPIHAIOTHCS BUMAJKH, KOJIU JTUTHHA-
azipecar He YHHUTD JKOJHOTO CYTIPOTHBY, TOMY XapakK-
TEPHOIO € BIJICYTHICTh BepOAJIbHOI peaKIii mpoTHUCTO-
sHHs. HasiBHOTO € HeBepOasibHa peakilis, 110 BUpaxae
3roy/IiIKOPSHHS aBTOPUTAPHOMY MOBITIO. 1 | -piuHmii
Mapk npuBiB Opara Pikki 10 cekpeTHoro micus abu
HABYUTH HOTO MAJIUTH:

(1) Mark stopped and pointed to a log near the rope.
‘Sit here,’ he instructed, and Ricky obediently
backed onto the log [2, p. 2].

Busnatoun aBropurer crapuioro opata, Pikki He
YUHUTD KOTHOTO CYTIPOTUBY HOTO aBTOPUTAPHHUM JIi5IM,
aHi Ha BepOaJIbHOMY, aH1 HeBepOaJIbHOMY PiBHSX. €11-
HOIO € peakKIlisi, peanizoBaHa MPOKCEMIYHIUM KOMITO-
nenrom obediently backed onto the log, sika nemon-
CTpY€E TIOBHE ITiIKOPEHHS AUTHHI-aIPECAHTY.

V IHIIKX BHUIIaJKaX 3TIJTHO 3 TUM, SKMM YHHOM
1 HACKUTBKU €(DEKTHBHO BUPAKAETHCS CYNPOTHUB JIH-
THUHOIO-a/IpeCcaTOM, IPOIOHYEMO TaKy I'pajallio CTy-
TICHIB JUTSYOTO CYTIPOTUBY, BUPKECHOMY Y ii MOBJICHHI:

1. Heycninmauii CynpoTuB, ISl SIKOTO THIIOBUMH
€ HasIBHICTh apTyMEHTAllii, Ika He Ma€ BaroMOr0 BILIH-
BY Ta HE MPU3BOJUTH /10 MEPIOKYTUBHOTO €PEeKTy —
peakuii aapecanTa B3araini. 8-piuHuii CrieHK1 YUHUTD
cyn Haz 3paaHukoM Andandoro uepes ioro apyxoy
3 JIBYUHKOIO:

(2) ‘Hmmm. Would you like to make a statement?’

Just that,” says Alfalfa helplessly, ‘I never knew

liking a girl could lead to all this. | let my pals
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down, I let the club down...and I let my best friend

down.’ Spanky says nothing. Then in an

indifferent tone, ‘Alfalfa Switzer, | hereby
sentence you...to execution...at dawn!’ Alfalfa
gasps in disbelief [7, 00.30.00.—00.30.14].

Henocrarhs 3Ha4dymicTe aprymeHTaiii aapecara,
BHpa)X€Ha OJHOPiIHUMH ToBTOpamu [ let...down
y HOPIBHSIHHI 31 CKOEHUMU HUM 37104MHaMu ipoTu KiryOy
HEHABHCHUKIB IHOK HE CIIPABIISIOTH KOIHOTO BILIH-
By Ha CreHki, ToOTO piBeHb CYyNpOTHBY ajpecara €
HEJIOCTaTHIM.

2. JloctaTHii CynpoTHB, KOJIM HAsIBHOIO € BEpOaIb-
Ha/HeBepOaIbHa peakxilis, ika MPUBOIUTH 10 3P1BHSH-
Hsl KOMYHIKaTHUBHOI'O CTaTyCy 000X KOMYHIKaHTiB
(no-win situation). JIBi cynepuuni Enni 1 Xeini rpa-
I0Th y TIOKEp, HAMArar4nuch MOKa3aTH CBOIO Maii-
CTEpHICTb y I'pi:

() ‘Tell you what I'm gonna do, I'll make you a
little deal. Loser jumps into the lake after the
game.’ ‘Excellent,’ says Annie. ‘Butt naked.’
“Even more excellent. Sart unzipping, Parker’

[00.13.38-00.14.05].

CynporuB EHHI y BUTIAII BUTYKY-CXBaJICHHS
Excellent! ue € Tieto peaxiiiero, sky 6 odikyBana Xeiti
Ha CBOIO PH3HMKOBY MPOMO3HIIIIO, 1110 MOXE HAHECTH
3arposy JIMIIIO ajpecara y pasi nporpamy. [i mosrop-
Ha peruTiKa-norpo3a 3ycrpivae mie OijbIiie CXBaJeHHS
3i ctoponu aapecara Even more excellent! Takum
YUHOM peruIiiku EHHI 3piBHIOIOTH 11 y cTatyci 3 10oMi-
HAaHTHUM aJPECaHTOM.

3. ExciancuBHHMI CynpoTHUB, KOJU BepOaiabHe/
HeBepOasIbHE IPOTHCTOSHHS 31 CTOPOHH aipecaTa pu-
3BOJIUTH J0 3CYBY KOMYHIKaTUBHO1 BJIaJ1 Ha HOTO OiK.
ToGt0o auTnHa-agpecat HaOyBae CTAaTyCy CHUTyaTHB-
HO JJOMIHAaHTHOT'O MOBIIS 3aBJSIKH BCTAHOBJICHHIO KO-
MYHIKaTHBHOI TepeBaru HaJa aJpecanToM. 9-pidnHa
bi3yc He no3Bomsie 4-piuniii PamoHi npueanaTich 10
T'pH B IAIIKH:

(4) ‘Ramona, you stop bothering us,” Beezus said in
her severest voice. Ramona scowled...She
pedaled as fast as she could toward the coffee
table. Crash! ... ‘There!’ said Ramona and
pedaled away [1, p. 71-72].
3a0opoHa cecTpH NPUEAHATUCH IO TPU 3HAXOIUTh

CYNpOTHUB y BepOabHil Ta HEBepOAIbHIH MOBEIIHIT

niunaku. [Ipokcemiunuii komnoueHt pedaling

toward the table ta iioro nepexkuaaHHs eKCIUTIIATHO

BUPaXalOTh CyIpoTHUB cioBaM bizyc. /luckypcuBHuit

Mmapkep There cBi4uTh npo yTBeppkeHHs: PaMoHO0

CBOT'O HOBOT'O JIOMIHAHTHOTO CTAHOBHIIA ITiCIISI 3HH-

LIEHHS TOJIS JIJIsl TPY CTapIlloi CECTPH Ta il Apyra.
Haii6inpi 9acTOTHUMU TaKTHUKaMH, K1 peajizy-

I0Th Y MOBJICHHI JUTHHHU-aJpecaTa CyIpOTUB aBTO-

PUTApHIii TUTHHI-aIPECAHTY, € TaKi:

1. TakTHKa irHOpYBaHHS 370POBOTO TITY311Y:

a) HECBI/IOMe ITHOPYBaHHS — IUTHHA HE € JJOCTAT-
HBO 00I3HAHOIO 13 IEBHUMH HOPMaMH TMOBEIHKHU
a0o 111€ HE Ma€ JTI0CTAaTHbOI KOMIETEHIII:

(5) ‘Dude, go wash your face,” Holden says. Charlie
leans forward as if he'’s going to wipe his face
on Holden's shirt. ‘Hey,” Holden puts his hand
on Charlie’s head and pushes him back

[4, p. 138].
3-piunuii Yapmi yBech 3aMa3aHUil MIOKOJIAIOM.

Horo cTapmuii Opar Xolb/ieH HaKa3ye HoMy HTH BH-

MUTHCH. BiICYyTHICTB TOCTaTHROT KIJIBKOCTI JKUTTEBO-

T'0 JIOCB1/Ty IPOBOKY€ HETIpaBHJIbHE TPAKTYBAHHS XJIOM-

YUKOM CJiB Horo Opata. 3amicTh MiJKOPEHHS HacTa-

HOBI 'TH BUMUTHUCh, IIPOKCEMIYHUA KOMITOHCHT 3MiHU

nojoxeHHs tiia leaning forward i3 Hamipom BHKO-

pucTaTH ozAr OpaTa SK PyIIHUK 3aMilly€e BepOaibHy

PEaKIIito Ha PEILTiKY-TUPEKTHUB 1 aBBTOHOMHO (DyHKITi0-

HY€ y SIKOCTI perTiku-peakuii. HeycBinomnenus au-

TUHOIO TPAaBHJI MOBEIIHKU CIIPUAMAETHCS K CYNpO-

THUB 1 BU3MBa€E OOypeHHs, BUpakeHe BUTYKoM Hey

Ta IPOKCEMIYHUM KOMIIOHEHTOM 3MIHU JHMCTaHLI{

MiX KoMyHikaHTamu pushing back.

0) cBiloMe irHOpYyBaHHsI/BaJIsIHHSI TypHuKa (playing
stupid) — quTuHA pO3yMiE, 110 10 HET XO4YTh TOHECTH
a00 3MyCHTH BUKOHATH, OJJHAK HE 30UPaEThCs LIbOTO
pobutu. Takuii BUI CyIpOTHBY MOXKe OyTH CBIIOMHM
abo BigOyBaruch Ha pedekcuBHOMY piBHi [15, ¢. 138]
SIK TICHXO0-(hi310JI0T1YHA peaKilisi Ha BIay:

(6) That fool Rainer asks, ‘Oliver? Do you want more
rolls?” I'm so sick of him that I say, ‘S, Rainer
what’s your last name anyway? Is it Shine?
Because if your name is ‘Rainer Shine’ you could
be a great mailman or even maybe a
meteoroloqgist!” He looks mad [4, p. 15].
12-piuna Kapmi irHopye Haman Peiinepa, mo

MCTHUTBCSI HaJ HEIO 4Yepe3 paHille HaHeCeHy HoMy

o0pa3sy, 60 BiH mpaioe y kade odiriantom. Cigome

irHopyBanHs HacMilku Kapni OniBep BupakaeThest

y 3MiHI TEMH, 110 TO3HAYEHO MAPKEPOM 3MIHH TEMHU
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po3moBH SO. CeKBeHIIis 13 3aIUTaHb i3 MOAAIBIIO0

BiJINIOBIJ/TFO HA HUX 31 CTOPOHU ajpecara CipuiMaeTh-

csl IK BUCMIIOBaHHs, Ke oOpakae Peitnepa. Moanb-

He JiecoBo Could y moeaHaHHI 3 MOTAIBHIM CIIOBOM

maybe Ta MapkepoM MOCHJICHHS ICTHHHOCTI BUCJIOB-

JICHHS eVen JoroMararoTh Kapii yXunuTuch Bij Bep-

0anbHOI aTaKy Ta 3MIHUTH TEMY PO3MOBH.

B) ITHOPYBAHHS MEPEKOHIUBUX apIyMEHTIB uepe3
3aHYPEHHS Y POJIbOBY I'PY, IPUMIPSHHS pOJIi HEpCOHa-
a 9 Tepost TBOPY/Piabmy:

(7) “Ramona Geraldine Quimby!” said Beezus
angrily. “You're just awful, that’s what you are!
Just plain awful. Spoiling your own sister’s
birthday cake!” “You told me to pretend | was
Gretel, ” protested Ramona. “And Gretel pushed
the witch into the oven.” Beezus looked at the
cake and burst into tears [1, p. 159].
9-piuna bi3zyc Bumimiae 31icTh Ha 4-piduHy cecTpy

Pamony, sika 3acyHyra CBOIO JISUTBKY Y OPMY 3 TICTOM

st Topty bizyce y miv. [IpoTucTosHHS MOJIOAIIO]

cecTpu 0OBHHYBAaUYEHHIM CTapIIOl HE Ma€ i CO00I0
palioHaJbHOT OCHOBH 1 3BYYUTH SIK BUIIPABIAHHS.

VY Toii ke 9ac BEKTOP BiAMOBIJAITBHOCTI MTEPEBOTUTH-

cs PamoHoO10 Ha cecTpy 3a 10MOMOIror0 0COOOBOTO

3aliMEHHMKA YOU Ta MiIKPIILUTIOETHCS 32 JOMTOMOT 010

JIOT19HO OOTPYHTOBAHOTO KOHTPAPTYMEHTY, BUPAKEHO-

ro MPOCTUM PO3IMOBIIHUM pEUCHHSM. BincyTHicTh

BepOATLHOT peakKIlii 31 CTOPOHH a/IpecaHTa 3aMilllyeTh-

cs1 HeBepOAJIbHOIO PEaKIIi€r0 y BUTTISII CITi3, IO CBiJI-

YHUTH NP0 YCHIMIHICTh CyIPOTHBY.

2. TakTHKa OMO3HIIFOBAaHHS/3alIePEUYCHHS TOTO,
10 MICTUTHCS Y BUCJIOBIIEHHI. MeTol0 y 1IbOMY pasi
€ BHPQ)XEHHS HE3r0Jlv, TOBEICHHS HEMPAaBUIBHOCTI
TOTO, III0 BUCJIOBJICHO paHiIIIe:

(8) ‘Spanky said you couldn't talk to her.” What? |
can talk to Darla anytime | want/’ indignantly he
throws the cap upon the ground. ‘Spankys not
the boss of me!’ Pointing his finger to his chest
Alfalfa turns round to see Spanky right behind
him. ‘Hiya, pal!’ says Spanky waving his hand at
Alfalfa whose face is rye and miserable ‘Oh, no!”’

[7,00.43.15.-00.43.37.].

JBa xmomuuku 3 Kiry0y HeHaBHCHHKIB KiHOK
KaXyTb 7-piunoMy Aundandi, 1110 BiH O1IbIIE HE MOXKE
OaunTHCh 13 Toapyroro Jlapmoro, 60 Take pimeHHS
MPUIHAB Npe3uaeHT KinyOy 8-piunuii Crienki. OOme-
KEHHS 0cOOUCTICHUX 1paB Andaihu NpoBoKye Oypx-
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JTUBY peaxiiio Ha BepOaTbHOMY Ta HEBepOaJIbHOMY

PIBHSIX HA PEIUTIKY-CTHMYJ, SIKa € IUTYBaHHSIM CIIiB

iHIIOrO0 KOMyHiKaHTa. MopanabHe JiecoBO couldn't

BUpaXkae 3a00pOHY Jii, 110 PU3BOIHUTH 10 HEBEPOAIIh-

HOT peakIlii KIHECHYHOTO XapakKTepy — KOYpIsSHHS

manky Ha 3eminto. OJHak, 1mosiBa OUTbLI aBTOpUTAp-

HOTO MOBIIS, SIKHI M€ CTaTyc Mpe3uIeHTa KIryOy, 3B0-

IUTH €PEKTUBHICTH CYTIPOTHBY, SIKU BUPA)KEHO BUTY-

koM Oh, no!, Hauiserrs.

3. TakTHKa HaBEJCHHS JIOTTUHUX apPTYMEHTIB:

(9) ‘Let’s get out of here,” Ricky said. ‘We can't. If
he kills himself and we saw it or knew about it,
then we could get in all kinds of trouble’

[3,p. 9.
bpatu 9-piunuii Mapk 1 7-piunuii Pikki cranu

CBIJTKAMH TOTO, SIK YOJIOBIK 30MPAETHCS CKOITH CaMo-

ryocTBo y mMamuHi. Pikki 60iTbes 1 crioHyKae Oparta

BTikaTh. JIOT19HICTh apryMeHTallli BUPAKAETHCS TUC-

KypPCUBHHMHU MapKepaMu 3a00pOHHU can t; IPOTHO3Y-

BaHHSM TOTEHIIaJTbHO MOXKJIMBHX PE3YIBTATIB Y pasi

HE/CKOEHHS HeOaXKaHUX JJIs KOMYHIKAaHTIB i, 110

€ BUP2KEHUM Yy CKJIQJHOMY PEUYEHHI 3 MPUYHMHHO-

HACJTIIKOBUM 3B’ SI3KOM, 32 JIOTIOMOTOXO CTIOTYYHHKIB

if...then, momansHuM aieciioBoM could. Y3arambHro-

1ounii 3aiiMeHHuK all mocuITtoe BaromicTh Ta MepeKoH-

JUBICTH clliB Mapka.

4. TakTHKa CaMO3aXUCTy LUIIXOM JOKOPiB, 0OBH-
HYyBaueHb, HAIaly Ha aBTOPUTAPHOTO a/IpeCaHTa:
(10) ‘Did you know, Jace,’ said Hugo casually, ‘its a

scientific fact that homosexualists can'’t throw
straight?’... Nigel was close to tears. He snapped
You're always turning people against me!’
Red and furious. ‘I hate you, bloody bastard’
[5, p. 38].

X’10r0 3HYIIAETHCS 31 CBOI'O MOJIOJIIOro Opara
Haiimxkena, 60 BiH kaxiuBoO Tpae B gaprc. CynpoTus
3HYIIAHHAM peanidyeTbes HaiimpkenoM y oOBUHYBa-
YeHHI 3a JOMOMOTOIO IIPOCTOTO PEUEHHs 13 HeTaTHUB-
HUM 320apBICHHAM, SIKE € BUPQKECHUM Y TEHEPIiTHb-
OMY TPUBAJIOMY 4aci, III0 € TUTIOBUM IIPH BUPAKEHHI
obpa3u 4yu oOypeHHs. 3BepTaHHs-iHBeKTHB bloody
bastard, nuckypcuBnuit mapkep yacy always ta He-
BepOanbHi KoMnoHeHTH close to tears, red and
furious migTBepIKYIOTH 1H(OpPMAILIiIO PO BUCOKHUIA
CTYIiHb €MOIIIITHOTO «Ypa)KEHHs» XJIOMIIS Ta OakaH-
HSl IPOTUCTOSTH OPaTOBI.

5. TakTuka HaHeceHHs 00pa3u, CIPUYUHEHHS
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60ur0. Y TakTUI CYyHIpOTUBY BiIaJi 00pa3a MOXe BU-

CTYNaTH pPeaKIi€lo AUTUHH-3/Ipecara Ha arpecito 4u

HETaTUBHE CTaBJICHHS 10 BiJHOIICHHIO 10 cele, sK

Oa)kaHHS TIOHU3HUTHU CTYIIHb CUTYaTHBHOI BIAJH aji-

pecaHTa 3a paxyHOK MOBJICHHEBOT «aTaKW» Y BIIMIOBIIb:

(10) ‘So what part of India are you from?’ ‘I was
born here, actually’ he said in a friendly way.
‘My parents are Sri Lankan, from Fiji.’.... ‘Same
diff, ’ said Amber, and she and Chelsea giggled

‘lgnorant bitches,’ he muttered under his
breath. ‘Excuse me?’ Amber's eyes widened.
‘What did you call us?’ Chelsea turned toward
him, ‘That is sooo offensive. Oh my God. Geez,
some people can't take a joke, she pouted

[6, p. 19].

Yenci ta Em0ep, 15-piuni ydyeHuri mkonu, mo €
yieHaMu KaGiHeTy mkoiau — HaiOLIbII NOMyIIsIpHUX
V4HIB, IIKaBJIATHCS, 3BIIKH POJIOM XapiiaH. 3HEBaXK-
JIMBE CTABIICHHS JI0 XJIOMIA Yepe3 MposiB OailrykocTi
710 10T TIOXO/IPKEHHS TPOBOKYIOTH PEAKIIII0 CYTPOTH-
BY, BUpaKEHY IT€HIOpaTUBHUM BHCIIOBICHH:M | ghorant
bitches. Akt cynpoTuBy € YCHIIIHUM, OCKiJIbKH CY-
MIPOBOJIKYETHCS TUCKYPCUBHUMH MapKepaMmH BHpa-
’KCHHS HEBIpH Ta BUMPABIOBYBaHHS [IISIXOM MEpPEIH-
TyBaHHS, BUTYKiB 00ypenns Geez, Oh my god Ta
IMIUTINUTHOTO OOBUHYBaueHHsI Some people can't
take a joke.

6. TakTrka MOTPO3H MaE 3a IiJb 3AISIKATH PEIH-
MI€HTA Ta 3MYCUTH HOTO MOBIPUTH Y BTIICHHS B KUTTS
MaiOyTHBOT /i, 110 TPU3BEE A0 HECTIPUSITIUBHX IS
HBOT'O HACJIIJIKIB, @ TAKOXK 3MyCHUTH BUKOHATH Oa)kaH1
st cebe il [5]. Y curyanii npoTucTOsSHHS BIadl aj-
pecaHTa ISl TAaKTUKA MOXE 3aCTOCOBYBATHChH 3aJIs
30epeKeHHS BIIACHOTO IMIJ[KY Ta T'lTHOCTI:

(12) ‘My father bought the oil refinery.” ‘That
explains why you're so refined,’ says Darla
flirtfully. ‘Yeah, and so oily,” says Alfalfa
ironically. \\atch it, bud,’ Waldo turns to Alfalfa
and shoots an evil ook at him. Alfalfa just
watches him back [7, 00.17.00.-00.17.30.].
VYanpno — cuH Oaratux 0aThKiB, IO TUTBKH IEpe-

ixamu o micta. 3 Byct Andandu BUpUBAETBCA Yil-

JIUBUH KOMEHTAp CTOCOBHO #oro ¢aiinux maHep. Cy-

NPOTUB YallbJ0 BUPAXKAETHCS ITOTPO3010, SIKA MICTHTh

IUpeKTUBHUN eneMeHT Watch it. daminbsipHe cKopo-

yennst bud y moeananHi 3 mpokcemiunum ShOOLS an

evil look ta xinecuanum turns to Alfalfa nesepbaib-

HUMH KOMITOHCHTaMH JIOTIOMararoTh aJipecary 3yIH-

HUTHU «HATIa/I».

7. TakTHKa TIIy3yBaHHS, capKa3Mmy IIOJO 3MICTy
BUCJIOBJICHHS MAa€ 3a METy HaHECEHHS eMOIIIHOTO
00JTI0 CITIBPO3MOBHHKY Yepe3 «HEraTUBHY OIIHKY HOTO
0COOMCTOCTI Y IIJIOMY, OKPEMHX XapaKTEPUCTUK 200
noBeiHKU» [7, ¢. 44; 2, c. 133; ]. Anpecar Moxe Bia-
BaTHCh JI0 Li€l TAaKTHKU 3a/JIs1 YMHEHHS CYIPOTUBY
aBTopuTapHoMy MoBIt0. ExnHi Ta Xeini — 11-piuni
CeCTpU-OJIIM3HIOUKH, IO BIIEPIIE TOOAYHIIN OTHA OJTHY
nijJ yac cnapury 3 ¢exryBanHs. EHHI Hamaraerbcs
natu Bijciy Xeisi 3a JOMOMOT00 CapKaCTHYHUX KO-
MEHTapiB Yy ii CTOPOHY:

(13) ‘Between you and me?! A resemblance? Let me
see,”Hallie turns sideways, looking at Annie from
different angles. ‘Well, your eyes are much closer
than mine. Your ears stick out,” Annie gasps,
‘your teeth are crooked and that nose...well,
don't worry, those things can be fixed... Hold
on, I'm not quite finished. You want to know the
real difference between us?’ Now Annie steps
in the word battle ‘I have class and vou dont?
Or I know how to fence and you dont? Take
vour pick’[8, 00.11.57.-00.11.58].

Peanizariist TaKTUKH BiZIOyBA€THCS 3a TOTIOMOTOIO
3ally4eHHS MHUTAJIBbHUX CKIIATHOCYPSIHUX PEUYCHb,
SIKi MICTSITh CapKacCTU4YHE TOPIBHSIHHS, BUPAKCHE
CIIONyIHHUKOM and Ta Omo3uIli€r0 0COOUCTUX 3aiiMEH-
HUKIB /....you. IMnepatuBHa koHCTpyKIis take your
pick nemMoHCTpy€E HaMip aapecaTa He JHIe BepOaTbHO
NPOTHUCTOSITH aJPECaHTY, ajie i IOBECTH IIe Ha MpaK-
TUIL.

3. BucHoBkH

dopmaT CHIKYBaHHS «TUTHHA-TUTHHA XapaKTe-
PU3YETHCS BUCOKUM PIBHEM PO3KYTOCTI Ta CBOOOIM
BHUPa)KEHHS 3aBJISIKH 0COOUCTICHUM (BIKOBHM) XapaK-
TEepUCTHKAM KOMYHIKaHTiB. HecmiBmaMiHHS IHTCHITIH
TTeH-KOMYHIKaHTiB, Oa)KaHHS OHIET TUTHHU TPOSIB-
JSTH BEPXOBEHCTBO HAJ| 1HIIOK Ta KEpyBaTH HEIO,
HEJI0CTATHE PO3YMIHHS CUTYaIlii a00 AWTSYA TPUMXa
MPU3BOIATH 10 YHHEHHSI CYNIPOTHUBY BIIAI, SIKUI BH-
paKkaeThCs IUTUHOIO-aIPECATOM 3a JOMTOMOT OO BEp-
0aJIbHUX 1 HEBEpOAIbHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKaIlii.
YMiHHS agpecaTa eeKTUBHO IaBaTH BiJCiY Biasi
aBTOPUTAPHOTO MOBIIA 32 JIOTIOMOTO0 BIYYHOTO T10-
€THAHHS KOMYHIKaTUBHHX KOMIIOHEHTIB BEpOaILHOTO
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Ta HeBepOaJbHOTO PIBHIB € PE3yabTaTOM JOBIOTO
1 CKJIaTHOTO NUISXY, IKAH AUTHUHA TIPOXOAMTH Y TPO-
reci GopMyBaHHS CBO€T IUCKYPCUBHOI KOMIETEHIII.
OmnanyBaHHS 11i€1 HABHYKKA MOXKE CIIyTyBaTH y Maii-
OyTHBOMY IIIallJAPMOM JJISl TIOSIBU Yy TUTHHHU Yy JI0-
pociIoMYy Billl pUC aBTOPUTAPHOTO CTUJIIO CIIIJIKYBaH-
Hs Ta MOJAJIBIIIOMY i1 CTAHOBJICHHI SIK aBTOPUTAPHOI
0COOMCTOCTI 3aBJSKU 3aKPITUIEHUM 3HAHHSIM IIPO Ipa-
BUJIA «TPH» Ha TUIOIIWHI 3 BIIAJJHUM MOBIIEM.

CynpoTuB JTUTHHHA aBTOPUTAPHOMY KOMYHIKaTHB-
HOMY MapTHEPY MOXKE NPU3BOJUTH J0 MOCIA0ICHHS
HOT0 aBTOPUTAPHOCTI, SKIIO BiH HE MpUiMe HE0OX11-
HUX 3aM00DKHUX Mip Ha BepOaIbHOMY Ta HeBepOasb-
HOMY piBHSIX CIIUIKYBaHHS IPOTH HeOakaHHS ajjpeca-
Ta KOPUTHUCH. Buxoasun 31 cTyneHio eheKTHBHOCTI
CYIIPOTHUBY Ta MEPIIOKYTUBHOTO €(EKTY, IKOTO A0CS-
ra€ JUTUHA-aJpecaT, BUOKPEMIIIOEMO HEYCIIIIHUN
(HasiBHICTH HEE(PEKTUBHOI apryMeHTaIli1), TocTaTHIi
(3piIBHSAHHS KOMYHIKaTUBHOTO CTaTyCy KOMYHIKaHTIB)
Ta eKCTIAHCUBHHM (3MiHa KOMYHIKaTUBHOTO CTaTyCy
MOBIIiB) BUJIU CYIIPOTUBY. AZlpecart, OlHaK, HE 3aBXK 11
EKCILUTIKY€ MPOTHCTOSHHS HaB SI3JIMBii BOJII CBOTO CITiB-
po3MOBHHKA. BiH MOke HE JaBaTH KOIHOI BepOalb-
HOT peaxilii B3araiii, HaTOMiCTb JIEMOHCTPYIOUH ITiTKO-
peHHs Ha HeBepOanbHOMY piBHI. Bupaxkenns cymnpo-
THUBY BiIOYyBAa€ThCs 3a JIONMIOMOTOIO BJIABaHHS JUTHU-
HOIO /10O KOMYHIKaTHBHUX TaKTHK, CEpe]] IKUX Haifuac-
TOTHILIUMU € TAKTUKH ITHOPYBAHHS 3/J0POBOTO TIIy3-
Jly; ONIO3MIIIFOBAaHHS 3MICTY BUCJIOBJICHHS; HABEACHHS
JIOTIYHHUX apTyMEHTIB; CaMO3aXHCTY IIJISIXOM JJOKOPiB
Ta 0OBUHYBau€Hb; HaHECEHHs 00pa3u; TaKTUKH I0-
I'pO3H Ta INTy3yBaHHs Hal agpecanToM. J{is BepOab-
HOTO PiBHS CYyNIPOTUBY aBTOPUTAPHOCTI HAUO1IBII TH-
MOBUMH € (paMiTbsIpHI 3BEPHEHHS Ta 3BePHEHH-1HBEK-
THBH, OJHOPIHI CHHTAKCHYHI Ta JICKCUYIHI TIOBTOPH,
oTiepyBaHHS OCOOMCTHUMH 3aliMEHHHWKamH YOU Ta |,
eMOIIiIfHO 3a0apBieHO0 JeKchkoro. HeBepOanbHuii
piBEHB CYIIPOTHBY Y OLTBIIIOCTI MPEICTABICHUH IPOK-
CEMIYHMMHU KOMIIOHEHTAMH 3MIHH TUCTAHINT MK KO-
MYHIKaHTaMH Ta KIHECUYHUMH KOMITOHEHTaMU XKeC-
TOBOTO XapakTepy, AKi XapaKTepu3ymTh €KCIIpe-
CUBHICTbh IOBEIIHKY ajipecaTta. [lomanpIimi mepcmnex-
TUBHU OOCIIIKEHHS BOauaeMo B eKcIUIiKamii Me-
XaHI3MIB yTPUMaHHS aBTOPUTAPHUM a/IPECAHTOM CBOET
JIOMIHYIOUO] ITO3HIIiT, 3BayKal04YH Ha CYIPOTHB 31 CTO-
pOHHU aapecara, 10 MOKEe MPU3BECTH 10 3CYBY KOMY-
HIKaTUBHOI BJIaJI M)XK KOMYHIKaHTaMHU.
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KOT'HITUBHA JITHI' BICTUKA
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3OBHIIIHICTB JIO/TUHH
SAK JIHTBOKYJIBTYPHUM KOHIIEIIT

T.B. Baniwkesuu, kauno. ¢inon. nayk (Xapkies)

VY craTTi BUKIaIeHO pe3yJabTaTH KOTHITHBHO-IUCKYPCHBHOTO aHai3y 3MICTy, CTPYKTYpH i1 3ac00iB peamizamii
koutenty 30BHILIHICTD JIKOIMMHU. 30BHIMHAICTE pO3MISHYTO SK CYKYITHICTh O3HAK, SKI TOCTYITHI YyTTEBOMY
BiJII3CPKAJICHHIO 1 BHIUJISIFOTHCSI TT1JT Yac Bi3yalbHOTO CIIPUIHSATTS JIIOAUHU. 30pOBUii 00pa3 JIOIUHMY € ITICHUM, 1110
ITO3BOJISIE PO3TILSATH 30BHINTHICTD SIK MEPIETITUBHUN TeITaIBTHII KOHIIENT. 31aTHICTh 30BHINTHOCTI BiJOOpakaTh
IIHHICTH JTO3BOJISIE€ BUAUINTH I[IHHICHUH KOMIIOHEHT Y CTPYKTYpi KOHIICTITY, III0 BUBYAETHCS, 1 PO3MIAIATH HOTO
B MeXaX JIIHTBOKYJIBTYPHOTO ITiIXO/Y, 3T1THO 3 IKUM LIEHTPOM KOHIIENTY € iHHICHUI KoMIoHeHT. [IpoananizoBaHo
3aco0¥ OIIIHIOBaHHS 30BHIIITHOCTI BiIMOBIAHO IO YNHHUX €TAIOHIB i craHapTiB. [lo0ynoBaHO mIKary OIiHOK 30BHi-
mHoCTi. BuineHo koHIentyanbHi Metadopu, 1110 00’ €KTHUBYIOTh 00pa3HUi KOMIIOHEHT y CTPYKTYPi KOHIIENTY, Chop-
MOBAHO iX Jiamma3oH.

Karo4oBi ciioBa: BizyallbHe CIPUUHSATTS, TEIITAJBT, €TAIOH, 30BHIITHICTh JIOMUHHU, KOHIICT, KOHIICTITyallbHA
MeTadopa, OLiHHA I1IKaJia, OLlIHKA, CTPYKTypa KOHIIEIITY, I{IHHICTh.

Bamokesnu T.B. BHEILIHOCTD YEJIOBEKA kak JIMHIBOKYJIBTYPHBIH KOHIENT. B cTaThe npeacTaBieHs!
pe3yAbTaThl KOTHUTHBHO-AMCKYPCUBHOTO aHaJM3a COIEP)KaHUS, CTPYKTYPHl U CIIOCOO0B pealn3aliy KOHIENTa
BHEHTHOCTDB UEJIOBEKA. BHeurHocTs paccMOTpeHa Kak COBOKYITHOCTh ITPU3HAKOB, JOCTYITHBIX YYBCTBEHHOMY|
OTPaXEHHIO U BBIICTISIEMBIX B ITPOLIECCE 3PUTENBHOTO BOCIIPHUSTHS YE€JIOBEKA. 3PUTEIbHBIA 00pa3 4eJI0BeKa BOCIIPH-
HUMAETCs LIENOCTHO, YTO MO3BOJISIET pacCMaTprBaTh BHEITHOCTH KaK MEPIENTUBHBIN el TalbTHEIM KoHIENT. Ompe-
NIeJIEHBI IMHTBUCTUYECKHE CPEICTBA BepOan3anuu koHmenTta. CriocoOHOCTh BHEITHOCTH OTPaXKaTh IIEHHOCTH I10-
3BOJISIET BBIACIUTHh LEHHOCTHBIA KOMIIOHEHT B CTPYKTYpPE U3y4aeMOro KOHLEINTA U pacCMaTpUBaTh €ro B paMKax
JIMHTBOKYJIBTYPHOTO IIOJX0/1a, COITIACHO KOTOPOMY LIEHTPOM KOHIIENITA ABJIIETCS LIEHHOCTHBIN KOMIIOHEHT. IIpoana-
JIM3UPOBAHBI CPEJICTBA OLICHUBAHUS BHEIIHOCTU B COOTBETCTBUU C CYLIECTBYIOLUIMMU 3TaJOHAMU U CTAHAAPTAMH.
CMonenupoBaHa IIKaia OlleHOK BHEITHOCTHU. BrIsSBIeHB KOHIIENTYalbHbIE MeTa(opbl, 00bEKTUBUPYIOIINE 00pa3-
HBIIl KOMIIOHEHT B CTPYKTYp€ KOHLEITA, IOCTPOEH UX JINaIIa30H.

KuroueBble cj10Ba: BU3yaJlbHOE BOCIPHUATHE, BHEITHOCTh YEJIOBEKA, TeIITANIBT, KOHLENT, KOHIENTyalbHas METa-
¢opa, olleHOYHAS ITKaJa, CTPYKTYypa KOHIIEITa, OlEHKa, [IEHHOCTh, 3TaJIOH.

Valyukevych T.V. HUMAN APPEARANCE as a liguo-cultural concept. The article presents the results of
cognitive-discursive analysis of the content and structure of the concept HUMAN APPEARANCE. Appearance i
defined as a combination of characteristics perceived visually. Human appearance is a whole image and which ig
perceived as a gestalt. Human appearance presents a value, thus the concept under consideration has an evaluative
component in its structure and can be analyzed within linguo-cultural approach. The evaluative component ig
verbalized by theidentifying adjectives, which render sensory, sublimeand rationalistic types of evaluation depending
on standards set by the society. The adjectives are glossed on the eval uation scale. The image component is viewed
as the range of the metaphor as well as cognitive transformations of its correlates.

K ey wor ds. appearance, concept, conceptual correlate, conceptual metaphor, evaluation scale, concept structure,
gestalt, sensory, sublime and rationalistic types of evaluation, standard, value, visual perception.
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AKTyanbHICTh TEMHU BU3HAYAETHCS BAXKIIMBICTIO
MUTaHb, [TOB’A3aHUX 13 BUBYCHHSM JIIOIUHU B LIIOMY
Ta ii 30BHimHOCTI, 30kpeMa. Konnenrr 30BHIIIHICTD
JIFOIVHU po3ymieThest sIK eHOMEH KYJIBTYpH, He-
BiJl’ eMHHI aTpUOyT OyTTS JTIOIUHMU, 110 CKJIaaae ii 00-
pa3 1 HaJIeKUTB J0 Apa HalllOHAJIbHOI KYJIBTYPH, CUC-
TEMH 11 IIHHOCTEI.

OO0’ €KTOM JOCTIIKEHHS € YSBJIECHHS PO 30BHILL-
HICTb JIFOIIMHH, 1110 00’ EKTUBYIOTHCS B aHIIIIHCHKIH MO-
Bi Ta TUCKYPCi, a MpeIMeTOM — 3aco0u BepOami3zarlii
cTpykTypHuX koMmoneHTiB koHtenty 3SOBHIIITHICTh
JIFOAVHU.

BuBueHHS 30BHINIHOCTI JTIOOUHU BEAETHCSI Bif
ApicToTerns, 3aCHOBHHKA ()1310rHOMIKH, SIKa PO3yMI€Th-
Cs1 SIK MUCTEITBO MTI3HAHHS XapaKTepy JONUHH Ta (hop-
MyBaHHS ySIBIICHHS IIPO HEl 3a 11 30BHIIIHIM BUIVISIIOM.
Inei ¢i310rHOMiKH, a caMe MOXKJIUBICTh BUPA)KEHHS
BHYTPINTHHOTO Yepe3 30BHIIIIHE, 3HANTILTN BiJ13epKa-
JICHHS B aHTUYHIN JIpami, 0 BUKOPUCTOBYBaJIa Mac-
ku. TearpanpHa Macka (Tpetr. Prosopon), mo mpukia-
TAEThCs 10 00IMYYsl, cTana Ha3Boro apxeruny llep-
coHa, sakuii, 3riiHo 3 K.I'. FOHTOM, € cotianbHOI0 poJI-
JTFO JIFOZIHHL.

30BHILIHICTh € CYKYITHICTh TPHOX I'PYIT O3HAK, K1
JOCTYITHI YyTTEBOMY BiI/I3epKAJICHHIO i BUIIJISIOTh-
Csl i 4ac Bi3yaJIbHOTO CIPUMHATTS TtoauHHU. [lo nep-
101 TPYIH HaJIS)KaTh AHATOMIYHI O3HAKH, K CTAHOB-
TATh PI3UYHUN aCTIEKT JIFOIUHHM; 10 IPpYroi — (QyHKIIio-
HaJbHI (00 JUHAMIYHI), BUPAXKEH1 MIMIKOIO, KecTa-
MU, MaHEpaMH, TIOCTaBOIO, X000 TOIIO; a 0 Tpe-
THO1 — COIlialIbHI O3HAKH, BTUJICHI B O/5131, MPUKpacax,
3adyicKax W CyIyTHIX akcecyapax [2; 6; 9; 10].

3opoBuii 00pa3 JIOANHA HE CKIATAEThCS 3 OKpe-
MuX mapameTtpi [11], ane xapakTepusyeTbes mijic-
HICTIO, IO J103BOIIsIE po3rsaaTn kornent 3OBHIILII-
HICTb JIKOOWHU sx remTanbt.

Konnent 30OBHILIHICTD JIFOAWHU € nepuen-
TUBHUM, OCKLTBKH HOTO 3MICT YTBOPIOIOTh «HAOUHI»
MIEPIETITUBHI O3HAKH JIFOJIHH, III0 CIPUHMAIOTHCSI CEH-
copHo [8]. Criennika aHati3y IepenTHBHOTO KOHIICTI-
Ty 3yMOBJICHA CY0’ €KTHBHICTIO CIIPUHHSATTS Ta IHTEP-
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npeTarlii 30BHIITHOCTI JIFOJWHK — IPOLIECIB, IO BiJITBO-
PIOIOTH Pi3HHIMA TOCBI Cy0’ €KTIB CIIPUHHATTSL.

Cy0’€eKTUBHICTh BUPAXKAETHCS B OIIIHHUX TYMKaX,
B OCHOBI SIKUX JI)KATh IIIHHOCTI TOTO, XTO CIIPUAMAE.
31aTHICTh 30BHIIITHOCTI BiI0Opa)aTH IIIHHICTh T03BO-
JIsi€ BUIUTATH IIIHHICHUA KOMIIOHEHT Y CTPYKTYpP1 KOH-
LENTY, 1[0 BUBYAETHCA, 1 PO3IISAATH HOro B Me)Xax
JHTBOKYJBTYPHOTO M1 X0y, 3T1/THO 3 IKUM LIECHTPOM
KOHIIETITY € I[IHHICTb, sIKa PO3yMI€ThCSI SIK 3HAYYILICTh
MEBHOT0 00’ €KTA, HA BIAMIHY Bl 1OT'0 OHTOJIOTTYHUX
XapakTepucTHk [3; 5; 12].

[ pyHTYHOUKCH Ha THIIOJIOTi JIIHIBOKYJIETYPHHUX KOH-
HENTIB 3aJIe)KHO BiT KOHQITyparii ix ckiaamgoBux [13],
koHuent 3OBHIIIHICTDE JIFOAWUHU posmisgaemo
SIK CHHKPETUYHUH KOHIIETIT, CTPYKTYPY SIKOT'O CTAHOB-
JISITh IOHATTEBUM, IIIHHICHUH Ta 00pa3HUil KOMITOHEH-
TH B HEMOJUIbHINA €xHOCTI. I[Ip0o CHHKpETHYHICTH
ctpyktypu kouuenty 3OBHIIIHICTG JIFOAUHU
CBiUaTh JaHi KOMIIOHEHTHOTO aHaJIi3y IMEHI KOHIICTI-
Ty — JIEKCEMH appearance, sika Ma€ B CBOEMY CKJIaJi
CEMH, 1110 BiJIMOBITAIOTh MOHATTIO 30BHIIITHOCTI, OITIHIII
Ta MepIENTUBHOMY 00pas3y.

VY mporeci cipuiHATTA 30BHIIIHICT 1HTEpIpe-
TY€ETHLCS 1 OTPUMYE OLIIHKY, sIKa BiJJ00parkae [iHHICHAN
acmekT 3HauyeHHsA. Taka cnernudika koHuenty 30B-
HIIOHICTH JIFOJIMHU no3Bossie po3riisiiaTv MOHST-
TEBUH 1 1IIHHICHUI KOMIIOHEHTH KOHLIETITY Y HepO3pUBHIN
€JTHOCTI.

Konnenrr 30BHIIIHICTD JIFOJIWHU, mo Tmy-
MauuTHCS K IUTICHUIA 00pa3, 00’ EKTUBYIOTh JECATH
JeKkceM appearance, aspect, air, exterior, form,
guise, look, mien, presence, semblance, o nmoeaHani
IHTETPaJIbHOIO CEMOIO «30BHIIIHIN BUTTISIY.

Hacrtynnuii puc. 1 ynaouHioe pe3ynsratu 1edisi-
IITHOTO aHAaJTi3y JIEKCeMHU apPear ance, siIkhii CBiTIUTh
npo ii MmoTicCeMaHTHYHICTh. [3 YOTHPHOX BHIITICHUX
JICB numie onuH 00’ €KTUBYE 30BHINIHIA BUTIIS
SIK JKHBOTO, TaK 1 H&)KMBOT'0 00’ €KTa Ta MPODUTIOETh-
cs Ha Tm aBox gomeHiB JIOAMHA i1 MATEPIAJIb-
HUI OB’E€KT. PemTa 3HAYCHD Wi€] JIGKCEMH PO3Y-
MI€TBCS Ha TJT1 1HIITAX TOMEHIB.




KOrHITUBHA JIIHIBICTUKA

appearance
1) nosna, 2) o0'exT, mo 3) mpudyTTs 4) BucTyn
BXOJIKEHHsI B IOOYT | [4yTTEBO MpHIAMAETHCS JICB 3 nepen myOJiKo
JCB 1 JICB 2 JICB 4
| / \\

2.1. 4.1. 42.
30BHIIIHINA BUIISA y4acTh BHCTYII
y 3axonax y cymi

30BHILIHIN
BULJISL JIFOOUHU

30BHILIHIN
BUNISi 00'ekTa

JOMCH
JIOIMHA

ZIIOMEH
MATEPIAJIbHUUN OB'€EKT

Puc. 1. CemanTnuna cTpyKTypa IojiceManta appearance

ETumonoriunmii aHasi3 ciiB-penpe3eHTaHTiB, 110
BepOanizytoTs 3HaHHs npo koHentT 3OBHIIIHICTD
JIFOAWHU, no3BoAMB BUIIIUTU €TUMOHU (Tpel.
eidolon «appearancey; jar. apparere «to appear, be
visible»; maBHBO-aHrn. lOocian «to have a certain
appearance»), [0 MalTh y3arajlbHEHE 3HAYCHHS
308HIWHIL 8u2nA0, cmasamu euoumum. BoHu cra-
HOBJISITh eTUMOJOriyHMiA map koHuenty 3OBHIII-
HICTD JIKOJIMHU, 110 HanexuTh 3MiCTOBOMY MiHi-
MYMY KOHIIETITY, 1 IPOCTEXKYIOTHCS B 3HAYEHHSX HOTO
JIEKCEM-HOMIHAHTIB.

Hinxicauii kommoneHT KoHIenTy 3SOBHIIITHICThH
JIFOIMHU yocoOimroe OMiHKY — peakIlito MOBIS Ha
30BHINIHICTH JIFOAWHM, il MO3UTUBHY a00 HETaTHBHY
XapaKTePUCTHKY, TIOB’S3aHY 3 BU3HAHHSIM 11 IIIHHOCTI.
Y CTpyKTypi OL[IHKH OOOB’SI3KOBO HasiBHI CYO’€KT,
00’ €KT, IITKaJIa OIIIHKH Ta CTEPEOTHUIIH, Ha MiJCTaBI SIKMX
BUHOCHUTHCSI OIIHKA, 4 TAKOXK OI[IHHUH NpeauKar (OIliH-
HE CTaBIICHHS), 10 MOXKe OyTH MOJaHUN K OKPEMH-
MU MOBHUMH OJIMHUIISIMH, TaK | CEMAaHTUKOIO BHCIIOB-
neHHs 3aranoM [4]. 3aco6oM 00’ €KTUBYBAaHHS OIlIHKH
30BHIIITHOCTI JIFOJAWHHU € OIIHHI TPUKMETHHKH, 5IKi, 3a-
JIKHO BiJ MIAIPYHTS, IEPEJAIOTh CEHCOPHY, CyOIiMo-
BaHy a00 palliOHAIICTUYHY OLIIHKH.

CeHcopHa oniHKa NOB’A3aHa 3 BIAYYTTAMH, UyT-
TEBUM JOCBIJIOM 1 XapaKTepus3ye He 30BHILIHICTbD,
a cy0’ext 1i cpuitaarTa. [lincTaBoro Takoi OLIHKU
€ BIAUYTTS BiJ] COPUHHATTS 30BHILIHOCTI, ane He ii
00’ €eKTUBHI BJIaCTUBOCTI.

30HY MO3UTUBHOTO MOCIAAIOTh MPUKMETHUKHU
charming, pleasing, prepossessing, remarkable,
charming, pleasing, prepossessing, delightful,
striking, agreeable tomo: She has a chance to
confound the gentleman’s expectation that a gifted
writer will also have a charming appearance (BNC,
AN4 2056).

30HY HETAaTUBHOTO 3aliMalOTh MPUKMETHUKHU
unprepossessing, unpleasing, disagreeable, sinister,
fierce, demonic Tomo: He traveled about with a
black attendant of most unprepossessing
appearance (BNC, AN5 1823).

30HY HEHTpPaJIbHOrO (hOpPMaTbHO MOCIAAIOThH MPUK-
MeTHUKH Ordinary, average, commonplace, plain
touro. BogHouac, mo3Havyaiodyu cepeaHiid CTyMHiHb
SIKOCTi, BOHM HE BHPaKarOTh HEUTpaIbHOI MO3UIII]
00’€KTa Ta HEe BKa3yIOTh Ha CEPEHIO TOYKY Ha IIIKaJli,
a CXWIIIOTBCS 0 30HHM moraHoro [4]. Hocii MoBu He-
TaTUBHO CIPUUMAIOTh «IIOCEPEAHICTDY JIFOIUHH, T11]T
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SIKOI0 PO3YMIETHCS BIZICYTHICTh O3HAK, 1110 BHOKPEM-
imroe 11 3 61bmocTi [ 7]. TakuM YMHOM, TPUKMETHUKH
13 CEMaHTHYHOI 30HU CEPETHBOTO 10 CYTi BITHOCSTh-
cs 10 30HM HeratuBHoOro: His appearance and
demeanour were fairly average and he was not a
head-turner for female fans (BNC, AP0 587).
I'pyna cy6jiMoBaHUX OUiHOK TpejcTaBlIcHA
€CTETUYHUMH Ta CTUYHUMHU OI[IHKAMH, TIEPIII 3 IKUX
OB’ s13aHi 13 33JJOBUTEHEHHSIM IOYYTTS IPEKPACHOTO,
a JApyri — 13 33J0BUTbHEHHSM €THYHOT0 mouyTTs [1].
EcTtetnuna kareropis mpekpacHoro nepeOyBae B He-
[PO3PUBHOMY 3B’SI3KY 3 MOpPAJIbHIUMH aCIIEKTaMHU rap-
HOTO i HaJIe)KHOT0, 1110 TAKOXK MAIOTh EMOIIiifHe BUpa-
eHHd. [lincTaBoro 1 BUHECEHHSI TaKUX OI[IHOK
€ YUHHI B CYCTIIBCTBI CTAHIAPTH, €TAJIOHH, 3pa3KH.
[To3uTHBHY ecTeTHYHY OLIIHKY 30BHIIIHOCTI pea-
mi3yroTh MpUKMeTHHKH attractive, genteel, good-
looking, pretty, beautiful, smiling, nubile Tomo: His
belief that a man's attractive appearance Of manner
may conceal something treacherous is reiterated
throughout her writing (BNC, GH1 1356).
HeratuBHa ecTeTm4uHa OIiHKa 00’ €KTUBYETHCS
npukmeTHukamu forbidding, unattractive, ill-
favoured, grotesque tomo: Her personality was
drab, earnest and humourless and her appearance
calculatedly unattractive (BNC, CDN 346).

ETnyHa no3uTHBHA OLIiHKa BepOai3yeThest IPUK-
meTuukamu demure, venerable, gentlemanly,
courtly, refined Tomo: She must be a woman of
complicated character, and there was something
dramatic in contrast of that with her demure
appearance (BNC, LK7 6734).

ETu4Hy HeraTHBHY OI[IHKY BUP2XXAIOTh IIPHKMET-
nuku scandalous, disgraceful, shameful, miserable
romo: This unhappy boy has run away from his
friends and his occupation’ ~ ‘And whose
appearance,’ interposed his sister, ‘is perfectly
scandalous and disgraceful’ (BNC, MN4 2314).

PanionanicTu4Ha o1iHKa MMOB’A3aHa 3 MPAKTHY-
HOIO JIisTbHICTIO JTIOAUHH. [T OCHOBHUMH KpUTEPisIMU
€ ¢iznuHa abo TICHXiyHa KOPUCTH, BIIMOBIIHICTD /10
MIEBHOTO CTAHJAPTY, 11O € ITiICTABOIO OI[IHKH.

[To3uTHBHA paIlioHATICTUYHA OIlIHKA 30BHIITHOCTI
moauHN BepOanizoBaHa nmpukMeTHuKamu well-
groomed, healthy, orderly, dapper, industrious,
youthful romo: A woman of orderly appearance rose
from her knees in a corner, with sufficient haste
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and trepidation to show that she was the person
referred to (BNC, CCN 732).

HeratuBHy partioHagiCTHYHY OLIIHKY BEpOatizyloTh
npukMeTHHKH SCrUuffy, dirty, absurd, shabby, ragged,
messy, unhealthy tomo: “Do you think she is
pretty?” “Looks unhealthy, and (perhaps for that
reason) strikes me as being insignificant and ugly
(W. Callins, The Evil Genius).

[TpuKMeTHHKH, 110 BUPAXKAIOTh OLIHHE CTABJICHHS
710 30BHIIIHOCTI JIIOAUHH, MOXYTh OyTH pO3TalllOBaH1
Ha OIIHHIM IIIKaJTi, 110 BiI00pakae MOJFOCH OI[iIHHOTO
CHEKTpa il MICTUTH 30HY TTO3UTUBHOTO Ta HETATUBHO-
ro, MiX SIKUMH € 30Ha HEUTPaJIbHOTO/HOPMH.

Yci Tpu 30HH penpe3eHTOBAaH1 JIMIIE Ha MIKaJIi CeH-
copHoi omiHkH. [IpukmMeTHHKH CyOIiMOBaHOT i partio-
HaJTICTUYHOI OIIHKHM PO3TAIIOBYIOTHCS B MEXaxX 30H
MIO3UTUBHOTO i HEraTUBHOIO. BiICYyTHICTH 30HU Hel-
TPAJILHOTO/HOPMH TIOSICHIOETBCS TUM, IO BIIIOBII-
HICTb /10 HOPM, fIK1 € CTaHAAPTAMHU KYJIBTYPHOI Ji5Ib-
HOCTI ¥ MO3HAYAI0Th YSBIECHHS JIIONIEH PO HaNIe)KHE,
OaxkaHe, OLIHIOETHCS TO3UTUBHO, TO/II SIK Bl IXUICHHS
BiJl HOPMU BU3HAETHCS AHOMAIIBHUM 1 OTPUMY€E Hera-
TUBHY OITiHKY.

OO6pa3Huil KOMIOHEHT y CTPYKTYpl KOHIIENTY
30BHIIIHICTD JIFOAVHU 06’ €ekTUBYETHCS KOH-
HenTyajabHUMH MeTadopaMu, y CKIadl IKUX € OLIHHI
NPUKMETHHUKH, 10 JOBOJAATH €IHICTH 00pa3HOro Ta
LIHHICHOIO KOMIIOHEHTIB.

Konnent 3OBHIIIHICTD JIYOJWHU, mo B Me-
Tadopi cayrye 006IacTIO 11T, € KOHIIETITyaJIbHUM pe-
(bepeHToM, A1l pO3yMIHHS SIKOTO BUKOPUCTOBYIOThCS
KOHIICTITyaJIbHI KOPEJISTHH, 1[0 CTAHOBJIATH 00JIaCTh
Joxepena i GopMyroTh aianazoH metadopu. Tak, mia-
na3oH meradopu, o 06’ extuBye konnent 3OBHIII-
HICTb JITOAWHMU, npencraBieHuii KOHLENTyalbHU-
mu xoperstamu: JIIOJIMHA, ®I3UMYHUIN OB’€KT,
IHCTPYMEHT, CYBCTAHILIA/MATEPIAIJL,
3HAK/IHAWKATOP, KOILITOBHA PIY, TOBAP,
HAB’SI3JIUBA IJIESI, TBAPUHA, CAKPAJIbHUI
OB’€EKT.

KornitusHi Tpancdopmartii cneyughikayii ta pos-
wiupenHs 00JIaCTl JPKepeia KOHIENTyalbHOI MeTado-
pu [14] nar0Th MOXJIMBICTH TIOBHIIIOTO PO3YMiHHS
kounenty 30OBHIITHICTD JIKOJAMHMU. ITix uac po3-
IIMPEHHS B JOMEH JDKepelia BBOAUTHCS HOBUI KOH-
LenT, Iija yac crnenudikaiii — Big0yBaeThCs AeTaiza-
IIis €JIEMEHTIB 00J1acTi JKepena.




KOrHITUBHA JIIHIBICTUKA

Takum unnom, y metadopi 30OBHIIIHICTD
e JIFOINHA 6a3osuit kopensar JIIOAMHA crenu-
¢biKyeTbCsa 1 pO3yMI€THCS SIK JIIOAMHA, IKA 100pe
xapuyerbesi: Thereis something to be said for having
a well-fed appearance (BNC, EDA 461); orpumye
i mepenae indopmaniro: ... her appearance spoke
sufficiently on that point (BNC, CNB 412); mixcryn-
Ha moauHa: If you feel that your appearance lets
lyou down you could spend a little time studying
magazine features to see where you could make some
changes (BNC, AYK 1146); 31aTHa yBecTH B OMa-
Hy: | suppose your respectable appearance misled
her (W. Collins, The Haunted Hotel); nomomorTu:
Improved_appearance can help the relationship
between mother and child (BNC, G2T 2121).

Pesymbpratom cneyughixayii obmacti mxepena
®I3UYHUN OB’EKT e ioro merajizamis, KoJiu
30BHINTHICTh PO3YMI€ThCS K (QizmuHMil 00’ €KT,
sxuii Mmae naomy: Not only do adolescents start
self-consciously considering every square inch of
their outward appearance (BNC, CCN 184); mo:xe
oyTu 3pyitHoBanmii: Unsightly bulges and visible
straps will ruin your entire appearance (BNC, CDJ
661); cnpuiimaeTbes sik izeanpHuii: Psychol ogists
have developed a new diagnostic measure to gauge
individual differences in people’s hopes and
concerns about a perfect physical appearance

Hacnigkom KOMOiHOBaHOTO BUKOPHCTAHHS B Me-
tapopax TpaHchopMalii pozwupenns i cneyughu-
Kayii 30BHINITHICTH MOCTA€E SIK 3HOLIeHM# onsir: He
saw that his faint and worn appearance attracted
the attention of the landlord and his waiters (BNC,
ACS5 243); n3epkaJo, o BiioGpakae pucu xapak-
Tepy Jwoauau. The Romans were interested in
conveying aspects of individual character as these
were reflected in personal appearance (BNC,
AR4 327), macka, 1o npuxoBye iHdopmauiro
npo csoro BoJsioxaps: | was a fellow of exquisite
dissimulation, who had put on the appearance of
poverty in order more effectually to mislead the
public (BNC, AN3 513).

Tpaucdopmartii cneyugirayii miaNaOTHCA TAKOK
obmacri mkepena SHAK/IHINKATOP, CYBCTAH-
HIA/MATEPIAJI, IHCTPYMEHT, KOILITOBHA
PIY, TOBAP yHacmitok 40ro 30BHIITHICTh PO3yMi-
€ThCS SIK cMMBOJ ycmixy: A growing body of
research supports what many suspect: In the
workplace, an_employee s physical appearance is
a powerful symbol that affects job success (BNC,
AMS5 312); matepian, sIKicTh SIKOTO MOKe MOKpa-
myBatucs: | think fashions have changed but
I think people’s attitudes haven't really changed,
people have always been striving to improve their
appearance /BNC, FM4 162/ a6o noripmyBaTu-

(BNC, NA 1546 ) a6o Toii, mo Mae nedexru: Also
such equipment as wigs, visors, jewels, masks,
patches, lace, and gauze tended to conceal_defects
in appearance and tantalize at the same time
(BNC, AN4 1882).

Tpancdopmanisi poswuperHs BBOIUTH 001acTh
JoKepena ®IBUYHWN OB’EKT HOBMi KOHLIENT i 10-
3BOJISIE PO3YMITH 30BHIIIHICTH SIK KOHTelHep, OyaiB-
U110, GapoMeTp, O/ISIT, A3ePKaJI0, KHUTY, IPUKpacy,
Macky. Jleski o6macTi Jkeperna y CBOO 4epry, miia-
FOTHCS TpaHChOpMaIlisiM crienrikarii.

Takum 94MHOM, 30BHIIIHICTH PO3YMIETHCA SIK KOH-
TeliHep, 10 HanmoBHeHMi eHeprie: Work your
look. What you see is what you get. The more effort
you put into your ook, the more confident you will
feel (BNC, CYN 1452); kpacorw Ta Bagamu:. He is
struck by the Countess’s personal appearance, in

csi: People noticed Chris’s_appearance had
deteriorated in recent weeks (BNC, FBM 3169);
OyaiBejabHMi Matepian: ...but it pleased him to
construct little theories about them from their
gestures and appearance (V. Woolf, The Voyage
out); iHCTPpYMEHT, 32 JOMOMOIH SIKOI'0 MOKHA
CTBOPUTH MPO cede CIIPUATIHNBE Bpamem{ﬂ: In
that millisecond that another will form a first
impression our looks may be our best tool to steer
that impression in a direction that is most favorable
to us (BNC, HNP 243); € uinnicTio a5 BoJionaps:
It isfair and just to say that beautiful looks are the
biggest asset one can have (BNC, AK6 261); piu,
Ky MoxkHa Kynutu yu npoaatu: Other people,
though, want to be noticed for being attractive and
are prepared to spend large sums of money to
purchase good |00ks if they weren't naturally

which beauties and defects are fantastically
mingled in the most attractive manner (W. Collins,
The Haunted Hotel).

blessed with them (BNC, NMA 139).
Ob6mnacti mxepena HAB’A3JIMBA 11ES, TBA-
PHMHA i CAKPAJIbBHUM OB’EKT 3a3Buuaii He 3a-
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3HAIOTHh KOTHITHBHHUX TpaHcopmaniii. Metadopw,
YTBOPEHI 3 X JIOMTOMOT 00, PO3TIISIAEMO SIK HOBI.

[TepcnekTuBa JOCTIIKEHHS NOJSTae y BABYEHH1
30BHIIIHOCTI JIFOJJUHHU Y B3a€EMO3B’SI3KY 3 KOTHITUBHU-
MU orepanisiMu (POKyCyBaHHS yBaru, 1o J103BOJIUTh
BUIUTUTH OKPEMIi €JIEMEHTH, 5IK1 € HAO1IbIII Calli€HT-
HUMH B MOMEHT CTIPHHHSATTSL.
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VK 821.111°22

KOTHITUBHO-®YHKIIOHAJIbHUM MIIXIT
JIO BEPBAJI3ALIL PYXY
B KOMYHIKATUBHOMY ITPOCTOPI

C.A. Bipomuenko, kano. ¢pinon. nayk (Xapkie)

CrarTs npucBsueHa npooiieMi KOHIIENTyasTi3allii KOMyHIKaTHBHOTO IPOCTOPY B aHIIiichKii MoBi. [IpocTip — QyH-
MaMEHTaJIbHE MMOHSTTSI JIFOJICHKOTO MUCIIEHHSI, IO BitoOpakae OaraTorpaHHUN XapakTep iCHyYBaHHS CBITY, 1€ CepeIo-
BUIIIE KOMYHIKaTUBHOI JisTTbHOCTI Ta HEOOX1THHI KOMIIOHEHT CIIPUHHSATTS CBITY. Pealtizytoun KoMyHIKaTHBHY B32€EMO-
Mif0, KOMYHIKaHTH CTBOPIOIOTh KOMYHIKaTUBHUH IPOCTIp, AKUH CKIANAETHCS 3 0COOMCTHX MPOCTOPIB AUCKYPCUBHIX
0COOHMCTOCTEH — apecaTHO-KOMYHIKaTUBHOTO Ta aJI[peCaHTHO-KOMYHIKaTHBHOTO, 110 MalOTh LIEHTp 1 nepudepito.
Y npupomHiii MOBI MEHTaJbHE YSABJICHHS PO MPOCTIP MEPETBOPIOETHCS B TEKCT. BHBUEHHS 3ac00iB BepOamizallii
MepeMIIeHHs B TIPOCTOPI 3IMIIAETHCS OJHIM 3 aKTyaIbHUX MUTaHb CyYaCHHX JIIHTBICTHYHUX TOCIiKeHb. [Ipn
LBOMY PyX B OCOOMCTOMY YM KOMYHIKaTHBHOMY HPOCTOpi MOTpedye OLIbII TIMOOKOTO HOCTiKeHHS. Y (okyci
yBaru HaIIOTo JOCIiKEHHS — CXeMaTH4YHA MOAEIb PYXY, 0 aKTyali3yeThCsl BepOaIbHUMHU KOHCTPYKLISIMH PYXY
ly mpocTopi. Y Xofi aHalizy BepOaTbHUX KOHCTPYKIIIH MepeMIIIeHHs B MPOCTOPI, III0 OMUCYIOTh PyX Y KOMYHIKaTHB-
HOMY IIPOCTOPi, MU BUSIBUIIH, 1110 BOHU aKTYyaJi3ylOTh 00pa3-CXeMH JKepeno-IUIAX-1ilb 3 OIHAPHUMH OTMO3ULISIMH
(BmIepen i Ha3a ) Ta KOMIIOHEHTaMH, ITiJIe-4aCTHHA, OMMMCYIOYH TIEPEMIIIEHHS YChOTO Tijila 800 YaCTHHH TiJIa KOMYHi-
KaHTa, IeHTp-niepr(epis, AKa MpeacTaBise pyX Y IPOCTOPI B 3aI€KHOCTI BiJ NATHHOCTI IEpEMIIIeHHI KOMYHIKaHTa.
TakuM YHHOM, KOTHITUBHO-OPI€HTOBaHA TEOPisl, IPEICTaBIICHA Y CTATTI, IIOSICHIOE CXEMaTHUHY MOJZIEINb PYXY Y KOMY-
HIKaTHBHOMY ITPOCTOPI Ta 11 aKTyaIi3arliro.

KirouoBi ciioBa: anpecarHo- / aapecaHTHO-KOMYHIKaTHBHHH POCTip, BepOaizallis, BepOoaabHi KOHCTPYKIIIi 1me-
[pEMIIIEHHs y TPOCTOpi, 00pa3-cxeMa, pyX Y KOMyHIKaTHBHOMY IIPOCTOPI.

Bupotuenko C.A. KorHUTUBHO-()YHKIIHOHAJBHBII MOAX0I K BepOaJn3anuu ABUKEHHS B KOMMYHUKA-
TUBHOM npocTpancTBe. CTaThs MOCBALICHA MpobOieMe KOHIENTyaln3alud KOMMYHUKAaTUBHOTO MPOCTPAHCTBA
B aHTIIMHCKOM s13bIKe. [IpoCcTpaHCTBO — PyHAaAMEHTATLHOE TTOHATHE YEJI0BEUESCKOTO MBITIICHUS, KOTOPOE 0TOOpaxka-
€T MHOTOTPAHHBIN XapaKTep CyIECTBOBAHUS MHUPA; 3TO CPela KOMMYHUKATUBHON JESTEIHHOCTH U HEOOXOAUMEBII
KOMIIOHEHT BOCIIPHUSTHS OKpY’KaloIlero Mupa. Peannsys KOMMYHUKAaTUBHOE B3aUMOCHCTBUE, KOMMYHHKAHTHI CO-
31aI0T KOMMYHUKATUBHOE IIPOCTPAHCTBO, COCTOAIIIEE U3 JIMYHBIX MPOCTPAHCTB IUCKYPCUBHBIX JIMYHOCTEN — ajipe-
CaTHO-KOMMYHHKATUBHOIO U aJIpeCaHTHO-KOMMYHHKAaTHBHOTO, KOTOPBIC UMEIOT LIEHTP U iepudepuro. B ecrecTBeH-
HOM SI3bIKE MEHTAJILHOE MPEACTABICHNE O MPOCTPAHCTBE MPEeBpaIacTcs B TEKCT. M3ydenne crocoboB BepOam3a-
LMY TIEpEMEILIEHUS B IPOCTPAHCTBE OCTAETCA OJHUM U3 aKTyaJIbHbIX BOIPOCOB COBPEMEHHBIX JTUHTBUCTHUYECKUX
uccnenoBanuid. [1Ipu 5ToM nBHUKEHUE B IMYHOM MIIM KOMMYHHKAaTHBHOM IIPOCTPAHCTBE HYKIaeTcs B 6oiee riry0o-
KOM uccienoBanuu. B Gpokyce BHUMaHHUS HCCIIEIOBAHMS — CXeMaTHICCKast MOJCIb JIBUKCHIS, KOTOPasl aKTyaJIn3H-
[pyeTcs BepOaTbHBIMU KOHCTPYKITUSIMH JIBHKCHIS B IPOCTPaHCTBE. B X0/1e ananm3a BepOaTbHBIX KOHCTPYKITHI JTBU-
PKEHHsI B MPOCTPAHCTBE, ONMUCHIBAIOIINX JBUKEHUE B KOMMYHUKAaTUBHOM MPOCTPAHCTBE, MbI BBIBHIIA, YTO OHHU
AKTyaJIU3HPYIOT 00pa3-CXeMbl HCTOYHUK-ITYTh-IIE)Ib ¢ OWHAPHBIMHU OIITO3UIIMAMU (BIIEpE U Ha3ad) M KOMITOHCHTA-
MU, 9aCTh-IICJIOE, OTMCHIBAS IIEPEMEITICHIE BCETO TeJa MIIA YaCTH TeIa KOMMYHHUKAHTA, IICHTP-TIepUudEepHsi, KOTOpast
MPEICTABISCT JBUKCHUE B IPOCTPAHCTBE B 3aBUCUMOCTH OT JAIbHOCTH NIEPEMEIICHU ST KOMMYHHKaHTa. TakuM 00-
[pa3oM, KOTHUTUBHO-OPUEHTUPOBAHHAS TEOPHS, IPEJICTABIICHHAS B CTaThe, IPOSACHSIET CXeMAaTUUECKYIO MOJIEITh JIBU-
PKEHUSI B KOMMYHUKAaTHUBHOM ITPOCTPAHCTBE U €€ aKTyaJu3alHIo.

KiroueBble ciioBa: ajpecatHo- / apecaHTHO-KOMMYHUKATHBHOE MPOCTPAHCTBO, BepOanu3anus, BepoaibHbie
KOHCTPYKIIUU ABVKCHHS B IIPOCTPAHCTBE, 00pa3-cxema, IBMKCHIE B KOMMYHUKAaTHBHOM IIPOCTPAHCTBE.

© Biporuenko C.A., 2017
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Virotchenko S.A. The cognitive and functional approach to verbalization of movement in communicative
space. The paper addresses the problem of conceptualization of communi cative spacein English. Spaceisafundamental
notion of human thinking that represents a diversified nature of the world’s existence in its inhomogeneity; it is an
environment of communicative activity and a necessary element of perceiving the world. Producing statements,
communicants create communicative space. It consists of persona spaces of discursive personalities, which are the
addresser’s and addressee’s ones that have a center and periphery with moveable boundaries. In a natural language,
amental representation of space is transformed into text. Studying the ways, in which mation in space is verbalized,
remains one of the topical issues of the present-day linguistic research. Yet, motion in the personal or communicative
gpaceisstill in need of an in-depth analysis. The research focuses on the image schematic structure of motion, which
is actualized by verbal constructions of motion in space. Considering fragments that include expressions describing
motion in the communicative space, we have revealed that the verbal constructions of motion in space actualize the
source / path / goa schemawith its binary oppositions (forward and back) and constituents, the part / whole schema
by describing the whole-body or the part-body movement of the communicant, and the center / periphery schema

that conceptualizes motion in space depending upon how far the communicant moves.
Keywor ds: addressee’s / addresser’s communicative space, image schema, motion in communicative space,

verbal constructions of motion in space, verbalization.

1. Beryn

Jocaimxenns npoctopy nepedysae y (oKyci yBaru
¢binocodiB i paxiBIiB pi3HUX Tay3el HAYKH 3 JaBHIX
4aciB, IPOCTIP 3AIULIAETHCS MPEIMETOM 1 Cy4aCHUX
IIHTBICTUYHUX pO3Bi10K. [IpecTaBHUKY PI3HUX LK1
HAyKOBOI JTyMKH 3HOBY 1 3HOBY 3BE€PTaIOThCS 0 JOCTTi-
JDKEHHS IPOCTOPY: BOHM aHANI3YIOTh P13HI M1IXOAU 10
BUBUYEHHS IIPOCTOPY B Pi3HUX KYJbTypax i MOBax, OIH-
CYIOTh THUITH KOHLIENITyaJli3a1lii IPOCTOPOBUX BiTHOCUH
[2; 3], BUBY4AIOTH MapamMeTpu3aiio npocropy [5; 8],
npoctopoBy metadopy [1; 4]. Pokyc ixHboi yBaru Ta-
KO BKITIOYA€ KOMYHIKaTHBHO 3HAYYIIII 3MiHH 0COOHC-
TOTO NMPOCTOPY KOMYHIKAHTIB y pe3ylbIaTi iX pyxy Ta
3MiHU ITOJIOKEHHSI B KOMYHIKaTHBHOMY TipocTopi [7; 10].

KorniTuBHMH TiAXi] 10 BUBYESHHS TIPOCTOPY TOJSI-
ra€ B pO3yMiHHI TOTO, III0 3HAUYEHHSI KOHCTPYIOETHCSA
B ITporieci KomyHikartii [ 14], 1 Hamme ClipuiHATTS KOMY-
HIKaTHBHOTO CEPEI0OBHUIIA PUHMAE y4acTb y (hopmy-
BaHHI ITbOTO 3HAYCHHS. [CHYI0U1 KOTHITHBHI TOCTTIIKEH-
HS IPOTIOHYIOTh HU3KY TEOPETHYHHX 3aC001B aHAII3y
(dbopMyBaHHS CMUCITY, Hanpukiaza, ¢peiimu [6; 16],
ineanizoBani KorHiTUBHI Mojemi [11; 12], o6pa3-cxe-
MU [9; 12]. AKTyanbHICTh pOOOTH 3yMOBJICHA TUM,
10 KOTHITUBHA JIIHT'BICTUKA PO3KPHBAE HOBI MOXKJIH-
BOCTI BUBYECHHS PYXy B KOMYyHIKaTUBHOMY IPOCTOPI.
OO0’ €KTOM JOCIHIKEHHS € pyX Y KOMYHIKaTHBHOMY
npoctopi. [IpeiMeToM poOOTH BUCTYIIAE CXEMATHY-
Ha CTPYKTYpa pyXy B KOMYHIKaTHBHOMY IIPOCTOPI.

Hame mocmipkennst 6a3yeTbesi Ha Teopii oOpas-
CXE€M, SIKl BU3HAUAIOTHCA K BITHOCHO MPOCTI KOHCT-
PYKIIii, 1110 € YaCTMHOIO HAIIIOTO MOBCSIKACHHOTO )KHUT-

TS B pi3HUX iX mposiBax [9; 12]. CtaTTs ommcye oc-
HOBHI oOpa3z-cxemu. Ilo-nepure, e o6pas-cxema
JUKEPEJIO-NIUJIAX-IUJIb, sixa Bka3ye Ha Te, 1110 MU
3HAXOIUMOCS B OTHOMY MiCIIi, KOJIU TIOYUHAEMO PYyX,
MOTIM MU 3MIHIOEMO JIOKALI110, 1 KOJIM PYX 3aBEPILY€ETh-
cs, MU BXe B iHIomy Micii. KpiMm Toro, e oopas-
cxemu LHIJIE-HACTUHA Ta LHLEHTP-IIEPU®EPIA.

MeTo0 10CHiKEHHS € BAOKPEMHTH CKJIA/I0B1 KO-
MYHIKaTUBHOT'O IPOCTOPY Ta BCTAHOBUTHU CXEMATH4-
HY CTPYKTYpPY PYXy B KOMYHIKaTHBHOMY HPOCTOPI.
MaTepianom AOCHiJKEHHS € (pparMeHTH TEKCTY,
00paHi METOZIOM CYIIJIbHOT BUOIPKH 3 XyHAOKHIX TBOPIB
OpHUTAaHCHKHX 1 aMEPUKAHCHKUX aBTOPiB XX CTOMITTS.
@parMeHTH BKIIIOYAIOTh KOHCTPYKIi, 110 OMUCYIOTh
PYX y KOMyHIKaTHBHOMY IIPOCTOPI, A0 CKJIAQAY SKHX
BXOJIATH JI€CTOBA, MPUMMEHHUKH, IMCHHUKH Ta MPH-
CITIBHHIKH.

2. CxemaTU4YHA CTPYKTYypa PyXxy

O6pa3-cxema — 11e c1ocid OCMHUCIEHHS CYTHOCTI
Y BUIVISIZIL CXEMHU, IO 00’ €HY€E eIeMeHTapHUHI 30po-
BHIA 00pas3 i joriuny iHdopmaririro, e 6a3oBa CTpyK-
TypHa OJAMHMIIA, 1[0 CIUPAETHCS HA CEHCO-MOTOPHUIMA
JIOCBIJI IHIMBI/Ia Y B3a€MOIi1 3 (hi3NIHUM CBITOM 1 BXKH-
Ba€THLCS JIsl KOHIENTYyasli3amii CKIa HI X KOTHITHB-
HUX CTPYKTYyp. OOpa3-cxemu ABIsI0Th COO0I0 CTPYK-
TYPH B KOTHITUBHUX IPOLECAX, SIKI ONUCYIOTh TAaTePHU
HAIIIOTO PO3yMIHHS Ta CIPUUHATTS AiMicHOCTi. BoHu
MTOPOJIKYIOTHCS K TiJIECHUM Ta MOBHHUM JIOCBiJIOM,
TaK i icTOpUYHUM KOHTEKCTOM [9; 12]. OnHa ¥ Ta cama
o0pa3-cxema MOJKe aKTyalli3yBaTUCs B paMKaX Pi3HUX
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KOTHITUBHHX JOMEHIB, OCKUIbKU BHYTPILITHS CTPYKTY-
pa KOXHOI 00pa3-cxeMu Moxe OyTu mMeTradopuyHO
nepeocmuciena [12]. 3 inmioro 60Ky, IeBHA YaCTHHA
Oyb-s1K01 00pa3-cxeMu Moke OyTH omricaHa Pi3HUMH
OJIUHMIISIMH, 1110 JOBOJIUTH TEOPiS «aKTHBHHUX 30H»
P. Jlenexepa. HaitOib111 LikaBUM acriekToM (peHome-
Ha aKTUBHHX 30H € PI3HOMAHITTS JIHIBICTUYHUX 3a-
co01B BUpa)KEHHS Ta MOTUBAIIII{HA JTaHKA MK 3HAYCH-
HsIM 1 HOPMOIO y KOXKHOMY MOXKJIUBOMY BHIIAIKy [13].

Taxk, 1y onucy nepeMilieHHsl y MPOCTOpl B aHT-
IMACHKIN MOBI 3aCTOCOBYIOTh OMHULI, 1110 IEPEIAIOTh
PI3HI ACIIEKTH PYXY: «PyXaTUCS AE», «PyXaTUCS SK»,
«pyXaTHCA 3 SIKOI0 METOI0», «pyXaTHUCs KyAu Ta
3B1JIKID.

Pyx € minpoBUM, 3aJI€’KHUM KOMIIOHEHTOM CHUTY-
aIlii, 3yMOBJICHUI HEOOX1THICTIO 3MIHUTH MICIIE PO3-
TanryBaHHs cy0’exta un 00’ekta. 3ringno JI. Tamwmi,
iCHye nesika aOCTpaKTHa CUTyaIlis Pyxy, Ui SKO1
€ XapakTepHUM HaOip mapameTpiB: «dirypa», To0To
Cy0’€KT / 00’ €KT PyXY, «(POH», BITHOCHO SIKOTO Cy0’ €KT
PyXa€eTbCs, «IUISX», AKUW BKIFOYAE TTOYATKOBY Ta
KIHIICBY TOYKY PYXy TOIIO. 3MIiHIOIOTHCS Bi3yajbHO
11X CIIBBITHOIIICHHSI B TIPOCTODI: (irypa, BiIUIHBIIHCH
BiJ1 (OHY, OTIHCYE MIEBHY TPAEKTOPIIO, CYKYITHICTh MEH-
TaJBHO MOETHAHUX TOYOK y MIPOCTOPI, B IKUX 3HAXO-
UBCS Cy0’€KT nepemitienns [15].

HiecnoBa pyxy, IO OMHUCYIOTh 3MiHH Y TIPOCTOPI,
BiJTHOCSATKCSI J10 JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO T10JIsI IPOCTO-
[pOBUX JIiii Ta cTaHiB [5, ¢. 163—165], IXHBOIO 3araiib-
HOIO CEMOIO € Micile iepeOyBaHHs Ta 3MIHH B IMO3HUITI]
KOMYHIKaHTa BHacliok pyxy. [liecioBa pyxy cynpo-
BODKYIOTHCS IPUIMEHHUKAMHU, IO € CIIOBOTBOPYHMH
€JIeMEHTaMHU, SIKi yTBOPIOIOTh €JJMHE 3HAYCHHEBE LI1JIE
3 miecnoBoM. Brpadaroun cBoe peasibHe 3Ha4eHHS 00
30epirarouy Horo B ociablIeHOMY BUIIIAI, IPUHMEH-
HUKU 3MIHIOIOTb, YTOUYHIOIOTh, OTIOBHIOIOTH 3HAYCH-
Hs niecosa. [IpuiiMeHHIKH, 1110 MOTUQIKYIOTH TIECTO-
Ba, € IHIUKATOpPaMH CIIPSIMOBAHOCTI PyXy KOMYHi-
KaHTiB. TakuM YHHOM, BXKMBAIOYHCh SK OJHE IlIJIE,
Ti€CTIOBA PyXy Ta MPUHMEHHUKH CKJIQIAI0Th JIECITIBHI
KOHCTpYKIIii mepemimenHs y mpoctopi (JAKIIIT).

2.1. Axkryanizaniss odpa3-cxemu

JUKEPEJIO-IIJIAX-IIJIb

JKIIIT KoHKpeTH3yI0Th HAaIIPSIMOK 3MiH Y IPOCTO-
[POBOMY poO3TallyBaHHI KOMYHIKaHTiB, BU3HAYAIOTh
IHTCHCHUBHICTh 1 IIIBUJIKICTh 3MiHH OCOOMCTOTO MPOCTO-
Py, BCTAHOBJIIOIOTH MacIiTad MepeMilieHHs] KOMYHIi-
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KaHTIB 1, TAKAM YHHOM, aKTyalli3ylOTb 00pa3-cxemy
JOKEPEJIO-IIJIAX-IJIb.

CrpykTypHUM KOMITOHEHTOM 00pa3-cxemu JIDKE-
PEJIO-IIJIAX-LIJIb € manpsmok pyxy — BITEPE/],
omxke, Buaisiemo JIKIIII, o onmucyroTh JIaTHBHUH pyX
KOMYHiKaHTa JI0 CIiBpo3MoBHUKa: t0 advance to smb,
to bend toward, to cling to smb, to come toward smb,
to lean forward, to move toward smb, to start toward
smb, to step toward smb, to take a step toward smb.

HIJIb, 06’€KT, A0 SKOTO HAOIMKY€ETHCS KOMYHI-
KaHT, € CHHTAaKCU4YHO BHUpaxeHolo juiue B 43%
JKIIII, npoTe ceMaHTUYHO BOHA 3aBXKU IPUCYTHSI.
st 3aKOHOMIpHICTH MOSICHIOETHCS THM, II10 A1aI0Ti4-
HE CMUJIKYBAaHHS IPUPOJIHO MPHUITYCKAE TBOX B3aEMO-
JiI0YMX KOMYHIKaHTIB: aJpecanTa i agpecara, i, Ta-
KHM YHHOM, € 3pO3YMLUINM, IO MEePEMIMEeHHS aape-
caHTa BiOyBalOThCS B aJ[PECAaTHO-0COOMUCTOMY IIPO-
CTOpI Ta HaBITAKH.

CrpykrypHuit komrnoHeHT oopas-cxemu [[DKEPE-
JIO-IJTAX-IIJIb nanpsmok pyxy — HA3A/L, akty-
amizyerscst IKIIII, mo onucyroTh enaTuBHUH pyX KO-
MYHIKaHTa BiJ criBpo3MoBHHKa: t0 back away from
smb, to fling from smb, to jerk away, to lean back,
to move away, to shrink away, to sit back, to step
away, to swing away from smb, to turn away,
to walk away, to retrace a step from smb, to take a
step backward.

19% JKIIII, 1110 onucyroTh Opi€HTALIi 0 KOMYHIKaH-
Ta Ha MOYATKOBY TOUKY, MICTATh CHHTaKCUYHO BHpa-
KEHy KIHIIEBY TOUKY: TOOTO 00’ €KT, BiJ] SIKOTO BiJa-
JISIETHCSI MOBELlb, HE € CHHTAaKCUYHO 00OB’SI3KOBHM,
aJie B IparMaTUYHOMY IUTaHI BiH 3aBXXI1 IIPUCYTHIH.

CrpykrypHuii komrnoHeHT obpas-cxemu J[DKEPE-
JIO-IIIJTAX-LIJIb nepemkona excrutikyersest KT,
10 OTMCYIOTh OPIEHTOBAHICTh KOMYHIKaHTa BIZTHOCHO
npomixkHOi Touku: tO lean across the table, to lean
over the table, to stride over the desk.

Excrmikaris Xy TakuM YMHOM BiA3HAYA€THCS
IiJ] 9ac OMUCY CUTYAIlii CIIJIKyBaHHS, 1€ KOMYyHIKa-
THUBHUU MTPOCTIp CIIBPO3MOBHHUKIB PO3IUICHU TIPe/I-
MEeTOM MeOJIiB, Y OUTBIIIOCTI BUTIAAKIB CTOJIOM. KO
00’€KT, IKMI PO3JiJIsi€ KOMyHIKaTUBHHUI MPOCTIp,
CIPUIMAETHCS OTHUM 13 KOMYHIKaHTIB SIK EPEIIKoa
Ha [UJISIXY 10 BCTAHOBJIEHHS! KOMYHIKaTHBHOTO KOHTAK-
Ty YM JOCATHEHHS! KOMYHIKaTHBHOI METH, TO MOBELIb
MparHe HeUTpali3yBaTH L0 NEPELIKOaY, Ta TOAl Ma€e
MICIIE TIEpEMIIIICHHS] KOMYHIKaHTIB BIJTHOCHO ITPOMIXXHOT




KOrHITUBHA JIIHIBICTUKA

TOYKH B HAIIPSMKY JI0 CIIIBpO3MOBHHUKa. [Iepemimien-
Hsl TaKOTO TUIy BXXHMBAIOThCS B 3% BiJ 3arajbHO1
KUTBKOCTI HAsIBHUX TTPHUKJIAIIB.

Omxe, JAKIIII, mo onucyroTh Opi€HTOBaHICTh KO-
MYHIKaHTIB Ha KiHIIEBY TOUKY, BXXHUBAIOThCs B 60% BiJ
3aralibHOI KiJTbKOCTI nmpukiauis, a JIKIIII, mo onucy-
FOTh OPIEHTOBaHICTh KOMYHIKaHTIB Ha ITOYaTKOBY TOUKY,
BXUBaIOThHCS B 37%. TakuM 4MHOM, CKOPOUCHHSI BiJI-
CTaHl MK KOMyHIKaHTaMH Ma€ €KCIPECUBHIIIMIA Xa-
[pakTep, OBy CEeMaHTHYHO-TIparMaTHYHy iHhopMa-
TUBHICTB Ta YaCTIIIE BXKUBAETHCS B PI3HUX KOMYHIKa-
TUBHUX CUTYAIIisIX TO3UTUBHO Ta HETATUBHO CIPSMO-
BaHOTO JTUCKYPCY.

JKIIIT Takox onucyroTh croci0 nepemilieHHs.
Tak, mepemilieHHs MOXKe MaTH XapakTep MHUTTEBOI
Iii, o Bi0yBa€THCS B OJJUH MOMEHT, IKHW HE MOXK-
ITMBO PO3KJIACTH Ha OKPEMI YaCTHHH, 1 10 HE MO3Ha-
Yae mpoIiec, SKUi MpoTiKae B 4aci, TOOTO HE Ma€ Mpo-
[eCcyaqbHOTO 3HaYeHHs. « MUTTEBI» Ji€CIOBa MO3HA-
YaroTh JiI0, TPUBAJICTh KO HaI3BUYAHO Masia abo
minimanbHa. Taxi JKIIIT BukopucTOBYIOTBCS ISt
¢ikcarii yBarua Ha 1iJii Ta KiHIEBiH TOUIl IepeMiIeH-
Hsl, TIO3HAYEHHS PE3YJIETAaTUBHOCTI [Iii Ta B TOMY BH-
MKy, SIKIIO 1 IMiJIk, 1 KIHIIEBa TOYKa Bke Ou3bk0. Kpim
TOT0, B)KJIUBO BiJJ3HAYUTH, L0 A1€CIIOBA B CKIIa Il X
KOHCTPYKIIIil BUCTYNAIOTh y pOJIi IPUCYJIKA Ta CIIOJTY-
YarThCS 3 00CTABMHAMH TPUBAJIOCTI JIii, IO OMHCY-
F0Tb IIBUJKY Ait0. JI0 TaKMX KOHCTPYKI[iH BiTHOCSTh-
cst HacTymHi: t0 go up to smb, to lean quickly toward
smb, to jerk toward smb, to step toward smb /
forward, to come toward smb, to swing to smb, to
step back, to rush forward / back.

[lepemimienHs, gKke HE Ma€e XapakTepy MHUTTEBOT
nii, akryanizyerbes JAKIIII, mo onucytoTs HEeMHUTTE-
By Ji10, siKa B1J0yBa€TbCs NMPOTATOM YAaCOBOTO
BiJIPI3KY, III0 MOKJIMBO PO3KJIACTH HA OKPEMi YacTH-
HU, TI03HAYAE MPOIIEC 1 MA€ MPOIeCyaabHe 3HAYCHHS.
[1i JIKTIIT BUKOPUCTOBYIOThCS JJIs IIO3HAYCHHS HE3a-
KIHYEHOT 111, a JI€CIIOBA, 1[0 BXOASTH 0 IXHBOI'O CKJIa-
1Ty, 4aCTO BU-CTYIIAIOTh y POJIi Ii€EMPHUCITiBHUKA 00pa-
3y i Ta CIOJY4aroThCs 3 00OCTaBHHAMH TPUBAJIOCTI
i1, 10 ONUCYIOTh Ipolec nepemimeHHd. Jlo Takux
KOHCTPYKIIIM HaJiexxaTh HacTymHi: leaning toward
smb, moving toward smb, advancing to smb, starting
towards smb, backing away from smb.

3 TOUKH 30pY IHTEHCHUBHOCTI Ta MIBUAKOCTI MEpe-
MIIIEHHS] KOMYHIKAHTIB y IPOCTOpP1, BUALISAIOTHCA

JKIIII, mo onucyroTh NOBUIBHE Ta HIBUAKE HEpe-
MimeHHs. Ll o3Haka BUpaXaeTbCcsi CEMAaHTHKOIO
niecnoBa ab0 MPUCTIBHUKAMHU Ta MPUKMETHUKAMHU,
SIKIMU BiH CYTIPOBOJIKYETHCH.

JKIIII, 1o BKa3yroTh Ha MOBLIBHE MTEPEMIIIICHHS
KOMYHIKaHTIB Y MPOCTOPi, B OCHOBHOMY B pPEUEHHI
B)KHBAIOTHCS B POJII NIE€NPHUCITIBHUKA, IKUH HAJa€ i
BIATIHOK HecHimHOCTI. Taki KOHCTPYKIIii HE MICTITh
NPUKMETHHKIB, IO OMUCYIOTh JiI0 Ta HAJAIOTh J0-
JaTKOBY 1H(oOpMaLito npo Hei. Jlo rpynu MOBHHUX O/TH-
HUIIb, SIK1 BKa3yIOTh HA HU3bKY IIBUKICTb IEPEMIILIECH-
HSI Ta ONUCYIOTh CKOPOYEHHS KOMYHIKaTUBHOI BiICTaHi,
HaJle)KaTh HACTymHi: starting towards smb, closing
the distance, leaning forward, advancing to smb,
moving toward smb.

JKIIII, mo onucyroTh HU3bKY MIBUAKICTH IEpe-
MIIIEHHS Ta ONUCYIOTh 301IbIIICHHS KOMYHIKaTHBHOT
BIJICTaHi, MPEJCTaBICHI HacCTymHUMHM: iNching away,
sliding away, slipping away, backing away.

[ToBibHI IEpeMilIeHHSI KOMYHIKaHTIB Y IPOCTOPI
i 9ac 6eciiu CIpHUSIOTh TOCTYIIOBOMY 3MEHIIIEHHIO
BiJICTaHI M) CITiIBPO3MOBHHKAMH, 10 HAJIAIITOBYE 1X
Ha CIPHHHATTS iH(pOpMaIii, CTBOPEHHS aTMochepu
JIOBIpHU Ta OJIM3BKOCTI.

Ho rpynu JIKIIII, nio onucyrooTh NIBUAKE NEpE-
MillICHHSI KOMYHIKaHTiB, HaJeXaTh JIIECIOBA, 110, K
MPaBUIIO, EKCIUTIKYIOTh KiHIIEBY TOYKY IEpPEMilIeH-
Hf, Ta SIKI CYNPOBOKYIOTHCS MPUCITIBHUKAMH Ta
MPUKMETHUKAMH, 1110 MOAU(IKYIOTb iX 1 BU3HAYAIOTh
MBHJAKICTh TiepemimenHs. Kpim toro, taki JKIIII,
SK MIPaBUJIO, B pEUCHH] BUCTYNAIOTh y POJIi MPUCY-
Ka, o nmo3Hadae ogHokparHicTs Aii. Cepen AKIIII,
10 OTMCYIOTh OPIEHTOBAHICTh KOMYHIKaHTa Ha KiHIIe-
BY TOUKY PYXY, 10 Ii€i TPYIH BiTHOCSATHCS HACTYIIHI:
to jerk toward smb, to take a distracted step, to
lean urgently forward, to rush toward smb, to lean
quickly forward, to swing toward smb.

J10 KOHCTPYKIIi#i, IIT0 BKa3yIOTh HA OPIEHTOBAHICTh
KOMYHIKaHTa IiJ{ 4yac MEpeMillleHHsS Ha TOYaTKOBY
TOYKY W ONMUCYIOTh IIBHIKHHA PyX Yy MPOCTOpi, MU
BimHOCHMMO HacTymHi: to shrink backward, to jerk
away, to swing away, to step back, to retreat a
step.

By K1 mepeMileHH KOMYHIKaHTIB Y XO/1 KOMY-
HIKaTUBHOT'O MPOIIECY HAJAIOTh CIIKYBaHHIO TUHA-
MIYHOCTI ¥ e()eKTy HECNOMIBAaHOCTI, 3aBIIKH SKUM
KOMYHIKaHT, SIKHil BAKOPUCTOBYE I1i PUHOMH, CITPaB-
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IIsi€ ICUXOJIOTYHUH BIUTUB Ha CITIBPO3MOBHHKA TS JI0-
CSITHEHHS CBOET KOMYHIKaTUBHOI METH.

2.2. Axkryanizauisi odpa3-cxemu

YACTHUHA-IUJIE

[epemimeHHs y MpOCTOpi MOXKe OyTH ITiTICHIM 200
He IUTICHUM, 1110 BianoBigae oopaz-cxeMi HACTUHA-
LIJIE. 3 Touku 30py HITICHOCTI IEpEMIiIIIeHHS KOMYHi-
KaHTIB y MpOCTOpi, MU BuAUIgeMO 181 rpynu JKIIII:
«IHTETPAIbHI» Ta «TAPTUTHUBHI».

Iarerpanehi JIKIIIT onmucyroTs 1iTicHI pyXu, TOOTO
MepeMIIIeHHs BChOTO TiJia KOMyHikaHTa. [0 Takux KoH-
CTPYKIiH BiIHOCATBCA: to advance, to come toward,
to go up to smb, to leap forward, to move toward, to
run to smb, to start toward, to step toward, to walk
away / forward.

[Maprurussi JIKIIII onmcytoTs nepemMirieHHs B Ipo-
CTOp1 He LIJIOTo0 Tija, a HOro YacTHUHH, 30KpeMa B Ha-
[IOMY BHITJKy MOBA i/ie PO BEpXHIO YaCTHHY Tija.
Taxumu koHCTpyKIisiMU € HacTymnHi: t0 bend toward,
to cling to smb, to lean forward / back, to sink back.

[TapTuTHBHI KOHCTPYKILI{ pyXy HE YHCICHHI B TIO-
PIBHSHHI 3 iHTETpaJbHUMH, TOMY 110 B aHDITIHCHKIH
MOBI JIJIsl KOPITYCY JICKCHYHUX 3aC00iB, SIKi OMUCYIOTh
MEepeMIILEHHsI B POCTOP1 BEPXHbOI MOJOBUHU Tia,
HexapaKkTepHa JICKCHYHA Ta CTHIIICTHMYHA pi3HOMa-
HiTHiCTb. Asne JIKIIII, mo onucyrooTh mapTUTHBHI
MepeMillleHHsT y MPOCTOPi, € HAHYyKUBAHIIIHMU.
Lle moB’s13aHO 3 TUM, LIO B MPOLIEC] CHUIKYBaHHS IPU
HAasIBHOCTI BUX1JIHOTO CUASYOTO MOJIOKEHHSI KOMYHI-
KaHTIB, MAPTUTUBHI PyXU MiJKPECTIOIOTH 1 aKICHTY-
I0Th BepOasibHE MOBIJOMJICHHS, HECYTh y CO01 3HaUHe
3HAUCHHEBE HABAaHTA)KEHHSI; BOHH BILUTUBAIOTH Ha 3MICT
BepOaTbHOTO MOB1IOMJICHHS, HA CIIBPO3MOBHHUKA Ta
TUM CaAMHM Ha JOCATHEHHS KOMYHIKaTUBHOI METH.

PizHOMaHITHICTH BepOaIbHOTr0 300pakKeHHS 1HTET -
[pPATBHUX TIEPEMITIICHD Y TTPOCTOPI TOSICHIOETHCS YHC-
NIEHHUMU BapiaHTaMH NIEPEMIIIEHHS K Y 3aJIe)KHOCTI
BiJI IIBUIKOCTI mepeMimeHHs (fo wriggle, to stroll,
to run, to rush, to jerk), rak i Bix 3acoOy nepemimieH-
Hs (to leap, to run, to sit, to trip, to walk).

2.3. Akryadqizauis odpa3-cxemu

HEHTP-IEPUDEPIA

O6pa3-cxema [IEHTP-ITEPUDEPIS BinoOpaxkae
PYX y TpOCTOpPi B 3aJIEKHOCTI BiJ AAJBHOCTI Mepe-
MIIICHHS: TICPEMIIIICHHS BiIOYBAEThCS Y MiHIMAIbHIN
MJIOIIHHI, IIEHTPOM Ta SPOM SIKOT € KOMYHIKaHT, ab0

IpaHMIIl epeMIllIeHHs BUXOIATh Y nepudepito iloro
SA-npocropy. Buxomsun 3 kimacudikaii KT BigHOC-
HO ONHUCY IUTICHUX 1 MAapTUTHBHHUX PYXiB, a TaKOXK
3 TOYKH 30PY OIUCY MUTTEBOI UM HEMUTTEBOI /i1, MU
Buue 181 rpyra JIKIII, o onucyoTs oOMekeHy
Ta HEOOMEXEHY IUJIOLLY EePEeMIiIIEeHHS:

Ho rpymu JIKTII, 1o onucyroTh 00MekeHy Moy
MEPEMIIICHHS] KOMYHIKaHTIB, HaJle)KaTh KOHCTPYKLIT,
110 OMUCYIOTh MUTTEBY M0 Ta MAPTUTHUBHI MIEPEMIIIIeH-
HSl KOMYHIKAHTIB Yy IPOCTOPi, TOOTO KOJIM PyX MOBLIS
00MEKEHO BEpXHBOIO MOJI0BHHOIO Tijta: to leantoward/
forward / closer to smb, to bend toward / over.

Mo mi€ei rpynu manesxars JIKIII, mo MicTsaTh y cobi
CIIOBO Step, siIke BUPAKAETHCS JIECTOBOM a0 iIMEH-
nukoMm: to step toward smb / forward, to take a step
toward smb, to step back, to retreat a step.

Jo rpyrnu JIKIIIT, 1o onucytoTs HeOOMEXKEHy ILI0-
M1y epeMillieHHs] KOMyHIKaHTiB, TIO-TIEPIIIE, BITHOCSTh-
csl TI KOHCTPYKIii, 1[0 ONUCYIOTh HEMHUTTEBY IO,
o-JIpyTe, MUTICHI TTepeMilieHHs B mpocTopi. [To-Tpere,
taki JIKTIIT He MiCTSTh CHHTAKCUYHO BUPa)KEHUH elte-
MEHT, SIKUH BKa3ye Ha KiHIEBUI MyHKT pyXy: 10 move
toward smb, to come forward, to advance to smb,
to start towards smb, to back away ta immmi.

3. BucHoBKH

[TpoBiBiy Harlle JOCTIHKSHHS Y IPU3Mi KOTHITHB-
HOI JIIHTBICTHKH, MU BUSIBUJIH CXEMaTHYHY CTPYKTYPY
PYXy Y KOMYHIKaTUBHOMY mpocTopi. Takox Oynu Bu-
CBITJICH] 0cOOIMBOCTI BepOastizauii pyxy B KOMyHIKa-
TUBHOMY IIPOCTOPY B aHINIHCHKIM MOBI 32 JOTIOMOT OO
3ally9eHHS 00pa3-CXeM, 10 CXeMaTHYHO 300paxka-
FOTh HAWTUTIOBIIII TATEPHHU HAIIIOTO TIJIECHOTO JIOCBI-
oy Tta cupuiHATTS. OfHa i Ta cama obpas-cxema
MOXe€ aKTyaJli3yBaTUCs pI3HUMHU KOTHITHBHUMH JIOME-
HaMH¥, OiJbIlIe TOTO, NMEBHA YacTHHA 00pa3-CXeMH
Moxe OyTH oIucaHa pisHUMHU ofuHUISIMU. [IpoBene-
HUI aHAITI3 TIOKA3Ye, 10 PyX Y IPOCTOpPi BepOatizy€eTh-
cs 3a gorromoroio JIKIIII, sixi ckiramaroThest 3 J1€CIB,
10 CYIPOBOKYIOTHCS IPUIMEHHUKAMU, TIPUCITiBHH-
kamu Ta iHozi npukMetHukamu. JIKTIIT aktyani3yrors
oopaz-cxemu JKEPEJIO-IJIAX-IIJIb, YACTU-
HA-LIUIE, HEHTP-IIEPU®EPIS. OTxe, KOTHITUB-
HUH M IX17] 0 Ipotiecy BepOatizaiii pyxy y mpocTopi
Jla€ HOBHMI CTUMYJI JIJII PO3BUTKY 3arajbHOi Teopii
PO MPOCTIp.
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3/I09HH SIK KATETOPIAJIbHUM KOHIIEIT
TA KATET'OPIA

L.B. 3miitoea, kano. ¢pinon. nayk, A.b. Kanioscna (Xapkis)

VY cratTi po3rstHyTa IoHATTEBA Kareropist 3JIOUNH, cTpykTypa sikoi 06yMoBiIeHa 0COOTUBOCTSIMH MOHATTEBUX
XapaKTepUCTHK KareropiamsHoro koHuenty 3JIOYMH, BepOanbHO mpeAcTaBiIeHOToO B aHIIIHCHKIM MOBI 1 Takoro,
110 BUCTYIIA€ KiIacu(pikaTopoM BKa3aHoi Kkareropii. JIekcuuHo nmpencrapicHa moHATTeBa kareropis 3JIOUMH crpyk-
TypoBaHa SK pafiajbHa KaTeropis, Mo Mae CyHepOpAHMHATHHI Ta CyOOpAMHATHHUI piBHi. Ii YmeHu 3HAXOMATHCS
B POJIO-BUIOBHUX BiAHOWIECHHSX 1 (POPMYIOTH CyOKaTeropii i po3mupeHHs, pagialbHO CTPYKTYPOBaHI 3a 3arajJbHUM
npuniunoM [IEHTP — [TIEPU®EPILA. OTpumani 1aHi eMOHCTPYIOTh YMOBHY CXOXICTh WieHiB kaTeropii 3JIOUMH.
MiX HIMH CITOCTEpITraeThCs YaCTKOBHIA 301T 3a pi3HUM 4HCIIOM 03HaK. YucieHHi 3acobu BepOamizanii kimacudikaro-
pa kareropii — konuenta 3JIOUMH 3rpynoBani y cHHOHIMIYHI PsAM 3TiAHO BIATIHKIB 3MICTY 1 € MIAIPYHTIM JAJIS
BH3HAUCHHS CyOKaTEeTrOpii Ta pO3IMIKMPEHb y TOoOYmoBI MOHATTEBOT Kareropii 3JIOUMH. YV HamoMy 10 CiiHKeHH] TTO-
HaTTeBa kareropis 3JIOYMH crpykTypoBaHa 3 omoporo Ha Taki 3acobu BepoOamnizanii konnenty 3JIOUYNH, sxi cayry-
I0Th Ha MMO3HAYCHHS 3JI0YHMHIB IPOTH JIIOAMHHU Ta MPOTH BIacHOCTi. Ha mizncTaBi poro ycepeanHi cynepopAnHaTHOT
kareropii 3JIOUYMH sunineno asi wactuau: 3JIOYWH 1 (npotu moguan) Ta 3JIOUYUH 2 (mpotm BIacHOCTI), sKi
OTOYEHI IIiCThMa KaTteropisimu cybopannaTaoro pisas. CynepopannatHii kareropii 3JIOUMH 1 (mpotu mroquam)
MiAOPSAAKOBYIOTECS TpH Kateropii cydbopanHatHoro pisas HACUJIBCTBO, BUKPAAEHHS, BEUBCTBO. Cyne-
popauHatHii kareropii 3JIOUMH 2 (mpoTr BIaCHOCTI) TAaKOX IMiAMTOPSIIKOBYIOTECS TPH KaTeropii CcyOOpIHHATHOTO
pisust HE3AKOHHE [TPOHUKHEHHS, [TPMBJIACHEHH S MAMHA Ta ITOILIKO/KEHHS MAMHA. Oxpemi cy6-
KaTeropii MatoTh NEBHY KUIBKICTh PO3IIUPEHb. TaKUM YHHOM, Y pOOOTI 3alpOIIOHOBAHUN CIIOCIO CTPYKTYpYBaHHS
KaTeropii Ha 0CHOBI KaTeTOpiaIbHIX KOHIIETITIB.

Kuro4uoBi ciioBa: kareropursailis, KaTeropiaJbHHUM KOHIIETIT, TOHATTEBA KaTeropis, paaianbHa KaTeropis, po3mu-
pPEHHS, pOI0-BUIOBI BITHOMIECHHS, CYIIep- Ta CYOOpAMHATHA KaTeropis.

3muesa U.B., Kamwxknaa A.b. IPECTYIIJVIEHUE kak kaTeropuajbHblii KOHLIENT M KaTeropus.
B crarbe paccmoTpena nousatuitnas kareropus [IPECTYITJIEHUE, cTpykrypa koTopoii 00ycioBiIeHa 0COOCHHOCTSI-
MU TIOHATHIHBIX XapakTeprucTuk kateropuanbHoro konnenrta [IPECTYIIJIEHUE, BepbansHO mpencTaBieHHOTO
B aHIVIMACKOM $3bIKE M BBICTYMAIOIIEr0 B KauecTBE KiaccH(UKaTopa yKa3aHHOM Kareropud. Jlekcudecku mpen-
crapnenHas noustuiinas kareropusa [IPECTYIIJIEHUE ctpykTypupoBaHa Kak pajuaibHas KaTeropusi, KOTopas uMe-
€T CYIepOpAWHATHBINA W CyOOpAWHATHBINA ypOBHH. UNEHBI KaTeTOpHH HaXOASATCS B POAO-BHAOBUX OTHOIIEHHSX
1 (popMUPYIOT cyOKaTEeropuu M paclUIMpeHus, paiuanbHO CTPYKTYpUpOoBaHHbIe 1o obmemy npuHiuny LHEHTP —
[TEPUDEPU L. TTonydyeHHbIE JaHHBIE IEMOHCTPUPYIOT yCIOBHOE cx0/1cTBO uiieHOB kareropuu [IPECTYIIJIEHUE,
MeXTy HUMH HaOJII0aeTCsl YaCTUYHOE COBITAJICHHUE M0 Pa3HOMY KOJMYECTBY MPU3HAKOB. MHOTOYNCIIEHHBIE CPEI-
cTBa BepOanuzanuu knaccupukaropa kareropun — konuenta [IPECTYIIJIEHUE crpynnupoBaHbl B CHHOHUMHYEC-
KHE PSABI COITIACHO OTTEHKOB COAEPIKAHMS U SIBIIFOTCS OCHOBAHUEM IS OIIPE/ICIICHNS CyOKaTeropuid ¥ paciupe-
HUH B moctpoenny nousatuitnon kateropun [IPECTYIIJIEHUE. B Hamem nccnenoBaHiy MOHATHHHAS KaTeTOPHUs
IMMPECTVIIJIEHUE ctpykTypupoBaHa c onopoii Ha Takue cpeactsa Bepbanuzanuu konnenrta [IPECTYIIJIEHUE,
KOTOPBIE CITyXaT JU1s1 0003HAauCHUS IPECTYIJICHUI IPOTHUB YeJIOBEKa U IIPOTUB coOcTBeHHOCTH. Ha ocHOBaHMM 3TOTO
BHYTpH cynepopanaatHoi kareropuu [IPECTYIIJIEHUE Beinenens! ase wactu: [IPECTYIIJIEHME 1 (mmpotus
yenoseka) U [IPECTYIIJIEHUE 2 (mpoTuB coOCTBEHHOCTH ), KOTOPBIE OKPYKEHBI MIECTHIO KATETOPHUIMU CYOOpIH-
HaTHOTO ypoBHs. CynepopaunatHoii kateropuu [IPECTYIIJIEHUE 1 (mpoTuB uenoBeka) Mo JIUHSIIOTCS TPH KaTeTo-
puu cyGopausaTHoro yposus HACUJIME, TIOXUILIEHUE, YEUHUCTBO. Cynepopausarsoii kareropuu [IPECTVII-
JIEHUE 2 (mpoTuB cOOCTBEHHOCTH ) TAK)KE MOTYUHSIOTCS TPH KaTeropuu cyoopanaataoro yposast HE3AKOHHOE
[MPOHMKHOBEHMUE, IPUCBOEHUE UMY ILIECTBA n IIOBPEXXIEHVE UMYIIIECTBA. OtnensHble cyOKaTeropin
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HMEIOT ONpeleNICHHOE KOMUECTBO pacupeHuii. Takum oOpas3om, B paboTe IPEeAIoKeH clocod CTPYKTypH3auuy
KaTeropuy Ha OCHOBE KaTerOpHaIbHBIX KOHIIETITOB.

KnioueBble cjioBa: KaTeropusanus, KaTeropualibHbIi KOHLIENT, TOHATHHHAS KaTeropysi, paraibHas KaTeropusi,
pacuIMpeHne, poao-BUI0BEIE OTHOLICHHUS, CyNIEep- U CyOOpAMHATHAS KATErOpHsl.

Zmiyova |.V., Kalyuzhna A.B. CRIME as the categorial concept and category. The article focuses on g
notional category CRIME. Its structure is stipulated by notional characteristics of the categorial concept CRIME
that isverbalized in the English language and servesas aclassifier of this category. Thelexicalized notional category
CRIME is structured as a radial category at superordinate and subordinate levels with members of the category
being in hyper-hyponymic relations and forming subcategories and extensions structured radially on the general
CENTER — PERIPHERY principle. The data obtained demonstrate the relative similarity of the category CRIME
members as there is partial identity between the members which is based on a different number of semantic
components. Numerous means of verbalization of the category classifier — the concept CRIME are grouped into
synonymic series according to the nuances of meaning and form the basis for identifying subcategories and
extensions within the notional category CRIME. Names of crimes against person and crimes against property serve
as the grounds for structuring the notional category CRIME. On this basis two parts have been singled out within
the superordinate category CRIME: CRIME 1 (against person) and CRIME 2 (against property) with these parts
being encompassed by six subordinate categories. The categories VIOLENCE, KIDNAPPING and KILLING belong
to the subordinate level and come into the superordinate category CRIME 1 (against person). The superordinate
category CRIME 2 (against property) also include three subordinate categories TRESPASS, THEFT and
VANDALISM. Some subcategories have a certain number of extensions. Thus, the paper provides the method of

category, superordinate and subordinate category.

1. Beryn
V npotieci CTpyKTypyBaHHS 3HaHHS Ki1acugikarii-
Ha JTiTIBHICTB JIOIUHY OKPIM KOHIENTyaTi3allii oXor-
JIIO€ TIPOTIECH KaTeropusallii — «00’ €THaHHS CXOKHUX
a00 TOTOXHUX OJUHUIIL y OUIBII PO3PAIN» — KaTe-
ropii. L{i mporiecu B3aeMoI11oB’si3aHi: KOHLIENTH CITy>KaTh
OCHOBOIO (JOPMYBaHHS KJ1aciB 1 KaTEropi, MiABOASUN
YCIO PI3HOMaHITHICTh MUCIMMHUX SIBUIII IT1]] IEBHY 3a-
rajbHy JUIsl HUX pyOpHKY, BIIHOCSYM iX 10 Ti€ei abo
iHTI01 Kareropii [3, c. 27]. Y miHTrBICTHIII HE 3aKiHYEH]
CyIIepeuKH Mpo MPiOPUTET KOHIIENTyai3alii abo ka-
Teropus3ariii, OTKe, TOCIIHPKCHHS B il IapyHI 3aJu-
mIal0Thesl aKTyalbHUMU. MaTepialom Jociia-
keHHs € noHaa 3000 mucKkypcUBHHX (parMeHTIB
TEKCTIB XYyIOKHIX TBOPiB OpUTAHCHKUX Ta aMepH-
kaHcbkuXx aBTOpiB XIX—XX cT. i bputancekoro Ha-
nioHasbHOTO Kopmycy (BNC), mo MicTITh JIeKCeMH,
sIK1 € 3aco0amu npsiMoi HomiHauii konuenty 3JIOYNH.
V it crarti 3JIOYNH anami3yeThes sIK TOHSATTE-
Ba Kareropis (00’ €KT JOCHIKEHHS ), CTPYKTypa SKO1
00yMOBJIEHA OCOOJIMBOCTSIMH KaTeropialbHOTO KOH-
uenty 3JIOYUH — npeameTt nocnimkenns. Merta
poOOTH — MPOJAEMOHCTPYBATH, IO MOHATTEBI Xapak-
tepuctuku 3JIOUMHY, BepOansHO mpecTaBIeHOTO
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B aHDVIIHMCHKIM MOBI, CIYT'YIOTh HiACTaBOIO s (pop-
MyBaHHS KareropiaipHoro konuenty 3JIOUWH, nHa
0a3i sIKOTO, Y CBOIO Uepry, (OpPMYEThCS MOHSATTEBA
kateropis 3JIOUYMH. MeTonu mocnimkeHHsT 00y-
MOBJIEHI HOI0 METOIO 1 BKIIOYAIOTh aHAIII3 CIIOBHUKO-
BUX Jie(piHiIii, METOl KOMITIOHEHTHOTO aHaJli3y, PUHO-
MU KJ1acudiKarlii Ta cucreMaTu3ariii.

2. [lpyuHOMON KOHUeNTYyaJdi3amii

i kareropusauii 3JIOYNHY

[Iposinna poinb, Ha gymMky O.C. KyOpsikoBoi, Ha-
JISKUTh KaTeropusalii: «abCcoyI0THO yci KOTHITUBHI
MPOIIECH 3aJIC)KHI BiJ] KaTeropu3ailii, 1o € 3adikcoBa-
HOIO B MOBI 1 Ma€, 3aBIISIKH «3HAKOBOMY» XapaKTepy
il BTUJIEHHS, 3HAUEHHS JTOCBI]TY, 110 PO3ALISETHCS KO-
JIEKTHBHOIO cBifoMicTio» [7, ¢. 320]. Jlig BU3HAYCH-
Hs1 npupou koHuenty 3JIOUMH BaxnuBo BiAMITHTH,
I10 [1eH KOHIIENT M€ BIIACTUBOCTI KaTeTOpiaIbHUX KOH-
LIENTIB, «OAHIEIO 3 HAWBAKJIMBIIINX O3HAK KaTeropi-
QJILHOTO CTATYCY SIKUX € <...> HasABHICTh OIHAPHOI OT10-
3UIIIT IK KOHCTUTYTHBHOT O3HAKH KOHIIENTY» [4, ¢. 31],
B nmanomy Bunajaky 3JIOUMH :: IOKAPAHHS. Sk
KaTeropiallbHUI KOHIICTIT BiH 30epirae KareropiajibHy
1H(pOopMallito Ipo Ki1acu 00’ €KTIB.




KOrHITUBHA JIIHIBICTUKA

Kateropu3syrouu CBIT, MOBa «yTBOPIO€ L1JTICHUI
CBITOIVIS], BUPAXKAIOUX yCi YSABJICHHS HAIIii ITPO CBIT,
10 € Pe3yJIbTaTOM MEPETBOPEHHSI CBITY 3a JOMIOMO-
rOI0 MOBIY; «3 MEPEIyMOB PEATbHOTO CBITY 1 JIFOA-
CHKOTO JIyXy MOBa yTBOPIOE PO3YMOBHI TPOMIKHUN
cBiT» [16, p. 78]. Y MOBHI# KaTeropusailii, K BiiMi4ae
E. Cemip, IposIBISETHCS 31aTHICTh MOBH TIIEPETBOPIO-
BaTH AIMCHICTH 1 MTOPOKYBaTH THM CAMHUM CIICIIH-
(iuHy KapTHHY CBITY, 110 HE € TOYHOIO KOTIIEIO CBITY
peanbHoro. Ilpu ipoMy MoBa yHiBepcajabHa B TOMY
CEHC1, 11O ii XapaKTepUCTUKU KOPIHATHCS B 3MICTOBHIN
CTOpPOH1 MOBH 1 B IMCKYPCUBHUX YMOBAX 11 ()yHKIIIOHY-
BaHHS: «BHYTPILIHIN 3MICT YCi1X MOB OJMH 1 TOU K€ —
IHTYITHBHE 3HaHH 10CBiy. T1IbKHM 30BHIIIHA iX Qop-
Ma pi3HOMaHiTHa JI0 6€3KiHEYHOCTI, 00 1151 (hopma <...>
HE IO iHIIE, K KOJCKTUBHE MUCTEIITBO MHCIICHHS)
[12, c. 193].

MoBa rpae KOHCTPYKTHBHY POJIb B KaTeropu3ariii
cBiTy. L{i;TicHa KapTHHA CBITY «TBOPUTHCS JIFOACHKOIO
CBIJIOMICTIO 32 JIOTTIOMOTOI0 MOBH, HE Oyay4H O1JIBII
MEHIII TOYHUM B1100pa’keHHSIM 00’ €KTUBHOTO CBITY»
[12,c. 193]. EMmmipuuHi pakTH yIopsAKOBYIOTECS, PO3-
MOJUISIFOTBCS TI0 KJacax, BCTYHNAIOTh OJHH 3 OJHUM
B IIPOCTOPOBI, YaCOBI1 1 IPUYMHHO-HACIIIIKOB1 CTOCYH-
KW 3aBJISIKHA TBOPYili aKTHBHOCTI MOBH. X04a JesKi M-
TaHHS ICHyBaHHS! MOBHOT KAPTHUHU CBITY 3aJIHIIAI0Th-
Csl CITIPHUMM, y JIIHTBICTUYHIHM HAyIli 3MIITHIIIOCS BH-
3HaHHSI aKTUBHOI POJIi MOBH B IPOLIECAX KaTeropHu3ailii
CBITY, 1 3aTBEPAUBCS IPUHIIUIT CUCTEMHOCTI [2].

KorniTuBHa JiHTBICTUKA INOB’SI3y€ MUTAHHS PO
KaTeropusallito 3 KOTHITUBHOIO JISTIbHICTIO JIFOJUHH.
Tepmin ‘kareropuzartis’ B KOTHITHBHIH Hay1ll BUKOPHC-
TOBYETHCA K JJIs1 OMKCY MPOIIECY «UWICHYBAaHHS 30B-
HIITHBOTO 1 BHYTPIIIHBOTO CBITY JIFOIXWHH 3T1IHO CyT-
HICHAM XapaKTepHCTHKaM HOro yHKIIOHyBaHHS 1 OyT-
TS», TaK 1 «IJIs TIO3HAYCHHS Pe3ysbTaTy Kiacugika-
LiITHOT (TAaKCOHOMIYHOT) ISUTHHOCTI» [6, . 42]. Y neHTpi
yBaru nepeOyBae MUTaHHSA MPO Te, K BIAIITOBAHA HA
TTMOMHHOMY PiBHI KaTeropis, 0 HAJIEKUTH 10 KOTHi-
TUBHOI CHCTEMH JIOOUHH (YMOBH UYJICHCTBA, CTATYC
[PI3HUX YWICHIB, 3B’ SI3KH 1 BITHOIIICHHS MI>K HUMH).

Kareropu3ariis 311iCHIOETbCS 32 JOTIOMOTOF0 MOBU
1 CTae MOXJIMBOIO B CJIOBI — 0cO0JIHBIH (hopmi Bi00-
paxxeHHs airicHocTi. Sk Bigmiuae M.®. Anedipenko,
3aBIISIKH 11 «0co0HBil (hopMi BimoOpaXkeHHs Bif0y-
BAa€THCS «KOAYBAHHS 1 KaTeropusailisi KOTHITUBHOTO
3HAHHS B 3HAKOBIHM (CUMBOJIYHI) (pOpMi, SIKI OTHOUACHO

30aradyroTh HOro CYKyITHHM COIIaJIbHUM JIOCBIJIOM,
YHOPSAKOBYIOTH 1 OPTaHi30BYIOTh B THX a00 1HIINX
MoBHHUX opmax» [1, c. 31]. JlificHo, MOBa ITpeaCTaB-
JISIE YMOBY 1 MOKITUBICTD 00’ €KTHBAITI1 3HAHHS, OCK1JTb-
KW 3HaHHS, HE BUPKEHI B 3HAKOBi# (hopmi, 3asmria-
I0TbCS HEYCBIJOMJIEHUMH, HesicHUMH. Came OCIoB-
JIFOBaHHSA JIESIKOT CTPYKTYPH 3HAHHS 1I03BOJISIE JTFOAMHI
BUYICHYBATH i B OKPEMY CYTHICTb. 3@ TBEPIKCHHSIM
O.C. KyOpsikoBoi, «popmoro 00’ exTHBalii Kareropii
B MOBI € 11 iM’4, 1 11032 CJIOBECHUM O3HAYCHHSM KaTe-
ropii sk Takoi He icHye» [7, c. 307]. [Ipuuomy ciioBo
€ oIMHUIIeTO 30epiraHHs 3HaHHS HE JIUIIE PO T03HA-
YeHy M pid, aJie i 3HaHHS PO Te, SIK CJI1JT PO3TIISIaTH
IO OJIMHUITI0 B CUCTEMi MOBH, JI¢ BOHA IOB’s3aHa
3 IHIITUMHU OOUHULISIMU TI€1 K CUCTEMHU 1 1€ BOHA € KOH-
[ENITOM 1 0COOJIMBOIO KaTeTopi€ero [Tam camo, ¢. 306].
Ha miif migcrasi iM’st mocnimpkyBanoro konuenty 3J10-
YUH - nekceMy Crime — crnpaBeIJIMBO BOJHOYAC
BBa)KATH iM’SIM BiZIIIOBITHOT KaTeropii.

Kareropu3ariist € ofHi€r0 3 HABaXIJIMBIITUX KOT-
HITUBHUX 3110HOCTEH mroquau. Kareropii, 1o Bu3Ha-
garoTbest B. Kpodrom i [I.A. Kpy3oM sik TOHATTTEBI
(conceptual categories), po3mISIAIOTHCS SIK «KOTHi-
TUBHI 1HCTPYMEHTH», 1110 BUKOHYIOTb psJl (PYHKIIIi:
(GYHKITITO M3HAHHS, B K1l TOHATTEBA KATETOPIis CITy-
XKUTH 023010 31CTaBJICHHS TENEPILIHBOTO 1 MUHYJIOTO
JOCBITy; (PYHKIIiFO €KOHOMIi 3yCHJIb B OTPUMAaHHI 3HAHb
3aBIISIKM MOKJIMBOCTI 11eHTU(IKYBAaTH YWICHHU KaTeropii
1o oOMexeHOMY Habopy KaTeropiajibHUX O3HaK 1 Ka-
TEeropii 1o OIHOMY 3 iX WIEHIB; KOMYHIKaTUBHY (QyHK-
uiro Ta in. [15, p. 74].

[ToHsATTEBA KAaTEropist € CyKyIHICTIO WIEHIB, 110
3HAXOJATHCS Ha Pi3HIH BiICTaHI BiJI IICHTPY i, K Mpa-
BUJIO, «MA€ IEHTP 1 epudepiro 3 HabopoM 03HaAK, IO
3BYXKYETHCS»; 0COOIMBICTD PIBHEBOI CTPYKTYPH ITOHST-
TEBOI KaTeropii — e MOKITUBICTh «BKJIFOYATH 1HIIII Ka-
Teropii sik cyokareropii» [15, p. 75].

3. HonsarreBa kareropisa 3JIOUYUH

B aHIJIOMOBHOMY JHUCKYpCi

OTpumaHi HaMU JaHI TEeMOHCTPYIOTh YMOBHY
CXOXICTh KOHIIENTIB — umeHiB kareropii 3JIOYMH.
Mi HUMH CIIOCTEPIraeThCs YaCTKOBHIA 301T 32 pi3HUM
yuciioM o3Hak. Kimacudikaropom nocnipkyBaHoi Ka-
teropii € konnent 3JIOUMH, sixuii ciy>KUTh «MEHTaITb-
HOIO perpe3eHTali€el0 a0 KOTHITUBHUM OPIEHTHPOM
kateropii» [3, c. 82].
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Kateropis 3JIOYUH B anrniiicekiit IKM npen-
CTaBJICHa Ha JIGKCUYHOMY PiBHI 32 JONOMOTOIO CIIiB
crime, offence, misdeed, felony, violation,
malfeasance, malefaction, transgression, trespass
TOLIO, 110 MAIOTh MPSIME 3HAUCHHS.

Jlekcu4He 3HAYCHHS CIIOBA CriME € CYKYIHICTIO
CEMaHTHYHUX o3HaK. Yciia 3a M.B. HikiTinum, B cy-
KyITHOMY 3MICT1 JIEKCUHYHOTO 3HAYEHHSI MU pO3pi3Hsie€-
MO JIBl YaCTHHHU: «3MICTOBHE PO <...>, 4l HOTO
IHTE€HC10HaJ, 1 nepudepiro CeMaHTUYHUX O3HAK, 1110
OTOYYIOTb 1€ AP0, Horo imrutikauionam€ [ 10, c. 24].
Came IHTEHCIOHAJN «JIeKaTh B OCHOBI MUCJIICHHEBHX
1 MOBHUX omepauii» kimacudikamii i HMeHyBaHHS
[11,c.61].

CemaHTH4HI 03HaKH B IHTEHCIOHAJT IGKCUYHOT'O 3Ha-
YEHHsI CJIOBa CriMme MoB’si3aHi Po0-BUAOBUM (Timep-
rinoHiMiyHuM) BigHomeHHsM. 3a M.B. Hikitinum,
«pOJI0BA YACTHHA IHTEHCIOHAJIa HA3WBAETHCSI Tiepce-
MO (apX#ceMoii), BUIOBA YaCTHHA — TIIOCeMaMHU (IT1-
¢dbepenmniitanmMu o3Hakamu)» [11, c. 61], iHmMIAMHU
CJIOBaMH, I1€ Tinep-TinoHimMiuHi cTocyHKH. CeMaHTH4-
Ha CTPYKTypa cjIoBa Crime, imeHi kareropii 3JIOUYMH,
TTO3BOJISIE TPUTTYCTUTH HASIBHICTB OJIMHHITH CyOOpMHAT-
HOTO PiBHSI, Y CBOIO YEPry BIAKPUTHUX JUIS MTOJAJIBLION
merasmisarii.

IHTeHCiOHaIBHI 03HAKHU CJIOBa Crime («To0To 1mo-
HSTTA, II0 BXOJSATh B 3MICT IHTEHCIOHAITy Ha IpaBax
cem» [9, ¢. 33-34]) A03BOJISIIOTH TIPUITYCKATH HASB-
HICTb IHIIMX MOHSThH — 03HAK, 1110 CTAHOBIIATH TaK 3BaH1
«IMTUTIKAIiHI 3HaYeHHS» [Tam camo, c. 33-34].
CemanTuuHui aHani3, Ha 1ymMKy JI. bapcanoy, He mae
MeXIi, IeTani3allis CeM MOXe pO3BUBATUCS HeoOMe-
PKEHO, a pIBEHb F'eHepai3allii JUKTY€EThCS HUISIMH J10-
cmioxeHHs [ 14].

Takum ymHoM, kareropis 3JIOYHH e nexcuuno
MIPEACTABICHOIO MOHATTEBOIO KATETOPI€I0, YWICHHU SKOT
3HAXOIATHCS B POJIO-BHIIOBUX CTOCYHKaX. [IoHATTEBI
kareropii, sk Biamidae J[x. Jlakodd, gacto crpykry-
[pOBaHi pa/iajgbHO 1 BKIIOYAIOTh LIEHTPAIbHY CyOKa-
Teropito i 11 posmupenns [ 8, c. 384]. PagianpHa kate-
ropis, Ha ymMKy k. Jlakodda, cTpyKTypHO € «BMiCTH-
iem, a ii cyOkareropii, y CBOIO uepry, € BMICTUIIIAMU
ycepeauHi OLTBIIIOro BMiCTHIIA. BiMiHHOIO prCOTO pa-
NiabHOI KaTeropii BU3HAETHCS T€, 10 BOHA CTPYKTY-
poBaHa Takox cxemoro ILIEHTP — ITEPUDEPIA»
[Tam camo, c. 373]. Llg cxema € 3arajJbHUM IPHUHLIU-
noM opranizauii kareropii 3JIOYMH, mo noscHioe
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CTOCYHKH i1 IIEHTPaJIbHUX 1 HEIICHTPAIHHUX WICHIB.

MOITHBI 3B’ SI3KH Mi>K OLTBIIT IEHTPATLHUMH 1 MEHIIT
LEHTPAJIbHUMH CYOKaTeropisiMu OpraHi3oBaHi 3a MprH-
UIIOM po3mupeHHs [5, ¢. 270] «Yci i cyokareropii
HE TOPOUKYIOTHCS IEHTPATBHUM BUIIAJIKOM, aJie BH-
3HAYAIOTHCS KOHBEHITIOHAIBHO SIK PI3HOBUIIH LICHTPAITh-
HOTO BUNAJKY» [Tam camo, ¢. 119]. PagianpHa kate-
ropisi XapaKTepH3y€eThCsl KOHBEHIIOHAIEHIM BUOOPOM
neHTpy [Tam camo, c. 270]. (ITix KOHBEHIIIOHAIBHUM
PO3YMIETHCS «TPUBAJIO BUKOPUCTOBYBAHUIA 1 3arajib-
HOBXXHMBaHMM 00’ €KT a00 crmocio aii, crepeotun» [17]).
Tum caMuM 4sieHU KaTeropii IeMOHCTPYIOTh «pi3Hi
MipH BIIXUJICHHS B1Jl €TaJIOHY», 00’ €THYIOUM OJMHUII
3 pI3HUMH HAOOpaMU O3HAK 1 YACTKOBO HETOTO)KHUMU
xapakrepuctukami [7, c. 107].

Po3mmpeHHs € JIaHKOIO B «JTAHITIOKKY» PaiaTbHOT
Kareropii, s’Ike€ MOTUBYETHCSI TIEBHOIO CEMOIO CJIOBa
crime. Y kareropii 3JIOUNH kareropii cyoopauHart-
HOTO PiBHSI HE TTOPOKYIOTHCS IIEHTPAIBHOIO CyOKa-
TEropi€ro, aje MOTHBYIOThcA Heto. Lli po3mupenHs
00’€THaHI CIIUIBHICTIO 0230BOT0 3HAUYEHHS KOHLIEITY
1 po3aiNieHi BiIMOBIIHO 70 YMCIIa OCHOBHHUX CJIOBHHUKO-
BHX 3HAYCHB JICKCEM, 110 BepOasi3yroTh KoHIenT. Tak,
ycepeaui kareropii 3JIOUMH mu Buzginsgemo cymnep-
opaunatHy kareropito 3JIOUMH i cybopauHaTtHi ka-
Teropii, pajiiaibHO CTPYKTYpPOBaHi 3a 3arajlbHUM IPHH-
munom [{EHTP — ITEPUDEPIA.

Sk BunHO Ha Puc. 1, cynepopanHaTHa KaTteropis
Mae nBovyacTHy cTpykTypy: 3JIOYHH 1 (npotu nro-
auan) ta 3JIOUMH 2 (mpoTtu BIacHOCTI) 1 OTOYEHA
1IicTbMa KaTeropisiMu CyOOpIMHATHOTO PiBHSI, OKpeMI
3 IKHX MalOTh [I€BHY KiJbKICTh PO3LINPEHb.

Cy6opnunatsi kareropii HACUJIbCTBO, BU-
KPAJIEHHS, BBUBCTBO, HE3BAKOHHE IT1PO-
HUKHEHHS, IPUBJJACHEHHSI MAMHA Tta
[TOLIIKO/DKEHHS MAVMHA BHIJIAIOTECS 32 CMHC-
JIOBUMU 3B’A3KaMH JIEKCEM, 110 BepOaji3yloTh IO
kaTeropito. OCHOBOIO TSI BUSBJICHHS KaTEropii
CyOOpIMTHATHOTO PiBHS € TIOJIOKEHHS PO CUCTEMHICTh
JICKCUKHU TPUPOAHOT MOBH. CIIOBHUKOBI JJaH1 CBiA4aTh
PO HAsSIBHICTh CTOCYHKIB CHHOHIMIT Mi)K JIEKCEMaMH,
o BepbOanizyrots koHuent 3JIOYUH, siki yrBopro-
I0Th CHHOHIMIYHI psan. Yemin 3a [LA. YdiMmieBoro
BBa)XKa€MO, 1[0 B CHHOHIMIYHUX psAAax CJIOBa 3HAXO-
ISIThCS B OTHAKOBUX, OMHOTHITHUX CMUCJIOBUX BiJTHO-
LICHHSIX, IEPETUHAIOYUCH OJJUH 3 OJHUM MO OJHOMY
31 cBOiX 3HadeHsb [ 13, c. 162].




KOrHITUBHA JIIHIBICTUKA

HAaCHJIbCTBO

violence

BOMBCTBO
killing

HEyMHCHE
BOMBCTBO
manslaughter

YMHCHe

BOMBCTBO
murder

Cynepopaunarniit kareropii 3JIOYMH 1 (mpotu
JIIOIMHU) M1ANOPSAIKOBYIOThCS TPHU KaTeropii cyoop-
nuaatHOTO pieHA HACUJIBCTBO, BUKPAJIEHHS,
BBVMBCTBO 3 nieHTpanbHUMH YJI€HAMH — JIEKCeMa-
mu Violence, kidnapping, killing ta curonimamu,
CJIOBHUKOBI 3HAUEHHS SIKUX JI03BOJIAIOTH 3TPYITyBaTh
X B CHHOHIMIUHI pSI/IW 1 BUIUTATH PO3LIMPEHHSL.

Tak, cybopaunataa kateropiss HACUJIBCTBO
npeJcTaBcHa JiekceMamu Violence, assault, attack,
abuse, battery, brutality, rape, trespass, robbery
TOIIIO, SIKi TOE€THAHI 3 IEHTPAIHHUM YWICHOM CyOKaTe-
ropii — JiekceMoro Violence 3HaYeHHAM ‘TIPOTHITPAB-
He/He3aKoHHe 3actocyBaHHs cuin’ (unlawful display
of force), Hanpukam:

Even in crimes of violence which leave
some permanent physical disfigurement or
psychological effects, the victim retains his or
her life and, therefore, the possibility of further
pleasures and achievements, whereas death is
final /BNC, ACJY

NPOHUKHECHHSA
BUKDA/IeHHs 3JIOYHH 1| 3JIOYHH 2 trespass
kidnapping nporu npoTu
JIOAMHH BJIACHOCTi

BHUMaraHHsi
extortion

NOIIKO/’KEHH S
MajiiHa
vandalism

HE3AKOHHE

NPUBJIACHCHHSHA

H[!HBJ]aCHeHHﬂ MauHa 3
MaiiHa NMPOHUKHEHHAM

theft burglary

NPUBJIACHEHHS
MaiiHa 3
HACHJILCTBOM

robbery

maxpaiicTBo
fraud

Puc. 1. Ctpykrypa nonsrreBoi kareropii 3JIOUNH

He was summoned once for a savage assault
upon the old vicar, who had called upon him to
remonstrate with him upon his conduct

/A. Conan Doyle, The Return of Sherlock Holmes/

Cy06opaunartna kateropist BEBMBCTBO npencras-
nena nexcemamu Killing, homicide, manslaughter,
murder, assassi nation Toio, siKi o€ AHaHI 3 IIEHTPaJTb-
HHUM 4JeHOM cyOkaTteropii — jekcemoro killing 3ua-
YeHHAM ‘Jis, mo npununse xutTsa’ (the act of
terminating a life), Ta Mae qBa po3MIMPEHHS: HEYMUC-
HE BBMBCTBO Ta YMUCHE BBUBCTBO 3 HEHTPAJIbHUMHU
yieHamu manslaughter Ta murder BiamosigHO, mo-
€THAHMMH 3 [IEHTPAJTBHIM WICHOM CyOKaTeropii — Jiek-
cemoro killing 3HaueHHsIM “ 71is, 1110 CIPUYHHSIE CMEPTh
monuHn’ (the act or action of causing death, as of
a person).

Po3mmpenHss HEYMUCHE BBMBCTBO TPEACTABICHO
nekcemamu manslaughter, killing, homicide, sxi
MO€EAHAH1 3HAYCHHSIM ‘TIPOTU3aKOHHE BOMBCTRO JIFOJMHN
He3anexxHo Bix Hamipy’ (the illegal killing of a person,
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regardless of intention), a po3IIMPEHHS] YMUCHE BEMB-
cTBO MicTHTb Jiekcemu murder, killing, assassination
TOIIO, SIK1 TIO€THAHI 3HAYCHHSIM ‘CTJIAaHOBAHE MTPOTH-
3akoHHe BOMBCTBO monuuu’ (the unlawful killing of a
person, esp. when done with deliberation or
premeditation), HapUKIA:
The more | hear about your husband, the more
I'm willing to believe that what happened
tonight was justifiable homicide rather than
murder /A. Christie, The Unexpected Guest/
Miss Aldin, this murder was very carefully
planned beforehand down to the smallest detail
IA. Christie, Towards Zero/
Cy6opnunarna kareropiss BUKPAJIEHHS npen-
craBieHa Jiekcemamu kidnapping, abduction, rape,
SIK1 MAIOTh 3 IICHTPAJIbHUM YWICHOM KaTeropii — JIek-
cemoro kidnapping crijibHe 3HaYeHHS ‘3aXOILIEHHS
imonHY poTH i Boiti” (the act of taking of a person by
force), Hanpukia:
Mrs Mandela and Mrs Falati are on bail pending
appeal against their conviction and sentence
at the Rand Supreme Court for their part in the
abduction and assault of 14-year-old Stompie
Seipei, a township activist later found dead in
the bush near Soweto /BNC, AJD/
CynepopaunarHiit kareropii 3JIOYWH 2 (mpotu
BJIACHOCTI) IiAIOPSIKOBYIOThCS TPU KaTeropii cyoop-
nuHatHoro pisHst HE3BAKOHHE [TPOHUKHEHHA,
[TPUBJIACHEHHSI MAMHA Ta TIOIIKOJIKEH-
HST MAVHA 3 HeHTpanbHUMH 4ICHAMHU — JIeKCeMa-
M trespass, theft, vandalismra ix cunonimamu, 3rpy-
IMOBAHUMHU 3a CJIOBHHUKOBHMHW 3HAQYCHHSIMU B CHU-
HOHIMIYHI PsIJTH, IO JO3BOJISIE BUAUTATH PO3ITUPCHHS.
Cy6opaunatHa kateropis HE3BAKOHHE ITPO-
HWUKHEHHA npeacrasnena nexkcemamu trespass,
intrusion, encroachment, invasion, infringement,
burglary, housebreaking, break-in tomio, sxi mo-
€JTHaHI 3 IEHTPAILHUM YJICHOM KaTeropii — JISKCEMOTO
trespass 3Ha4eHHAM ‘TIPOHUKHEHHS Ha BIACHICTB 1HIIIO-
ro 6e3 no3Boiy’ (entry to another’s property without
right or permission), HarpukJIa;:
At others he will with his own hands tear down
some other man's gate and declare that a path
has existed there from time immemorial, defying
the owner to prosecute him for trespass
/A. Conan Doyle, The Hound of the Baskervilles/
Cy6opaunarna kareropis [IPUBJIACHEHHS
MAMHA npencraBinena nexcemamu theft, larceny,
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shoplifting, pickpocketing, burglary, robbery, loot,
fraud, forgery, embezzlement, blackmail, extortion,
racket Tomno, sKi MOE€IHAHI 3 IEHTPAIBHUM UYICHOM
Kateropii — jekcemoro theft 3nauenHsM ‘porunpashe
npuBJIacHeHHs MaifHa iHmoro’ (the unlawful taking of
the property of another) ta mae 4otupu po3iupeHHs:
[IPUBJIACHEHHSI MAMHA 3 MMPOHUKHEHHAM, TTPUBJIACHEHHS
MAWHA 3 HACWIBCTBOM, IIAXPANICTBO, BUMATAHHS.

POSH_II/IpeHHSI [IPUBJIACHEHHS MAMHA 3 TIPOHUKHEHHSIM
npeacraeiaeHo gekcemamu burglary, break-in,
housebreaking, siki moeHaHi 3HAYECHHSIM ‘HE3aKOHHE
MPOHUKHEHHS y MPUMIMICHHS 3 METOI0 KpamikKKu’
(entering a building unlawfully with intent to steal
valuable property), Hanpukna:

The main increases were crimes of violence

and dishonesty and in particular theft by

housebreaking /BNC, K5D/

P03HII/Ip€HH$I [IPUBJIACHEHHS MAMHA 3 HACUJIbCTBOM
npeacTaBieHe Jekcemamu robbery, mugging, loot,
SIK1 HO€,I[HaHi 3Ha4YCHHSIM ‘HE3aKOHHE IIPUBJIACHCHHA
MaifHa 1HIIOT 0cOOM 3 BUKOPHUCTAaHHAM HACHJILCTBA’
(unlawfully taking the property of another by the use
of violence), Hanpukma;

It would be idle to suggest that the victim of a

robbery consents in any way to hand over his

property, much less to transfer its ownership, to
the robber /BNC, FE2/

Po3zmmpenHs MAXPAMCTBO MpeacTaBiieHe JeKceMa-
mu fraud, forgery, embezzlement, swindle, siki mo-
€JTHaHI 3HAUYECHHSM ‘3JI0YMHHUN OOMaH 3 METOIO (hiHaH-
coBoro abo ocobucrtoro 36araduenHs’ (criminal
deception intended to result in financial or persona
gain), HanpuKIazI;:

He was a man of good family and of great ability

who had by an ingenious system of fraud

obtained huge sums of money from the leading

London merchants /A. Conan Doyle, The

Memoirsof Sherlock Holmes/

POBIHI/IpeHHSI BUMATAHHA ITPEACTABJICHO JICKCEMaA-
mu extortion, blackmail, racket, siki moequani 3Ha-
YCHHAM ‘OTpI/IMaHH}I YOroChb 3 BUKOPUCTAHHAM CHUIIA
abo morpo3’ (obtaining something, especially money,
through force or threats):

Damn it all, this thing must be a positive racket!

Exactly the same thing had happened

to him. Three hundred pounds they’d rooked his

wife of! /A. Christie, The Labours of Hercule/

Cyb6opaunarna kareropis ITOIIKOAXKEHHS




KOrHITUBHA JIIHIBICTUKA

MAMHA Bxiiouae nekcemu vandalism, arson,

hooliganism, trespass o1, siKi o€ HaHi 3 [IEHTPaJIb-

HIM YWIEHOM Karteropii — nexcemoro vandalism 3ua-

YeHHSM ‘HAaBMHCHE PyHHYBaHHS a00 MOUIKOKECHHS

gyxoi BiracHocTi’ (deliberate destruction or damage

of the property of others), nanpuxian:
National statistics released this week showed the
cost of vandalism and arson attacks on schools
had doubled in a year from 60m. to 120m
/IBNC, K4V/
Me:xi okpeMHX KaTeropiii cyoopIMHATHOI'O Pi1BHSA

BUSIBJISIIOTHCA PO3SMUTHUMHU: HANPHUKIAM, JEKCEMY

trespass ¢ikcyemo y cybopauHaTHii kareropii

HE3AKOHHE TTPOHUKHEHHS (npuknag A),

JIc BOHA Ma€ 3HAYCHHS ‘TIPOHUKHEHHS Ha YyXKY TepPH-

Topito 6e3 mo3Bomy’ (entry to another’s property

without right or permission), B cybopauHaTHi# KaTe-

ropii ITOIIKO/KEHHSI MAMHA (npuknazn B),

Jie BOHA M€ 3HAYCHHS ‘ CIPUYMHEHHS TOIIKOI>KEHHS

(anyunlawful act which causes injury to another person’s

property) ta cybopaunatHiii kareropii HACUJIb-

CTBO (mpuknan B), ne BoHa Mae 3Ha4eHHS ‘CIIPUYU-

HEHHS YIIKOJDKEeHb JitonuHi’ (any unlawful act which

causes injury to another person), HanpuKa:

(A) «A very good question. What were you doing,
sir, on Mr. Watson's premises?» ~ «l did not
know they were his premises.» ~ «lIt was a
trespass, your Honor,» Watson cried. «The
warnings are posted conspicuously.»

/J. London, The Night-Born/

(B) There are torts where a different test is used.
If the defendant intends to do harm, e.g. in
trespass, then liability will be more extensive
than where he is negligent. Policy factors
which restrict liability in negligence cases do
not apply in intentional torts /BNC, HXV/

(B) Treating him without his consent or despite a
refusal of consent will constitute the civil wrong
of trespass to the person and may constitute a
crime /BNC, FDD/

4. BucHOBKH

Taxum ynHOM, 3JIOUMH € noHATTEBOIO KaTero-
pi€t0, OpraHi30BaHOIO HABKPYTU KaTeropiajbHOIo KOH-
nenty 3JIOUMH Ta cTpyKTypOBaHOIO KaTeropisMu
cymep- Ta cyOOpIMHATHOTO piBHEH 3a NMPUHIIUIIOM
HEHTP — ITEPUDEPIA. CtpykTypa moHATTEBOT
kareropii 3JIOYNH BinOuBae MOHATTEBI XapaKTepH-

CTMKH BiJIIIOBIJTHOTO KOHIIETITY, SIKI pelpe3eHTOBaHi
JIEKCUYHUMH 3aco0amu MOBH. Benmka KijbKiCTh MOB-
HUX 3ac00iB, SKUMU BepOatizoBan kormenT 3JIOUMH,
MiATBEPIIKYE 3HAUYIIICTh HOTO JJIS1 MOBHOI CITIIBHO-
1. Yncnenni 3acobu BepOamizamii konmenty 3J10-
UMH, mo 3rpynoBaHi y CHHOHIMIYHI pAIU 3T1THO
BIJITIHKIB TIEpEAaBAEMOTO 3MICTY, € TMIATPYHTAM IS
BHU3HAYEHHs CyOKaTeropii Ta po3IupeHb y moOynoBi
noHATTeBoi kareropii 3JIOYUH. [TepcnekTuny
MOAAIBIINX JOCIIPKeHh BOAYaEMO B TOMY, IIIO 3a-
MIPOMOHOBAaHUMN y pOOOTI MIAX1A 10 CTPYKTYPYBAaHHS
KaTeropii Ha OCHOBI KaTeropiaJIbHUX KOHIIETITIB MOXKE
OyTH 3aCTOCOBAHM /1151 BUBUEHHSI PUHIIMITIB Ta MPO-
[IECIB MPEACTABICHHS! CMUCIIB B KOTHITUBHIN JTisUTh-
HOCTI JIFOIUHU.
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YAK811.111°37:651.74
KOHUENIT FU3HECMEH B JIMHI' BAJIBHBIX CETAX

(Ha MaTepuaJie AaHIJIMICKOTO SI3bIKA)

H.H. Cmapuesa, kano. ¢punon. nayk,
HU.P. Canpyn, kano. gunon. nayk (Xapvxoe)

Craths MOCBANIEHA KOTHUTUBHO-TUHTBUCTHYECKOMY HCCIICIOBAHUIO OJHOTO M3 0a30BBIX KOHIICTITOB OH3HEC-
coepsr — konnenta BUBHECMEH, ¢ ucrons3oBaHieM HOMHHATHBHOTO KOPITyCa aHTIIMIICKOTO S3bIKA, CIIOBAPHBIX
neduHuUIM TekceMbl bUSINessMan, mpeacTaBieHni YJIeHOB aHMIMHCKOTO S3IKOBOTO COITYMa O OM3HECMEHE 1 aKTy-
aJM3alliy KOHIIeNTa B coBpeMeHHoM quckypce. Koruutusaelie mpusHaku koHenta BU3HECMEH, ero onTonoruyec-
KHE CBSI3U CTPYKTYPHPOBAHEI COTTIACHO METOIUKH JIMHTBAJIBHBIX CETECH B BUIE TISTH 0a30BBIX (PPEHMOB — TIPEAMETHO-
0, aKIIHOHAITLHOTO, IOCECCUBHOTO, UICHTH(DUKAIIMOHHOTO M KOMIIAPATUBHOTO. BhIIeTIeHHbIE HA TIPOITO3UIIMOHAILHON
OCHOBE, 3TH (ppelMBI ¥ UX PA3HOBHIHOCTH 00pa3yIOT (GpeliMOBYIO (KOTHUTHBHYIO) CETh TaHHOTO KOHIICTITA.

KuroueBbie cjioBa: JUCKYpPC, KOTHUTUBHO-TMHIBUCTHUECKOE UCCIIEIOBaHNE, KOTHUTUBHbBIE PU3HAKH, KOHLIETIT
BU3HECMEH, nuHrBanbpHble CETH, OHTOJIOTUYECKUE CBSI3H, IPOTIO3HUIINH, CJIOBapHbIe TehUHUIINH, (Hpeiim, SI3BIKOBOH

COIINYM.

CrapueBa H.M., CanpyH LP. Konuent BI3BHECMEH y ainrsajsHux Mepeskax (Ha MarepiaJi anriiiicbkol
MoBH). CTaTTs IPUCBSICHA KOTHITUBHO-TIIHTBICTUIHOMY JIOCITIDKSHHIO OJTHOTO 3 0a30BUX KOHIIETITIB Oi3HEC-Chepr —
koHuenty bBI3HECMEH, 3 BukopHucTaHHSAM HOMIHaTHBHOTO KOPITYCY aHINIIHChKOI MOBH, CIOBHUKOBHX Je(iHIIIH
mexcemu businessman, ysBiieHb 4iIeHIB aHIIIHCHKOIO MOBHOI'O COLIIYMY IIpO Oi3HECMEHA 1 aKTyaui3allii KOHILIEITY
B cydacHoMy auckypci. KorritusHi o3naku konuenty bI3HECMEH, #ioro oHTOMOTIUHI 3B’ SI3KM CTPYKTYpOBaHi Bifmo-
BiTHO JT0 METOJUKH JIIHTBAIbHUX MEPEXK y BUITISII I’ ITH 0a30BUX (PpeliMiB — MPEAMETHOTO, aKI[I0HAIBHOTO, TIOCE-
CUBHOTO, iICHTH(IKAIITHOTO 1 KOMITApaTHBHOTO. BHIiIeHi Ha MPOMO3UITiOHATEHINA OCHOBI, ITi pperiMu Ta iX pi3HOBH-
M yTBOPIOIOTH (PpeiMOBY (KOTHITHBHY) MEPEXKY AAHOTO KOHIICTITY.

Ku1o40Bi cj10Ba: 1ucKypc, KOTHITHBHI 03HAKH, KOTHITUBHO-TIHTBiCTUYHE A0 ciimKkeHHs, Konuent bI3HECMEH,
IMiHTBaJIbHI MEPEKi, MOBHHH COIIYM, OHTOJIOTI4HI 3B’ I3KH, IPOITO3HIIii, CJIOBHUKOBI IeiHiMii, hpeim.

Startseva, N.N. Saprun, | .R. Concept BUSINESSM EN in lingual networks (on the material of the English
language). The article is devoted to the cognitive-linguistic research of one of the basic concepts of the business
sphere — the concept BUSINESSMAN, using the nominative corpus of the English language, vocabulary definitions
of thelexeme businessman, theideas and views of the members of the English language society about the businessman
and the representation of the concept in modern discourse. Cognitive features of the concept BUSINESSMAN,
its ontological links are structured according to the methodology of lingual networks in the form of five basic
frames — the Thing, Action, Possession, Identification, and Comparison frames. Identified on a propositional basis,
these frames and their varieties form the frame (cognitive) network of the given concept.

Key words: cognitivefeatures, cognitive-linguistic research, concept BUSINESSMAN, discourse, frame, language
society, lingual networks, ontological links, propositions, vocabulary definitions.

1. BBenenue
B ycnoBusix KOHKYpEHTHOM Cpeabl, B KOTOPOH pas-
BHBAeTCS COBPEMEHHOE 00mIecTBO, chepa OmM3Heca

JTUT B MUp OW3HEca — CBS3€H, CIAEIOK, MaXMHAIUN
1, KaK CJIEICTBHE, OOraTcTBa M BJIACTH, TaK U CO CTO-

SIBJIIETCSA 0OBEKTOM MPHUCTAILHOIO MHTEpeca Kak co
CTOPOHBI PAZOBBIX IIPEICTABUTENIEH COLIMYMa, JKea-
FOLLUX MOJIyYUTh OTBETHI Ha BOJHYIOLUE UX BOIIPOCHI
0 TOM KTO, T/i€, KaK, I0YEMY U C MOMOIIbIO YEro BXO-

© Crapuesa H.H., Canpyn U.P,, 2017

POHBI PO eCCHOHATTLHBIX UCCIIE0BATEINCH B Pa3HBIX
HayYHBIX JUCHUIUTUHAX, KOTOPBIE U3YYaloT 3Ty chepy
JESATEILHOCTH YEJIOBEKa CO CBOMX MO3UILIUNA — JIMHT-
BUCTHYECKHUX, ICUXOJIOTMYECKUX, (PUITOCOPCKUX, ITH-
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YeCKUX, (DMHAHCOBBIX U APYyTUX. [TaBHAS ABIKYIIAS
CHWJIa BCEX IMPOIIeCCOB B cepe OM3Heca, areHT u Oe-
He(dumap BBHITOJ M NMPEUMYIIECTB OM3HEC-IeITeIhb-
HOCTH — OM3HECMEH — HaxXOJIUTCA B CaMOM ILIEHTpE
BHUMaHUA. C NO3UIMI KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH
OSI3bIKOBJICHHBIE 3HAHUS O HEM C(HOKYCHUPOBAHBI B KOH-
nenre BUSHECMEH.

AKTYyalbHOCTBH HaIIEro UCCIEA0BAHUS ONpe/e-
IsieTCsl UCTI0Ib30BAaHUEM METOAUKU MOJEITHPOBAHUS
nuHrBaibHBIX ceTedl C.A. KaboTHuHCKOM /U1 CTpYK-
typupoBanus konenta BU3HECMEH, penpesenTu-
[POBAHHOTO CpEeICTBAMHU HOMHUHATHUBHOW CHUCTEMBI
AQHIIIUKACKOTO S13bIKA U AKTYaJIM3UPOBAHHOTO B aHIJIO-
SI3BIYHOM JTHCKYpCE.

DBpPHUCTUYECKUM OCHOBAHUEM HCCIIEIOBAHUS
CIIY’)KHT METOJIMKA CEMaHTUKH JIMHTBAJIHHBIX CETEH.
KonuenrtyanpHasi cuctemMa 4enoBeKa, Kak OTMEYaeT
C.A. Y)KaGoTtuHCcKas1, MpencTaBiIseT COO0H JIMHTBAIb-
HYIO CETh, T. €. CHCTEMY, B KOTOPOU BCsl HH(pOpMaLus
3aKJIF0YEHA BO B3aMMOCBS35X; KOHIIENT — 3TO €IUHU-
11a, CTPOUTENBHBI MaTepHall B CTPYKTYpHUPOBAHUH
KOHIIETITYyaJIbHBIX IPOCTPAHCTB, C(ep, JTOMEHOB, KO-
TOpBIE YIOPSAI0UYNBAIOTCS, CTPYKTYPUPYIOTCS C IO-
MOIIBIO ceTH [7, ¢. 58—61] 3HaueHU OTACIBHBIX S3bI-
KOBBIX €/IMHUILL, 00bEKTUBUPYIOIIMX KOHLENTHI, CTAHO-
BATCS MOHSATHBIMU TOJIBKO Ha 0a3e (POHOBBIX KOHIIEN-
TOB, OJIOKOB 3HAHHUI, KOTHUTHBHBIX KOHTEKCTOB, KOTO-
[pble B KOTHUTUBHOM JIMHT BUCTHKE MOJTYYHIIN Ha3BaHUS
MeHTalnbHbIX npocTpaHcTB (K. dokonbe, k. Jla-
ko(d, M. J[’KOHCOH), KOTHUTHBHBIX 00sacTeil, cdep
i omeHoB (P. JIanekep), gpperimoB (H. dumimop)
[9; 10; 12; 14; 15; 16].

O0BeKTOM HCCIeOBaHUS JAHHON CTAThU SIBJISI-
etcs (ppeiimoBas ctpykrypa konnenta BUSBHECMEH
KaK CpPeJICTBO OTOOPaKEHHSI OHTOJIOTMYECKUX CBS3CH
€ro 3HaueHUuil. DTa CTPyKTypa 3aJaHa MPONO3ULUIMU
W TIpe/ICTaBieHa OTIEIBHBIMU CXEMaMHU IMATH 0a3o-
BBIX (peliMOB, KOTOPHIE BHICTYHNAIOT MPEAMETOM
WccienoBaHus. 3ajada MCCIENOBAaHUS — CTPYKTY-
[pupoBaTh KoHIIENTyabHbIe pu3Hak BU3HECMEHA
C YYETOM €r0 AESITEIBHOCTH ¢ OMOUIBIO ATUX CXEM.
MaTtepuanaoM HUCCIENIOBAaHUS CIYKAT JIEKCEMbl U
cJIOBOCOUYEeTaHUA — HoOMUHanuu KoHienra bU3HEC-
MEH, nouepnHyTble U3 cioBapeil u 6a3 TaHHBIX, KO-
TOpBIE JAlOT MPEICTAaBICHUE O IPU3HAKAX KOHIIENTA,
Mpe/ICTaBICHHBIX B SI3bIKE M aKTYaJIM30BAHHBIX B CO-
BPEMEHHOM aHIJIOSA3BIYHOM JUCKYpCE.
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Tepmun ¢peiitm, npennoxkeHapii M. MuHCKIM
Y TIEpBOHAYAIBHO MPHUMEHSEMBIN B cepe HCKYCCT-
BEHHOT'O MHTEIUIEKTa, €CTh «CII0CO0 MpeaCTaBICHUS
3HAHUW WU CXeMa JEUCTBUH B pEAIbHOM CUTYyaIlum»
[18, c. 16]. ®peiim siBAsIETCS KOTHUTUBHOM CTPYKTY-
pOii, C MOMOIIBIO KOTOPOH 3aKkperuigerca nHpopMma-
L1 B CO3HAHUM YEJIOBEKA, — 3TO aOCTPaKTHBII 00pa3
OTIPEeIETICHHOT0 CTEPEOTHUIIA (CYIIIHOCTH) WM HEKOTO-
pO¥ TUMUYHOW CUTyallud, TAE OTPaKeHbI CBOWMCTBA
Y OTHOILIEHUS MEXAY CyObeKTaMH JaHHON CUTYyalluu
uin npeaMmeTHoi obnactu. CornacHO NOHUMaHUIO
(hpeiima B paMKkax KOTHUTUBHOM CEMaHTHUKH, OCHOBAH-
HOM1 Ha TeopuH ¢peiimoB M. MuHckoro, ppelim — 310
«KOTHUTUBHAsI CTPYKTypa CXeMaTHU3aLUH OIBITa»
[10, c. 54] u 3HAHUE 3TOU CTPYKTYPHI ACCOITUUPOBAHO
C KOHIIENITOM, TIPEICTABICHHBIM TEM WJIA WHBIM CJIO-
BoM. MccrnenoBarenu B cepe KOTHUTHBHOW CeMaH-
TUKU TpeAsIaraloT ¥ onpezeneHue (peiiMa Kak BbI-
CTPOCHHOM CHCTeMBbl 3HaHHH 00 0003HaUYaeMoM, KO-
TOpasi SBISETCS «MaKCUMaJIbHO O0OOIIEHHBIM CXe-
MaTHU3UPOBAHHEIM TPEACTaBICHHEM 00 OCHOBaHHUH
3HAYEHHUs, cXeMol o0pasa, Jexaleld B ero OCHOBE)
[2, c. 83; 11, c. 145]. ®peiim BKIIIOYAET OT/ACIbHBIC
CJOTHl — AYEHKH JJIs XpaHEHUs] HHPoOpMaLHUH 00
atpubytax ¢perima. C.A JKaboTuHCKash oTMEYaer,
4TO (hpeiiMbl OTpaKAIOT OHTOJIOTUYECKHUE CBSI3U MEXK-
Ny HECKOJIbKMMU CYLIHOCTSIMHU, a COOBITHIHbBIE CXe-
MBI, MaTepUaIU3UPyeMbIe B SI3bIKOBOM 3HAKe, repe-
CEKaroTcs, T.€. UMEET HE TOIBKO MPONO3ULIUOHAIBHYIO,
HO U CeTeBYI0 (GOpMY, U ABJISAIOTCS 0ObEIMHEHNEM He-
CKOJIBKUX CXEeM, OTHOCSUIMXCS K pa3HbIM (peiimam,
T.€. (OPMUPYIOT JIMHIBaJIbHbBIE ceTH [7, c. 58—61].
KonuenTyanbHbIE CXeMBI, CTOSIIIIUE 32 ONPEIEICHHbI-
MU (OpPMAITBHBIMH CXEMaMH WJIH CHHTaKCHYECKUMHU
CTPYKTypaMu, MOTYT MEHSTh CBOIO (HhOpPMaJIbHYIO
CXeMy Ha cXemy apyroro ¢peiiMa, oOpasys TpaHC-
(hOpMBI COOBITHITHBIX CXEM U CO3/1aBasi HEOTPaHUYCH-
HOE KOJIMYECTBO Pa3HOOOPa3HBIX KOH(PHUTYpaLuii KOH-
[EeNTyaJbHBIX ceTel [Tam xke].

[lonsatue ¢ppeiima Takxke UCHOIB3YyETCS AJIA MPO-
eKTHUPOBaHMUs 0a3 TaHHBIX B TEOPHH UCKYCCTBEHHOTO
MHTEJIEKTa, OCHOBAHHOW Ha HCIIOJIb30BaHUM (Ppeiimo-
BbIX pazHoBuHOCTeH ER-Monenm (Entity-Relationship
model) [19, c. 36]. Kak u B TMHTBUCTHKE, HA TIEPBOK
CTaJluu IPOEKTUPOBAHNUS OKA3bIBAETCS PEJICBAHTHBIM
CEMaHTHYECKOe MojeaupoBaHue. MoaenupoBaHue
npeaIMeTHON o0nacTu Ga3upyeTcst Ha COCTaBJICHUU
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rpadguyueckux nTuarpaMM, BKIFOYAIOMINX HEOOIBIIOe
YKCII0 PA3HOPOIHBIX KOMIIOHEHTOB — CYIITHOCTEMH, CBS-
3eii u atpudyToB (Cp.: mo @. Mauunry, ppeim — 310
«pa300p HaJIMYHBIX LIEJIOCTHOCTEH (COLMANbHBIX,
KyJIBTYPHBIX) ¥ 3aT€M cOOpKa CTPYKTYp KaK COBOKYTI-
HOCTH B3aMMOJICHCTBYIOIINX dIIeMEeHTOB» [17, ¢. 19]).
CyIHOCTh — 3TO peajbHBI WIN NPEICTaBIIEMbII
00BEKT, HH(OPMAIUS O KOTOPOM JI0JIKHA COXPAHSTh-
cs ¥ ObITh noctynHa. B muarpammax ER-monenu
CYLTHOCTb MPECTABIAETCS B BUIE€ MPSIMOYTOJIbHUKA,
coJiepkalero ums cymsoctu. Ilpu sTom ums cymi-
HOCTH — 3TO UM TUTIA, @ HE KOHKPETHOTO NPE/ICTaBH-
tesist 3Toro Tuna. CynHocTh, Ha OCHOBE KOTOPOii onpe-
NEJISTFOTCSI TIOATHITBI, — OTIPEIENISICTCS KaK CyTepTHIL.
Hanpumep, cyneptun BUSHECMEH moxeT ObITh
[pa30uT Ha MOATHUITBI TTO POJIEBOMY HITH (PYHKITHOHAITb-
HOMY TIPU3HAKY (PYKOBOIWTEIbh KOMIIAHUH, TOTI-Me-
HEJDKEp, CIyKaIMi U T.1.), MOXKET — M0 IIOJIOBOMY
Mpu3HAKY (MYy>K4YHMHA, )KCHIHA), TI0 HAIMOHAJILHOMY
(amepukanen, aHDIM4YaHuH, Ap.) u T.4. (Cp.: mius
2. lobdmana dpeiim — 3TO commanbHBIE POIH,
a TaKKe KOHCTUTyUpyeMasl areHTaMH IeJIOCTHOCTb,
MPEXJIE BCEr0 NPAaKTHK, HO BMECTE C TEM U CMBbIC-
OB, KOTOPBIE JIFOAU B THITMYHBIX, TOBTOPSIFOIINXCS CO-
LUAJbHBIX CUTyalUsX NPHUIAIOT CBOMM JEHCTBUSAM
1 JeUCTBUAM Jpyrux (BepOalbHBIM U HE BepOajb-
HbIM) [4, c. 21]). CBs3b — 3T0 rpaduyecku n3oodpa-
»Kaemasl accollMalusi, ycTaHaBIMBaeMasi MeX.y JBY-
Msl CYIIHOCTSIMU. JTa acColMalus BCEra sBIeTCs
OMHApHOW M MOXKET CYLIECTBOBATH MEXIY IBYMS
[PA3HBIMH CYIIHOCTSIMH WJIM MEXKAY CYLUTHOCTBIO U €
e caMol (peKypCcHUBHAS CBS3b). ATPUOYTOM CYIIIHO-
CTH SIBJISICTCS Jt00asi eTajb, KOTOPAas CIYKHUT JJIsi
YTOYHEHHMSI, UACHTU(HUKALIH, KIACCU(PHUKALIIH, YHCIIO-
BOI XapaKTEPUCTUKH WM BEIPAKEHUS COCTOSHUSI CYIII-
Hoctu. Hampumep: UEJIOBEK — umst — Bo3pacT —
non — npodeccus. ns cymuoctu BUSHECMEH
UACHTUGUIHUPYIOIINM aTpUOyTOM MOXKET OBITh KOH-
KpETHBIM TIPEACTABUTENb TUTIA: Hanpumep, I enpu
D@opo, myaccroti non, 1863 200 poacoenus, CIIIA,
Muuuean, ocHosamenv a8mMoMOOUNIbHOU NPOMbIUL-
IeHHOCMU, OP2AHU3AMOp NOMOYHO-KOHBEUEPHO20
npouseoocmaea.

B ocHOBY npumeHsieMoro HaMu crnocoda CTpyKTy-
pupoBanus koHienta bBU3HECMEH nonoxena me-
TOOMKA CEMaHTUKHU JIMHrBajdbHEIX ceTeil C.A. XKabo-
TUHCKOM, TJe I NOCTPOEHUS KOHIENTyaJlbHBIX

ceTel HCIOJIb3YIOTCS «0a3uCHBIE TPOMIO3HUIINH, KOTO-
pble IMEIOT HaWBBICIIUN YPOBEHb 000OILEHUS, WIH
CXEMHOCTH, U INPEACTABIAIOT W3HAYAIbHBIE KaTEro-
PUU MBILIUICHUS U TUIBI PEISAUUN MeX Ty HUMU. Tun
MIPOMNO3ULIMOHAIIBHOM CXEMBI OIIPEEINAETCS 10 €€ IpH-
HAJUIE)KHOCTH K OJHOMY M3 IATU OazuCHBIX ¢peil-
MOB — IIPEIMETHOMY, aKLIHOHAJIBHOMY, [TOCECCUBHO-
My, UICHTU(DUKALIMOHHOMY U KOMIapaTUBHOMY» [7,
c. 58-59]. Otu 06001ICHHbIE TOHATUIHBIE CTPYKTY-
PBI OTCIIEKUBAIOTCS B 3HAUEHUSAX U (popMax sI3bIKO-
BBIX €IMHHUILL PA3IMYHBIX YPOBHEH [TaM ke, c. 59].

ITockonbKy KOHUENT B MPOLIECCE MBICTUTEIBHOM
JEATEIIBHOCTH JEMOHCTPUPYET Pa3HbIE CTOPOHBI, aK-
Tyalau3upys pa3Hble IPU3HAKU U UX COBOKYITHOCTH,
KaKJIbIH (ppeiiM BKITFOUAET OT/ICIIbHBIE CIIOTHI — SIUCH-
KU U1 XpaHeHus nHdopmarun 06 arpudyrax dpeit-
Ma. KOrHUTHBHBIN IPU3HAK — 9TO OTAEIIbHBIN IPU3HAK
00BEKTa, OCO3HAHHBII CO3HAHHEM YeJIOBEeKa M OTO-
Opa’KeHHBIN B CTPYKTYpE COOTBETCTBYIOILIETO KOHIIETI-
Ta Kak OTAENbHBIM 31€MeHT ero coaepxanus. Kor-
HUTHBHBIE U] PepeHnnanpHbIe IPU3HAKU, 00pa3yro-
LIMe COoAepKaHue KOHIIENTa, OTPAKaIOT OINpeIeIeH-
HBIE CTOPOHBI SIBJIEHUI pEeaTbHON IEHCTBUTEIBHOCTH,
B TO BpeMs KaK KOTHUTHBHbIE KJIacCU(UKALIMOHHBIE
MPU3HAKK — O0IIKeE AJIS psiia KOHIIETITOB, OHU 0000-
HIAI0T OJHOPOJAHbIE AU(PepeHInanbHble MPU3HAKU
B ONPEJEIECHHBIX c(hepax OnbITa U ONPEAEIIAIOT CBsI-
34 B KareropuajibHbIX Lenoukax [9; 13; 16]. A3biko-
BOI 3HAaK MpeICTaBIseT KOHLENT B SI3bIKE U B peuu
HE IIOJIHOCTBIO, OH CBOUM 3HAY€HHEM IPEICTaBIIACT
TOJIBKO HECKOJIBKO OCHOBHBIX KOTHUTHUBHBIX TIPHU3HAKOB,
PENEBAHTHBIX JUISl JAHHOW HOMMHALIMK WIM JAHHOTO
COOOILIEHMS.

2. KonuenryanbHas cerb BUSHECMEH

Jnist cTpyKTypUpOBaHUs HHPOPMAIHH O KOHIIETITe
BU3HECMEH ob6patumcs K aHaIu3y sI3bIKOBBIX €711~
Hu1l, HoMmuaupyromux kornent BU3HECMEH. Dta
nH(pOPMALIUS 3aKII0YCHA B AePUHULIUAX IMEHU KOH-
rernra businessman, B jiekcuuecKkoM (CUrHU(pUKATHB-
HOM) 3HAQUEHUMU €ro HOMHUHALUI U OomnpenenseTcs ¢
IIOMOIIbI0 KOMIOHEHTHOTrOo aHanu3a. Tak, Collins
Dictionary naé€r cienyroliee onpeaeaeHue JieKceMe
businessman: «businessman is a person, especially
a man, engaged in commercial or industrial
business, especially as an owner or executive» [24].
B srom onpenenenun 3adukcupoBaHa HHPOpMaLUs

97




BicHuk XHY im. B.H. KapasiHa. IHo3emHa ¢pinonoeis. — 2017. — Bun. 86.

(6] 6I/I3H€CM€HG KakK o COGCTBCHHI/IKC KOMIIaHUU WJIN
€€ PYKOBOAMTEJIC, 3a4aCTY0O MYXKCKOIo Iioja, o 4e-
ITOBEKE, 3aHUMAIOIIEMCS] KOMMEPLIEW WIIH IPOU3BOI-
CTBOM. JTa WH(GOPMAIUSI COOTBETCTBYET CTPYKType
uneaTudukaonnoro ¢peiima «HEKTO/HEUTO-
unentudukatus ectb HEKTO/HEUTO-unentuduka-
TOp» M aKIMOHAJILHOTO (peiima (cxema JeHCTBUS
«HEKTO nemaer HEUTO»): «cbMU3BHECMEH Beaet
(Bnaneet) BUSHEC(om)», «tBUSBHECMEH yuactBy-
€T B TOPIrOBJIC WX IIPOU3BOACTBE.

Kornutusnsie npusnaku koHrenta BU3HECMEH,
IKOTOPBIC BBIACIAIOT MPEACTABUTCIN AHTTIMUCKOTO
couymMa, —9TO IIparMaTuiCCKasa NpeaAIIpuuMInNBOCTD,
pvaéT, KOMMCPUCCKaA XBaTKa, pCIIUTCIIbHOCTD, CUJIa
BOJIM, YMEHHE PUCKOBATh U MPAaKTUUHOCTH [21]. OT-
MEYACTCsA, YTO YCIECX ACATCIbHOCTH OM3HECMEHa 3a-
BUCUT OT MHHUIIUMATHUBHI 1 CHOCO6HOCTI/I IIPpUHUMATDH
penreHust. I3MeHeHus TPOUCXOMAT YacTo, U €CITH On3-
HECMCH CTpaaacT OT HCPCIIMTCIbHOCTU, OH MOXET
YIIYCTUTD 6usHec Bo3MoxxHoct. OH JOJIKCH IIPUHH-
MaTb COBCTHI OT BCEX, a HeﬁCTBOBaTL B COOTBETCT-
BUH C COOCTBEHHBLIM PCUICHUCM. bu3necmen JOJIKCH
OBITh pa3yMHBIM U OauTEeNbHBIM. OH JOJKEH OCO-
BHaBaTb U MPCABUACTb BO3MOKHBIC M3MCHCHUA
B YCJIOBHUAX BCACHUS OnsHeca:

Success in human activity depends on initiative

and capacity to make decison. The changes take

place frequently and if a businessman suffers from
indecision he might miss business opportunities.

The businessman should possess qualities like will

power and determination to succeed. He should

take advice from everybody but act according to
his own decision. A businessman must be intelligent
and alert. He must be alert to business
opportunities. He must be aware of the changes

taking place in the conditions of business [20].

[IpennoceuikamMu ycmexa B OW3Hece SBISIOTCS
MpaKTUKa, YMCHUEC CTaBUTD LICJIU, IOCTUT'ATh UX U KEC-
IaHue MOOCIUTh:

Most can be learned with practice and by

developing a winning attitude, especially if you

set goals and apply yourself, through strategic
planning, to reach those goals in incremental

and measurable stages [20].

[TpenmeTtHbIi hpeliM CTPYKTYpHUpyeT UHPOpMA-
LU0 0 COOCTBEHHBIX ObITUHHBIX Tpu3Hakax BU3HEC-
MEHA, koTOopble MOT'YT OJTy4aTh OLIEHKY «XOPOILO —
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ITOXO», KACTUHHO — JIOXKHO» U T. . Tak, 3Hanms o bU3-
HECMEHE kak o Gorarom, npeycrieBaroIieM, BIus-
TCJIBbHOM, aKTHUBHOM, 3HAIOIIIEM U OTBETCTBECHHOM YE€-
JIOBEKE CTPYKTYPHPYIOTCS B BUZE IPSIMETHOTO (peii-
Ma (kBanmutatuBHasg cxema) «HEKTO/HEYUTO ecth
TAKOE-kauectBo»: Wealthy businessman, prosperous
and influential entrepreneur, knowledgeable and
responsible chief executive officer, a wise money
manager etc.

CoBpeMeHHBIH OM3HECMEH — 3TO CO3UIaTENh, TBO-
peu, HOBATOp, O6H&,I[3IOH.II/Iﬁ HE3aBUCUMBIM MBbIIIIIC-
HHUEM U CTPEMIICHUEM K TOCTHXKCHUIO 0oJ1e€ BEICOKO-
ro noJyioxkeHHs. MnentuduxaronHsii ppeiim (cxema
xapaxrepusaiyn) «KHEKTO/HEUYTO-unentudukarus
ectb HEKTO/HEUTO-xapakrepuzatop» («bU3-
HECMEH ects TBOPEL], HOBATOP») o6benuns-
eTcsl ¢ mpeAMEeTHBIM GpeiiMoM (KBaau(pUKaTUBAS
cxema) «<HEKTO/HEUTO ectp TAKOE-kauecTBO»
(«BU3HECMEH ectb KPEATI/IBHI)H?'I, PEBOIJIIO-
[{UOHEP, [ITMOHEP»):

She is marked as a high-flyer, a high developer,

everybody in her department see her as a

revolutionary boss, a pioneer [21].

busznecmen BCCraa OPHUCHTHUPYCTCA Ha KIHMCHTA
M 3HACT €TI0 AOCKOHAJIBbHO, «KaK 06HyHJ’I6HHOFO>>, KJIN-
CHT B KOHCYHOM CUCTC ONPCACIIACT YCIIEX HJIM HEC-
yaady ero npeanpusTys:

Your business is all about your customers. After

all, your customers are the people that will

ultimately decide if your business goes boom or
bust. Everything you do in business must be
customer focused. You must know who your

customers are inside out and upside down [21].

Ecnu 6u3HecMeH HE OTHOCUTCS K CBOEMY eIy
CCPLE3HO, TEPACT MOTHUBALIUIO U HE KOHTPOJIUPYCT
CUTYaIuio («HE JEePKUT HOC TI0 BETPY»), €ro TMpe-
MPUATHE IOTEPITUT Kpax:

Far too many business owners fail to take their

own businesses seriously enough, getting easily

sidetracked and not staying motivated and

keeping their noses to the grindstone [21].

q)peﬁMLI OTpaKatOT OHTOJIOTHYCCKUC CBA3U MCXK-
Ay HCCKOJIbKHUMHU CYIIHOCTAMMU. CoOBITHIHBIE CXCMBI,
MaTCpruaIn3rnupyEeMbIC B SA3bIKOBOM 3HAKC, IICPCCCKaA-
IOTCA, T.€. UMCCT HC TOJIbKO ITPONMO3HUIMOHAJJIBHYIO,
HO M CeTeBy0 (OpMYy, U SBISIOTCS 00bEIUHCHUEM
HECKOJIBKUX CXEM, OTHOCAIIUXCS K pa3HbIM (bpeﬁMaM.
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KoHmentyanbHbIE CXEMBI, CTOSIINE 32 OMPEICTICHHbI-
MU (OpPMAIBHBIMU CXEMaMH WJIH CUHTaKCHYECKUMHU
CTPYKTypamu, MOTYT MEHSTh CBOIO (POpPMaNbHYIO CXe-
My Ha cXemy Jpyroro ¢gpeiimMa, oopa3ys TpaHcdop-
MBI COOBITUHHBIX cxeM [7, c. 58-61].

Tak, 3HaHUSI 0 MHOT'OYHUCIIEHHBIX BUJAX J€ATENb-
HOCTH OM3HECMEHA CTPYKTYPUPYIOTCS B aKITMOHAIb-
HOM dpeiime, cxeme coctostHUs/iponiecca « HEKTO-
areHc aeuctByeT», cxeme koHTakta « HEKTO-arenc
neticteyer Ha HEKTO/HEUTO-nanuenc (mamueHc
He npetepreBaeT usMenennii) u <KHEKTO-arenc neii-
ctByer Ha HEKTO/HEUTO-addextuny (namueHc u3-
MensieTcst), cxeme kayszauuu «HEKTO/ HEYTO-ka-
y3arop neinaer HEUTO-paktutusy (areHc cosnpa-
€T HOBBIU MpeaMeT-GakTUTHUB WIH pe3yybrar). JTa
nHpOpMaLUs BXOJUT COCTaBHOM YacThiO U B IpE-
METHBIN (peiim, akTUBUPYS cXeMbl criocoba ObITHs
«HEKTO/HEYTO cymectByer TAK-cioco6», kBa-
muraruBHyto cxemy «HEKTO/HEYTO ects TAKOE-
KadecTBOY», JokatuBHyt cxemy «HEKTO/HEUTO
ecTb/cyniectByeT TAM-MecTo» M TEMIOPaIbHYIO
cxemy «HEKTO/HEUTO cymectByer TOI'JIA-Bpe-
Msi». Tak, OM3HECMEH yMpaBiseT CBOUM IPEANPHS-
THEM U CIEIUT 3a ero OecnepeboiiHoil paboToi,
rapaHTUPYsl CBOEBPEMEHHBIE TOCTABKH ChIPhs, pado-
4eil cuibl 1 000pyOBaHUs, HEOOXOAUMBIE IS TPO-
W3BOJICTBA:

The primary job of a businessman is to ensure

the smooth operation of his business. If it is a

production facility, the businessmen’s priority is

maintaining the production schedule. This

includes responsibilities relating to assuring a

sufficient supply of raw materials, as well as

enough manpower and working production

equipment [20].

B cdepe ToproBnu OM3HECMEH 3aHUMAETCS BBI-
OOpPOM TIPOAYKIMH IS IPOJAXKH U 00BEMaMH TPO-
Jax, pa3paboTKON MapKETUHTOBOW M IIEHOBOW CTpa-
TEruu, padoTaeT HaJ| yBEIWYCHHUEM MOCEIAeMOCTH
€ro TOProBOM TOYKHU:

A retail businessman is more focused on traffic

into his store or total sales, and will likely be

closely involved in product selection and
developing sales and marketing strategies.

Businessmen are involved in business strategy,

especially the marketing and pricing of the

products and/or services [20].

Branenen He60IBIIOTO MIIM CPEAHETO MPEATIPHSI-
THUS IUNYHO KOHTPOJIUPYET, «IEPKUT PYKY Ha IIyIbCE»
(MHAHCOBBIX BOIIPOCOB — <OKU3HEHHOM CHUIIBD) TF000-
Tro npCArnpuATHUL:

The owner of a small or medium-sized business

will have his or her thumb on the pulse of the

finances of the company. The lifeblood of any
business enterprise is cash flow. A business owner
must become a wise money manager to ensure
that the cash keeps flowing and the bills get paid,
he arranges and directs cash flow, maximizes
fund performance, monitors portfolio values,

chases payments [20].

On HCIMOCPEACTBCHHO 3aHUMACTCS IICPCOHAIOM —
HaOHMpaeT, yBOJIbHSET, 00y4aeT U MPOBOAUT aTTeCTa-
U0 IE€pCoHaJIa:

Businessmen at nearly all enterprises have some

responsibilities involving personnel, which

include hiring and training of employees, as well

as employee evaluation and terminations [20].

As a wise manager he recruited only high caliber

personnel possessing appropriate skills [21].

B nocnegneM cirydae akTyalnn3upyeTcs TAKKE MO-
ceccuBHbI Ppeiim, cxema «HEUTO-koHTEliHED HIME-
et HEUTO-coaepxkumoe» («ITEPCOHAJI numeet
HABBIKW»), xomnapaTuBHsblid ¢peiim, cxema mnojo-
oust «ITEPCOHAJI ectb kax Oyaro OPYXXUE» u npen-
MeTHBIN (peiim, kBanuTaTHBHas cxema «OPYIXXUE
ectb TAKOE (BBICOKOI'O KAJIMBPA)».

busHecMeH mocTosIHHO H3y4YaeT PHIHOK, BEAET O0pb-
Oy ¢ KOHKYpEHTaMHU, HHBECTHPYET, INIAHUPYET, 3aHH-
MAcCT U DKOHOMUT U B PE3YJIbTATEC I1OJIYy1acT HpI/I6BIJII>S

Adventurous entrepreneur investigates the

market, arranges intelligence on market

conditions worldwide, strives to be ahead of
competitors, works closely with investors, makes
loans, saves on costs. A wise businessman plans
ahead for the success of his business. The act of
business planning is so important because it
requires you to analyze each business situation,
research and compile data, and make conclusions
based mainly on the facts as revealed through
the research. Ultimately he makes profit and gets
return on investments. His business flourish and

competitors fall behind [20].

PyxoBonuTens Ou3HEC-IpeANPUATHS — OCHOBHOM
YCJIOBCK, €TI0 MCCTO MeTa(i)OpI/I‘{eCKI/I aCCOIMUPYCT-
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Csl C TIOJIOKCHUEM «HABEPXY», «Ha CTyje»: top brass,
top executive, top cat, person upstairs, chairperson,
etCc. 310 3HaHWE CTPYKTYPUPYETCS C MOMOIMIBIO KOM-
napaTUBHOTO (pelima, cxema TOXKIECTBa U cXeMa I10-
nobus «HEKTO ectb (kak) HEUTO», u gomoHseTcs
nmokaruBHoM cxemoil «HEKTO ectb TAM-MecTo.

PykoBonuTenp paccMaTpuBaeTcs U Kak IJlaBa
(d4acTp) cBOETO MpeanpusaTHs / oTAena (1eaoro), 4ro
coOoTBeTCTBYeT naptoHumuyeckoi cxeme «HEKTO-
unenoe ectb kak HEUTO-yacte» («PYKOBO/IU-
TEJIb — TOJIOBAY): the head of the department.

®parMeHT 3HaHUS O MOTYIIECTBE U BIACTHOCTHU
OM3HECMEHa OTPaK€H B KOMIIapaTUBHOM (¢peiime,
cxeme nogodusi: KHEKTO-kommnapaTus ects Kak Oy-
to HEUTO-koppensat» money-bag, gray flannel suit,
big-time operator, career person u npeaMeTHOM
(dpeiime, KBAIUTaTUBHOM cXeMe, OCHOBAaHHOM Ha Ta-
pametpe BenuunHbl «<HEKTO ects TAKOE-kaue-
ctBoy»: big wheel, big fish, big cheese, big gun, big
shot, big timer, bigwig, big man on campus, Mister
Big, big Chief, big bucks, big hitter.

AKIMOHANBHBIN (PpeiiM epeceKkaeTcs ¢ HOCECCUB-
HbIM (periMom (cxema coocTBeHHOCTH) «HEKTO-
cooctBeHHuk (He)umeeT HEUTO-coOCTBEHHOCTEY»
Y IpeAMETHBIM (hpeiiMOM (KBaJIMTATHBHAS CXEMON):
«HEKTO ectp TAKOE» («kBUBHECMEH umeer
AMBUIINN, UTEN»; «cbU3HECMEH ects BJIACT-
HbI»:

His success was a result of a power-mad ambition.

As his business failed and he got bankrupt he

had nothing left but discredited belief and

unrealized ambitions [22].

Janexo He Bcerna OM3HECMEH BEET Jiefla YECTHO,
3a4acTyI0 OH 0OpamaeTcst K YJIOBKaM U MaXHWHAIHsIM
pa3Horo pona. 3HaHHs O OM3HECMEHE KaK O JETbIIE,
O0OMaHIIMKE, OTPaKatOT OBITHIHBIE PH3HAKA JAHHOTO
cyObeKTa M BXOAAT B MPEAMETHBINA (peiiM, KBaIuTa-
tuBHyto cxemy: «HEKTO ects TAKOE» («buznec-
MeH ecTb JIOBKHIN»), KOTOPBII MepeceKaeTcs ¢ KoMIa-
paTuBHBIM (peiimom, cxemoii cxonctBa: «HEKTO-
kommaparuB ecTh kak HEUTO-koppesat» («kbU3HEC-
MEH ECTb KAK XXVJIUK»: downy bird, fast buck
artist, dodger, black marketeer, shady dealer,
swindler, sharper, crook, shark, huckster, go-getter,
rustler (sHeprud4HbIi, NPEANPUAMYUBBIA JeJell),
trafficker (toproser 3anpeménabiM ToBapom), drug
trafficker, drug baron, drug lord, wheelerdealer
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(MacTep 3aKyJIMCHBIX CIeJI0K, MaHUMyIsiTOp), bad egg
(MOIIIEHHHK).

B ucropudeckom pakypce obpa3 OusHecMeHa —
3TO 00pa3 xo3siMHa, a 00pa3 pabounx Ha ero mpej-
NPUATHH — 3TO 00pa3 ToBapa, MaIIWHbI, THCTPYMEH-
ta. Takum oOpaszoMm, peanusyercs cxema Mmogoous
kommaparuBoro ¢peiima «HEJIOBEK ecth kak Oya-
10 TOBAP»:!

Employees were seen as a commodity to be

exploited to the full; as a workload [23].

[IpousBoauTeabHOCTh paOOTHHKA 3aBUCENA OT KO-
JIMYECTBA OTPEOISIEMOTO 3TON MAITMHOW TOTUTHBA —
JIeHeT. 37eCh peanu3yeTcsl KOMIIApaTUBHBIN (peiim,
cxembl onoouss KHEKTO/HEYTO-komnapatus ecTb
kak 0ynro HEKTO/HEUTO-koppensiTy; akIMoHaIb-
HBI ¢peiim, cxema aeiictBus «HEKTO/HEUTO-
arenc neiicteyer Ha HEKTO/HEUYTO-addextun»:
«YEJIOBEK ectb kak 0ynto MAIIIMHAY, «/ IEHb-
I'" ectp kak 6ynro TOIJIMBOy, «BOJIBIIE TOII-
JINBA — BBILIE IMTPOU3BOAUTEJIbBHOCTb»:

To ensure effective performance was a simple

matter of fuelling the person with money. The

worker was treated like a_money-burning

machine [23].

Jloxoxsl OT OM3HEca MPUHAMJIEKAT BIAACIbILY
NPEANPUATHS, TPUOBLIH KaK CIIMBKH, CHUMAETCS X035~
nHoM. CxeMa mogo0usi KoMnapaTUBHOTO ¢peiima
«PMHAHCOBAA TIPUBBIJIb ecth kak Oyaro
CJIMBKU (BepxHuii cioii)» u cxema 1eHCTBUS aKLINO-
HanpHOTO (peiima «ITOJIYUATD ITPUBbLIb ecTth
CHUMATD CJIMBKWN»:

The workers would not personally benefit

financially as the increased profits would be

creamed off by the owners [23].

HNudopmarus 0 cOCTOATETBHOCTH, OOTaTCTBE OM3-
HECMEHA, AKTyaJIu30BaHHasl yCTOWYMBBIMU CIIOBOCO-
YeTaHUSMHU, CTPYKTypUPYyeTCS MyTéM KOMOWHAIIUU
aKIIMOHAIBHOTO, TPEIMETHOTO U TOCECCUBHOTO (ppeii-
MmoB: to eat the fat of the land, to live like a king, to
live like a fighting cock, to eat high of the hog, to
live a life of luxury, to rake in heaps of money, to
roll in money, to heat the jackpot, coming out of
one’s ears, to have money to burn, to wallow in
money, as safe as in God’s pocket, to stand on one's
feet, to be well dug in, to feel ones feet, to have a
cushy job, fat job, money for old rope, the almighty
dollar.




KOrHITUBHA JIIHIBICTUKA

B nocnennem cirydae ¢ppazeonoru3mbl, CBI3aHHbIE
c konnenirom BUBHECMEH, dukcupyrorcs He TOJIb-
KO B AHCKypce. B pesynbsraTe KOHBEHIIMOHATH3ANN
OOJIBIITMHCTBO U3 HUX BOIIUTH B JIGKCHUYECKYIO CHUCTE-
My QHIJIMICKOTO SI3bIKa U TPE/ICTABICHBI B €TO JICK-
CUKOTrpa(hu4eCKUX UCTOYHHUKAX.

3. BoIBOJBI

B pesynbrare mpoBeeHHOTO aHaiu3a JIEKCU4ec-
Kux cpeactB HomuHauuu koHuenta bU3HECMEH
Y CITIOCOOOB €T0 aKTyaJu3aluu B JUCKypCe, UCTIONb-
30BaHMS JeHUHULINA ¥ TIPUBJICUCHHS MpEACTaBIIe-
HUW O HEM Y HOCHUTEJICH S3bIKA B CTAThE BBISBIICHBI
ero KOTHUTHBHBIE MTPU3HaKU. B cooTBeTCTBHM € HaU-
0oJiee XxapaKTepHBIM MTPOTTO3UIMSMHU STO MTPEIMETHBIC,
AKIIMOHATbHBIC, KBATM()UKATHBHBIC ¥ KOMITAPATUBHBIE
ceoiictBa BUSHECMEHA. TloctpoenHnas mo mMeto-
JIMKE CEMaHTHKU JTUHrBaIbHEBIX ceTel C.A. JKaboTuu-
ckoit koHnentyanpHas cetb BUSHECMEH nemon-
CTPUPYET HE TOJIBKO OT/AeNbHbIC (hperiMbI 1 UX Oosee
KOHKPETHBIC CXEMbl, HO U B3aUMHbBIC HAJIOKCHHUS
U TiepecedeHust ppPerMOBBIX CTPYKTYP.

[lony4yeHHble JaHHBIE U IPUMEHEHHAs] METOAMKA
CEMaHTHUKH JIMHTBAJIbHBIX CETEH OTKPBIBAIOT MEPC-
MEKTHUBBI JJIg JaIbHEHIIIMX HUCCISAOBAHNN KOHIIETI-
TOB Ha MaTepHaie aHIJIMMCKOTO U JPYTHUX SI3bIKOB, pac-
mpeHus chepbl TAKUX UCCIIETOBAHUI C CHHXPOHHUH
Ha 00JIaCTh JUAXPOHUH M UX IPUMEHEHHE B MEXKKYJIb-
TYpPHOM paKypce.
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CUHEPI'ETUKA KOMITIO3UIINHU
PEYEBOI'O ITPOU3BE/IEHUSA

JI.C. ITuxmoenukosa, ookm. ¢punon. nayk (Xapvkos)

B crarbe paccMOTpEHBI pa3IMUHbIE TPAKTOBKHU IMOHATHS KOMIO3UIIMKM PEUYEBOTO IPOU3BEIECHUS, UCCIIEI0BAaHbI
oTaenbpHbIE (PaKTOPHI ee camoopranu3anuu. OG0CHOBaHO, YTO HanboJee yHUBEPCaIbHOHN ABISETCS TPAKTOBKA KOM-
MO3UIIMH C OTIMCAHUEM €€ YeThIPEXypOBHEBOH nepapxuu. Takast mepapxusi COCTOUT U3 POpPMaIbHOTO, (hOpMalIbHO-
COJEPKATEIBHOTO, COAEPKATEIBHOTO U 00pPa3HO-aCCOLMATUBHOIO (CUMBOJIMYECKOTO) / KOHIENTYaJIbHOTO yPOB-
Hel. [Toka3aHo, 4TO Ipyrue KOHLIENIUY KOMIIO3ULIUH HApsly C JOCTOMHCTBAMU UMEIOT PsiJi HEAOCTATKOB U YaCTUYHO
BKJIFOUAIOTCSI B 00JI€€ MOJIHYIO KOHIIETIHIO YETHIPEX YPOBHEH.

B Hedopmann3oBaHHBIX TEKCTaX, KAKUMH SIBIISIFOTCS, HATPUMED, XyI0KECTBEHHBIH, TyOIUIMCTHICCKHMA, HayY-
HO-TIOMYIISAPHBINA U JPYTHE TEKCThI, UX KOMIO3UIUH MIPUCYIIAa CAMOOPTaHU3AIMs. DTOT CHHEPTETHUECKHUH 110 CBOEH
MPUPOZE MPOLIECC BOSHUKAET O1arofaps NpOTUBOPEUHUSIM, OPTraHUYECKH IPUCYTCTBYIOIIUM Ha Ka>KAOM YPOBHE KOM-
no3unuu. [Ipeogonenne npoTuBOpeunii MPUBOIUT K BBICTPAUBAHUIO KOHCTPYKIIUHU (KOMITO3UIIUHN ) PEYEBOTO TIPOU3-
BEACHUS, KOTOpas SBISIETCS HEM3MEHHOH B JIIOOOM AMCKypCE II0 KOIMYECTBY YPOBHEH M MX NpEeAHA3HAYEHHUIO,
HO UHAMBUIYaJbHOW 110 aBTOPCKOM pean3aluu.

B craree nmpuBoAsTCA NpUMEPHI M MOSCHEHUS, KAKUM 00pa3oM B TEKCTaX HUCIOJIb3YIOTCS MapKephl AJIS CBSA3H
YpOBHEH KOMIIO3ULIMH 1 0OecrieueHus ee cuHeprud. [lokazano n3MeHeHne CEMaHTUKY MapKepa MPU UCIIOIb30BaHUH
€ro Ha Pa3JIMYHbIX HepapXUUECKUX YPOBHIX KOMIO3HUIUU. [Ipy 3TOM MapKep SBOIIOIMOHUPYET OT MPOCTOTro 000-
3HA4YEHUS! OJUHAKOBOTO CMBICIIA B Pa3HBIX YACTIX TEKCTA 0 CUMBOJIMYECKOTO 0003HaYeHHUs OOPa3HOTO WIIM KOH-
LENTYyaJlbHOTO CMBICIIA HA BBICIIEM YPOBHE KOMIIO3HUIIMY. I3ydeHbl Tak Ha3bIBAEMBIE HHCTPYKLUHU a{pECAHTA, KaK
YUTATh U IOHUMAaTh TEKCT. Takne MHCTPYKIIMH HEPEAKO BCTPEYAIOTCS B CAMOM TEKCTE UM B METATEKCTE U B3aUMO-
NeHCTBYIOT C MapKepamH, Tpanchopmupys ux. [IpuBoasrcst mpumepsl mog0OHBIX MHCTPYKLWH, HAUWHAS OT HPOCTHIX
U TPUBHAJIBHBIX U IO TAKUX, KOTOPBIE H3MEHSIOT BHYTPEHHIOK CTPYKTYPY BCEX YPOBHEH KOMIIO3UIIMM PEYEBOTO
npousBeneHus. [locnennue cioydan BCTpEYaroOTCsl B IOCTMOIEPHUCTCKON IUTEPATYpE.

[lepcniekTBOM pa3BUTHS HACTOSINIEH paOOTHI SBIIAETCA AaTbHEHIIEe N3YyYeHHEe CHHEPTeTHYECKUX POIECCOB
B KOMITIO3MILIMU U OoJiee AeTanbHas HACHTU(UKAINS TUHTBUCTUYECKOTO HHCTPYMEHTApHUS 3TUX IIPOLIECCOB.

KuroueBble cjioBa: MHCTPYKIMU apECaHTa, MapKep, pedeBoe Npou3BeIeHIe, CHHEPTeTHUECKUH Tpoliece, YypOBHYU
KOMITO3UILIUH.

HixToBHikoBa JI.C. CuHepreTuka KOMIO3HUIIii MOBJIEHHEBOTO TBOPY. Y CTATTI PO3IIISTHYTO Pi3HI TPAKTYBaH-
HS TIOHSTTSI KOMIIO3UIIii MOBJIEGHHEBOTO TBOPY, JOCIIIKEHO OKpeMi YMHHHUKH 11 camoopranizauii. O0rpyHTOBaHO,
10 HaOIBIN YHIBEpCAIBHUM € TPAKTYBaHHS KOMITO3HIIIT 3 OMTMCOM 11 HOTUPHOXPiBHEBOT iepapxii. Ll iepapxist ckia-
naeThes 3 GopMaIbHOTO, (POPMATHHO-3MICTOBOTO, 3MICTOBOTO Ta aCOIIaTHBHO-00Pa3HOTO (CHMBOJIIYHOTO) / KOH-
nenTyaabHoro piBHiB. [Toka3aHo, 110 1HIII KOHIEMIIT KOMIO3UIlIi OPs 13 X TOCTOTHCTBAMU MAlOTh 1 HEAOMIKHU
1 JaCTKOBO BMIIIIYIOTHCS B OUTHIII TOBHY KOHIIEMI[iFO YOTHPHOX PiBHIB.

VY HedopmanizoBaHUX TEKCTaX, SKUMH €, HAIPUKIAA, XyI0XKHi, HAYKOBO-IIOMYJSIPHI, MyOMIMCTUYHI Ta iHII
TEKCTH, 1X KOMITO3HUIII1 IpUTaMaHHa camoopranizaiis. [{eif chHepreTHIHUH 32 CBOEIO TIPUPOIOI0 TIPOIIEC BUHUKAE
3aBIISIKH MIPOTUPIYYSM, SKi OpraHIYHO MPUCYTHI HAa KOXKHOMY piBHI Komno3uilii. [logomannas mpoTupid mpu3BOIUTH
10 BUHUKHEHHSI KOHCTPYKIIi1 (KOMIIO3H11iT) MOBIIEHHEBOTO TBOPY. L{s1 KOHCTPYKIIis € yCTaNEHOIO0 Y OyAb-SKOMY JTUC-
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Kypci 3a KiJIbKICTIO PiBHIB Ta iX MpU3HAYEHHSM, aJie IHMBITyaTbHOIO 33 CBOEIO aBTOPCHKOIO pealli3ami€lo.

VY crarTi HaBeICHO MPUKJIAIH i MOSICHEHHS, SKHM YMHOM Y TEKCTaX BUKOPUCTOBYIOTHCS MapKepH VISl 3B’ S3KY
PIBHIB KOMITO3UIIIi Ta 3a0e3meueHHsT CHHeprii yciei kommoswurii. [lokazano 3MiHy ceMaHTHKH Mapkepa MmpHu Horo
BHKOPHCTaHHI Ha PI3HUX i€papXi4HUX piBHAX Komno3uuii. [Ipy 1oMy Mapkep €BOIIOIIIOHYE BiJ] POCTOTO MO3HAYEH-
HS1 OJTHAKOBOTO CMHUCITY B PI3HUX YACTHHAX TEKCTY 10 CHMBOJIIYHOI'O TO3HAYEHHS 00pa3HOro a00 KOHIENTYaIbHOTO
CMUCITy Ha BUIIIOMY piBHI KOMIO3uIIii. BUBYE€HO Tak 3BaHi IHCTPYKIIi apecaHTa, IK YUTATH 1 pO3yMiTH TeKcT. Taki
IHCTPYKIIIl 3yCTpi4aroTbca y caMOMy TEeKCTi ab0 B METAaTeKCTi 1 B3aEMOJIIIOTh 3 MapKepamH, TpaHCHOpMyrouH ix.
Hapeneno nmpukiaan NOMIOHMX 1HCTPYKIIIH, MOYMHAOYN BiJl TPOCTHX Ta TPUBIAIbHUX 1 IO TAKHX, SKi 3MiHIOIOTh
BHYTPIIIHIO CTPYKTYPY YCiX piBHIB KOMIIO3HIIii MOBIEHHEBOTO TBOPY. OCTaHHI BUIA/IKH 3yCTPIdalOTHCS Y IIOCTMO-
NepHICTChHKIM JiTeparypi. [lepcrekTHBOO pO3BUTKY ITpalli € OAaJIbIle BUBYCHHS CHHEPT€THYHUX MPOLIECIB y KOMITO-
3MIIiT Ta OUTBI IeTaTbHA IAeHTU(DIKAIIiS JIHTBICTHYHOTO IHCTPYMEHTAPIFO IIMX MIPOIIECIB.

Koarouosi cioBa: iHCTpyKIIii agpecanTa, Mapkep, MOBJIEHHEBHH TBIip, piBHI KOMITO3MIIi{, CHHEPT€THYHHI ITPOIIEC.

Pikhtovnikova L.S. Synergetics of speech product composition. The article considersvariousinterpretations
of the notion of the composition of aspeech product; individual factors of its self-organization have been investigated.
It has been substantiated that the interpretation of the composition with a description of its four-level hierarchy is
the most universal. Such ahierarchy consistsof aformal, formal-informative, informative and figurative-associative
(symbolic) / conceptual levels. It has been shown that other concepts of composition, along with their merits, have
a number of disadvantages and are partially included into a more complete concept of four levels.

In unformalized texts, such as, for example, artistic, journalistic, popular science and other texts, self-organization
isinherent to the composition. This synergy in its nature process arises from the contradictions that are organically
present at each level of composition. Overcoming of the contradictionsleads to building the structure (composition)
of the speech product which is unchanged in any discourse by the number of levels and their purpose, but
individual by the author’s realization.

The article gives examples and explanations of how the texts use markersto link the levels of composition and
to ensure its synergy. The change in the semantics of the marker when using it at different hierarchical levels of the
composition is shown. In this case, the marker evolves from a simple notation of the same meaning in different
parts of the text to a symbolic designation of afigurative or conceptual meaning at the highest level of composition.
So-called addresser’s instructions as to how to read and understand the text have been studied in the article. Such
instructions are often found either in the text itself or in the meta text, and interact with markers transforming
them. Examples of such instructions are given, ranging from simple and trivial ones to those that change the
internal structure of all levels of the composition of a speech product. The latter cases occur in the postmodern
literature.

The future development of this work consists in further study of synergistic processes in the composition and
more detailed identification of linguistic tools of these processes.

Key words: addresser’s instructions, levels of composition, marker, speech product, synergistic processes.

1. BBeaenue

B MoHATHN KOMITO3UITUH PEYSBOTO MMPOU3BEICHHUS
OTpa)kaeTcs CBSI3b €r0 KOHCTPYKIIMU CO CIIOKHOCTHIO
TepelaHHOr0 B HEM CMBICIIA, CBA3Bb C 00BEMOM TIPO-
HW3BEICHHUS, C OCOOCHHOCTIMU €ero s3pika. [1oHsITHIo
KOMITO3UITMH JAIOT Pa3INYHbIC ONPEIEIICHUS U MPH-
JAIOT pa3IU4HbIA cMbIci. Hanbosee W3BECTHBIC TMO-
SICHEHUSI CYTH 3TOTO MOHSTHs BOCXOAAT K paboTam
b.A. Yenenckoro, [.I. Mockanbuyk, A. Mo, 3.1 Pu-
3emb, Y. Oko. OOmMUM BO BCEX OINPENeTICHUSIX SBIIS-
eTCs TOHUMAaHUE KOMITO3HUIIMH KaK HEKOTOPOH uepap-
XUUECKON KOHCTPYKIIMH, OXBATHIBAIOIIIEH pa3HbIE YPOB-
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HU pEYeBOT0 MPOU3BENEHHS — ero (opMabHOE uJie-
HEHHUE, CoAiepKaHne, 00pa3HbIii, KOHIIENTYalbHBINA ypO-
BeHb U T. 1. Kommo3uius — 310 cucrema pa3HoypoB-
HEBBIX AJIEMEHTOB TekcTa. B Hedopmann3oBaHHBIX
TEKCTaxX (XyJ0KeCTBEHHBIX, ITyOIMIMCTHYECKUX, Ha-
YUHO-TIOMY/ISIPHBIX U JIP.) KOMIIO3UIUSI UMEET TeHICH-
LUIO0 K CAaMOOPraHM3alliy, K 3apaHee HelpeacKasye-
MOMY BBIOOPY a/IpeCaHTOM 3TOH KOHCTPYKIMU U pe-
YEeBBIX CPENCTB ee peann3auuu. Beidbop obycioBiexn
LEJISIMH PEYEBOr0 MPOU3BEIEHUS U PENIAMEHTHPOBAH
€ro ’KaHpOBBIMU OTpaHHueHUSIMU. CUHEpreTHYECKUI
3 PEeKT KOMIIO3HUINHU 3aKITIOYeH TAKXKe B CaMoopra-
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HU3alIMU IOJITEKCTOBBIX CMBICJIOB ITPOU3BEICHUS, BO3-
HUKAIOIIUX IPU B3aUMOJEHCTBUM aKTyaJIbHOTO YJje-
HEHUS TEKCTa U ero cBepXx(pa3oBOro eIMHCTBA.

HccnenoBanne caMoopraHu3alid KOMIIO3UIIUU
SBJIAETCSI AaKTyaJlbHBIM, IIOCKOJIBKY KOMIO3ULIUSA
SBIAETCA (PYHAAMEHTOM Ka)KJJOTO PEeYeBOro MpOMU3-
BEJICHUS U CJIeyeT MOHUMATh CTUMYJIbI, (PaKTOPHI U
WHCTpYMEHTapuil ee camoopranuzauuu. [Ipobie-
MO, U3y4aeMoi B TaHHOW paboTe, SBIETCS OMpe-
JIeJIEHUE CUHEPreTUUYECKOW pOJIM MapKepoB B peue-
BOM IMIPOU3BEAECHUU. MOXXHO CUUTaTh, YTO CyTh KOM-
[O3ULIMK PEYEBOT0 NMPOU3BEICHUS B HACTOSIINI MO-
MEHT YK€ JJOCTaTOYHO HCClIe/IoBaHa, HO paboThl MO
M3YUYEHUIO €€ CUHEPTeTUKHU, HHCTPYMEHTApHs camMo-
OpraHu3aly 40 CUX MOp HE MPOBOAWINCH. Llenb 1o
CTaThU SBIISIETCS BBISIBIIEHUE MMPOTUBOPEUUN PA3HBIX
YPOBHEHN KOMIIO3ULIMU, TPEOI0JIEHUE KOTOPBIX SIBIISIET-
Csl CHHEPTeTHYECKHUM IpolieccoM. 3agaHue pabo-
Thl — I0Ka3aTh POJIb MapKepa B TEKCTE — OJJHOTO U3
Ba)KHBIX JINHIBUCTHYECKUX HHCTPYMEHTOB pa3perie-
HUS IPOTUBOPEYMIL.

B perpocnekTuBe cyTh MOHATUS KOMIIO3UIUH U3~
Jarajgach CJICIYIOIUM 00pazoMm.

b.A. YcnieHckuil npemuiaraeT OCHOBOM KOMIIO3H-
UM CYUTATh TOUKY 3peHHUs, (HOKYyC, U3 KOTOPOTO CO-
3naeTcsi mpousBeneHne nucareneM [6]. Ilox Touxoi
3penust b.A. YcneHckuii HOHUMaeT He aBTOPCKOE BOC-
MpUSATUE MUPA, & Ty TOUKY 3pEHHUs, KOTOPYIO OH IpH-
HUMAET IpY OpraHu3ali I0BECTBOBaHU. TOUKH 3pe-
HUS KJIacCU(pUIIMPOBaHBI MO TIaHaM (YPOBHSIM): IJIaH
OLICHKH, IJIaH (pa3eooruu, NPOCTPAHCTBEHHO-BpE-
MEHHOM IIJIaH, IMJIaH MCUXOJIOruu. PaccMoOTpeHsl ux
BO3MOKHBIE OTHOILLIEHHSI U COOTBETCTBYIOILIME THUIIBI
KOMIIO3UIIMOHHBIX CTPYKTYp [1MT. 3a: 3, c. 23]. loc-
TOMHCTBOM KoHuenunuu b.A. YcrneHckoro siBisercs
KOHCTPYKTHBHOE HCIIOJIb30BAHUE CONEPKATEIBHOTO
YPOBHS MPOU3BEAEHUS, HO 3T KOHUEIIUS HE YHUBED-
caibHa. He Bcerga BO3MOXKHO BBIJIEIHUTh YKa3aHHbIE
(b OKycCHI, HallpuMep, B MOCTMOACPHUCTCKUX XyIO-
KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUAX; 3€Ch KOHIIEMIU
yTpaduBaeT cuity. MOXKHO yKa3aTh Takke 1 Oosee paH-
HU€ Xy[I0’KECTBEHHBIE IPOU3BEIECHNUS, B KOTOPBIX aB-
TOP MPUHIMITHAIIEHO U30eraeT n30paHus Kakoro-moo
¢doxyca usnoxenus. Hanpumep, B pomanax TopHTO-
Ha Yaiinnepa «MapToBCKUE UIbD» U IPp. MHOKECTBEH-
HOCTbh JOMYIIEHUN MPU YTEHUU PUCYHKA COOBITHIA
y aBTOpa CTAHOBUTCSI CTPYKTYPHBIM HPUHLHUIIOM.

Hepenko mpousBeneHrne nMeeT TOIBKO OOUH (OKYC
U3JI0KEHUS, U TorAaa koMno3uuus no b.A. Yenencko-
My «HE BHIUT» OOrarcTBa ¥ MHOrooOpas3ust OpraHu-
3anuu Tekcta. Kpome Toro, sTa KOHIENUUs HE Mpu-
MEHUMa K HayYHOMY, IOPUJIUYECKOMY U APYTUM BH-
JaM «Oe3JIMYHOr0» JUCKYpCa, B KOTOPBIX (DOKYCHI,
TOYKHU 3PEHUS 3aMEHSIOTCS MHCTUTYLIHOHAJIbHBIMU
perjgaMeHTaMH.

Camoopranusanusi CTpYKTYpbl TEKCTa M3ydeHa
B pabote [2]. Kommosunwmio Tekcra [.I. Mockansayk
MOHUMAET HE C NO3ULMIA apXUTEKTOHUKH, MAKPOCUH-
TaKkcHuca, KOMIOHOBKH COZIEPKaHUS, a KaK HePapXUI0
MOBTOPOB, IIUKJIOB, 30H BIUSHUS, CUIBHBIX U CIa0bIX
MTO3UIIHIA, BBIIBUTAIOIINX/HE BBIIBUTAFOIINX CMBICIIO-
BOM aKIIEHT Ha NepBbIi 1aH. [1o3uIiys 2IeMEeHTOB 3TOM
HepapX¥H B TEKCTE CBSI3BIBACTCS C KOJIMUECTBOM CIIO-
BO(OPM, KOTOpPbIE OTCYUTHIBAIOTCS OT Haudaja TeK-
CTa, ¥ TAKMM 00pa30M CTaHOBUTCS BO3MO)KHBIM KBaH-
TUTATUBHBIA aHAJIH3, A0 HEOKUJAaHHBIE CTaTHC-
TUYECKHE pe3ynbTaThl. JIMHaMu4yeckas MOJIEIb TEeK-
cta o I'I. Mockanpuyk conepXut B cebe 3Hauu-
TENbHBIA OOBACHSIOUIUN MOTEHLUHA, HO, TAKXKE U
TPYAHOCTH NPUIIOKEHUsI. TOUHOE HaXOXKACHUE CEMAH-
TUYECKUX TTOBTOPOB, CUJIbHBIX NO3UIIHIM U T. 1. TpeOy-
eT OOJIBIIOTO OIBITA HHTEPIIPETALIUHN TEKCTA, U BPS
JI1 BO3MO>KHO, €CJIM TEKCT MHOTOCBSI3HBIN MO CMBbIC-
1y, coep)uT aHadopsl U Karagopbl, UMEET TITy0o-
KUl noaTekcT. Ha Ha B3misia, KOHIENIUs KOMIIO3H-
uuu [.I. Mockanapayk IiyOOKo OTpakaeT Jullb Gop-
MaJIbHO-COZIeP>KaTeIbHBIN CI0M KOMITO3ULIUU TEKCTA,
HO TTOJIHOE TMOHATHE KOMITO3UIIMH 3HAYUTEIIBHO IIUPE.

ITo A. Momnto xoMIo3uius J1r000ro cooOIEeHUs
MPEeNICTaBIsIeT CO0O0M CHCTEMY B3aUMHBIX KOMIICHCa-
Ui OPUTUHAITLHOCTH Ha HECKOJIbKUX HePAPXUIECKUX
YPOBHSIX pe4eBoro npousseneHus. Kommencamum He-
OOXOAMMBI JUIS TOTO, YTOOBI aipecaT MOy HEKO-
TOPBI MUHUMYM JIETKOCTH JOCTYTA K MpeniaraeMo-
My coobmenuto [1, c¢. 163]. CyTb ypoBHe# cooOrie-
HUSL A. MOITh TOSICHSIET KOHCTIEKTHBHO: OYKBEI, CJIOBA,
npeioxkenus, ¢passl u T. A. [Ipencrasnsercs, 4yTo
MIOHATHE YPOBHEH KOMITO3UIIMHM MOXET OBITH CyIIe-
CTBEHHO PacUIMPEHO M 00O0ramieHo ColepKaHUEM.
Konuenuus komnosunuu o A. Moito nonesHa Tpak-
TOBKOW POJIM M30BITKA OPUTMHATIBHOCTH Ha YPOBHSX
KOMITO3UIIUH, TTI03BOJIET MOSICHUTH TOUCKOBOE MOBE-
JICHHE U OMO3HABAaHUE CTPYKTYPhI COOOIICHHS ajipe-
catoM. Ho B 3TOl KOHIIENIIMK HETOCTATOUHO OTpeie-
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JICHBl YPOBHU KOMIIO3UIINH, 8 TAKKE MEXaHU3M KOM-

TEeHCAIlUY OPUTUHAIILHOCTH HA 3TUX YPOBHSIX.
Haubomnee pa3BepHyTOE CHCTEMHO-CTPYKTYPHOE

omrcaHre KOMITO3UIINY PEUEBOTO MTPOU3BEICHHUS PH-

HajexuT J.1. Puzens [7]. JanpHelum pasBuTHEM

U JIOTIOJTHEHHWEM OTNHUCAHUs Ha MaTepuajie HeMEIKO-

SI3BIYHOM OACHM CTalla IuccepTanuoHHas padora [3].
9.1 Pu3ens cunTaeT KOMITO3HIIUIO HEOThEMIIEMOM

COCTaBJISIIONIEH CTUJISI IPOU3BENICHUS W TpejiaraeT

4YJICHEHUE TEKCTAa Ha KOMIIOHEHTBI TPEX CTPYKTYP:

1. BHelHee WICHEHHE TEKCTa HA apXUTEKTOHUYEC-
KHe eIMHUIILI — a03all, pa3ziell, Iasa, cTpoda, cie-
Ha, aKT; 3TO GOopMaIbHbIN ypOBEHb KOMIIO3HUITHH.

2. ABropckasi MaHepa H300pakeHHsI — TUIIOBbIE KOM-
OuHaIK peYeBBIX (HOPM, CO3IAIONITUE TUHAMHYEC-
KO€ MJIU CTaTUYECKOE OMUCAHKE, aBTOPCKHIA KOM-
MEHTapHi, JUAJIOT, MOHOJIOT; 3TO (opMaIbHO-
coJiepKaTeNbHbIN YPOBEHb KOMITO3HIIUH.

3. UneitHo-TemaTHueckass opraHu3amnus TeKcTa —
pa3BUTHE JACHCTBUHN, CIO)KETHBIC TMHUW, MOTHBHI,
OTIMICAaHUE XapaKTePUCTUK OOBEKTOB, OTHCAHUE
W, SMOLIAI; 3TO COAEPIKATENBHBIN YPOBEHb KOM-
MTO3UITMY [IIHT. 3a: 3, . 26].

CrpykTypa komno3uiuu 1o J.1 Puzens nomnomnne-

Ha eIle OJHIUM YPOBHEM — acCOIMAaTUBHO-00Pa3HbIM

(00pa3HO-CUMBOIMYECKUM B aHAIU3€ KOMIIO3UIIMH

0acHu) 1100 KOHIENTyalnbHbIM [ 3, ¢. 32; 4, c. 95]. OtoT

BBICIIIMI YPOBEHBL KOMITO3UIUY, BOUpast B ceOst nHDOP-

MAITUIO TIPEABLTYIINX YPOBHEH, CO3Aa€T KOJbI KOHIICTI-

Ta 100 IEIBHOTO XyI0KECTBEHHOTO 00pa3a u B KO-

HEYHOM MTOI'e — X CaMUX.

2. Poib MapkepoB B CHHEpPIruu

KOMIIO3MIIUOHHBIX YPOBHEM

pe4eBOro Npou3BeaeHUs

Belme n310K€HHBIN OAXO K KOMIIO3UIUH pede-
BOI'0 IIPOU3BEICHUS SIBIISIETCS JOCTATOYHO YHHUBEP-
CaJIbHBIM, TPUMEHUMBIM K JIF0OOMY THITy AUCKypCa.
C omnmucaHHOW TOYKH 3PEHHS] B CUCTEMHO-CTPYKTYP-
HbI€ MCCIIEOBAHNUS KOMIO3UIMK MOYXHO BKJIIOUUTH
WCCIIeIOBAaHMS CTUIIEBBIX YePT MPOU3BEICHNs, HHPOP-
MalMOHHOTO acleKTa koMno3uuuu no A. Moo, uc-
CJIeI0BaHHE HAPPATHUBHBIX IPOEKIIHM, a TAK)KE MOUCK
CUJIbHBIX MMO3HULIMM B TEKCTE, 30H BIMSIHUS Ha CONEp-
’KaTeabHOM YpoBHE komno3uiuu 1o [.I. Mockansayk.
[ToTeHunaIbHO ATOT MOJIXOJ COACPKUT B cebe U BO3-
MO>XHOCTb CHHEPIeTUYECKUX HCCIEIOBAaHUN KOMIIO-
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3ULIUH, OHAKO I 3TOTr0 TpedyeTrcs 4eTko chopmy-
JUPOBATh (DAaKTOPBI CTAHOBJICHUS STOW CTPYKTYPHI
U MPUMCHUTH armapaT CHHEPreTHYSCKUX MOHITUN
JUTS BBISIBJICHUSI MEXaHU3MOB CaMOOPTaHU3aLUH.

C cuHepreTu4ecKux Mo3uIHii HanboIee MOIUTHBIM
CTHUMYJIOM CaMOOPIaHU3allM1 KOMIIO3ULIUH SBJISIOTCS
MIPOTHBOPEYHSI, CBONCTBEHHBIEC KaXX/IOMY U3 €€ YPOB-
Helt. Camoopranu3zanus 3TUX YPOBHEH eCTh pa3pele-
HUE TaKUX MPOTUBOPEUMH (OMmo3uLuii). 3nech 3Hauu-
TEJBHYIO POJIb UTpatoT Mapkepbl. OOBIYHO MapKepa-
MU Ha3bIBAIOT 3HAKH, AKIICHTHPYIOIIHNE BHUMAHUE
Ha KaKOM-TO cMbIciIe Win o0bekTe. OTMHAKOBbIE Map-
Kephl B pa3HbIX MECTaX TEKCTa 0003HAYAIOT MPHUCYT-
CTBHE OJTHOTO ¥ TOT'O € 00BEKTa WK cMbIciIa. Mex-
Ny 00bEeKTaMH M UX KJIacCaMH C IMOMOIIBIO MapKe-
POB yCTaHABIMBAETCSI CBOeOOpa3Has TAKCOHOMHUS,
uHorna commkaromas HenmpuBbiuHoe. Het Heooxonu-
MOCTH TOAPOOHO OOBSACHATH, YTO MAapKep POJCTBE-
HEH 3HaKy B ceMHOTHYecKoM cMmbicie. Ho B peue-
BOM IIPOU3BEJICHUN OBUIO OBl PAaCTOYMTENIEHO OTpa-
HUYHTH POJTH MAapPKEPa BHITOJIHEHUEM TaKUX MPOCTHIX
¢yHkuii. Ha pa3HbIX KOMIO3UIIMOHHBIX YPOBHSIX
Harpy3ka Mapkepa BO3pacTacT, U OH MI'PaeT 3Ha4yH-
TEJIbHYIO POJIb B CAMOOPraHU3aUH KOMIIO3HLINH.

YcranoBneHne MapkepoB — Hanbosee cBOOOIHAS,
MOJIBMYKHAS TPOLIEYPa, IIOATOMY C CHHEPTETHYECKOM
TOYKH 3PEHHS. MAapKephl MPETEHAYIOT OBITh OJHUM
13 MapaMeTpoB MOpsKa IPU CaMOOpPTaHHU3AIUU
pedeBoro (TEKCTOBOTO) coolmieHus. Pazymeercs,
OJIMH M TOT € MapKep MOXKET MPUHAIEKATh pa3-
HBIM YPOBHSIM KOMITO3UIIMH, HO TOTIa OH Ha 00Jiee BbI-
COKHX YPOBHSIX HArpy»aeTcsi U HHbIMH (DYHKIUSMH
KpoMe QpyHKIIUU 0003HaueHUs (HOpMaTbHON CBSA3H.

Kpatko pe3romupyem poib MapKkepoB B CHHEPTUH
BCEX KOMIO3HUIIMOHHBIX YPOBHEW PEUEBOTO MPOU3BE-
neHus. Mapkepsl OTpa)xxaroT B cebe MpOTHBOpEUns
YPOBHEH KOMITO3HIINH, KOHIICHTPUPYIOT UX B cebe
U OJHOBpPEMEHHO uX pazpemaioT. CyTh OTpa)keHus
MapKepamu IIPOTUBOPEYHI KOMITO3UIIMOHHBIX YPOBHEN
U MX pa3penieHne ¢ IOMOIIBI0 MApPKEPOB CIIEAYIOIIasl.

Ha ¢opmanbHOM ypoBHE KOMIO3UIIMH UMEETCS
MIPOTUBOPEUYNE MEXK]Y 3aBEPIIEHHOCTHIO OJIOKA UH-
(dbopmManuu B euHMIIEC GOPMATHHOTO YPOBHS U HE0O-
XOIMMOCTbIO HAPYILIUTh 3TY 3aBEPILIEHHOCTD C LIEIIBIO
CBSI3aTh OJIOK C IPYTHMMHU €IUHHLIAMHU (HOPMATBHOTO
ypoBHsi. [ToMeTka oMHAKOBBIMU MapKepamu OJIOKOB,
KOTOpBIE€ HEOOXOAMMO CBS3aTh, JIETKO pa3peraeT 3To
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nporuBopeune. Ha ¢popmanbHO-conepkaTeIbHOM
YPOBHE IIPOTUBOPEUNE 3aKIIOYAETCS B M3HAYAIBHOU
HECOITIaCOBAaHHOCTH aJpecaHTa u ajapecara (B mpea-
CTaBJICHUSX, I3IKOBOI KOMIIETEHTHOCTH, T€3aypycax),
B TOM YHCJIE NMPEJICTABIEHUAX O POIU TOW UITA HHOU
KOMITO3ULIMOHHO-PEUEBOH / apXUTEKTOHUKO-PEUEBOM
dbopmbl (KPD / AP®D). Mapkepsl BXOJAT B COCTaB
KP® u AP® pedeBoro cooOIieHUs U TOMOTAIOT aji-
pecary MOHATH POJb M BEC 3TOW YaCTH COOOIICHHS,
3akitoueHHON B maHHOM KP® unu AP®. Ha conep-
KATeJIbHOM YPOBHE KOMIO3MIIMM MPOTUBOPEUHE 3a-
KJIIOUAeTCsl B U3HAUAIbHOM HECOITIaCOBAHHOCTH KOM-
MYHHKAHTOB I10 TIOBOJY MIOCJIEZIOBATEIbHOCTH IPUMeE-
HeHust KPO u AP®. Mapkepsl noMoraroT aapecary
BOCIIPUHATH CIOXKET, ICHCTBUS U U T.II. B IOPSIKE
npumenennss KP® / AP®, oOHapyxuth arpudyTs!
00pa3oB u koHuenToB. Ha acconnatnBHO-00pasHOM
YPOBHE IPOTUBOPEUHE 3aKITFOYAETCS] B IPOTHUBOIOJIONK-
HOCTH «HEKUBOI» CYIIIHOCTH CJIOB-3HAKOB M BHIpayKe-
HUI-3HAKOB, B INCKPETHOCTH aTpUOyTOB U HEOOXOIH-
MOCTH UX IIEJIbHOTO, <GKUBOT0» BOCTIpUATHS. Mapke-
PBI B BUJIE€ TPOIIOB MOMOTalOT LEIbHOMY BOCIIPHUSITHIO
BBH/y IPOTUBOPEUUBBIX CBOICTB MeTadOphl U Jpy-
rux Tponos. [IpuBeneM npumepsi.

1. Mapkep «3anax nantepsh» ucnonb3yercs [. Maii-
PUHKOM BO MHOTHX MecTax pomana «Der Engel vom
westlichen Fenster» («Anren 3anagnoro Oknay). [Ipu
(dhopmanbHOM moaxozae (hopMaiabHBIH yPOBEHb KOM-
MO3UINH), KaK JIETKO TOTaJaTbCsl, YATasl TEKCT, 3TOT
MapKep MpoCcTo 0003HavaeT HaJau4ne OOJBIION onac-

Die Greifen

Der wilde Kaukausus gebar

Zur Zeit des Altertums in seinen Schlunden

\Die Brut der Greifen, eine Rduberschaar

\Mit Fluglein, die wir nicht bei dem Linndus finden.

Se stahlen nach dem strengsten Recht,

Indem sie, wo sie nur auf einen Vogel stiessen,

Dem Adler wie dem Spatz, dem Srausse wie dem
Specht,

Die Federn aus den Schwingen rissen.

Ein biedrer Faun, der einst den Unfug sah,

Trug Mitleid mit den armen Tieren

., Banditen”, rief er aus, ,,was macht ihr da?”

., Ei nun”, versetzten sie, ,, wir reformieren”.

HOCTH JIJIS TTIIaBHOTO TIEPCOHAKA U OTHOBPEMEHHO CBSI-
3bIBaeT OJIOKM MH(POPMAIUH, B KOTOPHIX KOHKPETH3H-
pyeTcst CHMBOJIMUYECKas CYyTh «3amaxay. Ha hopmans-
HO-COJIE€PKATEIIbHOM YPOBHE 3TOT MapKep BXOIUT
B TekcTe Bo MHorue KP® Tuma «mmoBecTBOBaHUE
U MIOMOTaeT ajpecary Jydylle HNOHSTh BeC cooOlie-
Hus, conepxkanierocs B 3tux KP®. Ha coaepxarens-
HOM YPOBHE KOMITO3ULIMHU 3TOT MapKep BCeria Conpo-
BOK/Ia€T MOSIBJICHHE OMACHOTO IEPCOHAXa B Pa3JIny-
HBIX, IOHAYaJ Ty HEy3HaBaeMbIX TUUMHAX (OoruHs All-
puc, oHa xe kHsarunsa LllokonyHckas); TakuMm oOpa-
30M o0Jier4aeTcss BOCIPUATHE JIMHUU CIOXKeTa: JaH-
HBIM MapKep BHICTPAMBAET MOPSAAOK MOJAYU PEUEBbIX
(dbopM, CBSI3aHHBIX C JACHCTBHUSIMH ONMACHOW OOTHHH.
Ha accoumnaTtnBHO-00pa3HOM ypOBHE 3TOT Mapkep
ecTh MetameTadopa [5], BOuparomas B cedst menblid
KOMITJIEKC OTIaCHBIX CBOMCTB YIOMSHYTOTO IIEpPCOHA-
*a. BocnpuHsB «3amax maHTepel» Kak Metamerago-
Py, Kak eIbHBIN 00pa3, ynaercs post factum BepHyTh-
Csl Ha COfIeprKaTeNbHBI yPOBEHb KOMITO3HUIIUU U 00-
HApY)XHUTbh TaM, B CEO’KETE aTpUOyTHI 3TOTO IETHLHOTO
oOpasa [Tam ke, ¢. 142—-143]. Takum oGpazom, npu-
BEJICHHBIN B IPUMEPE MAPKEP, IBOTIOLMOHUPYSI BBEPX
10 YPOBHSIM KOMIIO3ULIMH, BOUpaeT B ceOst Bce 00Ib-
e nHPOPMAaLMU O TIEPCOHAXE, KOAUPYET ee U TeM
CaMbIM €€ CXKUMaeT. DTO U €CThb OYEBHJIHAs CUHEP-
THSL.

2. Ponp enWHCTBEHHOTO Mapkepa B OacHe
K. pedens «I'pudbn NOTHOCTHIO 0OBICHAETCA
Hallel CHHepreTH4eCKOM KOHLICTIIUEH.

I'pughn

Juxuii Kaskaz 6 Hedpax memHulx yuenuu

Buisoook I'pugpos pooun ona nesedomvix yeneu

laiiku pasootiHuKko8 ¢ Kpblibimu, —

wupe,yem yepHvle HOYl,

I'pabsm obwunsl, 20e Kpvlibsl KopoUe.

Jlamavt, Opnvt, Bopoovu u Jlpyeue

Illepnamvie

I'pugpos Gesdrcanocmuuvix — dcepmewl Kpuvliamoie

«banoa» — crxazan ko3nonoeuil ceudemerns,

Yecmuoui Camup, yenemennuvix Pademens.

«Hemy» — omeeuana pazboiinuuvs waika,

«Muvl — Peghopmamopwl, nam ne mewatime!»
(nepesox moit — JI.C.)
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Mapkepom sBisierca ums Yectasiii Catup ¢ ero
MOSCHSIOINMHE XapakTepuctukamu. Ha hopmansHom
YPOBHE KOMITO3UIIMHA TEKCT OACHU YETKO Pa3ieiicH
Ha JIBE COCTABIISAIOLIME: MepBasi — UH(OPMAIHS O POXK-
JeHUH TPU(OB 1 UX XUIIHBIX 3aHATHSAX, BTOPAst — OIICH-
Ka 3THX 3aHATUH ONIMO3UTUBHBIMH MEPCOHAKAMU
(Catup, ['pudsr). Mapkep Yectnsiii Catup cBsi3biBa-
€T 3TU JIB€ COCTABJISIONINE, 00ECIeYnBaAET MEePEXO
OT MEPBOU KO BTOPOH.

Ha dopmanpHO-comepkaTelbHOM YpPOBHE 3TOT
MapKep crnocoOCTBYET COTIACOBaHUIO aJpecaHTa
" ajapecara 0acHU B HOHMMaHUH poiiu AP®D, coaep-
Kamel BeickasbiBanue Catupa u otBeT [pudos.
B otoiit AP® conmepkurcst caTupudeckasi CyTb OacHH
U Ha CO/EPKATEeIbHOM YpPOBHE — aTpPUOYTHI Xy/I0-
PKECTBEHHOTO 00pasa OaHbl B OJCTHHUAX pedopma-
TopoB. Ha acconmaTuBHO-00pa3HOM YPOBHE ATOT XY-
J0KECTBEHHBIN 00pa3 mposBIIsIETCS MOJTHOCTHIO
B Buje amieropun. Mapkep Catup paspelaer mpo-
TUBOpPEYHE MEXIY OyKBaJbHBIM BOCIPHUITHEM 3TOTO
CyIIIECTBa M BOCTIPUSATHEM €r0 0oJiee 00 beMHOMN POIIH.

WHorzaa, 0cOOEHHO B MOCTMOIEPHUCTCKUX TTPOU3-
BEJICHUSX, MPOIECC CO3IaHMsI KOHIIETITAa WK 00pa3a
MOJKET COZIepXkaTh B ceOe MPSAMYI0 WM KOCBEHHYIO
ABTOPCKYIO0 MHCTPYKIIMIO, KaK 3TO CIEAYeT CIeNaTh.
WHCcTpyKLMU, KOMMEHTapuH, KaK YUTaTh TEKCT, MO-
I'YT COJIEP)KAThCA B CAMOM TEKCTE, B MPEANUCIOBUH,
B JIPyTUX TEKCTax (TOrJga Mbl UMEEM [0 C MeTa-
TEKCTOM). B 3aBHCUMOCTH OT TaKUX MHCTPYKUHUH,
0T CaMOXapaKTePUCTHKHU TEKCTa, (hopMupyeTcs Ha-
MpaBJEHUE, B KOTOPOM co3aaeTcs KoHuent. MHcTpyk-
LIM1 MOTYT COYETAThCS C MapKepaMu, HO MOTYT HX
1 OTMEHsTh. Pa3HOOOpa3Hble MpUMEpPhl MHCTPYKIIHIA
MHOTOYHMCJICHHBI, TPUBEIEM JIMILb OHH.

3. B poMmaHe-KOHCTpYKTOpe, pomaHe-urpe Mupo-
cnaBa [laBuua «[locnenuss nro60Bp B KoHcTanTu-
HOTIOJNE)» 3Ta KOHCTPYKTOPCKas paboTa YuTareis J10-
BeJieHa J0 Inpezena Bo3MoxkHoro. [loctpoenue cro-
KeTa (a 3HAYHT, BRITEKAIOIINX OTCI0/Ia 00pa30B M KOH-
LIENITOB) OCHOBAaHO Ha kaptax Tapo. Ilo Ha3zBaHuAM
KapT Ha3BaHbI TAKXKE U IVIaBbl, a UX MOCJIEI0BATEIb-
HOCTb 3aBHCHUT OT TOT'0, KaK JIATYT KapThl; OT 3TOrO
3aBUCUT MapLIPYT JIBM)KEHHUS CIOKETa U XapakTep
Ppa3BA3KU.

B miaBax pomaHa pacckasblBaeTcs O MPHUKIIOYE-
HUSIX raBHOTO nepcoHaxa Copponust Onynya u 1py-
UX, HO CMBICJI Ka)KJ01 [IaBbl MIpeIaraeTcs TPaKkTo-

108

BaTh €Il€ U CUMBOJIMYECKU — WUCXOIA M3 3HAUYCHUS
COOTBETCTBYIOIIEN KapThl B Komoge Tapo. Takum
o0pa3oM, hopMaTbHBIN YPOBEHb KOMITO3UITUH TaHHO-
ro pOMaHa MpeACTaBIsieT COOO0 He XaoC, HO BEPOSIT-
HOCTHYIO CBSI3b OJIOKOB (paKTHUECKOW, OIEHOYHOM
u cuMBosinyeckoil nHpopmauuu. CopepxrareabHbIid
YPOBEHb TAK)KE BEPOSTHOCTHBII. ABTOPCKHE HHCTPYK-
L1U MOJIb30BAHUS KHUTOM CBEIACHBI K TOMY, YTO KOM-
TUIEKT KapT C TOJKOBAaHMEM HMX 3HAUYEHUH BKIIOYEH
B KHUTY.

3. BeiBoabI

IIpoBeneHHbII 0030p 1 aHATN3 TOKA3a] MHOTOMEp-
HOCTb OHSATHS KOMIIO3UIIUH PEYEBOT0 IPOU3BEICHUS
Y HaJIN4Ke TaKUX TUIIOB AUCKYpCa, B KOTOPBIX KOMIIO-
3UIUS] OTHOCHUTCS HE TOJIBKO K €ro BepOanbHOM OCHO-
Be. [IpoTuBOpeurst KOMIIO3UIIMOHHBIX YPOBHEH U UX
KOHKYPEHTHOE CTAHOBJICHHE IO3BOJISIET TaKXKe Cle-
JaTh BBIBOJ O CHHEPIeTHYECKON MPHUPOJE KOMIIO3H-
nuu. JloCcTaTOUHO HANISIHBIM CPEACTBOM paspelie-
HUSI IPOTUBOPEYHI KOMIO3UITMOHHBIX YPOBHEH SBIISI-
€TCsl UCIOJIb30BaHue MapkepoB. Ha Beicmux ypos-
HSIX KOMITO3HMIIMM MapKephl 0003HA4ar0T Bce Ooiee
IIyOOKHUI CMBICII, KOHLIEHTPUPYIOT B ce0€ MPOTUBO-
peunst ypoBHEH U OTHOBPEMEHHO UX pa3pellaroT.

I[TepcnexTupsl. KoMno3zunus kak cioxkHas
Hepapxuueckas CUCTeMa HYKIAaeTcs B JajbHEHIIeM
yIIIyOJI€HHOM UCCIIEJOBAHUY C CHHEPTeTUYECKUX I10-
3ULUI, B YACTHOCTH MCCIIEOBAHUU HKCIUIMIUTHBIX
3HAKOB CaMOOpraHU3allui, KAKOBBIMU U SIBJISIOTCS
MapKepsl.
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YIK811.111°42

PEAJIIBALISA IHTEPTEKCTYAJIBHOT O ITIOTEHIIAJTY
HPEONEAEHTHOI'O ®EHOMERY “HUMPTY DUMPTY”
B AHTJIOMOBHUX TEKCTAX
PI3HUX ®YHKIIOHAJIbHUX CTHUJIEN

0./l. Hegpvooosa, kano. ¢hinon. nayk (Xapkie)

VY craTTi po3mIAIaloThCs IMpolecu (OopMyBaHHS M IHTEPTEKCTYaJIbHOT aKTyasli3amii mperneneHTHOro peHoMeny
“Humpty Dumpty”, sikuii € BayKITBOIO CKJIAIOBOIO JTIHIBOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI HOCIs aHIifichkoi MoBH. [Ipe-
ueneHTHHIT peromen “Humpty Dumpty” gopMyeThcst Ha MiACTaBi HU3KH MyITHMOAAIBHUX Jkepen. Moro ocHoB-
HUM acIeKTOM IIPELEEHTHOCTI € OTHOMMEHHUH MpeleIeHTHIH 00pa3, AKUH 1 aKTyasli3y€eThCs IPU IHTEPTEKCTYalb-
HUX B3a€MOISIX, SIKI MOJKHA PO3IVISIAATH K OKpEMHH BUIIaJOK IPOLECiB KOHIENTYalIbHOI iHTerpanii. InTeprekcTy-
QJTbHI MOCHJIAaHHS Ha TIpeneeHTHHH (peHomeH “Humpty Dumpty” peanizyroTscs B TeKCTax-IpuiiMadax pi3HUX (yHK-
LIOHAILHUX CTHIIIB Ta TEMATUKH, 110 MOKHA MTOSICHUTH THM, 1110 JIOCJIIKYBaHUH MpeLieICHTHUI (PEHOMEH MTPU MIXKTEK-
CTOBHMX B3a€EMOJISX BIATBOPIOE OAHY 3 0a30BHX JJIs 3axiMHOI IMUBLTI3amii opieHTamiitaux metadop: “DOWN
is SICKNESS, DEATH, DEPRAVITY”. Tlpu inTepTekcTyanbHiil iHTerpaiii npeueaeHTHoro Gpesomeny “Humpty
Dumpty” o TekcTiB pi3HUX KaHpiB, HOTO pyAMMEHTapHI BepOaibHi CTPYKTYPH 3a3HAIOTh JIEKCHKO-TPaMaTHYHHX,
CTHJTICTUYHUX Ta IIParMaTHYHUX TpaHchopMarlii. JIekcuko-rpaMaTidHi TpaHc(opMallii YaCTKOBO BU3HAYAFOTHCS BiIIO-
BiTHIMH CTPYKTypaMH TEKCTY-TIpHiMaya, B IKOMY peali3yeThCs iIHTepTeKCTyaIbHE IIOCHIIAHHS, 1| MOXKYTh OyTH TIpe-
CTaBJIeHI, 30KpeMa, KOMIIPECi€lo (PeayKIi€0), 3aMiHaMH OKPEMHX JIEKCHYHUX OJJMHUIb, IHBEPCi€r0, 3MIHAMU Yacy
Ta CTaHy BUXIJAHUX JIEKCHUKO-TPaMaTUYHUX CTPYKTYp. Taki Tpancdopmanii 6e3rocepeHbO 3a1eXaTh BiJ IparMaTHy-
HUX TpaHchopMarliil npeneaeHTHOro GeHOMeHY, cepel] AKUX Half9aCTOTHIIIO € TPaBEeCTYBaHHS, SIKE Pealli3y€eThCs
[pH iHTerpauii iIHTepTEKCTYaIbHOTO OCUIIAHHS Y MapriHaJIbHUI 32 CTaTyCcOM TeKCT-TIpUiMad.

Kunro4oBi cj10Ba: aclieKT NpeLeeHTHOCTI, IHTEPTEKCT, IHTePTEKCTYaIbHICTh, IPELeICHTHUH (eHOMEH, TeKCT-
puiimad.

Hedénosa E.JI. Peanu3zanus MHTEPTEKCTYaJbHOT0 NMOTEHIMAJIA NpeueaeHTHOro ¢genomena “Humpty
\Dumpty” B aHI10S3bIYHBIX TEKCTAaX Pa3In4YHbIX GYyHKIMOHATBHBIX CTHJIe. B cTaTthe paccmarpuBarorcs mpo-
ecchbl (POPMUPOBAHKS U HHTEPTEKCTYAIbHOHN aKTyalu3alluy npeneaeHTHoro Genomena “Humpty Dumpty”, koTo-
PBIH SIBISIETCS BAXKHOM COCTABIISIOLIEH JIMHTBOKYIBTYPHOM KOMIIETEHTHOCTH HOCHTENS aHITIMICKOro s13bIKa. [Ipene-
neHTHBIN peHomeH “Humpty Dumpty” ¢opmupyeTcs Ha OCHOBaHUH psiia MyJIbTUMOAAIBHBIX UCTOYHHUKOB. Ero oc-
HOBHBIM aCIIEKTOM IIPELIEACHTHOCTH SBJISETCS] OAHOMMEHHBIH IIpeLieACHTHBIN 00pa3, KOTOPBIN U aKTyaIu3upyeTcs
MIpY MHTEPTEKCTyaJIbHBIX B3aUMOACHCTBUAX, PACCMATPUBAEMbIX KaK YaCTHBIN CITy4al MPOIeCcCcOB KOHIIETITyaIbHON
uHTerpanuu. MHTepTeKCTyanbHbIe CCHUTKY Ha MPeLeeHTHBIN (heHOMeH “Humpty Dumpty” peanmsyroTcs B TeKcTax-
[IPUEMHHKAX PA3IUYHBIX (QYHKIMOHAJIBHBIX CTHJICH M TEMAaTHKH, YTO MOKHO OOBSCHUThH TEM, UTO UCCIIECAYEMBbIH
MpereIeHTHBIN (PeHOMEH IPU MEXTEKCTOBBIX B3aNMOAECHCTBUAX peaIn3yeT OHY M3 0a30BBIX IS 3araJHON [IUBH-
mu3anuu metadop: “DOWN is SCKNESS, DEATH, DEPRAVITY”. TIpu WHTepTEKCTYaIbHOW HHTETPAIMH Tpere-
nerTHOTO perHoMeHa “Humpty Dumpty” B TEKCTHI pa3HYHBIX )KaHPOB, €T0 PYTUMEHTapHBIE BepOATbHBIE CTPYKTYPHI
MOJIBEPraloTCs JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKIUM, CTUIIMCTHYECKHUM U ITparMaTH4eckuM TpanchopmanusiM. JIekcuko-rpam-
MaTH4ecKue TpaHC(hOPMALMK OTYACTU ONPEEIIIOTCS COOTBETCTBYIOIMMH CTPYKTypaMy TEKCTa-IIPUEMHHUKA, B KO-
TOPOM pealn3yeTcss HHTepTeKCTyallbHasl CChUIKA, U MOTYT OBITh IIPECTABIICHBI, B Y4CTHOCTH, KOMITpeccHe (penyk-
Luei), 3aMeHON OTJEeNbHBIX JIEKCUUECKHUX €MHNII, HHBepCHell, "3MEHEHHEM BU0-BPEMEHHBIX (popM U 3asora uc-
XOIHBIX JEKCHUKO-TPAMMAaTHIEeCKUX CTPYKTYp. Takue TpaHchopMaliuy HapsIMyto 3aBUCAT OT TParMaTHueCKUX TPaHC-
(hopmannii mpeneaeHTHOTo (heHOMeHa, Cpeir KOTOPBIX CaMOM YaCTOTHOM SIBIISIETCS TPAaBECTHPOBAHNE, OCYIIECTBIIA-
eMoe HHTeTpaleil HHTEPTEKCTYalbHOM CCHUIKH B MAPTMHAJIBHBIH 110 CTaTyCy TEKCT-IPUEMHUK.

KiroueBble c10Ba: acrieKT NpeLeiICHTHOCTH, UHTEPTEKCT, MHTEPTEKCTYalbHOCTb, IPELECHTHBIN (JeHOMEH, TEKCT-
IIPUEMHHUK.
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O.D. Nefyodova. The Intertextual Potential of the “Humpty Dumpty” Reference Text as Implemented
in English Textsof Various Functional Styles. The article focuses on the construction and intertextual functioning
of the “Humpty Dumpty” reference text which is an important constituent of the linguistic and cultural competence
of a native speaker of English. The “Humpty Dumpty” reference text is formed on the basis of a range of multi-
modal sources. Its basic aspect of reference is the eponymous reference character, which is verbalized during the
intertextual interaction construed as a specific case of blending. The “Humpty Dumpty” reference text is quoted in
recipient texts of various functional styles and subject matters due to the fact that it can implement one of the basic
orientational metaphors of Western civilization: “DOWN is S CKNESS DEATH, DEPRAVITY.” During the intertextual
integration of the “Humpty Dumpty” reference text into the recipient texts of various types, its rudimentary verbal
structures undergo lexical, grammatical, stylistic and pragmatic transformations. Lexical-grammatical transformations
partially depend on the relevant structures of the recipient text which accommodates the intertextual reference,
Such transformations can include compression (omission), substitution of specificlexical units, inversion, alterationg
of tense, aspect and voice forms of the quoted lexical-grammatical structures. Such transformations directly,
depend on pragmatic transformations of the reference text, with travesty being the most common one. It ig

1. Beryn

LimicHe po3yMiHHS TEKCTY B pamMKax mpooiema-
THKU «MoOBa 1 KylbTypa» B Cy4acHil JIIHIBICTHILI 3Y-
MOBJTIOE TTIIBUIIICHHUIA IHTEpEC A0 NMPEIeICHTHHX (e-
HOMEHIB, y QyHKIIIOHYBaHHI SIKUX HAWsACKpaBIIIIE IIPO-
SBIISIETBCSL B3a€MOJIiSi MOBHUX Ta MO3aMOBHUX YWH-
HUKiB. OTKe MPUPOTHBO, IO MPETeICHTHI (eHOMEHH
Ta MPOLIECH 1 HACIIIKH iXHBOT'O IHTEPTEKCTYaIbHOI'O
(YHKIIIOHYBaHHS CTalOTh 00’ €KTOM (hyHIaMEHTaJIb-
HUX JIOCJII/DKEHB B JITHTBOKYJIBTYPOJIOT1I (IUB. poOOTH
B.B. Kpacuux [2], I.B. [IpuBanoBoi [ 7]), TiHTBicTUYHI T
Teopii iHTepTeKcTyaabHoCTI (AuB. poboTtu B.I1. Moc-
kBina [4], B.O. Camoxinoi [8], H.A. ®areeBoi [9])
Cy4acHi JIiHrBicTHUI TeKCTY (auB. podoTn H.A. Oni-
uienko [6], P.C. YopHoona-Tkauenka [10]). Bonno-
4ac, HaraJbHOIO MOTPEOOIO JTIHTBICTUYHOI TeOpii iHTep-
TEKCTYaJIbHOCT1 € POPMYBaHHS 3arajJbHONPUIHHITHO-
TO PO3yMiHHSI KOTHITUBHO-IMCKYPCUBHOI IIPUPO/IH Ipe-
LI€/IGHTHOCTI Ta IHTEPTEKCTYyaJIbHOCTI Y PIUMIIl KOT-
HITHBHO-KOMYHIKaTUBHO{ ITapaJIuiTMH Cy4acHO] JIiHT-
Bictuku (auB. pami B.€. bongapenko [1], A.Il. Map-
tuHioK [ 1; 3], 0.0. HaxumoBoi [5], [.€. @ponosoi [1],
[.C. llleBuyenko [ 1; 11]) 3 ypaxyBaHHsIM 10pOOKY Teopii
KOHIIeNTyalbHOI iHTerpaiii K. ®okon’e Ta M. Tephe-
pa [14] ta Teopii ¢peiimi E. Topdmana [15], a Ta-
KO yHi(piKaI[isl ICHYI0OYOTr0 TEPMIHOJIOTIYHOT'O arnapa-
Ty (muB. omsan I. Annena [12]). Bece ne 3ymoBitoe
AKTyaJbHICTh JOCTIIKEHHS, sIKA TAKOX MOCHIIIO-
€THhCsI BAOOPOM MaTepiaay aHami3y (IUTSYOTo Bipiia
«Humpty Dumpty»): npeueneHTHHii mOTeHIan Opu-
TAHCHKOT AUTSAYO1 JTITEpaTypH YeKae Ha KOMITJICKCHUI

implemented when an intertext is integrated into a recipient text of amarginal status.
Key words: aspect of reference, intertext, intertextuality, recipient text, reference text.

JIHTBICTUYHUHN aHaJIi3, X04a came AUTAYa JiTepaTypa
€ CKJIaJIOBOIO 06a30BOTO HIapy Te3aypycy MpereaeHT-
HUX TEKCTIB WICHA aHIJIOMOBHOI JIIHT'BOKYJIBTYPHOI
CHUTBHOTH, SIKWH 1 pOpPMy€E OCHOBY JIIHTBOKYJIBTYPHOT
KOMITETEHTHOCTI aHTJIOMOBIISL.

OO0’ €KTOM JOCIIKEHHS € IPOIecH BepOaizarrii
OKPEMHX aCIIeKTiB ITpereICHTHOTo (heHOMeHy «Humpty
Dumpty» B aHIJIOMOBHHX TEKCTax-IIpUiiMavyax, OTPH-
MaHHX 3 Mepexi [HTepHeT, a mpeIMeTOM — JIHIBO-
CTHIJIICTHYHI XapaKTEPUCTUKHU TAKOTO 1HTEPTEKCTY
SIK BepOaIbHOTO PE3yNbTaTy HOro Mi>K TEeKCTOBUX B3a€-
MoJiii. MeTOor po0OTH € BUSBICHHS YMOB Ta Ha-
CJIIJIKIB IHTEPTEKCTYalIbHOI IHTEerpallii CTpyKTyp Ipe-
uenaeHTHoro gpeHomeny «Humpty-Dumpty» no anr-
JIOMOBHHX TEKCTIB P13HHUX KaHPIB.

2. OCHOBHA YaCcTHHA: aHAJI3

iHTepTeKCTYaJbHOI0 MOTEHUiady

NnpeneJeHTHOr0 (peHOMEeHy

«Humpty Dumpty» npwu iioro

aKkTyaJizanii B aHIVIOMOBHHMX TeKCTaxX

Bipm «Humpty-Dumpty» € HeBin’ eMHOIO CKiIa1o0-
BOIO aHIVIIMCHKOTO JUTAYOTO (QOIBKIOPY. 32 JaHUMU
«The Oxford Dictionary of Nursery Rhymes», Briep-
ie BiH OyB onyOsikoBanuii B 1797 p., Xo4a mepcoHax,
10 HaJ]aB Ha3BY BIpILY, 3raJyBaBCs HAa CTOpIYYs paHi-
mie i He Tutbku y Benukiit bpuranii [17, c. 253]. Taxk,
y @paHiiii aHanoriyHui nepcoHax Ha3uBawTh «Boule,
boule», B Manii «Lille-Trille», 8 Himeuuuni «Gigele-
Gagele» toro. [TepBicHuit cMUCH Bipiiia 3aJIMINAETh-
Csl HESICHUM: BiH MIT BUKOPUCTOBYBATHUCS M1l 4ac JAU-
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TSYO1 IPU AJIs KepyBaHHA A1SIMU T'PaBIIB, AKi 3 CUIS-
YOTo IMOJIOKEHHS IePEKOUyBAJIMCS Ha CIUHY 1 MaJn
MiIBECTUCS 0€3 JOMOMOTH pyKaMu; IIe Moria OyTH
3rajka npo icropuuny ocoOy (Puuapaa IIT) un npen-
MeT (rapmary 4aciB Kapma 1) [17, c. 252-253].

He3anexxHo B1Jl BTpau€HOI0 CMHUCILY, BepOaabHUI
TeKcT Bipma «Humpty-Dumpty» e numie ckiiagoBoro
OJHOMMEHHOI0 IpelLeAeHTHoro (heHoMeHy. BiacHe
MpeLeCHTHIH (EHOMEH € HeBepOabHIM YTBOPEH-
HSIM, SIKE KOJICKTHBHO Ta 1HAWBIyaIbHO (GOPMYETHCS
Ha mijicTaBi iHpopMallii, ska MOKe MOCTYNATH A0 dJie-
HiB OKpEMOI JITHTBOKY/IBTYPHOI CIIUUIBHOTH Yepe3 Oy/ib-
KWW KaHal. Y Cy4acHiil aHIIOMOBHIN JIIHI'BOKYJb-
TYPHIH CIIUIBHOTI ITpereIeHTHUH (heHoMeH «Humpty-
Dumpty» chopmyBaBcs i poioBxkye (hopMyBaTHCS
Ha IT1/ICTaBl HU3KU MYJIBTUMOJIATIbHUX JUKEPEIT, OCHOBH1
PI3HOBU/IU SIKUX HaBEJIEHO HIKYE:

S
R

1) dompkOpHOTO BipIIa, 10 iICHYE Y BUTIISIAL JIe-
KUIBKOX BapiaHTIB YCHOTO BepOAbHOTO TEKCTY;

2) IUTS4O1 TpH, B SIKIH YCHUI TEKCT MMOCTYIA€ETHCS
HeBepOaTbHUM KOIH(IKOBAHUM KECTaM Ta JTisM;

3) omHo¥iMeHHOi [TaBu 6 JiTEpaTypHOTO TBOPY
JI. Keppomna «Through the Looking-Glass and What
AliceFound There» (1871), sixa Mae ¢ikcoBaHY IMUCh-
MOBY (opmy;

4) xnacuuHoi umroctparii Jlx. Tenniena o emizo-
JIy 3yCTpidui AJIiCH 3 03HAYCHUM TIEPCOHAXKEM, BUKO-
HaHOTO 3aco00amMu 00pa30TBOPUOro MUCTELTBA (Tpa-
(ixn);

5) My3u4HOI I’ecH, BIepie 3a(ikcoBaHOi y BU-
nsii maptutypu k. B. Emmiorrom B 36ipi «National
Nursery Rhymes and Nursery Songs» (1870);

6) aHIMaIiTHUX KapTHH, BKIIOYAI0YH €KPaHi3alio
B. Hicues «Alice in Wonderland» (1951).

<
"“‘EA‘“.

Humpty Dumpty sat on a wall,

Humpty Dumpty had a great fall.

All the king's horses and all the king's men
Couldn't put Humpty together again.

'Yci BUITICHABE ICHI Ta 1HIII Bi IITOBITHI JKEpeia JIUIIIe
Ha/Ial0Th iHGOPMAIIio 3217151 pOPMYBaHHS HEBEPOAITb-
HOTO TIpereIeHTHOTO (heHOMeHY, sikuii, Ha TyMKy P.C.
YopuoBona-TkaueHKa, iCHye SIK KOMILUIEKC acIeKTiB
npeneeHTHOCTI [ 10, ¢. 4], ycknagHeHu pyquMeHTap-
HUMH, TIEPEBAKHO MAPKOBAaHUMH, BEpOAJTbHUMHU CTPYK-
TypamH. AHaJli3 TIOKa3aB, IO Micist 0OPOOKH Ta iHTeT-
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(Tenniel)

partii oTpuMaHoi iHpOpMaIlii, yTBOPIOETHCS PELIEACHT-
Huil peHomen «Humpty Dumpty», ocHOBHI acrieKTu
MPEIEICHTHOCTI SKOTO (POPMYIOTHCS OTHONMEHHHUM
MpeLeACHTHIM 00pa30M 3 SIKICHUMU O3HAKaMH «sTiLie-
MOTIOHUID), «KPUXKHI», «muxatui». [IpenenenTHui
o6pa3 «Humpty Dumpty» Takox Ma€ akilioHaJIbHI ac-
MIEKTH MPELEACHTHOCTI: «CUANUTHY Ta «IIa/IAE».
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bazoBumu BepOaTbHUME CTPYKTYpaMu IpereIeHT-
Horo (heHOMEHY «Humpty Dumpty», siki akTyasi3yroTh-
Csl TIPH IHTEPTEKCTYATbHUX B3aEMOIISAX, € OHOMATOIT-
9YHE iM’Sl TOJIOBHOTO Tepost «Humpty Dumpty» B iHi-
IiaJTbHIH MO3MIIIi, sTke BepOasTi3ye OCHOBHMIA aCTIEKT Ipe-
LIEICHTHOCTI — 00pa3, HaBKOJIO SIKOTO M YTBOPIOETHCSA
npeneneHTHH (peHomMeH. BrnacHe mpeneaeHTHe iM’s
«Humpty Dumpty» uepes cBiii craTyc iMEHHHKa Ta
KOPOTKY (pOpMy Haiijeruie iHTerpyeTbcs 10 CHHTAK-
CHYHHUX CTPYKTYp TEKCTY-TIpUiiMaya, 3aJUIIaI0rCh IPU
LIbOMY MapKOBaHUM rpadivHo (KamiTajizalier) Ta (o-
HETHUYHO (PUMOIO0 Ta OHOMATOII€l0). [HTerpariitnmii
MOTEHIIia)l BepOalIbHUX CTPYKTYp B3araiii Ta, 30Kpema,
BepOaNbHUX CTPYKTYpP NMPELEAECHTHOTO (peHOMEHY
«Humpty Dumpty», siki ciuparoThbcsi Ha BUX1IHI JIEK-
CHKO-TpaMaTH4Hi CTPYKTYPH BIpIIIa, 3HWKYETHCS 31 3p0-
CTaHHSM iXHbOT CHHTAaKCUYHOT CKJIaTHOCTI Ta 00CsTY.

AHaJi3 pe3ysbTaTiB MONIYKY 32 KIFOYOBHUMH CIIO-
Bamu «Humpty Dumpty», mpoBenenuii 25 BepecHs
2017 poky y Mepexi [HTepHeT 3a JOmOMOT OO oMY~
KOBOTO cepBepa «G00gley, miaTBepauB BUCOKY Ipe-
[IEJICHTHICTD JIOCIIDKYBaHOT'O ()EHOMEHY TSI Cydac-
HOT aHTJIOMOBHOT JTIHTBOKYJIBTYPHOI CITUTEHOTH, 2K
KUJIBKICTh MOCHJIAHb Ha HbOT'O B MEpEXi csrae
7.080.000. TekcTu-npuiiMadi iHTEPTEKCTYaTbHUX I10-
CHJIaHb Ha MpeneaeHTHUu TekcT «Humpty Dumpty»
PI3HATHCS 32 CBOEIO TEMATHKOIO Ta TPUHAJICKHICTIO
110 QYHKITIOHATBHHUX CTHITIB 1 IPEJICTABISIFOTH OCHOBHI
chepH JTIOICHKOTO KUTTS, BKIIOYatoun Oi3Hec (IpH-
kiaz 1), menqununy (pukiiaz 2), OCBITy Ta BUXOBAaHHS
(mpuxnap 3) ToILO.

[puknan 1

Can regulators rebuild Humpty Dumpty?

Regulators will need closer co-operation on

resolution regimes to avoid further fragmentation

of the global banking sector (Can Regulators

Rebuild Humpty Dumpty?)

[Mpuknaz 2

The Humpty Dumpty Syndrome (Humpty Dumpty

Syndrome)

[Mpuknan 3

HUMPTY DUMPTY CRAFT... Directions: Help

put Humpty Dumpty together again by cutting out

the pieces and gluing them on to a piece of paper

in the shape of an egg. Then draw a face on

Humpty Dumpty with crayons and help seal the

cracks with band-aids (Humpty Dumpty Craft).

IHTepTekcTyanpHa akTyasizalis MperneIeHTHOTO
benomeny «Humpty Dumpty» yMOKITUBITIOETBCS TTIPO-
[ecamM¥ KOHIICTITYaJIbHOT iHTerpartii (muB. [ 14]), B skiii
0epyTh y4acTh IOHAMMEHIIIE IBa BXiTHHX MPOCTOPH
(input spaces): mpocTip, 110 YTBOPIOETHCS BJIACHE
HeBepOaJbHUM MpeleIeHTHUM (heHoMeHoM «Humpty
Dumpty», Ta ogus (ab0 KiIbKa) MPOCTOPIB, IO YTBO-
PIOIOTBCSI PO3MAITTSIM CHUTYallil JIFOICHKOTO JKUTTS,
3rajianux Buine. [1i yac KOHTAKTy Mi’K TAKUMH TIPO-
cTopamu HOpMYETHCSI POIOBUI mpocTip (generic
space), sikuii BiOUpae Ta MO€EIHYE OKpEMi aCEeKTH
npereneHTHOro (eHOMEHY Ta BiIMOBIAHI M elleMeH-
TH 1HIIOTO a00 1HIIMX BX1AHUX IMpocTOopiB. Tak, mpu
BCTaHOBJICHHI 1HTEPTEKCTyaJIbHUX BITHOCUH y INpH-
Kiazai 1, poJoBHii IPOCTIp YTBOPIOETHCS MPOEKITI€I0
npereneHTHoro oopasy «Humpty Dumpty» sik ocHOB-
HOTO aCIeKTy MPEeLeASHTHOCTI OTHOMMEHHOTO Tipere-
JICHTHOTO (peHOMEHY (BX1MHHHI TpocTip 1), sikoMy Bimo-
BiZlae ()eHOMEH CBITOBOTO OaHKIBCHKOTO CeKTOpY («the
global banking sector», Bxinuuit npoctip 2). O6ua-
Ba i ()eHOMEHM BHCTYMAIOTh MarieHcaMu il («put
together» BxigHoro mpoctopy 1 ta «rebuildy i «avoid
further fragmentationy») arenciB («all the King's
horses and all the King's men» BX1JHOTO IPOCTOPY
1 Ta «regulators» BximHoro mpocropy 2), siki TaKOX
¢dbopmytoTs pomosuil mpoctip. [Ipu npomy, mig yac
(hopMyBaHHSI pOJIOBOTO IIPOCTOPY MiX BiIIIOBITHUMHU
napaMu €JIeMEHTIB BCTAHOBIIIOIOTHCS BITHOCHHHU €K-
BOHIMIi. Y HacIiJIOK MPOLECiB KOHIENTYaJIbHOI 1HTET -
parii, OKpeMHM BHITaJKOM SIKOI € 1HTEPTEKCTyaJlbHi
B3a€MOJIi, TakoX (OPMYETHCS MpocCTip OIeHaa
(blended space), sikuit yMOXKITHBIIOE HOBE PO3yMiH-
HS YU CTIPUMHATTS BXiTHUX MPOCTOPIB Ta X OKpEMUX
€JIEMEHTIB IIISIXOM IMPOEKTYBaHHS HA HUX €MEP/KEHT-
HoT1 iH(opmarii. Takum yMHOM, peaizallis iIHTepTeK-
CTYaJIbHOTO TTOCHJIAaHHS Ha MPeleJeHTHUI (eHOMEeH
«Humpty Dumpty» y npukiazai 1 yMOXIUBITIOE YCBi-
JIOMJICHHSI ITiIITOPSITKOBAHOCTI PETYISITOPIiB CBITOBO-
ro 6ankiBchkoro cektopy («the global banking
sector» «regulators») 6inbin BIUIMBOBUM (irypam:
BOHH CIIPUIMAIOThCA SK «... the Kings horses and
... the King’s men»; Ta IpOTHO30BaHO HETaTHBHOTO
pe3ynbTaTy BCiX IXHIX 3yCHJIb: iM He BracThcs «10
rebuild Humpty Dumpty» «to avoid further
fragmentation of the global banking sector», sik e
He Baanocs i «... the King s horses and ... the King's
men». Takox 1e iIHTepTeKCTyanbHe MOCUIIAHHS Ha Ipe-
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ueneHTHuid enomen «Humpty Dumpty» ymosxiuB-
JTFO€ TIPOEKIIi10 HOro OCHOBHOT'O SIKICHOT'O aCHIEKTY Ipe-
[[E€/IGHTHOCTI — KPUXKOCTI — Ha BIJMOBITHUI €KBOHIM
«the global banking sectory, sika MOCHIIOETHCS BH-
KOpPHCTaHHSM JiekceMu «fragmentsy y tekcti-npuii-
Madi i 3a6e3mnedye Horo O1IbIT TITMOO0KE PO3YMIHHS.

[HTEpTEeKCTYyaNbHy aKTHBHICTH OKPEMOTO TIpelie-
JNEHTHOTO (heHOMeHY (hopMye HU3Ka (PaKTOPiB, BKITIO-
4Jaro4M MPUBAOIHMBICTE 00pasy, akuil hopmye sapo
MpeLeICHTHOTO (heHOMEHY, TOTePE/IHIi KOHTEKCT aK-
Tyaui3awii Horo iHTepTeKCTyalIbHOIO MOTEHLaITy, IpU-
BaOIMBICTD ((POHETUUHY UM Bi3yallbHY) HOTO IHTEpTEK-
cTy Tomo. OAHaK OCHOBOIO 1HTEPTEKCTYalbHOI aK-
TUBHOCTI MPELEJIEHTHOro (PeHOMEHA 3aJIUIIA€THCS
WOTo 3/IaTHICTh aKTyallizyBaTH xoua O omHy 3 0a3o-
BUX [[IHHOCTEH BiZOBITHOI JIIHTBOKYJIETYPHOI CIIUTBHOTH
y MeXax BIJIOBIJTHOT CUCTEMHU 0a30BUX KOHLIENTYalIb-
Hux Metadop. Ha Ham momsa, MOsICHUTH BU3HAYHY
IHTepPTEeKCTyaIbHY aKTUBHICTH MPELEJCHTHOTrO (DeHO-
MeHy «Humpty Dumpty» mMokHa, SIKIIO po3risgaTu
HOTO SIK KYJTBTYpPHO-00yMOBIICHHIA CTEPEOTHUITI30BAHHIA
3aci0 akTyasizarii Ipyroi ckiajaoBoi 0a30Boi s 3a-
X1JTHOTO CYCITIJTbCTBA OpieHTaIliiHOT MeTadopu, BUII-
nenoi Jx. Jlakoppom «UP-DOWN», ne «kDOWN» —
me «SAD», «UNCONSCIOUS», «SICKNESSY,
«DEATH», «BEING SUBJECT TO CONTROL /
FORCE», «LESS», « LOWSTATUS», «DEPRAVITY»,
«EMOTIONAL» [16, c. 14-24].

Came 1M MO>KHA IOSICHUTH BUCOKUH CTYIIHb IIpe-
eeHTHOCTI peHomeny «Humpty Dumpty» ans ne-
PpEeBayKHOT O1IBIIOCTI MPOIIAPKiIB AHIJIOMOBHOI JTIHT'BO-
KyJIBTYpHOI CIUIBHOTH, IO MiJTBEPKYETHCS HOTrO
IHTEPTEKCTYaIbHOIO B3a€MOJII€I0 3 TEKCTAMHU TPaK-
THUYHO BCiX (hyHKIIOHANbHUX cTHIiB. BogHouac, ce-
peI MpoaHaIi30BaHUX TEKCTIB-NPUIMaYiB 3aKOHOMIPHO
MePEeBaXKAIOTH Ti, IO BIIHOCATHCS 0 MyOMIIMCTHY-
Horo (nmpukian 1), XynokHboro (npukiazn 4) Ta pos-
MOBHOTO (TIpUKJIaJT S) GYHKITIOHATEHUX CTHIIIB, XapaK-
TEPUCTUKU SIKUX JO3BOJISIIOTH 1HTETPYBATH 10 HUX
MMOCHIIaHHS Ha OyJb-5IKi MPETIeICHTHI )CHOMCHH.

[Mpuknan 4

“Why, Humpty Dumpty, of course!” (For it was

as difficult to tell with them, as it had been with

Humpty Dumpty, which was neck and which was

waist) (Adaire)

IIpuknan 5

The rhyme never specifies that Humpty is an egg,
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but it makes sense that he would be? | mean,

geesh, have you ever tried to put together a

pieces of a broken egg? If you have ever been

in a relationship where the trust was lost or

“broken,” then sure you have. (Humpty Dumpty

Sat on a Wall...)

JlocuTh BHCOKA YaCTOTHICTh 1HTEPTEKCTYyaTbHUX
NOCWJIaHb Ha mpeneAeHTHUH GenomeHn «Humpty-
Dumpty» Takosx crioctepiraeTbesi i B HAayKOBOMY (DyHK-
IOHAJILHOMY CTWII (TIpUKJIaz 2), 10 MOXKHA MOSICHU-
TH BHCOKOIO MPEIEACHTHICTIO JJIsl HAYKOBIIIB yCiX
tBopiB JI. Kepposna, Britrouaroun i oBicts « Through
the Looking Glass and What Alice Found Therey,
sKa CTajla OCEPEIKOM JJIsi PO3TOPHYTOTO 1HTEpTEeKC-
TyaJIbHOT'O TIOCHJIAHHS Ha JOCTIKYBaHHUM MpereieH-
THUH ()€HOMEH Ta MaJia 3HAYHHUI BIUTUB Ha fioro ¢op-
MYyBaHHs (MB. TAKOX 1CTOPiI0O MOSBU TEPMIiHY
«boojurmy y ¢izuri HaanpoBigHKUKIB y poboTi 1. Kpi-
crana [13, c. 139]).

Ha BimMiHy BiJ TEKCTIB BHIIE3ragaHuX (HyHKITIO-
HaJIBHUX CTHJIIB, TEKCTH O(iLiiIHO-ILIIOBOTO CTHJIIO, SIKI
TSDKIFOTB JI0 HAJaHHs Mpenu3iiHol iHpopMariii Ta 10
MiHIMI3aIii BUKOPUCTaHHS CTHJIICTHYHHUX 3aC00iB,
nepeadaueHo YHUKAIOTh MOCUIIaHb HA JTUTSY1 TBOPH,
IO CBITYUTH MPO HU3BKY MPELEACHTHICTh OCTAaHHIX
came Ui IbOTo (PyHKI10HAIBHOTO CTUITIO.

VY mporieci iHTEpTEKCTyanbHOI IHTErpaLii npereaeH-
THOTO (eHomeny «Humpty Dumpty» no cTpykryp
TEKCTIB-IIpHUIiMadiB, HOT0 CKIIaZ0B1 BepOaIbHi CTPYK-
TypH 3a3HaIOTh 3HAYHOTO NEPEKOTyBAHHS Ta TPaHC-
(OpMYIOThCSI Ha TEKCUYHOMY, TPAMaTHYHOMY Ta CHH-
TaKCUYHOMY DIBHAX, IPUYOMY Taki TpaHchopmariii
MalOTh TEHJICHI[1}0 KOHIJIOMEPYBaTHUCS:

[Tpuxnan 6
Stress in one form or another is behind all the
major killers of our time, and we simply don't know
what to do about it. After all, if Humpty Dumpty
couldn t be put back together again, even with all
the king'’s horses and all the king's men to help
him, what chance do we have? (Hefferon)

SIK BUIHO 3 MpUKIaLy 6, B IHTEPTEKCTyaIbHOMY
MIOCUJIaHHI Ha BepOalbHi CTPYKTYPHU HPELEeIEHTHOTO
¢denomeny «Humpty Dumpty» BuximHi JeKCHKO-Tpa-
MaTUYHI CTPYKTYPHU MiAAa0ThCs peayKuii (psaku 1—
2 HE BIATBOPIOIOTKCS), iHBepcii (psaakiB 3 Ta 4), po3-
mmpeHHo (Jiekcemoro «backy npuitMennukoM «Withy
Ta iH}iHITHBHUM 3BopoTOM «t0 help himy), 3amini ak-
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TUBHOTO CTaHy macuBHUM («couldn't be puty). llpu
[OMY, HE 3Ba)KAIOUW Ha TaKy KUIBKICTh TpaHcdop-
Malliii, BIATBOpEHE 1HTEPTEKCTyalbHE MOCUIAHHS
CHPUUMAETHCSI YUTAYEM SIK JOCHTH TOYHE. 3HayHa
YJaCTHHA JICKCUKO-TpaMaTUIHKUX TpaHchopmaliid 3y-
MOBJIEHA T€TEPOr€HHICTIO CTPYKTYpP NPELEIECHTHOIO
(heHOMEHY, ITI0 ACHMITFOIOTHCSI, T BIIMOBI THUX CTPYK-
Typ TeKcTiB-ipuiiMadiB. OHaK, TpaHcpopmallii Bep-
0abHOI CKJIAZ0BOI MPELEACHTHOTO (PeHOMEHY Iepe-
BaYKHO € HACJIIJIKOM HOr0 KOHIENTyaJ bHHUX Ta Mpar-
MaTUYHHUX TpaHCPOpMaLliid, K1 Bi0OyBatOTHCS PH HOT0
IHTepTEeKCTya bHIN IHTErpalii 10 pI3HOMaHITHUX KOH-
TekcTiB. Taki TpaHcopMallii yacTo BUKIMKaHI 3MiHOIO
200 pO3IMMPEHHIM BUX1THOT ayIUTOPI1, IUTS SIKOT TaKHUi
JIHTBOKYJIBTYpHUI (peHOMEH € TperieieHTHUM. [Ipar-
MaTH4HI TpaHc(hopMallii MpeneeHTHOro GeHOMEHY
«Humpty Dumpty» BUSBISIOTBCS Y HOT0 iHTEpTEKC-
TyaJIbHIN aKTyai3alii y TeKCTax-nmpuiMadax, Ipru3Ha-
YeHUX U1 Jopocioi aynurtopii. [lpu mpomy, gacto
CIIOCTEPIraeThCs 3HIKEHHS CTaTyCy MPereICHTHOTO
(beHoMeHy Ta foro maprinanizaris (mpukiazn 7).

[Tpuxnazn 7

Humpty Dumpty sat on a wall

Wth a joint, drinkin some 8-ball (Ice Cube)

YV HaBeIeHOMY MPUKJIIAI1 PET-KOMITO3HIIIT, B IKHIA
TOYHO BIATBOPEHO JEKCHUKO-TPAMAaTUYHI CTPYKTYypH
nepiroro psjaka Bipma «Humpty Dumpty», nocmin-
PKYBaHUN TpeLeIeHTHUN 00pa3 3HMKYEThCS Ta Tpa-
BECTY€EThCSA uepes Te, 0 00pa3 penepa, AKuil NanuTh
MapuXyaHy Ta BKUBA€E MIIIHUN KOKTEHIIb, EMEPKEHT-
HUHN y TpocTopi ONeHAY, MPOEKTYETHCS Ha 3BUYHMIA
npeneaeHTHuii oopas «Humpty Dumpty» i1 3aBnae
HWOMY BiJIMTOBITHAX 3MiH.

2. BUCHOBKH

[Mpeuenentamit peromen «Humpty Dumpty», o
(hopMy€eThCs Ha OCHOBI 0ararb0X MyJIBTUMOJATBHIX
JDKEpeT1, YTBOPIOETHCSI HU3KOIO ACTIEKTiB MpeIeIeHT-
HOCTI, IICHTPAJILHUM 3 SIKHX € OJIHOMMEHHHIA Tpere-
NeHTHHI 00pa3. [locmipkyBanuii mpeneAeHTHUN (e-
HOMEH aKTyaJli3yeThCs B ITPOIIEC] peaizallii KaTeropii
IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI, 1110 € OKPEMHUM BHIIaJIKOM IIPO-
1IeCiB KOHIICTITYaJIbHOI IHTerpallii. 3HAaYHHUH MPETIeICHT-
HUH TOTEHL1aN NpeleAeHTHOTro peHomeny «Humpty
Dumpty», sikuii MOsICHIOETHCS HOTO 31aTHICTIO peati-
30BYBaTH 0a30BY JJIsl 3aX1HOTO CYCHIbCTBA OpI€H-
taiiiiny wmetapopy «DOWN» is «SADvy,

«UNCONSCIOUS», «SICKNESS», «DEATH»,
«BEING SUBJECT TO CONTROL / FORCEy,
«LESS», «LOW STATUS», «DEPRAVITY»,
«EMOTIONAL Y 3yMOBITIOE HOTO BUCOKY IHTEPTEKCTY-
QJIbHY aKTUBHICTh 1 37]aTHICTh IHTETPYBATHUCS Y Pi3HI
3a TEMaTHKOIO TEKCTI, K1 HaJIeXKaTh pP13HUM (PYyHKILII0-
HAJIBHUM CTHIISIM. [lepCreKTUBHUM IS 1TOaNIb-
1IOTO JTOCJIIJKEHHSI BBAXKAEMO 3aCTOCYBAaHHS METO-
JIMKU KOHIIETITYaJTbHOTO MOJIETIOBAHHS JUIS JOCIi-
YKEHHS pelie/ICHTHUX (DEHOMEHIB SIK KOHIIETITYaIbHUX
CTPYKTYP, & TAKOXK IMPOBEACHHS JIIHIBOCTATUCTHYHO-
ro €KCIIEPUMEHTY JIJIs1 OTPUMaHHS IaHUX PO JIEKCH-
KO-TpaMaTH4Hi Ta CEMAHTHYHI XapaKTEePUCTHKH BiJIIIO-
BIJIHOTO IHTEPTEKCTY.
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TEMA-PEMATHUYHA ITPOTI'PECISA
K KOTHITUBHUM MEXAHI3M KOMIYHOI'O

O.B. Ky3neyosa (Xapkis)

VY crarTi BriepIe MporoHYEThCS TOCHTIHKEHHS TeMa-peMaTHYHOI IPOTpecii y SKOCTI KOTHITHBHOTO MeXaHI3My
CTBOPECHHSI KOMIYHOTO. 3alpONIOHOBAHMI MEXaHI3M IOJISArae y CTBOPCHHI TYMOPUCTUYHOTO €(PEKTy Yepe3 MOBHE
BHPaXKCHHS CTHTICTHYHUX 3ac00iB y peMi Haadpa30Boi €4HOCTI. [0 HAHOIIBIIT YaCTOTHUX CTHTICTHYHUX IIPUHOMIB,
BHIUIEHUX y XyJTOKHIX TEKCTaX Cy4acHOTO aMepHKaHCHKOTo muchMeHHHKa [leiiBa bappi, BimHOCHMO rimepOoiy,
npuiioM 0OMaHyTOr0 OYiKyBaHHS, TPUMEHIIeHHs. Bennki o6csru Haadpa3oBoi €1HOCTI y TOPIBHSHHI 3 peUeHHSIM
MO3BOJIAIOTH il MaTH OUTBIN PO3TOPHYTI TEMY Ta PEMY, Kl i PO3MIIIYIOTHCS Y LUIiH cepii pedeHb. TeMa xapakTepu-
3y€ThCS IEBHOIO HE3aBEPIICHICTIO, HEIIOMOBKOIO, THM CAMUM BHKIIMKAE iHTepeC y ynTada/anpecara. Pema pucrymnae
Y POJIi «IOBTrOOYIKYBaHOI BiJIIOBIi», € CBOEPIJHUM PO3LIMPEHHSM, TOSICHEHHSM, HACHYEHUM CTUJIICTUYHUMH NPUIO-
MaMH KOMi4HOro. Pe3yipTaTu mpoBefeHOro aHali3y JO3BOJIAIOTh BUIUINTHU JIBa BUIM TeMa-PEMAaTHUYHHX 3B SI3KiB
Y XYZIO’KHbOMY TEKCTi: KOHTaKTHUH Ta AUCTAaHTHHUN. Takuii criocid BUIUIEHHS TEMH Ta peMH Hai(hpa30BUX €JHOCTEH
y TeKCTi moTpelye 3aIyueHHs afpecaToM KOTHITUBHIX MEXaHi3MiB AeKoAyBaHHs iH(opMalii, mpeacTaBieHol y xy-
NOXKHIX TEKCTax aBTopa/aapecanTta. BcTaHOBIEHO, IO U KOHTAKTHOTO 3B’ 513Ky TUIIOBUMH € NPHUKJIAAH, 1€ TeMa-
[pEMaTHYHNN MEXaHi3M HaBeIeHHUH IPOCTOIO JTiHIHHOIO POTPECiEr0, CKIATHOIO MPOTPECIEI0 3 KOHCTAHTHOIO TEMOIO,
i CKJIaIHOIO TIPOTPECI€I0 3 «HAKIAJaHHAM 3Ha4eHHs». JIUCTAaHTHUI 3B’ 30K XapaKTEePU3y€eThCs NPUKIaJaMH 3 1y0-
ITFOBaHHSAM BepOabHUX TEMa-PEMaTHYHHX BITHOCHH HeBepOaIbHUMHU — MAJIFOHKAMH, CIIiBBITHECCHICTIO TEMH Ta PEMHU
sIK BepOabHe/HeBepOanbpHe. BusiBieHo, 10 /U1 AMCTAaHTHOTO BHLY 3B’ A3KiB IpHUTaMaHHE BUKOPUCTAaHHS HEBepOasb-
HOTO BHIY KOMYHIKaIlil, perpe3eHTOBaHOr0 y Xy[AOXKHiX TekcTax [leiiBa bappi mamonkamu.

KurouoBi ciioBa: xoMiuHe, MexXaHi3M, Haa(pazoBa €qHICTh, IPOTpecis, pema, TeMa.

Ky3nenoBa O.B. Tema-pemaTnueckasi mporpeccusi Kak KOrHUTUBHBIA MeXaHU3M KoMHYeckoro. B cra-
Th€ BIEPBBIE IpeIaraeTcs UCCIeJ0OBaHUE TEMA-PEMAaTHUECKON IPOrPECCUU B KAU€CTBE KOTHUTUBHOI'O MEXaHU3Ma
CO3JaHUsI KOMHUYECKOTO. [Ipe/yiosKeHHBIN MEXaHU3M 3aKIII0YacTCsl B CO3NAaHUH IOMOPUCTUYECKOTO dPdekra depe3
SI3BIKOBOE BhIpAKEHUE CTHIUCTHYECKHUX CPEJICTB B peMe cBepxdpa3oBoro equHcTBa. K Hanboee 9acTOTHBIM CTH-
ITUCTUYECKUM IIPHEMaM, BBIIETICHHBIM B XY/IO’KECTBEHHBIX TEKCTaX COBPEMEHHOTO aMepHKaHCKOTo rucatens JleiiBa
Bappu, oTHOCHM TUIIEpOOITY, TpHeM 00MaHyTOTO OJKUAAHUS, IPUyMeHbIIeHue. bonbuie o6beMbl cBepxdpa3zoBoro
e/IMHCTBA B CPAaBHEHHH C TIPENIOKEHHEM ITO3BOJIAIOT el HMEeTh 00Jiee pa3BepHYThIE TEMY U pEMY, KOTOpPhIE U pa3Me-
[IAIOTCS B LEJI0N cepuu mpeaiokeHunil. Tema xapakTepusyeTcs ONpe/IeIeHHON He3aBepIIEHHOCThI0, HEOMOJIBKOM,
YeM M BBI3BIBAET MHTEPEC Y UMTaTeNs1/anpecaTa. PeMa BHICTYaeT B pOJIH «IOJTOKIAHHOTO OTBETa», SIBISIETCS CBO-
eo0pa3HbIM paclupeHneM, 00bsICHEHHEM, HACBHIIIIEHHBIM CTHIIMCTHYECKUMU ITpHeMaMi KOMUYeCKoTo. Pe3ymbraTst
[POBENCHHOIO aHAJIN3a MO3BOJISIOT BBIJIEIUTH [1BA BUAA TEMA-PEMAaTUYECKUX CBSI3€H B XyHOXXECTBEHHOM TEKCTE:
KOHTaKTHBIA U AUCTaHTHBIH. Takoi criocod BbIIENICHHS TEMBI K pEMbI CBepX(Pa30BbIX €AMHCTB B TEKCTE MOOYXKIaeT
ajpecara MpUOETHYTH K UCIIONIB30BaHUIO KOTHUTHBHBIX MEXaHU3MOB JIEKOANPOBaHUS HHPOPMAIUH, ITPEICTaBICH-
HOM B Xy/IO’)KECTBEHHBIX TEKCTaX aBTOpa/ajipecanTa. YCTaHOBIIEHO, YTO JJIs1 KOHTAKTHON CBA3M TUITMYHBIMU SBIISIOT-
Csl IPUMEPBI, TlIe TeMa-peMaTHUYEeCKUN MEXaHU3M MPUBEICH MPOCTON TMHEHHOMN mporpeccueil, cioxHoM nporpec-
cuell ¢ KOHCTaHTHOW TEMOM, U CII0KHOMU POrpeccuei ¢ «HaI0KEHUEM 3HaueHus». J{ucTaHTHas CBA3b XapaKTepU3y-
eTcs IpUMepami ¢ TyOInpoBaHueM BepOaTbHBIX TEMa-PEeMaTHIECKIX OTHOIIIEHNH HeBepOaTbHBIMU — PUCYHKAMH,
COOTHECEHHOCTBIO TEMBI U PeMbI KaKk BepOajbpHOe/HeBepOanbHOe. BhISIBIEHO, YTO /IS AUCTAHTHOTO BHUJIA CBSI3CH
MPHCYIIE NCTIOTB30BaHNE HEBEPOaIHHOTO BAJa KOMMYHHUKAITNH, M300paKEHHOTO B Xy[J0)KECTBEHHBIX TeKcTax Jleii-
Ba bappu pucyHkamu.

KaroueBble cjioBa: KOMUYECKOe, MEXaHHU3M, CBEPX(Pa30BOE EIUHCTBO, MPOTPECCHs, peMa, TeMa.
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Kuznietsova O.V. Theme-rheme progression as a cognitive mechanism of comic. In the article, a research
of theme-rheme progression is first offered as a cognitive mechanism of creation comic. The offered mechanism
lies in the creation of a humorous effect through language expression of stylistic devices in the theme of super
phrase unity. To themost frequently used stylistic devices, distinguished in theliterary texts by the modern American
writer Dave Barry, we take hyperbola, device of the deceived expectation, diminishing. The lengthy of super
phrase unity in comparison with a sentence allows it to have wider theme and rheme that take place in the wholg
series of sentences. A theme is characterized by certain incompleteness, allusion, arises reader’s/addressee’s interest.
A rheme plays a role of a «long-awaited answery, is a peculiar expansion, explanation, saturated by stylistic devices
of comic. The results of the conducted analysis allow distinguishing two types of theme-rheme connectionsin the
literary text: contact and distant. Such method of theme and rheme super phrase unities selection in the text needs
the addressee’s use of cognitive mechanisms of information decoding presented in literary texts by author/addressor.
It is set that for the contact connection typical examples are those, where the theme-rheme mechanism is produced
by simple linear progression, difficult progression with a constant theme, and difficult progression with «imposition
of a meaning». The distant connection is characterized by examples with duplication of verbal theme-rheme
relations with non-verbal — pictures, correlation of theme and rheme as verbal/nonverbal. It is defined, that for the
distant type of connections it is inherent to use a non-verbal type of communication — pictures, displayed in the

literary texts by Dave Barry.

1. Beryn

Komiune sik crioci6 0co06I1MBOT0 OCMHUCIICHHS CBITY
€ «yHIBEpCAIBbHOIO BJIACTHBICTIO TBOPYOTO MHCICH-
Hs1, IO Ti3HAaeE, i MOBIeHH [ 13, ¢. 69]. Mexanizmy
CTBOpPEHHS KOMI4HOT0 npucBsiueHo podoru B.O. Ca-
MOXIHOT, sIka po3p0o0OnIIa KOTHITUBHUIA MEXaHi3M 1HKOH-
rpyeHtHocTi [13] Ta O.B. Xapuenka, sikuii npencra-
BHUB KOTHITUBHUH MexaHi3M pedperiminry [14]. IIpo-
T€, 3AJTMIIAETHCS BIIKPUTUM MTUTAHHS MIPO MO1aJbIIE
BHUBUCHHS MEXaHi3MYy/iB KOMiYHOTO.

CryniHb Ta XapakTep 3B S3HOCTI TEKCTY PO3KPH-
Ba€ HOro KOMyHIKaTUBHA CTPYKTYPA, SIKa CIIUPAETHCS
Ha TEOPiI0 aKTyaJbHOTO YWICHYBaHHS PO3POOJICHY Hay-
KOBIsIMH [Ipa3pkoro JIIHIBICTUYHOTO TypTKa, 30Kpe-
Ma YechbKuM MoBo3HaBieM @. JlaHemeMm, SKuil 3a-
MIPOTIOHYBAB TUTIOJIOT1I0 BU/IIB aKTYaIbHOTO WICHYBaH-
Hs TEKCTY, Ha3BaBIIIN ii TEMAaTUYHOO TIporpecieto. [lei
TT1X1]] TIOJIATae Y KOMYHIKaTHBHIM ITOCITITOBHOCTI MiXK
PCUCHHSIMH, SIKi 1 € KOMITOHCHTAMH TEKCTY, aJIKE «KOXK-
HE IMOCJIiyIoue peueHHs Haldpa3oBoi €1HOCTI CIH-
paeThCs Ha MOTIEPEIHE, TPOCYBAIOYH BUCIIOBIICHHS BiJl
Bimomoro «remu (T)» no HoBoTO «pemu (P)», y 3B’ 43-
KY 3 YUM CTBOPIOETHCS TEMa-pEMaTHUHHIA JTaHIIOXKOK,
SIKUM Ma€ KiHIIeBUH XapakTep i BU3HAYa€ MEXI HaJl-
(paszoBoi egHocTI» [9, ¢. 21]. Takuii mozain Ha Temy Ta
peMy Ha3MBaIOTh aKTyaJIbHUM OCKUIBKH «BiH € 3HAUY-
LI1M, ICTOTHUM y IEBHOMY KOHTEKCTi a00 B KOHKPETHIi
cUTYyarlii Jjst MOBIIsl 200 mucbMeHHUKay [4, ¢.7]. Ta-
KM YUHOM, TEKCT BHU3HAYAETHCS SIK OpraHizoBaHa

Key words. comic, mechanism, progression, rheme, super phrase unity, theme.

3a MU0 Ta CMHCJIOM CYKYITHICTh ¢pa3 abo dpaszo-
BHX €JIEMEHTIB, MK SIKUMH € 3HaUyIIli BiTHOCUHU Ta
GyHKIIT, TOOTO CTPYKTYpOBaHA €HICTb, 110 BUHUKAE
B YSIB1 y BUIVISITI JITHTBICTUYHOT OJIMHHMIII SIKOTOCH KOMII-
JIEKCHOTO SIBHIIA AIMCHOCTI B HOTO BIJIHOCHO 3aBep-
HIeHIM CMHCTIOBIH muTicHOCTI [ 18; muB. Takox 1; §; 12].
Tema-peMaTHU4HI BiTHOCWHU TIPUHHATO BHAUIATH
Ha piBHI pedeHHs (B cepenuHi npomno3wuiii) [5; 7; 10] Ta
Ha PiBHI TEKCTY (MK IPOMO3UIIISIMU 1 MiXk ab3ariamu)
[11]. Takuii moxin y Mexax KO>KHOT IPOTO3HIIii BiIO-
Bi/Jla€ KOMYHIKaTUBHHUM 3aBJIaHHSM Ta HaMipaM MOB-
5. «KomyHikaTuBHE 3aBIaHHA (TOOTO PO3pPI3HEHHS
TOTO, TIPO IO POOUTHCS TIOBIJOMIJICHHS, 1 TOTO, 11O ITOBI-
JIOMJTSIETHCST) 00yMOBJIEHE KOHKPETHOIO 00CTaHOBKOIO
[OTO aKTY CIJIKYBaHHSI, B TIEPIIY YEPTY TUM, HACK1JTb-
Ku 00i3HaHMIA ajpecaT Mpo MPEIMETH 1 SBHIIA, PO
K1 Hi1e MOBa B iponio3uii» [12, c. 68]. Y noeananHi
[IMX JIBOX KOMIIOHEHTIB, B1JJOMOIO Ta HEBIIOMOTO 1 ITO-
JsiTa€ OCHOBA KOMYHiKartii. Takum 9uHOM, TeMa CTae
BIIMPaBHOIO TOYKOIO PO3BUTKY MOB1IOMJICHHSI, B SIK1H
3aKJIaJICHO 3a3/1aJIeTi/b BiOMY iHPOpPMAITIIO K IS
aJipecaHTa Tak 1 JUId agpecaTa, a pemMa IpeicTaBiIeHa
B SIKOCTI S1/Ipa TIOBiIOMJICHHS, TOOTO € a0CONIOTHO HO-
BOIO iH(hOpMaIli€r0, BIACHE 1 € METOIO OB TOMJICHHSI.
AKTyalnbHICTh Ta HOBU3HA TEMH CTaTTI BOa-
YaeTbCs B PO3pOoO0LI MEXaHI3My CTBOPEHHS KOMIYHO-
ro Ha OCHOBI TeMa-peMaTHYHUX BIJHOCUH Ta y 3aJly-
YEHHI1 KOTHITUBHUX MPOIECIB MisTbHOCTI JIFOAMHU
y BiZOOp1 peM KOMi4HOi HarpaBieHoCTi. MeTa wi€i
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HAayKOBO1 PO3BI/IKH MOJIATAE Y BCTAHOBJICHHI KOTHITHB-
HOTO MEXaHi3My KOMIYHOTO 4epe3 TeMa-peMaTHudHy
oprasizaiito Tekcty. O0’€KTOM CTaTTi € KOMIYHUN
XyJIOKHIH TEKCT, a MPEIMETOM BHCTYIMAIOTh TeMa-
peMaTH4Hi 3B’ 3KU y KOMIYHUX XYIOKHIX TEKCTaX. 3a
MaTepial JOCTIIKEHHS 00paHO KOMIYHI XyIOXHI
TEKCTH CYy4acHOTO aMEPHKaHCHKOTO MUChbMEHHHKA-
rymopucta Jleiisa bappi.

MeTom0T0TiUHO JOCIIPKEHHS CIIUPAETHCS HA
aKTyaJlbHy TEOpito uieHyBaHHs TekcTy [3; 10], Teo-
P10 KOMYHIKaTUBHOI CTPYKTYpH TeKcTy [11], pyHKIi-
OHaJbHO-KOMYHIKATUBHY CTHJIICTUKY TeKcTy [13].

2. InrepenTHi prcH TeMa-peMaTH4YHOL

opradizanii KOMiYHOI0 XyX0:KHBOIO TEKCTY

Vrepiue y TiHTBICTHIN PO3IIISIAETHCS TEMO-pEMa-
THUYHA IPOrpecist B IKOCTI MEXaHi3My CTBOPEHHSI KO-
MIYHOTO Y XyTO’KHbOMY TeKCTi. KOrHITHBHMIA MeXaHi3M
KOMIYHOTO peati3y€eThCs B TEKCTOBIH IJIONUHI 3aBIs-
K1 MOBHOMY BHPa)K€HHIO 3HAYEHHS pEMH Yepe3 CTH-
JTICTUYHI MPUHOMH TYMOPHUCTHUYHOI HAIPaBIE€HOCTI.
'YMOBOIO YCITIIITHOTO (PYHKITIOHYBaHHS ITbOTO MEXaHi3-
My € HasBHICTh O1HApHOI OMO3MIIIT «TeMa-pemMay, BU-
pa’keHO1 Ha KOMITO3ULIIIHOMY, JITHTBAJIbHOMY Ta JITHTBO-
CHUTYyaTUBHOMY PiBHSIX.

[TOHATTSIM «TeMa» Ta «peMay BiIMOBITAIOTh TaKi
OIM3bKI 3a 3HAUCHHSAM OIO3MIIIT SIK: maHe/Hose [5; 15];
ocHoBa/anpo BucnosieHHs [10]. Tak, Hanpukian,
V. Ueii¢p nponoHye BU3HAYaTH BXKE B1IOMY 1H(pOpMa-
110 K JIaHe, a BIIEPIIIEC BBEJCHY, TOOTO HEBIAOMY, SIK
HOBeE, 1 1a€ Take BU3Ha4eHHs: «/lana (abo crapa) iH-
(hopMartisi — 11e Te 3HaHHS, K€, 32 MPUITYIICHHSIM MOB-
1151, 3HAXOAMTHCS ¥ CBIZIOMOCTI CiTyxada B MOMEHT BH-
MOBJISTHHA. Tak 3BaHa HOBa iH(oOpMaIlis — e Te, 1o,
3a MPUITYIIEHHSIM MOBIIS, BIH BHOCUTBH CBOIM BHCIIOB-
JIOBAaHHSM Y CBiZIOMICTh ciryxaday [15]. Bapto yrou-
HUTH, 110 TaHE Ta HOBE SIK BUX iH(opmallii 3ycTpiva-
FOTHCS HE JIMIIE B YCHIN MOBI, @ 1 y TEKCTOBOMY BHMIpi.
OTXe, MOBEITb, BiH JKe i aBTOP, TIOBIIOMJISIE CITyXady/
quTady OYEBUAHY a00 3a31ajieriap BiqoMy iHpopma-
11i10 B YCHiif a00 MUChbMOBIH (hopMi — J1aHe, 1, BITIOBII-
HO, y Tiif camiii (popmi, BBOIUTHCS HEBIOMA paHillie
CYTHICTh — peMa.

Ha piBHi peueHHs TeMa — 1€ IPeAMET BUCIIOBIIIO-
BaHHSI, IPE/ICTABICHUI TPYIIO0 MiIMETa, a pemMa — Lie
T€, 110 MPO HHOT'O MOBIAOMIISIETHCA, 1 BUCTYIIA€ IPY-
1010 NMpucyaka. Takum YMHOM, BXKe BijoMa iHpopMma-
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11151 B TEKCTI (DYHKITIOHYE B IKOCT1 TEMH, @ HOBAa — PEMHU.
UYecwkuii HaykoBelb B. Mate3iyc 10 OCHOBHUX elle-
MEHTIB aKTyaJIbHOTO YWICHYBaHHS pEYCHHS BIIHOCHTh
MOYaTKOBY TOUKY (200 OCHOBY) BHCIIOBJIEHHS, TOOTO
Te, 0 B KOHKPETHIH KOMYHIKaTHBHIN CHUTYyaIli€ BBa-
KAETHCS BIJIOMUM a0O0 JIETKO 3pO3yMUIMM, Ta AP0
BHUCJIOBJICHHS — IH(OpMaLlis, SIKY HaJa€ aBTOP CTOCOBHO
BiAMPaBHOI TOYKY BUCIOBJICHHS [7, ¢. 94.].

Ha piBHI TekcTy TemMa-peMaTHyHa CIIiBBiJIHECE-
HiCTh ()OPMYE CKIIaJIHE CHHTAKCUYHE I1iJIe, a7 KE «BH-
X1J1 32 paMKH PEYEHHs J03BOJIsIE BCTAHOBHUTH, 1110 pe-
YEeHHSI JINIIE «HaMi4a€e» OCHOBHI KOHTYPH AYMOK, IO
OTPUMYE CBOE 3aBEpUICHHS y TPy 3B’ I3HUX MK CO-
6010 peueHb» [6, c. 70], ToOTo y Hampa30Biii €THOCTI.
Handpazosi eqHoCTi, B CBOIO Yepry, «yTBOPIOIOTH TKa-
HUHY 3B’ SI3HOTO TEKCTY, BOHU TIEPEIAt0Th HOTO KOMY-
HIKaTUBHY NEPCIEKTUBY 1 MalOTh OyTH 3B’A3aHi
Mixk cobotox [11, c. 13]. Otxe, mig HaAppa30BoOIO €11-
HICTIO PO3yMI€MO CEpil0 B3a€EMO3B’SI3HUX PEUCHb, K1
BiJINIOBIZIAIOTH OJTHOMY BHCIIOBIICHHIO, 1 B1/[3HAYAIOTh-
Csl CBOEIO 3aBEpIICHICTIO. TeMa i peMa STk KOMITOHEH-
TH Hal(Pa30BUX €JHOCTEH «ITIAMOPSAIKOBYIOTHCS BH-
KOHAHHIO KOMYHIKaTHBHO-TIPAarMaTHYHUX (PYHKITIH
B TEKCTI — nepeadi iHpopmaLii 3 0AHOYACHUM i1 BiIHe-
CEHHSM JI0 TEBHOT CMHCIIOBOI Kareropii» [2, c. 67].
Tema BUKIIMKA€E «IPUPOIHE OUiKYBaHHS», IEBHY HE-
3aBEpIICHICTh, HEIOCKA3aHICTh JAJIS a/Ipecara, 1o Io-
Tpebye HaraJabHOTO BUPILICHHS, PO3’ICHEHHS, yTOU-
HeHHs B peMmi. Sk 3a3naqae T. Ban Jlelik, TEKCT € Mak-
POCTPYKTYpPOIO, TI00ANBHOIO €IHICTIO, KA HE € pe-
3yJABTaTOM IMOEJHAHHS HOT0 MIKPOCTPYKTYp, a CIU-
paetbest Ha €qHICTB 3MicTy [17]. OTxke, nuie y cBoe-
MYy 3MiCTOBHOMY TIO€THaHHI TeMa 1 peMa yTBOPIOIOTh
CMUCJIOBY 3HAUyIIiCTh, 5IKA, B CBOIO YEpry, BIUINBAE
Ha ajpecata.

Opi€eHTOBaHICTh TEMa-PEMATUYHOTO MEXaHI3MY
Ha MPOCYBAHHSI CIOKETY 3aJICXKUTH BiJl pOJIi peMH HaI-
(bpa3oBoi €HOCTI, KA € IEBHUM CEMaHTHYHUM PO3-
IIUPEHHSM, 3MICTOBHO 30aradeHuM, IO PO3KPHBAE
CBIili KOMIYHHI TIOTEHITiaT 32 PaXyHOK BUKOPUCTaHHS
CTHJIICTUYHMX MIPUHOMIB, TaK 3BAHMX CMHUCIIOBHX J[0-
0aBOK, SIK1 BHOCSITh B KOMYHIKaTUBHUI MPOLIEC HOB1
JICKCHYHI Ta CAHTaKCU4YH1 ouHUII. KoxkHil pemi Biac-
THBa PO3TOPHYTICTH 3MICTY, SIKA JOCSATAEThCS LIS~
XOM JIOZIaBaHHSI HOBUX «KPHXT» 3HAYCHHS, SIKi pyxa-
I0ThCS Yy (opMi cripani, A€ KOXEH MOCHiTyIYri
BUTOK BI/NOBiae HOBUM (hparmMeHTaM iH(popMaIlii.




CTUTTIICTUKA | JTIEKCUKOJIOIIA

@DyHKIIIOHYBaHHS PEMU B TEKCTI 0OYMOBIICHE IIJTUM
KOMIUIEKCOM €KCTPaJIIHIBICTUYHUX (DaKTOPIB, 10 IKUX
BiJIHOCUMO: JIOTIKY PO3TOpTaHHS TyMOK, 3aKOHOMIp-
HOCTI aBTOPCHKOT'O MUCIICHHS Ta MTi3HAHHS, KOTHITUBHI1
Ta KOMYHIKaTHBHI 3M10HOCTI aJpecanTa.

KorniTuBHuUi1 MexaH13M KOMIYHOTO IOJISTA€E Y BU-
OKPEMJICHHI TeMH Ta PEMH Yy TEKCTI MUISIXOM BHIi-
JEHHS 1X 3B’S3KIB — KOHTAKTHUX a00 JUCTAaHTHUX.
KoHTakTHHMI 3B’ 130K BJIACTHBHI HaI(PPa30BUM €JTHO-
CTSIM, PO3TAIlIOBAaHUM y MEXax OJHOro abzaiy abo
a03aIliB, 110 PO3MIIIICHI MOCTiIOBHO. JIUCTaHTHWIA 3B 51~
30K CTOCYEThCS a03alliB, pO3TAIIOBAaHUX Yepe3 MeBHI
MIPOMIXKH Y TeKCTi. KOHTakTHOMY THITy 3B’ 3KI1B BiIIIO-
Bi/1al0Th HaBeIeHI HIDK4e mpukiiaau. [lop:

1. IIpocra ainHiiiHa nporpecis:
(1) T,: If you have school-age children,

R, by far the most important factor in selecting

a neighborhood is, of course, the proximity of

the nearest Toys Backwards “R” Us store. <...>

because from kindergarten through about sixth

grade, the average child attends approximately

36,500 birthday parties [1, p. 5].

VY npencraBieHOMY PUKIIAAl OJTHIN TEMi BiIOBI-
Jla€ OJlHA pema:

T —R

MexaHi3zm ryMop}l/ B 111>0Myl NpUKJIAl MOJISTaE
B IHKOHIPYCHTHOCTI. TemMa HaJalToBye Ha CEpHO3HY
TOHAJIBHICTH PO3MOBH 0aTHKIB Ta IIKOJISAPIB, alie pemMa
3BOJIUTH YCIO i1 CEpHO3HICTh /10 KOMI3MY Ta HaIITOB-
Xy€ Ha JIoTiyHe 3anuTanHsi: Hewxke HalromoBHIINM
y LIKIJIbHI POKH € BUO1p OJapYHKIB HA JTHI HAPOKEH-
HSl OJTHOKJIACHUMKIB? A 5K ke mpoOiemMu, IOoB’s3aHi
3 HaBYAHHIM?

2. CxJyiaaHa nporpecisi 3 KOHCTAHTHOIO TEMOIO:
(2)T,: The major styles of houses in the United

Sates are:

R,: OLDER HOUSES with many quaint and

charming architectural features such as that

during certain phases of the moon the toilets

flush up.

R,: NEWER HOUSES huilt by large developers

using modern cost-cutting efficiency measures

such as hiring semiskilled derelict felon gypsy

wor k-persons who are prone to forgetting to install

key architectural elements such as windows and

those large pieces of wood, “rafters” I believe they

are called, that hold up the roof

R, REALLY NICE WELL-BUILT, WELL-

LOCATED, AFFORDABLE HOUSESthat are not

for sale[1, p. 4-5].

Y 1ipoMy TpUKIIa Il O/IHIN CIUTBHIN TEMi TTIIopsiI-
KOBYETBHCS TPU PEMHU:

Tl Rl
Tl - Rz
Tl R3

Y HaBeJICHOMY TMPUKJIAI 33]1iTHO MEXaHi3M o0Ma-
HYTOT0 ouikyBaHHS. TeMOr0 3a/1a€ThCsl HANPABJICHICTh
Ha po3risg abo aHaji3 OCHOBHUX apXITEKTYypHHX
ctuiiB B CIIHA. Harowmicts, y pemi [leitB bappi nae
CBOIO Cy0’ €KTHBHY OLIIHKY 3 LIbOTO ITPUBO/LY, IIEpEIidy-
I04M BUTaIaHi TUTU OyniBens, mop.: Craftsman style,
Country style, Traditional style, European style, Ranch
style, Farmhouse style, Cottage style, Modern style,
Southern style and Mediterranean style [http://www.
huffingtonpost.com/2015/01/15/popular-home-styles n
6460034.html]. KomiuHicTs nossirae y Tomy, 10 aB-
Top Kiacudikye OyaiBIIi HE 3a 3arabHOTPUHHATHMHI
CTHJISIMU a 32 BIACHUMH, OPI€HTOBAaHUMHU Ha 3arajibHe
Bpa)KEHHS BiJl TOOAYEHOTO.

3. CkjaaaHa nmporpecisi 3 «HAKJaJaHHAM 3Ha-
YeHHSA»:

(3) T,: A contractor
R, (T,): is a man with a pickup truck and a set
of business cards that say something like:
ED BROGAN Inc.
General Contractor
All Types of Construction and Repair
30 Years Experience — Quality Work
Fully Bonded and Insured
Free Estimates — Reasonable Rates
“We Never Show up”

R,(T,): They won't tell you that they never show

up; thisis a secret that they are sworn to uphold

during the graduation ceremony at the

Contractor Academy, where each man receives

his Official Contractor’s battered toolbox, which

contains, not tools, but thousands and thousands
of traditional handcrafted contractor excuses
for not showing up such as:

R, “I strained my back.”

“My truck has a flat tire.”

“My wife is having a baby.”

“My uncle died.”

“My wife strained her back.”
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“My uncle has a flat tire ”

“My truck is having a baby. ”

R,. ... The Romans kept trying to get the

contractors to come back and finish them [the

ruing], but the contractors kept coming up with

excuses... [1, p. 82-83].

CkJaiHa TeMa-peMaTuiHa OpraHizallisi IboTo MpH-
KJ1a/1y 31HCHIOETHCS 32 IPUHIUIIOM «CITiBIaIaHHS
3HaYCHb TEMHU Ta PEMHU, JC MOCIiIyIda TeMa HiOu
«yOJIr0€» 3HAUYEHHS TIOTIEPEHbOT PEMHU:

T, R(T,) — R(T,)) —R
T,—R,

YV HaBeIeHOMY NIPUKJIA/Ii «<HAHU3YBaHHS» TEM 1 peM
OJTHA Ha OJTHY CTBOPIOE €(PeKT KOMIYHOCTI Yepe3 MOB-
HE BUPAXECHHS PEMU TinepOoIIoro, aJKe BUXOIUTb, [0
OpOKepH, 110 CYTi, T JFOIH, K «TOAYIOTE» MapHUMHU
00ILIHKaMH 3aMiCTh BUKOHAHHSI CBOIX MPSMUX 000-
B’sI3KiB — oreparliii 3 Hepyxomictio. [{o Toro x nBi
OCTaHHI BIIMOBKHU «Y MOTO Jsi/IbKa CITyCTHJIO KOJIe-
co» Ta «Mos BaHTaXXiBKa HApOIKY€E», BPEILTI PEIIT,
3BOJSITHCSA 10 a0CypJHOCTI, aKIEHTYIOUH yBary Ha
TaKii SKOCTI MPaIiBHUKIB 3 HEPYXOMOCTI, SIK BH-
BepTKicTh. Jlo Toro x, dhpasa “My uncle has a flat
tire”’ TaKOXX Ma€ ¥ JeHOTaTUBHE 3HAYeHH «MiH O1b-
KO — TIepeciuHa JIIOUHAY, IO aXK HisK HE € CMIITHUM.
OTxe, y IMX OCTaHHIX ()pa3zax KOMi3M JOCSTAETHCS
yepe3 BUKOPUCTAHHS B peMi KOHOTAaTUBHOTO 3HAYCH-
Hs1 CJIIOBOCTIONY4eHHS “‘a flat tire” Ta CTUIICTUYHOTO
npuiioMy rnepcoHipikarii.

JlucTaHTHUN THN 3B’SI3KY MK TEMOIO Ta PEMOIO
XapaKTePU3Y€EThCSl HASBHICTIO HEBEPOAIBHOTO KOM-
MIOHEHTAa — MAJIIOHKY, KU a0o myOmioe BepOanbHi
TEMy Ta pemy, a0 BUCTYIIA€ PEMOIO y TEKCTI.

1. lyosoBanHsl BepOaJbHUX TeMa-peMaTH4-
HHUX Bi/IHOCHH HeBepOAJIbHMMH — MAJTKHKAMU:
(4) T,: The desire to own a home of one'’s own has

been a part of human nature ever since that

fateful moment, millions of years ago, when our
earliest ancestors climbed down out of their trees
and moved into their very first caves.

3

e

Tirst Canve

Puc. 1
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R,: [twasamajor moment in history, anditsglory

was dimmed only dlightly by the fact that their

furniture did not arrive for another 250,000 year
[1, p. vii-viii].

Puc. 2

Firet Furniture Arriveslr Firgt Cae

VY BepOasbHIi YaCTHHI HABEICHOIO MPHUKIANY Te-
MOIO € 3arajbHOBIIOMa iH(pOpMAILlis PO AAPBIHIBCHKY
TEOpiI0 eBOIIONIT, a y peMi, MeXaHi3M KOMIYHOTO J10-
csraeThbes uepes npuitom cuminy, JeiB bappi 3Bo-
JUTHh YCIO CUTYAIIiI0 0 a0Cypy, OPIBHIOKOYH POKH
€BOJIOLIIT JIFO/ICTBA 3 IPOCTUM IPOLIECOM «OUiKyBaH-
HS1 MEOITIBY.

HesepOanbHa yacTHHA MPUKIIALY MpeICTaBIeHA
MaroHKamMu-oro3uitisiMu (Puc. 1 ta 2) «0ymo-ctano»,
SIK1 T JICHUTIOIOTH O€3ITYy3/TiCTh YCi€i CUTYyaIrlii B IiJ10-
My Ta IPUBOAMTH 10 KOMIYHOTO edekTy. MoxkHa 3po-
OWTH JIOTTYHNN BUCHOBOK — 3 TuIMHOM 250 000 pokiB
€BOJIIOLIIS He BiAOYIach, 1 BUHHI Y IIbOMY JOCTABIIUKU
MeOJTIB, SIKi JTy’)K€ JIOBTO JJOOMPATKCS 10 TICUSPH.

2. ComiBBiTHeCEHICTHh TEMH Ta peMH K Bep-
0anbHe/HeBepOaIbHeE:

(5) T,: Interior Design Hints From Top “Pros”

[1,p. 15].
R
Interior Decorating
Hint: i
How 1o make a dark rrom
lcok lighter
Puc. 3
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VY HaBeIeHOMY ITPUKIIAJI MEXaHi13M KOMi9HOTO T10-
asrae B epekTi 0OMaHyTOTO OYiKyBaHHS 4epe3 BU-
KOPUCTaHHS MPUHOMY IpUMEHIIEHHs. B pematnuniit
YaCTUHI TaK 3BaHa «II0Paja» «Ipodecionana» BHUIB-
JSETHCS 3aHAATO OaHAIBHOIO Ta OYEBHIHOIO, TUM
CaMHM PO3BIIO€ CIIOIBAHHS YUTa4a OTPUMATH CITyIII-
HY ITOpaJIy, aJKe B TEM1 HOT0 3aBipsIOTh 30BCIM Y TIPO-
THJICKHOMY.

3. BucHoBKH

I'ymop sik ocobnuBa Gopma CHIJIKYBaHHS y COLIi-
yMI — I1€ 3€pKaJIo JIFOCHKOT IPUPOIH, IKE 3HAXOAUTh
CBO€ BUPAKEHHS B TEKCTAX, 30KpEMa B XYJI0XKHIX TEKC-
TaX Cy4acCHOTO aMEPUKaHCHKOTO MMCbMEHHUKA-TyMO-
pucta JleiiBa bappi. ¥ craTTi Bniepie 3anponoHoBa-
HO MEXaHi3M TeMa-peMaTHJHOI Tporpecii, 3a Jo1o-
MOT'010 SIKOi CTBOPIOETHCS TyMOpUCTHYHUH epekT. Lleit
MEXaHi3M TOJISiTa€ Yy BCTAHOBJICHHI 3B’S3KiB MIX
TEMOIO Ta PEeMOI0 Hal(pa3oBUX €JHOCTEH, /1€ TeMy
MO’KHA OTOTO>KHUTH 3 HOMIHATUBHOIO CTPYKTYPOIO
MOBH y CTAaTUYHOMY PO3pi3i, TOJ SIK peMa BU3HAYA€Th-
Csl SIK TMHAMIYHUH MTPOIIEC BUCBITICHHS IEBHUX T1€BHX
XapaKTEePHUCTHK, SKUH BiTOyBa€ThCs HA ()OHI HE3MIHHOL
TeMH. AHalli3 MOBHHX KOMIIOHEHTIB TeMa-peMaTuy-
HOI CTPYKTYPH TEKCTY 3/IIHCHIOETHCS 32 JIOTTOMOT 010
OKpECIICHHs Ta BU3HAYEHHS MOBHUX 3aC001B, 1110 MPO-
SIBIISIIOTHCS HAa PiBHI BUKOPUCTAHHS MOBH, TOOTO KO-
MyHIKaTUBHO-ITparMaTUYHOMY piBHI TeKkcTi. Le#t pi-
BEHb MO)KHA BBa)KaTH OJHOYACHO i MPOIECOM KOTHi-
THBHO-MOBJICHHEBOT JIIsUTBHOCTI aJipecaHTa i aapeca-
Ta, 1 pe3yJbTaToM. YBa)Kaemo, IO I XyZOXKHiX
TEKCTIiB KOMIYHOi TOHAJIBHOCTI peMa MpeJCTaBIISE
O1JIbIITy 3HAYYIIICTh aHDXK TeMa, OCKIJIbKU 0e3 edek-
TUBHOTO TIOJIaHHS HOBOI iH(opMariii He Oyzie JoCATHY-
TUM KOMiYHUHN edekT. [lepcnekTuBy A0CHiKEHHS
BOAYaEMO Y IMOJIATHIIIOMY BUBUECHHI KOTHITHBHOTO Mé-
XaHI3MY TeMa-peMaTHYHO] Mporpecii y CTBOPEHHI KO-
MigHOTO €(eKTy Ta y BHIUICHHI HaW4aCTOTHIIINX
(yHKIIIH peMH SIK KIIFOYOBOTO EJIEMEHTY IMTOPOKEHHS

TyMOpY.
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YIK811.111°367.335°42

3MIHA ®OHY I ®IT'YPU B TPBOXKOMIIOHEHTHHX
CKUIAJHOCYPAJHUX PEYHEHHSAX I3 BKPAIIVIEHHAM HIAPAIHOCTI

(na marepiauai nyoaiyaux npomoB b. O6amu i /I. Kemepona)

A.JO. Ilonikapvosa, kano. ¢hinon. nayk (Xapkis)

VY cTarTi 00TpYHTOBYIOTHCSI METOJOJIOTIHHI 3aCa M Ta IPOTIOHYIOTHCS METOINYHI IHCTPYMEHTH KOTHITUBHO-TUCKYP-
CHBHOTO aHaJIi3y CKJIaJHUX CHHTAaKCHYHHX KOHCTPYKLil Ha Marepiaii npoMoB b. O6amu i /1. Kemepona. lnctpymen-
Tapiii KOTHITUBHUX OIIEPALliil YIIPABIiHHS YBArok0 3aCTOCY€EThCS I BUSBIICHHS MaTePHIB 3MiHU (OHY 1 QIirypu y TpbOX-
KOMIIOHEHTHHX CKJIaIHOCYPSITHUX PEUCHHSX 13 BKpAIJICHHSIM MiAPAAHOCTI. BUsiBIIeHO Tpu 6a30Bi CTPYKTYpHO-CEMaH-
TUYHI TUIIA CHHTAKCHYHOTO apaH)KyBaHHsI, 110 JIE)KaTh B OCHOBI YTBOPEHHS TPHOXKOMITOHEHTHUX CKJIQJIHOCYPSTHUX
pedeHb 13 BKpAIUICHHSM MiAPSTHOCTI B MyOmiuHuX mpomosax b. Obamu i J[. Kemepona: cTpyKTypHO-CMHCIOBE IHKOP-
MOPYBaHHS, CMUCJIOBE IHKOPIIOPYBAHHS Ta JIAHII0XKKOBE MPUETHYBaHHs. B3aemomis iux 0a30BUX THITIB apaH)KyBaHHS
CKJIATHUX PEUCHD MOSICHIOETHCS B TEpMiHAX KOTHITUBHUX OTIepalliil yIpaBiIiHHS yBaroko.

CMmucnoBe IHKOPIIOPYBaHHA € HEJIHIHHUM THUIIOM ITiAPSIHOTO 3B’ SA3KY, A€ MiApsIHA MPEIUKaLlis CIyrye (POHOM, IO
BU3HAYa€ yac, MPUYUHY / IepeayMOoBY abo0 emicTeMiuHy paMKy TOJil, BUPaKEHOT TOJIOBHOIO MPEUKAITIET0, sIKa (PYHK-
1ioHye sk ¢irypa. CTpyKTypHO-CMHCIIOBE IHKOPIIOPYBAaHHS Ta JAHIIOKKOBE MTPUETHYBAHHS € JIIHIHHUMU TUIIAMU 3B’ 513+
Ky, JIe TTIOTIepEe/TH TPEANKAIlis B CHHTarMaTHYHOMY JIAHIIOXKKY CIyrye (JOHOM Jist iHTepIpeTallii HACTYTHOT pearKallii,
ska (DyHKITOHYE sK (irypa.

VY peueHHi, TOOyI0BaHOMY 3a Y4aCTi CTPYKTYPHO-CMHCIIOBOTO IHKOPIOPYBaHHS Ta JIAHIIO)KKOBOTO IPHEAHYBAHHS
(hoKyC yBaru pyxaerbcs IPOTPECUBHO Y MTPOIIECi pO3TOPTAaHHS CHHTarMaTHYHOTO JIAHITIOKKA, OCKUTEKH ITHM 0a30BUM
TUIIaM CHHTaKCHYHOTO 3B’ SI3KY MPUTaMaHHHUN JTiHIHHUN TUI 3MiHK QOHY 1 Qirypu. Y pedeHHi, ke BKIIOYAE CMUACIOBE
THKOPIIOPYBaHHSI, QOKYC yBaru BU3HaUAETHLCS TIO3UITIE€I0 TOJIOBHOT KJIay31 CMHUCJIOBOTO IHKOPIIOPYBaHHSI 1, BIATIOBITHO,
Mae MPOrpecuBHU a00 perpecuBHUI XapakTep.

Ki11040Bi c10Ba: KOTHITHBHI OIepallii ynpasiliHHS YBaroo, JaHII0KKOBE MPUETHYBAHHS, MiIPSIHICTD, CTPYK-
TypHO-CMHCJIOBE IHKOPIIOPYBaHHS, CMHICIIOBE IHKOPIIOPYBaHHS, CYPSAHICTB, (hirypa, QoH.

ITonukapesa A.10. CmeHa ¢ona u GUrypnl B TpeXKOMIOHEHTHBIX CJ105KHOCOYMHEHHBIX MPelJI0KeHHsIX
¢ BKpanJieHueM noauuHeHust. B cratee 000CHOBBIBaIOTCS METOIOJIOTHYECKUE IPUHLIUIIBI U IPEATIaraloTcsl METO-
TUYEeCKHE HHCTPYMEHTHI KOTHUTUBHO-AUCKYPCHUBHOTO aHAJIN3a CIOKHBIX CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIUI Ha MaTe-
puane myonuusbx BeicTymieHnid b. O6amsl u Jl. Kemepona. UHCTpyMeHTapuii KOTHUTUBHBIX OTIepalyii yrpaBieHus
BHUMaHHEM MPUMEHSIETCS IJIsI BBISBIICHHSI TATTEPHOB CMEHBI JOHA U PUTYPHI B TPEXKOMIIOHEHTHBIX CII0KHOCOYH-
HEHHBIX IPEUIOKEHUAX ¢ BKpPAIJICHUEM OJUnHEHNs. BbIsiBIEeHO Tpy 0a30BbIX CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHUX THUIIA
CHHTAaKCHYECKOTO apaH)KUPOBaHUS, JICKAIIETO B OCHOBE 00pa30BaHMs TPEXKOMIIOHEHTHBIX CIIOKHOCOUYMHEHHBIX
[IPEUIOKEHUH C BKPAIUICHUEM ITOAYMHEHNUs B MyOIn4HbIX BeicTyIuleHUsIX b. O0amsl u JI. KemepoHa: CTpyKTypHO-
CMBICJIOBOE€ HHKOPIIOPUPOBAHUE, CMBICIOBOE MHKOPIOPHUPOBAHKE U LIETIOYHOE IpHcoeauHEeHE. B3auMoneiicTeue
9THX 0a30BBIX THIIOB apaH)KUPOBAHUS CIOXKHBIX MPEATIOKEHUIN 0OBICHICTCS B TePMUHAX KOTHUTHBHBIX OIEpannii
yIIpaBJICHUSI BHUMAHUEM.

CMBICTIOBOE HHKOPIIOPUPOBAHUE SIBJISETCS HETMHEWHBIM TUIIOM CBSA3€H MOIYMHEHHNS, T/Ie TOAYMHEHHAs TPeANKa-
LU CIYXHUT (POHOM, OTIPEAEIISIFOIIUM BpeMsl, IPUUNHY / IPELyCIOBUE UIIH SMUCTEMUYECKYIO PAMKY COOBITHSI, BbI-
pa’KeHHOTO TIaBHOM NpenuKanuei, QyHKInoHupyoeH kak purypa. CTpyKTypHO-CMBICIIOBOE HHKOPIIOPUPOBaHHE
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U 1IETIOYHOE TPUCOCTUHEHHE SBJISIOTCS IMHEHHBIMHA BUJIAMH CBSI3H, TJI€ MPEABLIYIIAs PEAUKALNS B CHHTarMaTu-
YeCKOH MEeToYKe CIIY>KUAT (POHOM TS TTOCIIESIYIOIIeH TpeANKaIiy, QYHKIIHOHUPYIOMIeH Kak (urypa.

B mpennoxeHun, mocTpoOeHHOM IIPH YYACTUU CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOTO HHKOPIIOPUPOBAHUS U IIETIOYHOTO TPH-
coeuHeHusI, POKyC BHUMAHUS IBUKETCS MPOTPECCHBHO M0 Mepe Pa3BOpauynBaHUsl CHHTArMaTHYeCKOW [EMOYKH,
Oyraronmapst THHEHHOMY THITY CMEHBI (JOHA U (PUTYPEI, CBOHCTBEHHOMY 3THM 0a30BBIM THIIAM CHHTAKCUICCKUX CBSI-
3eil. B mpensioxkeHnu, BKIIOYAIOIIEM CMBICJIOBOE HHKOPIIOPUPOBaHUE, (JOKYC BHUMAHHS ONPEICIAETCS O3HUIUCH
IJIaBHOM KJIay3bl CMBICJIOBOTO MHKOPIIOPUPOBAHHS U, COOTBETCTBEHHO, UMEET IPOTPECCUBHBIN HITH PETPECCUBHBIN
XapaxTep.

KuioueBble c10Ba: KOTHUTUBHBIC OTIEPALINY YIIPABICHUS BHUIMAHUEM, TIOAYUHEHNE, CMBICIIOBOE HHKOPIIOPUPO-
BaHUE, COYMHEHNE, CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOE HHKOPIIOPUPOBaHHe, GUTypa, QOH, IIeTI0YHOE MPHCOSANHEHUE.

Ponikaryova A.Y. Ground-figure change in three-component parataxis syntactic structures including
hypotaxis. Thearticleintroducestheoretical and methodol ogical underpinningsand methodical tools of the cognitive-
discursive analysis of complex syntactic constructions used in public speeches of B. Obama and D. Cameron. It
deploys the instruments for attention cognitive construal operations analysis to identify the patterns of the ground-
figure change in three-component parataxis syntactic structures including hypotaxis. Featured in public speeches
of B. Obamaand D. Cameron there are three types of semantic relations involved in constructing three-component
parataxis syntactic structures including hypotaxis. structural-semantic incorporation, semantic incorporation and
chain attachment. These types of syntactic relations are viewed in terms of cognitive construal operations of
attention control.

Semantic incorporation represents a nonlinear type of hypotaxis relations where the subordinate predication
serves as the ground setting the time, cause / precondition or epistemic framework of the event, expressed by the
main predication functioning asthe figure. Structural-semantic incorporation and chain attachment are linear typesg
of hypotaxis relations where preceding predication in the syntagmatic chain contains information serving as the
ground for the interpretation of the subsequent predication, functioning as the figure.

In a sentence built by structural-semantic incorporation and chain attachment the focus of attention is moved
progressively in a syntagmatic chain. It is explained by the linear type of ground-figure change, characteristic of
the types of syntactic arrangement engaged. In a sentence involving semantic incorporation the focus of attention
is determined by the position of the main clause, introduced by semantic incorporation. So the focus of attention
can move progressively and regressively.

Keywords: attention cognitive construal operations, chain attachment, figure, ground, hypotaxis, parataxis
semantic incorporation structural-semantic incorporation.

1. Beryn

YV KOHTEKCTI KOTHITHBHO-IUCKYPCHUBHOI CIIPSIMOBA-
HOCTI Cyd9acHUX MOBO3HABYMX CTYIiH yBara JOCIif-
HUKIB BCe yacTinie POKyCyeTbCsl HA MeXaHi3MaX MOB-
JIEHHEBOTO BIUIMBY, CEPE IKUX KITFOUOBUM € YIPaBITiH-
HSl YBaroro ayJAnTopii, IO MOSICHIOE aKTyalbHICTh
HaIoi poboTH.

MeTa cTaTTi Hoisirae y BCTaHOBIICHHI 3aKOHOMI -
HOCTeH 3MiHM QOHY 1 PIrypH B TPhOXKOMIOHEHTHUX
CKJIAJJHOCYPSIHUAX PEUSHHSX 13 BKPATUICHHSIM MiAPS/I-
HOCTI B myOniyHux npomoBax b. O6amu Tta [I. Ke-
MEpOoHa.

3aBIaHHS BKIIOYAIOTh: 1) BUABIEHHS 0a30BHX
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX TUITIB CHHTAKCUYHOTO apaH-
MKYBaHHS CKJIAJJHUX PEYeHb B IyOJIIYHMX NPOMOBAX
b. O6amu 1 /. Kemepona; 2) BcTaHOBIEHHS KOHPITY-
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pamniii 6a30BUX CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHYHHX THUIIIB
B TPHOXKOMIIOHEHTHHX CKJIATHOCYPSAHUX PEUCHHSIX
13 BKpAIUICHHSM MiIPSTHOCTI; 3) pO3KPUTTS KOTHITHB-
HUX OMepaliil yrpaBiIiHHs yBarolo, 1o JiexaTb B OC-
HOBI Pi3HUX THITIB CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOTO apaH-
’KYBaHHS aHAIII30BaHUX CTPYKTYP.

06’ exTOM JOCIiKEeHHS € KoH(Diryparii 6a30BUX
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHHX THITIB CEMAHTUYHOTO 3B’ 513~
Ky B TPhOXKOMIIOHEHTHHX CKJIATHOCYPSITHUX PEUCHHSIX
13 BKpaIUIEHHSIM HIAPSITHOCTI B IyOIiYHUX MPOMOBAX
b. O6amu i /[. Kemepona, a mnpeiMeTOM — KOTHi-
THBHI OTiepallii ynpaBJIiHHs yBaroko ayIuTopii, 1o 3a-
0e31euyroThCsl IUMU KOHDITYpaLisiMu.

Martepianom mociimpkeHHs ciryxars S00 Tppox-
KOMITOHEHTHHUX CKJIQTHOCYPSITHUX PEYCHB 13 BKpaIUIeH-
HSIM T IPSTHOCTI, BUIYYEHHX 13 TPAHCKPHUIITIB ITyOITi4-




FPAMATUKA

HuX npomoB bapaka Ob6amu i1 [leBina Kemepona
B niepion 2010 — 2015 pp.

V O1ABIIOCTI JIIHTBICTUYHUX JOCIIIHKEHD CKIIAAH]
CHHTaKCU4HI CTPYKTYPH PO3IIISIIAIOTHCS 13 3aCTOCY-
BaHHSM 1HCTPYMEHTIB CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOTO
aHaJli3y. 32 MEeKaMH TaKUX OIUCIB 3aJIIIAI0THCSI KOT-
HITUBHI Oomepallii ynpaBJiHHS yBarow ayauTopii, siKi
JeXaTh B OCHOBI MOBJICHHEBOT'O BIUIMBY M BH3Haya-
I0Th NMATEPHH apaH)KyBaHHS MPEIUKAIii y CKIIaJHO-
i PSITHI, CKIIATHOCYPSIHI, CKITTHOTI IPSTHO-CY PSITH1
| CKJIQJIHOCYPSITHO-TIIAPSIH] CTPYKTYPH.

['imoTe3a 1oCiiKeHHS TOJISATaE B TOMY, 1110 CKITaIH1
pEYCHHS Pi3HUX CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHHX THIIIB
B IIyOJIIYHUX IPOMOBAX JIBOX AHITIOMOBHHUX HOJITHY-
HUX JIIIEPiB MAIOTh PI3HUHI OTEHII1a] MOBJIEHHEBOT'O
BILJTUBY, SIKUH 3aJICKUTH BiJ JiHIHHOT a00 HETiHIHHOT
cxeMu 3MiHH (PoHy 1 pirypu (hokycy yBaru).

2. CeMaHTHKO-KOTHITHBHI XapaKTepHCTHKH

TPbOXKOMMOHEHTHUX CKJIATHOCYPSJAHHUX

peYeHb i3 BKpaIIeHHSIM HiAPSAHOCTI

TpbOXKOMIOHEHTHI CKJIAAHOCYPSIHI pEeUYCHHS
13 BKparuICHHSM I IPSITHOCTI B Ty OJIIYHAX TIPOMOBAx
b. O6amu 1 /I. KemepoHna OynyroTbcst Ha OCHOBI pi3HUX
KoH(Dirypariii Tpbox 6a30BHX CTPYKTYPHO-CEMaHTHY-
HUX THITIB CHHTAKCUYHOT O 3B’SI3KY: CTPYKTYpPHO-CMKC-
JIOBOTO iHKOPITOPYBaHHS, CMHCJIOBOTO IHKOPIIOPYBaH-
HsI Ta JTAHIFOKKOBOTO MpU€eIHyBaHH [1].

CTpyKTypHO-CMHUCIIOBE i CMUCIIOBE IHKOPIIOPYBaH-
Hs1 € 3B’ SI3KaMU MiAPSTHOCTI.

VY BUNIAKy CMIPYKMYPHO-CMUCTI08020 IHKOPRO-
pyeannsa Knaysa, sKa W€ MEpIor B CHHTarMaTH4-
HOMY JIAHITIOXKKY (SIK IIPaBUIIO, TOJIOBHA), IEMOHCTPYE
SK CTPYKTYpHY, TaK i CMHCIIOBY HE3aBEpPIIEHICTb, IO
YCYBAETHCSI HACTYMHOIO (MiAPSAHOI0) KIIay3010; Ma€e
Miciie ikcoBaHa O3HIIis Kiiay3. Takuii 3B’ 130K € Xa-
PaKTEPHUM TSI CKITATHOTIAPSTHIX PEUYCHB 3 TAPSI-
HUMU Kjay3aMHu y QyHKIiiax: npeouxamusy (That'’s
what helps set us apart as a nation (Obama 2)), oo-

Y BUTIATKY CMUC108020 IHKOPROPYBAHHA TIO3UITI]
TOJIOBHOI Ta IMTiIPSITHOT KJTay3 B CHHTarMaTHYHOMY JIaH-
IIOKKY He (hikcoBaHi; BOHU 30€piraroTb BiTHOCHY
CTPYKTYPHY TOBHOIIIHHICTh, X04a MAPSAHIN Kiays3i
BJIACTHBA CMHUCIIOBA HE3aBEPIICHICTh, 1[0 YCYBAETh-
Csl TOJIOBHOKO KJ1ay3010. CMHUCIIOBE 1HKOPIIOPYBaHHS
JISKUTH B OCHOBI CKJIAHOMIIPSAHUX PEUCHb 3 T IPS-
HUMU Kiay3amu y ¢yHkuii obcraBun: uacy (When |
took office, our projected deficit was more than $1
trillion (Obama 1)); ymosu (If the United Nations
Charter is to have any value in the 21st century We
must now join together to support a rapid political
trangtion (Cameron 3)), npuuunu (And it will be harder
because we will argue about everything (Obama 2)),
oonycmosocmi (Whether they are violent in their
means or not, we must make it impossible for the
extremists to succeed (Cameron 2)).

Jlanytoickose npueonysannsa € 38’ I3K0M Cypsizi-
HOCTI: IIPEeIUKAIil CTPYKTYpPHO aBTOHOMHI; OPSIIOK
CITiTyBaHHsI perKartii pikcoBaHmid. TepMiH «TIpHETHY-
BaHHS», BiJ0OOpa)xka€ BIAHOCHY CTPYKTYpHY aBTO-
HOMHICTb TPEIUKAIlii, 10 00’ €THYIOThCS B CKJIa HI
pEYCHHSI, Ha KOHTPACTi 3 TEPMIHOM «iHKOPIIOPYBaH-
HSD», 110 aKIEHTYE CTPYKTYPHY Ta/ab0 CMHCIIOBY B3a€-
MO3aJIC)KHICTh TAKUX MPEAUKAIliH. Y JOT1KO-CMHUCIIO-
BOMY BiJIHOIICHHI JAHIIO)KKOBE MPHUEIHYBaHHS Oa-
3yeThbcs Ha 3B’s3kax: 1) cypsonocmi (cnoayunux
(This will put advanced technologies in the hands
of our troops and it will mean more jobs for workers
in both our countries (Obama 1)) i npomucmasnux
(We increased spending dramatically for two wars
and an expensive prescription drug program — but
we didn't pay for any of this new spending (Obama
3))) 1 2) niopsionocmi (npuaunu (There will be tough
fighting ahead, and the Afghan government will
need to deliver better governance (Obama 2)), yacy
(Thirty-seven days later, Plan B succeeded, and the
minerswere rescued (Obama 2)) it nomyctoBocTi (All
three agreements asked for shared responsibility and

oamxy (Again | believe we should reject this
argument.(Cameron 1)), osnauennss We have even
tolerated these segregated communities behaving in
ways that run counter to our values. (Cameron 2)).
J10 IbOTO THITY BIAHOCATHCSI 1 CKJIATHOITIPSITHI peUeH-
HS 3 MAPSAIHUMH Kiiay3aMu y GyHKiti niomema (What
comes of this moment is up to us (Obama 2)), npote B
TaKUX PEYCHHSX I'OJIOBHA KJ1ay3a CIIAYE 3a MAPSAAHOIO.

shared sacrifice, but they largely protected the middle
class, our commitments to seniors, and key
investments in our future (Obama 4))).
KornituBauii aHani3 ckiaanoro cuntakcucy /1. Ke-
MepoHa 1 b. O0amu 3a1HCHIOEMO B TEpPMiHAX KOTHi-
THUBHUX OTIeparliil yrpasiiHHIM yBaroto [4-9]. Y kor-
HITHUBHIM TICUXOJIOTI1 Ta JITHTBICTHUIIl yBara po3risaacTh-
s K CKIIQHUHN TICUXOJIOTTYHUI ()eHOMEH, SIKUi MO-
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JIENIOETHCS. B TEPMiHAX aKTHBaLlli KOHIENTyaJIbHUX
CTPYKTYp HEHPOHHOI CITKH, 110 PETIPE3EHTYE IIOTeTHY-
Hy MoJienb MO3KY [3, c. 134]. 3a BuzHauennsM Y. Ueit-
¢da, yBara € pokycom cpimomocti (the focus of
consciousness), 00’ekTom BuOOpYy [2, c. 26-30]. Kpim
Toro, Y. Ueil) BUKOPUCTOBYE TepMiH «cdepa yBarm»
(scope of attention) y 3Ha4eHHI «riepudepisi CBiIOMOCTI,
10 3abe3nedye JOCTYI 10 MEBHOI iHpopMaii» [Tam
camo, c. 29].

VYBaxkaeMo, 1110 TepMiHU «POKyc» 1 «chepa» yBaru
KOPEJIOIOTh 3 TepMiHAMU «Pirypa» 1 «pon», ki Oynu
3aI103UY€eH1 3 KOTHITUBHOI ricuxomnorii JI. Tammi s mo-
SICHEHHSI IPOCTOPOBHX BIAHOIIEHb MiXk 00’ €KTaMU pe-
(hepeHtrii.

JI. TanMi BuaLIs€ Taki TpaayaibHi 03HaKU (PoHY,
SK OLIbII 3HAallOMe Miclle pO3TallyBaHHS, OUTBIINN
PO3MIp, CTalliOHAPHICTH, CKJIA/IHIIIA CTPYKTYpHA Opra-
Hi3aIlis, MPUHAICKHICTH IO 3aIHHOTO TUIaHY, OiTBII
paHHs 1osiBa Ha Micli nofii / y mam’siti. dirypa x xa-
pPaKTepU3y€eTHCS MEHII 3HAHOMUM MiCLIEM PO3Tallly-
BaHH:, MECHIIUM PO3MipOM, OLTBIIIOI0 MOOUIBHICTIO,
CTPYKTYPHOIO IIPOCTOTOIO, «BUITYKITICTIOY» (TIPHHAIIEK-
HICTIO JI0 IEPETHHOTO IIIaHY), Mi3HIIIOK MOsBOIO HA
Micii moAii / y mam’ari [9, c. 315-316].

3 ycix nmepepaxoBaHUX XapaKTEPUCTUK IS aHATI3Y
CKJIAJITHOTO CHHTAKCUCY HaWOLIbII PElIeBaHTHUM BH-
JTA€THCS 31CTABJICHHS TaKMX O3HAK (GOHY 1 (irypu sk
O1JTBIII paHHS — Mi3HIIIA [T0sIBa 00’ €KTa Ha MiCII OIT /
y mam’sTi. HasiBHICTB IIMX O3HAK J103BOJISIE CIIBBIIHEC-
TH (GOH 13 TeMOIO (paHHS MosiBa 00’ €KTa Ha MicIIi 1MOo-
1l / y mam’4Ti — Bke BijoMa iHdopmaris), a irypy —
3 peMoro (ITi3HiIa mosiBa 00’ €KTa Ha MICIi o1/ y ma-
M’SITi — HOBa iH(OpMaIlis, 110 BUHUKAE Y TIPOIIECi PO3-
TOpPTaHHS CHHTarMaTHYHOTO JIAHITIOKKA MOBJICHHS ).

Came 3a takum npuHnumnoM JI. TamMi mosicHroe
ACHIMETPII0 B3a€MOBITHOCHH MiK ITOTISIMH, SIKi OTIHCY-
F0ThCS TOJIOBHOIO H MiJPSI/THOO KJIay3aMH CKIIHOMI-
PAMHUX pedeHb 0O0cTaBMHU 4vacy tumy | read while
she sewed: xist, oo BiqoOpaKy€eThCs MPOTO3UIIIHHUM
3MICTOM TiAPSTHOT KJIAy3H, CIiBBiIHOCHA 3 (hoHOM
(mpu4arHOIO 200 TIePeyMOBOIO) TI0 BiIHOIICHHIO JI0
i1, 110 Bij0OpaxaeThCs MPOIMO3UIIITHIM 3MiCTOM T'0-
JIOBHO{ KJIay3H, CITiBBIIHOCHOT 3 (hiryporo [6-9].

Pe3synbraty ananizy KOMyHIKAaTUBHOTO TOTEHITIATY
BU/IIJICHUX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHX THITIB CKJIAQTHUX
peUYeHb B TEpMiHAX KOTHITUBHHX OTEpaIliil yrpaBIiHHsI
yBaromw (cdepa yBaru / ¢poH i ¢pokyc yBaru / pirypa)
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MOKa3yI0Th, 0 CTPYKTYPHO-CEMaHTUIHUH THII 3B’ 513~
KiB MK MpEIUKalisiIMA CKIQJHUX PeUeHb BHU3HAYAE
JHINHICTE / HENMHIHHICTH CXeMH PO3MOIUTY YBard.

Y TPhOXKOMIIOHEHTHHX CKJIaTHOCYPSAHUX PEUCH-
HSX 13 BKpAIUICHHSIM TAPSIHOCTI B MyOIIYHUX TPO-
MoBax b. O6amu 1 JI. KemepoHna B3aeMozist JIaHIIOK-
KOBOTO IIPUETHYBAHHS 1 CTPYKTYpPHO-CMHUCIIOBOTO 1H-
KOPIOpYBaHHSI 32 MPUHIIUTIOM JI0/IaBaHHs iH(popMarii
BiJIOYBAEThCS 32 YMOBH BKpPAIUICHHS MiAPSIHOCTI B
ininianeHy npeaukariio: [|=G1: [M=G2(PR)=F2/G2
[S=F2/G2]] and [A=F1]] (tyr i nani: I — He3zanexna
npenukaris cypsansocti (independent clause); M —
roJIoBHA KJiay3a (main clause); S — migpsanHa kiaysa
(subordinate clause); PR Touka pedepenii (point of]
reference), ToOTO iHiLIaMBHUI POKYC yBaru, 1o Bij-
KPHBA€E TOCTYI JI0 CYTHOCTEH, sIK1 IepeOyBaroTh B pam-
kax cepu yBaru (3a P. Jlenekepom [5, ch. 6]), cmiB-
BiJIHOCHA 13 YJICHOM MOTIEPEAHbOI KJIay3H, Bl SKOTO
CTPYKTYPHO 1 CEMaHTUYHO 3aJICKUTH MIJPsAIHA KIay-
3a o3HaueHHs; G — doH (ground); F — irypa (figure)):
We 're selling acres of federal office space that hasn 't
been used in years and we’ll cut through red tape
to get rid of more (Obama 4); All 48 ISAF nations
today reaffirmed our enduring commitment to
a mission that is crucial to our national security,
and we agreed today to enter a new phase in the
campaign (Cameron 2).

CkJaiHOCYpSZIHE PEYCHHS TAKOTO THITY CKJIAIA€Th-
Cs1 3 IBOX CTPYKTYPHO-CMHCJIOBUX CKJIQJHUKIB, 00 €11~
HaHMX JIAHIIO)KKOBUM NipueHyBaHHsAM. [lepia i gpyra
npenukaii 06’ €JHyI0TbCS CTPYKTYPHO-CMHUCIOBUM
IHKOPIIOPYBAHHSIM, 1, BIATIOBI/IHO, YTBOPIOIOT IUTbHUI
0JI0K, B IKOMY € cBOi poH i1 (hirypa. BpaxoByroun Hepo3-
PUBHMI CTPYKTYPHO-CMUCIIOBUI 3B 530K IEPILOi Ta
JpyToi MpeIuKaliii, 3aKpiruieHuil HassBHICTIO CIIUTEHOT
TOYKH pedepeHIIii, MPONO3UITIHHII 3MICT IePIIoi Ipe-
nukarii (poHy) yTpuMyeThes B 0€31mocepeTHboMY J10-
CTYTI JI7Is1 iHTEpIIpeTaltii MPONO3UIIIHHOTO 3MICTY JpY-
roi nperukanii (¢pirypu). TpeTst mpeuKariis BKIIFOIA€ETh-
CsI B pEUCHHSI JIAHLIFOYKKOBUM TIPHETHYBAHHSM 1 € BITHOC-
HO CAaMOCTIHHMM CTPYKTYpHHM KOMITOHEHTOM, SIKHIA
Hajae 1H(OpPMAIIO 32 NPUHIMIIOM J0/1aBaHHs. 3 1o-
sIBOIO HOBOT iH(opMartii irypa nmepecyBaeTbcs Bliepe/l
Ha TPETIO MPEeAMKAlli0, a TPONO3ULIHHUIMA 3MICT OJIOKY

3MicTy. BiAnoBiiHO, B TEpMiHAX KOTHITUBHUX OTEpalliii
PO3MOILTY yBaru B 1iil KOH(DIrypallii ClOCTepIraeThCst




FPAMATUKA

[IpOrpecuBHUH pyX (POKyCy yBaru o Mipi po3ropTaHHs
CHHTAarMaTHYHOT O JIAHIIIOKKA.

B3aeMoiist TaHITFOKKOBOTO TIPUETHYBAHHS 1 CTPYK-
TYPHO-CMHUCIIOBOTO 1HKOPIIOPYBaHHS 32 MPUHIIAIIOM
KOMOiHyBaHHS iH(opMaIlii BiTOMBAa€ThCS y TaKiil KOH-
¢iryparii [|=Gland A=F1. [M=G2[=F2]]] /[I=G1,
A=F1: [M (PR)=G2 [S=F2]1]: I'm in regular touch
with senior management at BP, and the President
is, too, to make sure that happens (Cameron 1);
But after investing in better research and education,
we didn't just surpass the Soviets;, we unleashed a
wave of innovation that created new industries and
millions of new jobs (Obama 5).

VY 11pO0My CKJIaJIHOMY PEUYEHHI Jpyra 1 TpeTs mpe-
JKallii 00’ €IHYIOTHCS CTPYKTYPHO-CMHUCIIOBUM 1HKOP-
MTOPYBAHHSIM 1, BIJIITOBITHO, CKJIAJIAI0Th OJIOK, B TKOMY
€ ¢oH 1 dirypa. Lleit cTpyKTypHO-CMHCIIOBHI OJI0K
i TIepIa mpeIuKaIlis 3B’ A3yI0ThCS B PEUEHHS Ha OCHO-
Bi JIAHITFO’)KKOBOTO TIPUETHYBAHHS 32 TPUHIIATIOM KOM-
OinyBaHHs iH(popMartii. [Ipemukarii cTpyKkTypHO 3aj1e-
KaTh OfHa B 0/1HOI. [H(opMmaris, 110 MiCTUTHCS B 110-
TepeHil nmpeaunKaii, ckiaaae Gon st iHbpopMmartii
HACTYITHOI IPE/IMKAITiT 1 TPH ITbOMY YTPUMYETHCS B O€3-
MocepeTHbOMY JOCTYIII.

BzaeMopist TaHIIOKKOBOTO MPUEAHYBAHHS 1 CTPYK-
TYPHO-CMHCIIOBOT'O IHKOPIIOPYBAHHS 1 CMHCJIOBOT'O 1HKOP-
MOpPYBaHHS CKiajae Taky KoHdirypamito: [[I=G1:
[[M=F2] S=G2]] and [A=F1]]: We’ll give our support
to Kofi Annan as he makes the case for that transition,
and we are ready to work with Russia and China for
the same goal, including through a new United Nations
Security Council resolution (Cameron 1); At the same
time, we’'re renewing our commitment to improve
maternal health and preventable deaths of children,
and supporting the Global Fund for AIDS, TB and
Malaria, so that we can realize our goal, and that s
the beginning of the end of AIDS (Obama 5).

CknaiHOCYpsIIHE PEYeHHsS TaKoTO THITy CKJIaaa-
€TBCS 13 IBOX CTPYKTYPHO-CMHCIIOBUX KOMITOHEHTIB,
110 MOEIHYIOTHCS JIAHIIO)KKOBUM TPHETHYBAHHSIM.
[lepma i gpyra nmpenukarii CKIaaloTh OJIOK, B TKOMY
npeaukaiii 06’ €IHYIOTbCS CMHUCJIOBUM 1HKOPIIOPY-
BaHHSIM: TI€pIIIa BUKOHYE (DYHKIIFO TOJIOBHOT, a Ipyra —
MiApsAAHOT yacy/MeTH. Y TepMiHaxX KOTHITUBHUX OIepa-
il pO3MOALTY yBaru mipsaHa Kiay3a ckiagae GoH
JUId iHTepOpeTanii inpopmalii roJoBHO1 kiay3u. Bin-
MOBIAHO, HAa LIbOMY JIIHIHHOMY BiIpi3KYy pO3rOpTaHHS

IIMCKYPCY CIIOCTEPIraeThCsl perpecuBHUM pyx Gokycy
yBaru. OCKUIBKY TPETs MpeArKailis BOYIOBY€ThCS B pe-
YeHHS Ha OCHOBI CMHCIIOBHX BiJHOIICHB JIOaBaHHS
iH]opMartii, masti croctepiracThes JHIHHUN pyX POKYCY
yBard y3/10BX CHHTarMaTHYHOT'O JIAHIIIOXKKA.

B3aemoptist TaHIFOXKKOBOTO MPHEIHYBAHHS 1 CTPYK-
TYPHO-CMHCJIOBOTO IHKOPITOPYBaHHSI BiIOyBa€THCS 1 32
npuHnunom nporucrasieHus: [[1=G1: [M (PR)=G2
[SSF2/G2] (I/M) =F2/G2]] but [A=F1]]: | thought
the beer we got was excellent — but | did drink it
cold (Obama 1).

VY TepmMiHax onepariiii KOTHITUBHOTO KOHCTPYIOBaH-
HS 115 KOH(Iryparisi cXoxa 13 B3aEMOJIEI0 CTPYKTYp-
HO-CMHUCJIOBOTO IHKOPIIOPYBAHHS 1 JIAHIIF0’KKOBOT'O IPH-
€THYBAaHHS 3a MPHUHIMIIOM JOJaBaHHS iHpopMaiii
3 Ti€0 PI3HUIICTO, 1110 HAHM3YBaHHS iHpopMaIlii 0azy-
€THCSI HA IPOTUCTABJICHHI.

3. BucHoBkH

Takum YMHOM, TPHOXKOMITOHEHTHI CKJIQTHOCYPSIHI
PEUEHHS 13 BKpaIUICHHSIM MiAPSAHOCTI B Iy OJITYHUX TPO-
MoBax b. O6amu i /1. KemepoHa yTBOprOIOTBCSI HA OCHO-
Bi JIAHIIOXKKOBOTO MPHUETHYBAHHS, 1[0 CIHUPAETHCS
Ha JIOT'1KO-CMHUCJIOBI 3B’ SI3KU CYPSAAHOCTI. JIaHIIOKKO-
BE NPUEIHYBAHHS BKJIIOYA€E B PEYCHHS SIK OKPEMI IIpe-
JUKalii, Tak 1 OJIOKH, Y CTPYKTYP1 SKUX HpeauKarii
00’ €IHYIOTBCS CTPYKTYPHO-CMHCIIOBUM 1 CMUCJIOBUM
THKOPIIOPYBaHHSIM.

V koHiTyparlisx, o CIUParThCs Ha HeKay3aJlbHi
JIOT1KO-CMHCIIOBI 3B’ SI3KH (JIAHITFO’KKOBE MPUETHYBaH-
HS 1 CTPYKTYPHO-CMHCIIOBE 1HKOPIIOPYBaHHS), 3MiHa
¢ony 1 pirypu Mae JiHiiHY Ipupoay. 3a HAIBHOCTI Kay-
3aJIbHUX 3B’ S3KIB (JIAHIFO’KKOBE TIPUETHYBAHHS 1 CMHUC-
JIOBE IHKOPIIOPYBAHHS) CIIOCTEPITaeThCs K JIIHIHHUH,
TaK 1 HeJliHIHHUH pyX ¢okycy yBaru. JliHiiHui nporpe-
CUBHHH pyX Ma€ Miciie y KOHQITypaisx 3 GiHaIbHOIO
TIO3UIIIEI0 KJay3H Kay3allii. ¥ KoH(pIrypariisx 3 iHiniaab-
HOIO TTO3MIII€I0 TOJIOBHOT KJIay3H Ma€ MiCIIe perpecHB-
HUM pyX QirypH Ha BiJIOBIHHUX BiIpi3Kax CHHTarMa-
TUYHOTO JIAHIIOKKA.

[TepcreKTUBH JOCIHTIHKEHHS TIOB SI3yEMO 31 BCTa-
HOBJIEHHSIM POJIi apTyMEHTAaTUBHOTO 1 CYT€CTUBHOIO
CHHTAaKCUYHOTO apaH)XyBaHH: Y PI3HUX THITaX aHIJIO-
MOBHOI'O MEPCya3suBHOIO JUCKYpCYy (30Kpema, pek-
JIAMHOT0, PEIIITIHHOTO, Tyl IUCTHYHOT O, IICUX0TEpa-
MEBTUYHOTO), @ TAKOXK B MEXaxX OAHOTO i TOro camo-
'O THITY TUCKYPCY B Pi3HUX JIIHTBOKYJIBTYpax.
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KOHCTPYKUUWUMU BE + IIPHY9ACTHE 11
N HAVE + IPHYACTHE 11
B ITPOLHECCE CTAHOBJIEHUA KATEI'OPUHN
BPEMEHHOH OTHECEHHOCTHU B AHITTUHCKOM SI3BIKE

B.H. Ceporwk, kauno. ¢punon. nHayk,
A.B. Komoea, kano. neo. nayx (Xapvkos)

CraThs TIOCBSIIEHA W3YYECHUIO CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKUUU be + npuuacmue Il u have + npuuacmue 11
B IIPOLIECCE CTAHOBJICHUS KATETOPUH BPEMEHHONU OTHECEHHOCTH C YUE€TOM COCTOSIHUSI CUCTEMBI SI3bIKa B IPEBHEAHT -
VIMHACKUM, CPETHEaHITIMHCKUIM U pAHHEHOBOAHINIMMCKUY IIEpUO/bl HA OCHOBE I1EPEBONOB EBaHrenys: aHmocakcoH-
ckuii epeBon 995 r.; Yuknud 1389 r.; Tunnmeiin 1526 r., aBropu3oBanHbIi nepeBog 1611 . IIpoananusupoBan
MPOIIECC PACIIPOCTPAHEHHS ONHCATENHHBIX (POpM ¢ IepeKkTHBIM 3HaueHueM. OnpeeneHa pois npe(ruKcos a- u ge-
B Iporecce pa3BuTHs GpopM nepgekra, pacCMOTPEHBI 3HaUeHUs Npe(rKCaIbHBIX ITIar0JI0B B OMPEIeIEHHON KOM-
MYHUKaTHUBHOH cuTyanuu. M3ydyeHo ynorpetnenue nephekTHbIX popM ¢ epexoTHBIMHU U HETIEPEXOAHBIMH TJIaroja-
MH BO BCE TIEpHOJIBI Pa3BUTH IPAMMAaTHIECKON CHCTEMBI aHTIIMICKOTO sI3bIKa. PasBuTne nepdekTHoix hopm pac-
CMaTpPUBAETCA C TOUKH 3peHHsI PYHKIMOHATIBHOCTH CYIIECTBYIOIIMX BAPHAHTOB, BOSHUKAIOIINX B PE3YJIBTATE BIIHSI-
HUS BHYTPEHHUX U SKCTPAIMHTBUCTUYECKUX (PaKTOPOB. JleTaabHO M3y4eHbI KOHTAKTHI C IPYTUMU S3bIKAMU H JHa-
NIEKTaMHM U Pe3y/bTaT UX BIUSHHUS HA aHINIMHCKUM S13BIK B paccMaTpUBaeMble IEpUObL. Jlenaercs BBIBOZ O TOM, UTO
nepeKTHbIe GOPMBI SIBIAIOTCS IPUPOJHO TePMAHCKHMH, Pa3BUTHIMH HA OCHOBE KOHCTPYKLUH riarona have c mpu-
yactuem II. Ha mporecc cranoBnenus riarona have kak BCOMOraresibHOrO riarona nep@exra MOBIHsIINA KeJbT-
CKHe SI3bIKH, CKaHAWHABCKHE AUATEKTH 1 HOPMaHACKHN JHAIeKT (PaHITy3CKOTO s3bIKa. Peqykins apeBHeaHTIn -
CKUX NMPEePUKCOB ChITpajia Pelarollyo pojib B CTAHOBJIEHUHN KaTETOPUH BpeMEHHOI oTHeceHHOcTH. HameuaroTces
MePCIIeKTUBEI AalbHEHIIEro paccMOTpeHusT pOpM aHTIIUICKOTO IJ1aroja ¢ NCIOJIb30BAHUEM CHCTEMHO-(YHKITHO-
HaJIbHOT'O IIOJIX0/1a, KOTOPBIH SBJIIETCS OCHOBOM HCTOPUYECKON COLIMOIMHIBUCTUKH.

KiroueBble cioBa: BUj, 3HaYCHHUE MPEALIECTBOBAHNUS, KATErOpHs BPEMEHHOW OTHECEHHOCTH, HENEPEXOIHbIE
[J1aroJibl, IIEPEXOIHbIE TIarojbl, PeAyKIIHs, CHHTaKCHYecKast KOHCTPYKIHUS, POpMEBI TepdeKTa.

Cepmiok B.M., KotroBa A.B. Koncrpykuii be + dienpuxmemnux I1 Ta have + dienpuxmemnux 11 y npoueci
CTAHOBJIEHHS KaTeropii 4acoBoi BilHeceHOCTi B aHIJiiicbKii MoBi. CTaTTs npucBiYeHa BUBUCHHIO CHHTAKCHY-
HUX KOHCTPYKIiH be + dienpuxmemnux 11 1 have + dienpuxmemnux Il y iporieci CTaHOBJICHHS KaTeTopii 4acoBoi
BiTHECEHOCTI 3 YpaxyBaHHSAM CTaHy CUCTEMU MOBH Y JaBHbOAHTIIHCHKUN, CEPETHhOAHTITIMCHKHUN 1 pPAHHBOHOBOAHT -
mifichKMi Iepion Ha OCHOBI MepekaAiB €BaHTeNis: aHTIIOCAKCOHChKIH epekian 995 p.; Yikmid 1389 p.; Tun-
mein 1526 p., aBropusoBanuii nepexian 1611 p. [IpoananizoBano mporec po3MOBCIOMKEHHS OMHCOBUX (opM
3 nepeKTHUM 3HaYeHHSIM. BU3Ha4eHO poiib mpedikciB a- 1 ge- B mpoleci po3BUTKY GopM nepdekTa, po3rsiHyTO
3Ha4YeHHS NpeQikcaIbHUX JI€CTIB y TeBHIH KOMYHIKaTHBHIHN cuTyarllii. BuBueHo BxxuBaHHs ep)eKTHUX GOpM 3 TI0-
X1IHUMH Ta HETIOX1THUMH JIIECIIOBAMHM Y BC1 IEPiOIM PO3BUTKY IPaMaTHUHOI CUCTEMHU aHIIIHCHKOTO JiecioBa. Po3-
BHTOK Mep(EeKTHUX (HOPM PO3TIAIAETHCSA 3 TOYKH 30PY (PYHKIIIOHATBHOCTI ICHYFOUUX BapiaHTIB, IO BUHUKAIOThH
Y pe3ysIbTaTi BIUIMBY BHYTPINITHIX Ta EKCTPATIHTBICTHYIHIX (DaKkTOpiB. JleTambHO BUBUEHO KOHTAKTH 3 iHINUMH MOBaMH
Ta JlajJeKTaMH 1 pe3ynpTar iX BIUIMBY Ha aHIJIIHCHKY MOBY y IIEPi0O/H, III0 pO3MIISLIAIOTHCS. POOUTHCS BUCHOBOK PO
Te, 1m0 nepdekTHi GOpMH € IPUPOIHBO I'e€pMAHCHKUMH, PO3BUHYTHMH Ha OCHOBI KOHCTPYKIII mieciaosa have
3 mienpukmeTHrkoM II. Ha mporec craHoBiaeHHs aiecioBa have sk JOmOMiKHOTO TiecioBa mepeKTa BILTHHYIIH
KEeJIBTChKI MOBH, CKAHJMHABCBKI J1aJeKTH 1 HOPMaHACHKUH HialekT (ppaHIy3bkoi MOBH. PemyKuis naBHbOAHTIIIH-
ChKHX TpediKCiB Bifirpaiga BUPIMIAILHY POJIb Y CTAHOBICHHI KaTeropii 4acoBoi BigHeceHoCTi. HaMidatoTbes mep-
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CIICKTHBH MTOAAJIBIIIOTO PO3NIIAY (hOPM aHTIIIHCHKOTO JIIECTIOBA 3 BAKOPHUCTAHHSAM CHCTEMHO-(DYHKITIOHATIBHOTO ITiAXOY,
110 € MiAIPYHTSIM ICTOPHYHOT COIIOMiHTBICTHKH.

KarouoBi ciioBa: Buji, 3Ha4CHHS MEepelyBaHHs, KaTeropis 4acoBOi BiTHECEHOCTI, HEMOXIIHI Ai€CI0Ba, TOXiIHI
Ti€CIIOBA, PEAYKIIisl, CHHTAaKCHIHA KOHCTPYKITisA, popMu repdhekra.

Serdiuk V.M., Kotova A.V. Constructions be + participle Il and have + participle Il in the process of
developmentof category of retrospective coordination in English. The article is devoted to the study of the
syntactic constructions be + participle Il and have + participle Il in the process of the development of the
category of retrospective coordination taking into account a state of the language system in Old English, Middle
English and Early New English on the basis of the Gospel transl ations: Anglo-Saxon translation 995; Wycliffe 1389;
Tyndale 1526, Authorized Version of 1611. The process of the extension of descriptive forms with a perfect
meaningis analyzed. The role of the prefixes a- and ge- in the process of the development of perfect forms is
defined, the meanings of the verbs with prefixes are considered in a certain situation of communication. The usage
of perfect forms with transitive and intransitive verbs is considered in all the periods of the development of the
grammatical system of English. The development of perfect forms is considered from the point of view of
functionality of the existing variants, emerging as a result of the influence of internal and extralinguistic factors.
The contacts with other languages and dialects and the result of their influence on Englishin the periods consideredare
studied in detail. The conclusionis made that perfect forms are essentially Germanic, developed on the basis of the
construction of the verb have with participle II. Celtic languages, Scandinavian dialects and the Norman dialect of
French influenced the process of forming the verb have as an auxiliary verb of perfect forms. The reduction of Old
English prefixes played adecisive role in the development of the category of retrospective coordination. Prospects
for further consideration of the forms of the English verb with the use of a system-functional approach as a base

of historical sociolinguistics are outlined.

Key words. aspect, category of retrospective coordination, intransitive verbs, meaning of priority, perfect

forms, reduction, syntactic construction, transitive verbs.

AKTyallbHOCTH JaHHOTO HCCIIEI0BaHHUS 00ycC-
JIOBJIMBAETCSI TEM, YTO COBPEMEHHAs JTMHTBUCTHUKA
paccMaTpUBaeT S3bIKOBBIE SIBICHUSI B HCTOPHYECKON
MEePCIEKTUBE, YUYUTHIBAsI MTParMaTHIeCKUil U COIH-
QUIbHBIHN acTieKThl. braronaps pacrpocTpaHeHHIO STHX
HaTpaBJICHUH B 00JIACTh HICTOPUICCKOM JTMHTBUCTUKH,
MOSIBUJIACH BO3MOYKHOCTB MI0-HOBOMY HOIOMTH KO MHO-
MM HEpEIIeHHBIM BOIPOCaM HUCTOPUHU aHIIIMHCKOTO
sI3bIKa, B YACTHOCTH, K BOIIPOCY 00 MHOS3BIYHOM BIIU-
SSHUU Ha CTaHOBJIEHUE HCCIeNyeMbIX (hopM riarosna.
O0BbEeKTOM HCCIEI0BAHUS ABISIOTCS KOHCTPYKIIHH,
Ha OCHOBE KOTOPBIX Pa3BHJIMCh COBPEMEHHbIE Iep-
dbexTHBIe QopMbI aHTIHiicKoro rinaroia: habban/
beon + V -en/V -ed, have/be + V -ed/-en, a npeame-
TOM — KOHKYPEHIUS KOHCTPYKIMH be + npuuacmue 11
u have + npuuacmue Il B nuaxponun. MaTtepua-
JTOM IS TUAXPOHUYECKOTO aHAIHM3a OCTYKHIIH T1e-
peBonbl EBaHTenus: Ha ApeBHEAHITIMICKUIA S3bIK (aHT-
J0CaKCOHCKHIA 995 T.); cpemuHeanTmiickuii (Yukimud
1389 1); panneHoBoanmmiickuii (Tunneitn 1526 1), aB-
TopuzoBaHHbIN MepeBon (1611 r). Ucnonb3oBanuck
JIOTIOTHATEIIFHBIE TEKCTHI, OTHOCSIINECS K JIpeBHE-
QHITIMHCKOMY U CpETHEaHIIINIICKOMY IEpHOIaM, a TaK-
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K€ pe3yabTaThl UCCICI0BAaHUM IPYIUX JIMHITBUCTOB.
[{enp pabOThI — MPOCIEIUTH pa3BUTHE MEP(HEKTHBIX
(GbopM aHIIUICKOTo IIarosia B pa3jindHble MEePHOJbI;
OIIPENEIIUTh MOCIEACTBUSA A3bIKOBBIX KOHTAKTOB B X
CTaHOBJICHUHU.

CoBpeMeHHbIE JINHTBUCTBI B pyCJI€ AUCKYPCUBHO-
KOMMYHHUKaTUBHOM NapaJurMbl BHOBb OOpallaroTcs
K HCCIICIOBAHUIO S3BIKOBBIX SIBIICHUN B JUAXPOHHH,
YUHUTHIBASI IPArMaTUUECKUI U COLIMATbHBII aCIIEKTHI.
B 5TOM m1aHe nokasaTelbHbI HCCIIEI0BaHUs, Kacato-
myecs pa3BUTHs TpaMMaTHYECKUX (POPM aHITIUICKO-
ro si3pika. T.A. JIoryHOB rOBOpPUT O TOM, YTO UCTOPU-
YyecKas IUHAMHUKa s3bIKa IPEAIOoIaraeT KadyeCTBEH-
HbIE U3MEHEHHUS €TI0 €IMHULL, UX COAEPKATEIBHOE pas-
BUTHUE, 3aTPAaruBarollee U3MEHEHUs Cpa3y HECKOJb-
KUX YPOBHEM A3BIKOBOM cucTeMbl. [Iponecc pa3Butus
S3BIKOBBIX KaTeropuii oOycCJIOBIEH B 3HAUYUTEIbHOU
CTENEHH HAKOIUIEHHEM BHESI3BIKOBOTO OIIBITA U IIEpe-
OCMBICIICHHEM €r0 HOCHUTEIISIMU S3bIKA, YCIOKHEHH-
€M UX TIpeJICTaBJICHUH 0 MUpe u o cebe [5, c. 42].
H./Il. PemieTHukoBa, MOAYEpKUBAs 3HAYUMOCTD AHA-
XPOHUU, CYUTAET OCHOBHOM LIEJIBIO U3YUEHHSI HCTOPUU
S3bIKa OOBSCHEHHE CETONHSIIHETO JTana ero Cyuie-
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CTBOBAHHUSI, TIO3BOJIIOIIETO JIYHIIIE TIOHSATh €T0 COBPE-
MeHHbIe ocoOeHHocTH [8, ¢. 92]. [ToaTomy paznny-
HbIe ()OPMBI AHITTUICKOTO TIIaroja, B YaCTHOCTH, TTep-
(dexTHBIE (OPMBI PaCCMATPUBAIOTCS KaK B CHHXPO-
Huu [3] u Ap., Tak 1 B quaxponuu [1; 5; 8]. B HacTos-
iee BpeMsi OOJIBIIMHCTBO UCCIIEI0BaTeNeil OTHOCST
¢dbopmMbl neppeKkTa K KaTeropuu BPEeMEHHOW OTHe-
cenHoctu. Hampumep, C.4. JlutBak nuiet, 4to nep-
(eKT — caMmocTosATeNbHAs rpaMMaTHyecKas (Mopdo-
JOTUYecKas) KaTeropus, a IMEHHO, KaTeropus Bpe-
MEHHOM OTHECEHHOCTH, OTJINYHAs KaK OT KaTeropuu
BpeMeHU, Tak u OT kareropuu Buaa [4, ¢. 108]. Co-
[JJaCHO OOILENPHUHATON TOUKE 3peHusi, nepPeKTHbIC
(hOpMBI aHTIIMHACKOTO TJIAroJia BOCXOIAT K CHHTAKCH-
YECKUM KOHCTPYKIMSIM habban + npuuacmue I1.

B npeBHeanmuiickoM (anee — 11.a.) SA3bIKE TIIATOI
habban couerascs B ocHoBHOM ¢ mpuuactuem II me-
PEXOIHBIX IJIAr0JIOB, a JJIS MEepelauyd CXOAHBIX 3HAYE-
Hull ¢ npuyactueM Il HemepexonHbIX MIArojos, Ipe-
MMYILECTBEHHO MEPEJAIONINX 3HAUEHUs, CBSI3aHHbIE
C IBHO)KEHHEM, yrioTpeOisuics riaroi beon/wesan. Cp.:

Da ferde he into eall pa ceastre
and cydde hu mycel se helend

him gedon hefde
[Luke8:39. Anglo-Saxon, 995];

Feeder tid ys cumen geswutela
pinne sunu peet pin sunu
geswutelige pe
[John 17:1. Anglo-Saxon, 995].

B.®. ITumenkoB cuutaet, uro habban scrpeuan-
cs1 ¢ npudactreM Il HenmepexomHbIX ITIaroioB yKe B
npeBHeaHruiickuit nepuon [7, ¢. 7]. Ho O. Tporot
MOYEPKUBACT, YTO B JPEBHEAHINIMHCKUX TEKCTaX
vyactorHocTh habban ¢ mpuuactuem Il rmaronos Tuna
«farany, «settan» emnie HeBenuka [16, c. 137]. [Ipuya-
crue Il B koHCTpYKIMsX ¢ habban k xoHmy 1.a. re-
pHO/Ia e1le HepeaIKo CorIacyeTcs B poJie, YUCIIe U Ha-
JIe’Ke C TIPSMBIM JTOTIOJTHEHHEM, KOTOPOE OMEIaeT-
cst mexay rnaroiom habban u npuuactuem II. Ta-
KM€ COYETaHMsI O3HAYaIIH, YTO CyOBEKT BIIaJIeeT Mpe/-
METOM, 00JIaIaloNIUM MPHU3HAKOM, KOTOPBIA 3TOT
peaMeT MproOper B pe3yabraTe NeHCTBHA HaJ HUM
COBEPILICHHOTO, WU )K€ CYObEKT Kay3UpOBaJl ICHCTBUE
HaJ OOBEKTOM:

Syddan he heefde hyra fet
wogene he nam his reaf ...

[John 13:12. Anglo-Saxon, 995].

JI. BpUHTOH yBepeHa, YTO UMEHHO U3 3TOT0 CoYe-
TaHUS Pa3BWJICA TaK HA3bIBAEMbI pe3yJbTaTUBHBIN
nepdexr [13, c. 158]. V. JIaboB mosaraet, 4To pasiu-
YHsi MKy CTAaTHBHBIM coveTaHueM ¢ have u mep-
(eKTOM KaK TaKOBBIM IOSIBHIIUCH Ha OoJiee TO3AHUX
sTamax pa3BUTHUS AHIIIMICKOTO SI3bIKA, YTO BIIOJIHE
3aKOHOMEPHO, TIOTOMY YTO HOCHUTEJH S3bIKA HE XOTST
MPUMHPUTHCS C TEM, YTO JBE pa3Hbie (OPMBI MOTYT
03HayaTh OJHO M TO K€, U CYLIECTBYET TEHICHIUS
MPUIHICHIBATh TAKUM JJIEMEHTAM pa3IMYHOE 3Haye-
Hue [2, c. 122].

B munamuke pa3BuTHS aHTITHICKOTO IepdexTa Ha-
Omronaercs onHa ocobeHHocTh. Ecnu B cpenHeaHr-
TUUCKUH (1anee — c.a.) mepro HabIomaeTes 3aMeT-
HBI CKa4OK B YacTOTHOCTH be ¢ mpuyactuem II
HENEePEXOIHbIX IIAaroJIOB B MEep(HEKTHOM 3HAYCHUU
(B 53 paza: 2 ciy4as ynotpeOaeHus B /1.a. IIEPUO/T TT0
CpaBHEHHIO co c.a. nepuoaoM — 107), To B paHHEHO-
BOAHIJIMHCKUM (7jaee — p.H.a.) Mepruoj JOIHKHO MPo-
JOJIKAThCA MOCTENEHHOE BBITECHEHUE COYETAHUU
¢ be coueranusmu ¢ have. Tem He menee, B p.H.a.
nepuoJ 4actotHocTh be ¢ mpuuactuem Il Hemepe-
XOJIHBIX TJIAroJIOB yBenuumiach B 8 pa3 (21 mpumep
B c.a. mepuoa u 165 nmpumepos — B p.H.a.). Cp.:

Whanne he hadde gon out ...
[John 13:31. Wycliffe, 1389];
When he was gone out ...
[John 13:31. Tyndale, 1526];
When he was gone out ...
[John 13:31. Authorized Version, 1611].

Cuwmralot, uTO ynorpedieHue miaroia be ¢ mpu-
gactueM Il HermepeXomaHbIX TIIAaroJoB OBLIO MPOOJI-
XKeHueM repmanckoi Tpaguuuu [10, c. 20]. OgHako
nmof00HOe SBJICHUE MOXXHO OOBSICHUTH HE TOJBKO
BHYTPEHHUMH TEHJCHUIHSMH Pa3BUTHUS SI3bIKA, HO
Y BHEITHUMH (pakTopaMu. B ckaHIMHABCKUX TUAJICK-
TaX, KOHTAKTUPOBABIIMX C AHTIIMHCKUM SI3BIKOM Ha
Bputanckux ocTpoBax, a Takke B HOPMaHJICKOM JIH-
ajyiekTe (PpaHIry3CKOTo SA3bIKa IJIAroy OBITHS C TpUYa-
ctueM Il HemepexoaHBIX TIArOJ0OB MepeaaBai mep-
(dhexTHbIe 3HaueHMS [9, c. 201]. B KeNbTCKHUX S3BIKAX
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raron have He ynorpe0OisieTcs, BMECTO HEro B Iep-
(DeKTHBIX 3HAYEHUSIX YHOTPEOIAETCS KOHCTPYKIUS
c maronoM Owrtus [14, ¢. 53]. B meTnanackom aua-
JIEKTE aHIJIUHCKOTO A3bIKA B (DYHKIIMH BCTIOMOTaTeb-
HOTO Tyaroyia nepdekra be nmpeobnanaer nan hae
[6, c. 11-14]. Takoe TpoitHOE BO3ICHCTBUE HA aHT-
JUICKUH A3BIK, OUEBUIHO, CKA3aJOCh HAa €ro pa3Bu-
TUU U IPUOCTAHOBUJIO HA OMpEeJIeJICHHOE BpeMs Ha-
METHUBLIYIOCS TEHJICHIUIO K BBITECHEHUIO COYETaHUH
c be coueranusmu ¢ have.

A.O. UyproMoBa CUMTAET, YTO BO3POCIIUN OXBaT
neppeKTHBIMUA KOHCTPYKIUSMU JIEKCUKH B C.a. TIEPU-
01 TOBOPHUT O MOJICTUPOBAaHIK KOHCTpYKuit have/be
C TIpUYACTHEM MPOMISIIIETO BPEMEHHU, KOTOPOE MPH-
BEJIO K TOJHOM I'paMMaTH3alii 3TUX KOHCTPYKLUH
k koHITy XIV Beka [11, c. 182]. [Ipu cpaBHeHnn nepe-
BOZIOB Yukiuda u Tunneiia 3amedaeM, 4to y TuH-
neita ynorpebisercs mpocras gopma 1iraroia BMe-
cto couetanus have ¢ mpuyactuem Il y Yukmuda.
JTO MOXET CBHJIETEIbCTBOBATH O TOM, YTO €IlE HE
MPOM30IIIa CeMaHTHueckas auddepeHnnanus mpo-
cTBIX U ephekTHBIX hopM. Cp.:

And when Jhesus hadde seen her
thougtis he said ...
[Matthew 9:4. Wycliffe, 1389];
And when Jesus sawe there
thoughtes he said ...
[Matthew 9:4. Tyndale, 1526].

PacnpocTtpanenuto onucarenbHbix Gopm ¢ mep-
(eKTHBIM 3HaYEHHEM CIIOCOOCTBOBAJ, IO MHEHMIO
JMHTBUCTOB, TOT ()aKT, YTO YK€ B J.a. MIEPUOJ Tpe-
¢ukc ge- (repM. ga-) He IMEeJT Y€TKOTO BUIOBOTO 3HA-
uenust. [lo muenwuto I1. Xonmepa, TpeBHEAHITTUIICKHE
npeduKcaIbHbIe TIAroIbl OBLUTH CaMH 1Mo cebe Hel-
TpaJIbHBI B OTHOIICHUH BUIOBBIX 3HAYEHUH, TIOTOMY
YTO 3TU 3HAYEHHS MPOCIICKUBAIOTCS TOJIBKO B KOH-
TEKCTe, B 3aBUCUMOCTH OT Tuma cuTyamuu [ 15, c. 78].
B nauane c.a. nepuona npeukcel HAYaIH PEAYIUPO-
BaThes [12, c. 61].

[Ipoananusupyem ynotpebienue npeduxkcon ge-
U a- B 1.a. s3bIke. JlaHHBIE MIpeHKCH HAXOIWINCH
B OTHOLIIEHUH COBMECTHOM BCTPEUYaEMOCTH, a 3TO 3Ha-
YHT, YTO yXe€ B J.a. Ieprox ge- u a- Obut cBOOOA-
HBIMH BapuaHtamu: gesawen — asawen [Mark 4:31,
32. Anglo-Saxon, 995]. CpaBuuBas nepeobl u3 Ean-
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rejyd B A.a. 1 MOCJICAYIOIUE IICPUOJbl, BUIUM, YTO
npedukc ge- nepenaBaji 3HauYCHHUE MPEANISCTBOBAHUS
(TO, UTO B COBPEMEHHOM AHTJIMICKOM SI3BIKE BBIpa-
xkaet Gopma nepdekta). B m.a. s3bike mpuyactue
C ge- BBINIOIHUIO (PYHKIIMHU, CXOMHBIC C (PYHKIUIMU
MOSIBUBLIETOCS B p.H.a. NEPUO NEpPEKTHOro mpruya-
ctus . OgHako Bo Bpems Yukinuda U 1mo3xe 3Have-
Hue nepdexra eme He ObUTo TudhepeHITUPOBaHO:
Ic sprece peet pe ic mid feeder geseah [John 8:38.
Anglo-Saxon, 995]; And | speke tho thingis that |
syg at my fadir [John 8:38. Wycliffe, 1389]; | speke
that | have sene wyth my father [John 8:38. Tyndale,
1526].

[Tpenmonaraem, uto npedukc ge- ucues B aHTIIHIA-
CKOM S3BIKE, IIOTOMY 4YTO IMPOLECC €ro PEAYKINH HE
OCTaHOBWJICS Ha (hOpME i-, KaK B CICIYIOIIEM TEKCTE
XIII Bexa: Nim nugeme hwet uvel beo i- cumen of
totunge ... Of Eveure alde moder is i- writen hwet
hefde ha i- ondsweret [Fisiak. The Ancrene Riwle].
9TO0T Impouecce momes1 Jajabiie, CKopee BCEro, a- mpe-
BpaTHJICS B «IIIBa», T.€. B HEUTPAIBHBINA 3BYK /J/:...
bPu haddist had good a-now, a-made many abbeys
for my lofe ... [The Book of Margery Kempe. 203,
29]. Ynorpebnenue npedukca a- < i- < ge- CTaHOBU-
JIOCh BCC MCHCC MOTHBUPOBAHHBIM, €TI0 CMbICJIOpA3-
JIMgaromias (byHKLIPISI ObLIa CBC€JICHAa K HYJIIO, 4YTO
W IPUBCJIO K UCYC3HOBCHUIO 2JICMCHTA a- Nepea Npu-
yactuem IL

Cucrema nepgekra aHIIUKHCKOro IJaroja pa3BH-
JIaCb Ha OCHOBC KOHCTPYKI WU, COCTOHHJ;ef/'I H3 riaroJjia
have u npuuactus I BeneacTBue huKcaluu mopsiaka
CJIOB, UTO IIPUBEIIO K HCHOCpCI[CTBCHHOﬁ 0om3ocTH
JaHHBIX DJIEMEHTOB U IIOCIEAYIOLIEMY II€PEOCMBIC-
JICHUIO KOHCTPYKIIMU KaK OTIHCATEIbHON (hOPMBI TIep-
¢exra. [lepdexTHbie (hOPMBI TOABEPTIIUCH COMPOTHUB-
JICHUIO CO CTOPOHBI KCJIBTCKUX SA3BIKOB, HOPMaHIACKO-
ro auanekTa GpaHIy3CcKoro s3blKa U CKaHAMHABCKUX
AUAJICKTOB, YTO Ha OIIPEACICHHOC BpEMs 3aTOPMO-
3WJIO MTPOLCCC CTAHOBJICHUS IJ1aroJia have kak Bcrio-
MOTaTCJIbHOI'O Ijarojia nep(beKTa. K PaHHCHOBO-
AHMIUHCKOMY NMEPHOAY PEUIAONIYI0 pOJb ChIrpala
(bYHKLII/IOHaJ'IbHOCTL 9JICMCHTOB, ABUBIINUXCA ITPOAYK-
TOM BHYTPCHHHUX IIPOLCCCOB M BHCIIHUX, KOTOPBIM
cnoco0CTBOBaIN JJIMTCJIbHBIC KOHTAKTBI C APYTHMU
A3BIKAMH U JUAJICKTaMU. CB060)1H0€ BapbHUpPOBaHHUC
3aBCPIINIIOCH YCTPAHCHUECM DJICMECHTOB, HC UMCIOIUX
(bYHKHHOHaJIBHOfI Harpys3Ku U BbI3bIBAOIIUX HCOAHO-
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3HaYHOCTHh CHHTAKCHYECKHX CTPYKTYp. [lepcexTu-
BO M MCCIIEI0OBaHUS SBIISICTCA JaJIbHEHIIIee KOMIUIEKC-
HOE N3y4YCHHE N3MEHEHUH B CHCTEME aHITIMHUCKOTO IJTa-
roJia U1t OKOHYATEILHOTO PEIICHHUs BOTIPOca 00 MHO-
SI3BIYHOM BIIMSIHUW HA CTaHOBJICHHE (opM TepdekTa.
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3ICTABHI CTYAII TA IEPEKJIAJIO3HABCTBO

VAK811.111°255.4:821.111Kep.03

KOTHITUBHUUN IHCTPYMEHTAPIN
HNEPEKJIAJAIIBKOI'O AHAJII3Y MOBHOI I'PH JI. KEPPOJLTA

JI.A. Bozycnaecvka, xano. ¢inon. nayx (Xapkis)

V crarTi 00rpyHTOBYIOThCS 3acaiy KOTHITHBHOTO aHANi3y aHIIO-yKpaiHChbKUX MepekianiB MoBHOI IpH JI. Kep-
poJuia, 3aKOPIHEHOTO HA 3aCTOCYBaHHI iHCTPYMEHTApPI0 Teopii KOHIIENTYyalbHOT IHTErpallii, Ha IPUKIIIi aHali3y
niHrBajgpbHOr0 HOHCeHcy 3 moemu JI. Keppona «[lomoBanus va CHapka». [HcTpyMeHTapiil Teopii KOHIENTyaJbHO]
IHTerpallii 103BOJISE B3SATH JI0 yBard KOTHITHBHI MEXaHi3MH, 1110 JISKATh B OCHOB1 KOMYHIKQTUBHO YCIIIIIHOTO Mepe-
knaxy MoBHOI rpu. JIiHrBabHI BUusiBM MOBHOI TpH JI. Kepposia akTHBYIOTE y CBIZIOMOCTI iHTEpIIpeTaTopa IBa BXiTHIX
MEHTAJILHUX IPOCTOPH, IO MIiCTSATh IHKOHTPYEHTHI CEMaHTHYHI CTPYKTYPH, SIKi BiJ0OpakaroTh acowiallii, mopomKy-
BaHI MOBHOIO T'POI0 Y peaTbHOMY MPOCTOP1, IO Y3TOHKYETHCS 3 OHTOJIOTIYHIMH HOpMaMH, 1 y haHTa3iiHOMY TIPO-
ctopi JI. Kepponna, mo cynepeunts iuM HopMaMm. [IpoekTyBaHHS iHKOHTPYEHTHUX CTPYKTYP y OJeH 1 yCBiTOMIIeH-
Hsl iX CEeMaHTHYHOI IHKOHTPYEHTHOCTI Y TIPOIIECi «PO3IIAKOBYBaHHs OJICHY MTOPOIKYE KOMIYHUIA eeKT. Y mporeci
3BOPOTHOTO MPOEKTYBAHHS Y BX1/IHI IPOCTOPH IHKOHTPYSHTHICTh IEPEOCMUCIIOETHCS Ha OCHOBI €HIIUKIIONEJHTYHOTO
3HAHHS i OLTBII IIMPOKOTO JIIHTBAJILHOTO KOHTEKCTY 1 MOPOIKYE MHOKHHHICTB iHTeprpeTalii. KoMyHikaTHBHO ycil-
HUH TIepeKITa]l MOBHOI IpH MMOBUHEH BiI0OpakaT CEMaHTHYHY IHKOHTPYEHTHICTD OPHUTIHANY, IO BiIKPHBAE MOX-
NUBICTH AJIS TAaKUX iHTeprperaliid. CTymiHp peanizamii iHTepnpeTaliiHuX MOXKIMBOCTEH MepeKIaay 3aleXuTh Bil
KOTHITUBHOTO 1 EMOIIIITHOTO OCBiAY YMTa4da. 3aCTOCYBaHHS IHCTPYMEHTAPIIO TEOPil KOHIIETITyaIbHOI IHTETparii 3a1ae
AJTOPUTM NEePEKIIaabKOro aHai3y, U0 A03BOJISIE YHUKHYTH CY0’ €KTUBHOCTI.

KurouoBi ci1oBa: niHrBambHHI HOHCEHC, MOBHA T'Pa, MIEpeKIIafallbKuii aHaIli3, TeOpis KOHIETITYaIbHOI IHTerpallii.

Borycaasckasa JI.A. KorHUTUBHBINI HHCTPYMEHTapUii MepeBOA4YeCKOro aHAJAu3a A3bIKOBOI HIPbI
JI. KappoJuia. B cratse 000CHOBBIBAIOTCS NPUHLIMITBI KOTHUTUBHOTO AHAJIN3a AHIJIO-YKPAMHCKHUX NIEPEBOIOB SA3bI-
koBo# urpsl JI. Kapposna, ocHOBBIBarolerocs Ha UCIOJIb30BaHUM HHCTPYMEHTAPHUS TEOPUHU KOHLENTYyadIbHON HH-
Terpaluy, Ha IpuMepe aHaIu3a JIMHI BaJIbHOI'O HOHceHca 13 11o3Mel JI. Kappoita «Oxora Ha CHapkay. UHCTpyMeH-
Tapuil TEOPUHU KOHLENTYalIbHON HHTETPAlUH TO3BOJSET YIECTh KOTHUTHBHBIE MEXaHU3MBI, JIEKAIITNE B OCHOBE KOM-
MYHHMKAaTHBHO YCTEIIHOTO MEPeBOa SI3bIKOBOM UTphl. JIMHTBanbHbBIE TpOsSBIeHUS sA3bIKOBOM urphl JI. Kappomna
AKTUBUPYIOT B CO3HAHWU HHTEPIIPETATOPA ABA BXOAHBIX MEHTAJIBHBIX IIPOCTPAHCTBA, COACPIKALINX HHKOHIPYIHTHBIE
CEMaHTHYECKHE CTPYKTYPHI, 0TOOpakaloire NOPOKIAEMbIE I3bIKOBOM UTPOH aCCOIMAIMN, TOAYUHSIOIINECS OHTO-
JIOTMYECKUM HOPMaM B PealbHOM MHUpE, U OTKIOHSIOIINECS OT 3TUX HOpM B (hanTasuitHom mupe JI. Kappoina.
[IpoexTupoBaHre HHKOHTPYIHTHBIX CTPYKTYP B OJI€H M OCO3HAHNE X CEMAaHTUYECKOH HHKOHTPYSHTHOCTH B IPO-
LIECCe «PACMaKOBKI» OeHa MopoxkaaeT Komuueckuil 3gpdekt. B npouecce 00paTHOro npoeKTUpOBaHUs BO BXOA-
HBIE IIPOCTPAHCTBA UHKOHTPYIHTHOCTh CEMAaHTUYECKUX CTPYKTYP IEPEOCMBICIUBACTCS HA OCHOBE 3HIUKIIOIEN-
YeCKOro 3HAHMS 1 00Jiee MMPOKOT0 JIMHTBaJIbHOTO KOHTEKCTA M MOPOXK AT MHOYKECTBO HHTepHpeTanuii. KoMMmyHu-
KaTUBHO YCIEIIHBIN NEPEBOA A3BIKOBOM UIPBI JOJKEH OTPaKaTh CEMaHTHYECKYIO HHKOHTPYSHTHOCTh OPUTHHANA,
OTKPBIBAIOLIYIO BO3MOXKHOCTB JUIS TAKUX MHTEpIIpeTaluil. CTeneHs peaqu3aly HHTepIpeTaliOHHBIX BO3MOKHOCTEH
MIEPEBOIA 3aBUCUT OT KOTHUTHUBHOTO M YMOLIMOHAJIBHOTO OMIbITa yuTaTens. [ [puMeHeHre HHCTpyMEHTapHs TEOPUH KOH-
HENTyaJIbHON HHTErpaLliy 3a/1aeT AITOPUTM [IEPEBOAYESCKOTO aHAJIM3a, TO3BOJIIFOIIHA 30€XKaTh CyObEeKTHBHOCTH.

KuiroueBblie ¢JI0BA: JIMHIBaJIbHBII HOHCEHC, IEPEBOAYECKUI aHAJIN3, TEOPHsI KOHLIENITYAIbHOM HHTErPALIMHY, SI3bI-
KOBasi Urpa.

© borycnasceka JI.A., 2017
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Boguslavska L.A. Cognitive instruments of the translation analysis of L. Carroll’s language game.
The article outlines the principles of a cognitive analysis of English-Ukrainian translations of L. Carroll’s language
game which applies the apparatus of the conceptual blending theory to the analysis of the English-Ukrainian
translations of nonsense words from L. Carroll’s poem «Hunting of the Snark». The conceptual blending theory
explains cognitive mechanisms which underpin a communicatively successful translation of nonsense words. Such
nonsense words activate in the mind of an interpreter two input mental spaces containing semantically incongruent
structure, representing associations a nonsense word has in the world of reality and in the fantastic world of L.
Carroll’s poem. Projection of the structure from the input spaces in the blend and realising this incongruity while
unpacking the blend sanctions recognition of the humorous stimulus. In the process of backward projection to the
input mental spaces thisincongruity is reassessed against the background of encyclopaedic knowledge and broader
linguistic context and gives rise to various interpretations. A communicatively successful tranglation of nonsense
words must render semantic incongrulity of the original which opensthe possibility of such interpretations. Realisation
of this possibility depends on the cognitive and emotional experience of the reader. Applying the instrumental
notions of the conceptual blending theory in trand ation analysis builds the algorithm of analysisto avoid subjectivity.

Key words: conceptual blending theory, language game, nonsense words, translation analysis.

1. Beryn

[IpoTtsrom necaTupid He 3MEHILYEThCS IHTEPEC 10
JOCIIKEHHS TIepeKyIaiiB TBOPIB MaiicTpa abcypay,
AHTITIMChKOTO TUChbMeHHMKA 19 cTopivuus JIstoica Kep-
poiuta. AKTyaldbHICTh HAmoi pOOOTH BU3HAYAETh-
cs1 1l KOTHITHBHUM PaKypCOM, SIKUH € CTTiB3BYYHUM IIPi0-
PUTETHUM aHTPOIIOLIEHTPUYHNUM TEHCHIIISM cydac-
HOTO TTePEKIIaI03HaBCTBA, OPIEHTOBAHOTO HA BUBYCH-
Hs TIepeKIIaanbKoi JiSUTbHOCTI SIK OTHOTO 13 BHSIBIB
TBOPYOI JAISITEHOCTI JIFOUHH.

MeTa mi€i crarTi mossrae B oOIpyHTYBaHHI 3acaj
KOTHITUBHOTO aHaJTi3y aHIJIO-yKPaTHChKUX MEPEKIIaliB
MoBHOI rpu JI. Kepposia, 3akopiHEeHOTo Ha 3acToCy-
BaHHI IHCTPYMEHTApiI0 Teopii KOHIIETITya IbHOI IHTeT -
pautii.

OcHOBHMMHM 3aBJAaHHAMHU CTaTTi €: 1) onucaru
MIPUHIUITH 3aCTOCYBAHHS IHCTPYMEHTAPiI0 TEOPii KOH-
LEeNTyalbHOI IHTErpalLlii y mepeKkia albkoMy aHami31;
2) BCTAaHOBHUTH KOTHITHUBHE MIAIPYHTS BiATBOPEHHS
rymopuctuyHoro edexrty moBHoi rpu JI. Kepposna
y TIepeKyIai.

O6’exTOM aHami3y € MPUKIAIN JIHTBAJIHLHOTO
HoHceHCy B moeMi JIptoica Keppomna «llomoBanus
Ha CHapKa», a IpeIMeTOM — KOTHITUBHE MIATPYHTS
nepekyIagabKuX TPUHOMIB, BUKOPHCTAHUX B iX
QHITIO-YKPaiHCHKOMY IEpEKIIaIi.

MartepianoMm poOOTH CIYKUTh OPHUTiIHAILHUN
TekcT noemu-HoHceHcy «The Hunting of the Snark»
JInroica Keppouna (y penakuii M. T'apauepa) Ta iioro
yKpaiHChbKU mepekian y BukoHanHi lO. [To3aska
(2011). Ipuknaan HamaroThes 3a [24; 23].
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2. Bukjaaa oCHOBHOTO marepiady,

pe3yabTaTH A0CJIiIKeHH S

MosgHna rpa JI. Keppomna rpyHTyeTbCs Ha BIAXUIICHH]
BiI HOPMH, a, K BiJIOMO, OyJb-IKE BiJXHMJICHHS BiJ
HOPMH MOPOIKY€e TyMopucTHUHU eekT. [lepeBax-
Ha OUIBINICTh JIIHIBICTUYHUX KOTHITUBHUX TEOPIiH Iy-
MOpY TIOSICHIOIOTH T1eH (DeHOMEH Ha OCHOB1 TTOHATTS
IHKOHTpYeHTHOCTI (Bij incongruous — disagreeing,
unsuitable, absurd [22]).

VY Ha#0i7bI 3aralbHOMY BUIVISAIL 1/1€5 1HKOHTPY-
€HTHOCTI 3BOJUTHCS JIO0 TOTO, IO TYMOPHUCTUYHHIMA
e eKT BUHHUKAE Yepe3 HeCyMICHICTh OUIKYBaHb 1 pe-
aNbHOrO po3ropranHs cutyauii. Llg ines csrae kopin-
HSIM y4eHb: 1) ApUCTOTENs, SKHiA YBIB TIOHSATTS «TPH-
repHOro (HEOUiKyBaHOTO) €(PEeKTy» CMIXy i BUTITyMa-
KB HOTO SIK KIIOMHUJIKY 1 TOTBOPHICTb, aJI¢ TaKi, 110 He
MIPUHOCATSH aHi 0071, aHi mwkoam» [ 1, c. 917]; 2) E. Kan-
Ta, IKU ONTUCaB MICUXOJIOTIYHY CUTYAI[iI0 CMIXY 1 BU-
3HAUUB CMiIX K €MOIIil0, 1[0 BUHUKAE y Pe3yJbTaTi
panToOBOTO MEPEBTIICHHS HANPYKEHOTO O4iIKYBaHHS
y «Himo» [2, c. 190]; 3) A. lllonenrayepa, sxkuii po-
3yMiB CMiX SIK €MOLIi}0, IO € Pe3yJbTaTOM YCBiJIOM-
JeHHs «abcypay», TOOTO KOHGIIIKTY MK (i13UIHOIO
PEAIBHICTIO i O4IKyBaHHSMU HA MIATPYHTI ySBJIEHb IIPO
1o peanbHicTh [21, ¢. 109]: «Cwmix 3aBkau BUHUKAE
Hi 3 4OT0 1HIIIOT O, SIK 13 HECTIOAIBAHOTO YCBITOMJICHHS
HECYMICHOCTI BiJOMHX TIOHSTD 1 peaIbHUX 00’ €KTIB,
<...>1 caM BiH CIIY>KUTb JIUIIE€ BUPAKCHHAM TaKol
HecyMicHOCTI» [7, c. 61]; 4) I. T'erens, skuii Bu3Ha-
YUB KOMIYHE 5K pe3y/bTaT 00’ € THAaHHSI HECYMICHHX
CYTHOCTEH B OJIHIH TUIOIMKHI pocTOpy: «CMilIHUM
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Moxe OyTH KOXKEH KOHTpAcCT CyTi Ta ii mposiBy, HE00-
X1HOCTI i 3ac00y, TPOTUPIYYsl, 33 JOTIOMOTOIO STKOTO
MPOSIB 3HUIIYE camoro cede i HEeOOXiAHICTh Y CBOIN
peaizariii mo3oasisie cedbe meTu» [14, c. 528] (nuB.
OibII TeTansHo [6, ¢. 37-39]).

CeMi0THYHI 1 KOTHITUBHI JITHTBICTUYHI TEOPii KOMIY-
HOTO TEK CIIUPAIOTHCS Ha 171e10 IHKOHTPYEHTHOCTI.

CemiomuuHi meopii TPyHTYIOTbCSI Ha MOHSTTI
Oicorriamii A. Kectiepa (bisociation), sike BiH Tiryma-
YUTh SIK «CTIPUUHATTS cuTyallii abo imei <...>y n1Box
JOT1YHUX aJle HECYMICHHUX pedepeHUiiHuX pam-
kax <...> I[logis <...>, B sIKili BOHU MEPECIKAIOTHCH,
BIOpYy€E 0JHOYACHO HA IBOX PI3HUX XBWIAX <...>, IPH-
B’s13aHa HE 70 OJHOTO, a J0 000X aCOI[IaTUBHUX KOH-
TekcTiBy [15, c. 35]. Ha gymKky nocmiiHuKa, KOMidHe
BUHUKAE BHACITIZIOK PI3KOTO IEPEMHUKAHHS X0y TYMOK
3 OZJHOTO aCOIIaTUBHOTO KOHTEKCTY Ha iHmwmid. Heoo-
X1JJHOI0O YMOBOIO KOMIYHOTO € TaK 3BaHHiA «Oicorria-
TUBHHUI IIOK», TOOTO HEOUIKyBaHICTh, OB’ s3aHa
3 BUKHJOM E€MOIIIHHOT €Heprii, 0 MOPOIKY€E CMiX
[Tam camo, c. 24-36].

Ckpunmogi abo cemanmuuni (KOZHIMUGHI) meopii

[8; 20] oHTOJIOTIUHO TTOB’sI3aH1 3 TCHEPATHBHOIO Tpa-
matukoro H. Xomcrkoro. Sk BBaxkae C. Artapno,
11l TeOpil MOKJIMKaHI MOSICHUTH «T'YMOPUCTUYHY KOM-
MeTEeHIIif0» Hocis MoBH [8, ¢. 196]. HaiiGinbim Bigo-
Mot0 € Teopist ckpunTiB B. Packina [20], po30OymoBa-
Ha C. Arrapao [8]. Cyrnicth 1i€i Teopii monsarae
y TOMY, 10 3HaHHS KO)KHOT'O MOBLIS IIPO Oynib-sIKi py-
THUHHI CUTYyallii Ta CTaHAAPTHI MPOLIEyPH 30praHizy-
IOTHCSl TAK 3BaHUMH «IIOBCSKICHHUMWY CKPUITAMHU
TOOTO BiApi3KaMHM ceMaHTH4HOI iH(opmamii, sKi
MICTSITh 3HaHHS MOBIIS ITPO MEBHUM (PparMeHT HAaBKO-
TUIITHBOTO CBiTY [20, ¢. 81]; CKpUIITH TPOTUCTABIICHI
3a MPUHIIMIIOM OTO3UIIIT SIK «pEeabHE :: HepealbHe,
«OUIKyBaHE :: HEOUIKYBaHE», «MOXKJIMBE :: HEMOXKIIU-
BE»; TEKCT, KWW BHKJIMKAE TYMOPHUCTUYHHUHA €(eKT,
€ OPIEHTOBAHMM Ha J[Ba PI3HUX CKPHIITH [TaM camo,
c. 49]. AHani3 TYMOPUCTHYHHX TEKCTIB Iepedadae
aHaJIi3 JICKCUKOHY, IO PEMPE3CHTYE BCi JIIHTBaJIbHI
3HaHHS MOBIIS IIPO CJIOBA Ta iXHI 3HAYECHHS, & TAKOK
KOMOIHaTOpHI MpaBWiIa, IO «IHTErPyIOTh 3HAYEHHS
CJIIB Y CEMaHTHUYHY 1HTEPIIPETAIIIIO IIJIOT0 PEYCHHS,
JIO SIKOTO 111 CJIOBa HAJIeXKaTh» [TaM caMo, c. 76].

M. MiHCBKHI TIIyMa4uTh TYMOP Y TepMiHaX (peii-
MOBOT TEOPIi: «CIUTLHUM JIJIs YCiX BUIB TyMOPY € He-
OYiKyBaHa 3MiHa ppeiMiB: CIOYATKY CLIEHA ONUCYETh-

csl 3 OJHIET TOUKH 30pYy, a TOTIM HEOUIKYBaHO — JJIs
YOro AOCTATHBO OJHOTO-€IMHOIO CJIOBA — IOCTAE
y 30BCiM iHIIOMY pakypci» [3, c. 293-294].

VY pamkax teopii anturunarii [1. MakI'i rymopuc-
TUYHHUHA e(DEeKT € HACIIIKOM MOPYIICHHS JIOTIKH BU-
KJIaay moAid. Aznpecart, sIK MPaBUIIO, € 3[1aTHUM Iie-
pendaunTy JIOTiKy MUCIICHHS aIpECanTa, CITUPAIOYHCh
Ha CIUJIbHY KOTHITUBHY 0a3y. Konu monaua noaii Hecy-
MiCHA 3 O4iKYBaHMM XOZOM PEYEeH, LSl TMOJisl CIIPHii-
Ma€ThCs SIK IHKOHrpyeHTHa. CIiJIoM 3a IIUM HacTae
(baza 3HATTA NpoTUPIUYs, Pa3a «3HAXOMKEHHS MOsAC-
HEHHSI, BUMIPABIaHHS JUIsl OAHOYACHOTO ICHYBaHHS He-
CYMICHHX €JIEMEHTIB», Ha K1l 1Ba HECYMICHUX eJle-
MEHTa «IIPUMHUPSIOTEC». HecyMiCHICTh O4iKyBaHO-
ro 1 peaJbHOr0 PO3BUTKY MO/l CTBOPIOE TYMOPHC-
THyHuiA edekt [19].

Sk cnpasennuso 3a3Haqyae A.C. [Itymka, HeBax-
KO IMIOMITHTH, IO BC1 TEOPii IHKOHTPYEHTHOCTI CIIHpa-
IOThCS1 y CBOiM apryMeHTallii Ha KOTHITUBHI CTPYKTY-
pH perpe3eHTallii 3HaHb y MaM’sTi JIOIWHU. Xoua
i CTPYKTypH i MaroTh pi3HI Ha3BU (ACOI[iaTHUBHI
KOHTEKCTH, (PPEHMHU, CKPHUIITH, aHTHIIHIIALIIT ), ITO CYTi
BCI BOHH PETIPE3CHTYIOTh 3HAHHS PO CTEPEOTHITHI CH-
Tyarlii 1 nepea0dadaroTh HASBHICTh OB’ S3aHUX 3 1M
3HAHHSM OYiKYBaHb I110JI0 MO>KJIMBOTO PO3BUTKY MO/Ii
(4, c. 70].

V KOTHITHMBHIN JIIHTBICTHI[l HA MO3HAYEHHSI TAKUX
CTPYKTYP BXKHUBAIOTHCS TEPMIHU «DperiM» / « TOMEH»
1 «ckpunt». Lli cTpykTypH BiToOpakaroTh OAMH 13 KIIIO-
YOBHX MPHUHIIUITIB KOTHITUBHOI JTIHTBICTHKH: KOHIIECTITY-
aJbHUM 3MICT (KOHYenm AK MIHIMaJbHUN CMUCIH,
MiHIMaJbHa oTepaliifHa OIMHUIIS 3HAHHS ), 10 AKTH-
BYETHCS OJTMHUIICIO MOBH B aKTi KOTHITHBHOTO CEMiO-
3ucy [5, ¢. 260], moxe OyTH OCMHCICHUM JIUIIE Ha
(GOoHI CTPYKTYp SHIIUKIONEANYHUX 3HAHb, YaCTUHOIO
SIKMX 1e# koHtenT € [16, ¢. 152].

VY pamkax teopii nomeniB P. Jlenekepa iHTepIpe-
TaIlisl OMHHIII MOBU Y KOHTEKCTI BUCIIOBIICHHS TIOSIC-
HIOETBCS 32 JOTIOMOTOO CITiBBITHOMIEHHS TIPOQIITIO
1 6a3u. [Ipodhinem Ha3UBaIOTh KOHIICTIT, 1110 AKTHBY€Th-
Csl OIMHUIICIO MOBH, a 623010 — JJOMEH 200 MAaTPHITIO
JTOMEHIB, HEOOX1THUX JIJIs1 PO3YMiHHS I[bOTO KOHIIETITY
[Tam camo, c. 183].

®peiiM TayMauaTh K «CHUCTEMY KOHIIETTIB, IO-
B’S13aHUX TaKUM YHMHOM, IIO JUISI PO3YMIHHS OHOTO
3 HUX HEOOX1JTHO 3pO3yMITH BCIO CTPYKTYpY, YaCTH-
HO'O sikoi BoHM €» [13, ¢. 111].
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@peiim / 1OMEH OpraHizye 3HaHHS JeKJIapaTHBHO-
ro tuny (BHAHHS 111O). 3uanns npoueaypHOTro
tuny (3HAHHS SIK) 30pranizyrorbes TUHAMIYHUM
PI3HOBHIIOM (ppeiiMy, SIKHIA HA3UBAIOTh «CKPUTITOMY 200
«creHapiem» (script / speech event frame). Ckpunt/
cIieHapiil opraxizye iHGOpMaIIito, O CTOCYETHCS CTe-
PCOTHITHUX OBCAKICHHUX cuTyarlii [9, ¢. 151] «3 ypa-
XyBaHHSIM [TOCII1IOBHOCTI MO/1i Y IEBHOMY KOHTEKCT1»
[Tam camo].

KorHuiTuBHI JTIHTBICTH-I0CITIAHUKH TYMOPY BKa3yIOTh
Ha HEJIOCKOHAIICTh TEOPil IHKOHTPYEHTHOCT1 y cripo0i
MOSICHUTH TIPUPOAY TYMOpY (IIUB., 30KpeMa, [17; 18]).
CnpaBa y ToMy, 110, CIIAYIOUH JIOTIII ITUX TEOPiH,
TYMOPHUCTHUYHUI e€(peKT MaB OU 3 ABIATUCS KOXKHOTO
pa3y, koiu O y mporieci inTepnperarii Mana 6 micre
akTUBaIlis HecyMmicHHX (peiimiB. [Ipore meTadopu
turmy That surgeon is a butcher ne BukinKarTh TYy-
MOPUCTUYHOTO e(eKTy, Xoua i 3aKOpiHEeHI Ha 1HKOH-
rpyeHTHOCTi akTuBoBaHuX ¢peimis (JIAJIBHICTD
XIPYPTA: OIEPALIl HA TTALIIEHTAX 3 ME-
TOIO IMOPATYHKY XUTTA :: AIAJIBHICTH
M’ SACHUKA: PO3IUUIKA TYII MEPTBUX TBA-
PUH 3 METOIO CITIOXNBAHHS).

binbi anexBaTHe MOSICHEHHS TYMOpY Ha/a€ Teo-
pist KoHIenTya bHOI iHTerpaiii K. ®okonbe i M. Tep-
Hepa (Conceptual Blending Theory) [12].

VY pamkax ycixX IMX Teopiii KOHCTPYIOBaHHS 3Ha-
YEHHS OJJMHUIII MOBH Y KOMYHIKaTUBHI/ B3aEMOJII1 TIO-
SICHIOETBCSL Y TEPMIHAX MANYE8aAHHSL.

[ToHATTS «MamyBaHHsD) BU3HAYAE 3arajibHUI Npo-
1[€C OCMUCIIEHHS OJJHUX 00’ €KTIB KPi3b NPU3MY 1HIIUX
[IISIXOM ITPOEKTYBAHHS CKJIQHUKIB OJHUX KOHIIETITY-
QIBHUX CTPYKTYp Ha iHmi [10, c. xxii—xxiii]. XK. ®o-
KOHb€ HA3WBA€ MAITyBaHHS «KOTHIITIEIO 32 JIAIITyHKA-
mu» (backstage cognition), mosicHiOO4H, IO came
BOHO € HEBUIMMOIO YaCTHHOIO alicOepry KOHIIENTya-
mizanii [Tam camo]. YueHHi BUOKpEMITIOE TpH BUAU
MarryBaHHs: MeTapoprudHe (TPOSKTUBHE MAITyBaHHS —
projective mapping), MeToHiMiuHe (MaryBaHHsI Tpar-
MaTHUHOI GYHKIT — pragmatic function mapping)
Ta cxeMHe MamyBaHHs (SChema mapping) [11]. Me-
TaopuyHe MamyBaHHS IOJSATA€ y MPOEKTYBaHHI
CTPYKTYp OJHi€1 IapUHU TOCBiLYy (IOMEHY JKepena —
source domain) Ha iHIIY HApUHY AOCBiAY (IOMEHY
it — target domain) i JIeKUTh B OCHOBI KOHIICTITY-
anbHO1 MeTadopu [TaM camo, . 9]. MeToHiMiuHE Ma-
MyBaHHS BCTAHOBIIIOETHCS MK TBOMA CYTHOCTSIMHU
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B paMKax CIJIBHOTO JIOMEHY J0CBidy. «/lBa nomMeHu
BiJIMTOBIAAOTH JBOM KaTETOPisIM 00’ €KTIB, IO MPOCK-
TYIOTBCSI OJTMH Ha OJJHOTO HAa OCHOBI MparMaTHIHOL
bynk1ii» [Tam camo, c. 11]. CxeMHe ManmyBaHHS
«B1IOyBa€THCA, KOJU 3arajbHa cxeMma, gpeitm abo
MO/JIEJIb BUKOPUCTOBYETHCS JUIsl CTPYKTYPYBaHHSI MIE€B-
HOT CHTYyaIlii B KOHTEKCTI» [TaM camo, c. 11].

Teopist KOHLIENTYaIbHOI IHTETpaLlii BIIPI3HAETHCS
BiJl IHIIUX TEOPiil TIIyMaueHHSIM MPUPOAH OTepalliii-
HUX KOTHITUBHHX CTPYKTYP, 1110 O€pyTh y4acTh y Ma-
MyBaHHI. Y Teopii KOHIENTyaJIbHOT IHTErpaLii Ha Mo-
3HAYE€HHS TAKUX CTPYKTYP BUKOPHCTOBYETHCS TEPMiH
«MEHTaJILHUM IPOCTipy». P13HUIS Mk Qpeitmamu / 1o0-
MEHAMH 1 MEHTaJIbHUMH ITPOCTOPAMHU TIOJISTAE Y TOMY,
IO MepILi TITyMavdaTbes K CTabUIbHI, yKOpiHEH1 y ma-
M’sTi opMaTu 3HAHHSA, TOJI SIK APYTi pO3YMIIOTHCS
SIK KOMIIaKTHI (popMaTy 3HaHHS, SKI KOHCTPYIOIOThCS
1 MO QIKYIOTBCS 11O Mipi pO3ropTaHHS KOMYHIKaIlii.
MeHTanpH1 IPOCTOPU HOPOAXKYIOTHCS OH-TTaliH Y TIPO-
IIeCi CIIJIKYBaHHS 1 € YHIKQJIbHUMU TSI IEBHOT CHUTY-
arii [12, c. 102]. [IpoaykToM B3aeMo1ii MEHTaIBHUX
MPOCTOPIB € BHHUKHEHHS] HOBUX EMEPTeHTHUX KOHIIETI-
TyalbHUX CTPYKTYp [TaM camo, c. 333].

Jy1s1 Hatoro oCHiIKEHHS! Teopis iHTerpariii € ocoo-
JIMBO MPUBAOIIMBOIO, OCKIIBKU (DEHOMEH eMEepreHTHOT
CTPYKTYPH HNOSICHIOE MPUPOTy TYMOPUCTUYHOTO e(pek-
Ty, IKHiA € 000B’I3KOBUM MPOAYKTOM KOMYHIKaTUBHO
YCIIIIHOT MOBHOI 'Y, 1 IKUIA HE B 3MO31 MOSICHUTH TEOPIi
IHKOHI'PYEHTHOCTI, SIK1 HaNpsMY MOB’SI3yI0Th T'YMOPH-
CTUYHUH e(DEKT 3 aKTHBAIII€I0 HECYMICHUX (peiiMiB.

3rigHo Teopii iHTerpaii (3MiCT Teopii BUKIIaJa€ThCs
3a [Tam camo]), MaryBaHHS 311IICHIOETHCS HA OCHOBI
iHTerpamniitHoi Mepexi MeHTaTBLHUX TIpocTopiB. [Ipo-
TOTHITHA IHTErpalliiiHa Meperka BKIIIoUae, IK MIHIMYM,
YOTUPU MEHTAIBHUX MTPOCTOPU: TTOPODKYIOUU MEH-
TaJbHUE TIpocTip (generic mental space), sikuit mic-
TUTb HAOIBII a0CTPaKTy 1H(POPMAILLiIO PO CYTHOCTI,
TEMaTU30BaHi y MpoIieci MOBJICHHEBOT B3aEMOII1, 1Ba
BXiJJHHX TIpocTopH (iNPULS) i iHTerpamifHuUi MpocCTip
abo 6mena (blended space), B sskoMy HO€IHYETHCS
iH(pOpMaIlis 3 ABOX BXiTHUX MPOCTOPIB 1 IIOPOIKYETh-
cs HoBa 1H(opmallist (eMepreHTHa CTpyKTypa), Ha Oc-
HOBI IepeoCMHUCIICHHs iH(OopMaIlii 3 BUXITHHX MPO-
CTOPIB.

CyTHOCTI, penpe3eHTOBaHi B MEHTAJIbHUX IPOCTO-
pax, Ha3uBaKThHCs eneMeHTamu (elements). Enemen-
TH MEHTaIBHUX MPOCTOPIB (PAKTUYHO CTAHOBIATH
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MpeaIMETHI KOHIETTH (TOOTO KOHIICTITH, 110 BiCHIIA-
I0Th JI0 MPEIMETHUX CYTHOCTEi), MO3HaYyBaHi SK
BJIACHHMH, TaK 1 3araJIbHUMHM IMEHAMH, 3aiiMEHHHUKA-
MU 200 IeCKPUNITUBHUMH CJIOBOCIIOTYYEHHSIMH.

EnemeHTH OPOIKYIOUOTO MEHTAIILHOTO IPOCTOPY
MPOEKTYIOTHCS HA AHAJIOT14H1 €IeMEHTH BUX1IHUX MPO-
CTOPIB 32 PHHIIMIIOM 1ICHTHYHOCTI (James Bond — he),
pouti (James Bond — Agent 007) abo meTadopudHO-
ro ynoniOHeHHs (surgeon — butcher). Y BciX MeH-
TaJIBHUX [IPOCTOPAX €IEMEHTH XapaKTEePU3YIOThCS 3
JIOMIOMOTOK0 TIEBHUX BJIACTHBOCTEH (Properties), sik
CTaTMYHUX (03HAK), TaK 1 AMHAMIYHUX (J11i1), a TAKOXK
BiiHOIIEHD (re€lations). JI7st criporiieHHs OKCY Xapak-
TEPUCTUKH €JIEMEHTIB MEHTAJIILHUX TIPOCTOPIB HA3H-
BaTUMEMO aTpuOyTaMH.

[TpoexTyBaHHS KOHIIEITYaJIbHUX CTPYKTYP 13 BXi/I-
HUX IPOCTOPIB B IHTErpaLiiiHuii npocTip (O1eHn) mae
CEJIGKTUBHUM XapaKTep: MPOEKTYIOTHCS JIUIIE Ti KOH-
HENTyalbHI CTPYKTYPH, SIKi € peIEBaHTHUMHU ISl PO-
3yMiHHSI KOHKPETHOI CUTYaITii.

VY mporeci iHTepnpeTanii CTpyKTypH, sIKi aKTUBY-
I0ThCS y OJICH T1, MPOCKTYIOTHCS Ha3al y BUX1IHI ITPO-
CTOpH, JIc BOHU CTAIOTh 00’ €KTOM TIEPEOCMUCIICHHS /
NEPEOLIHKH Y X0/l MEHTAJIbHOT onepalii 3B0pOTHOTO
npoektyBanHs (backwards projection), npoaykrom
SKOT 1 € BAHUKHEHHs] HOBOTO 3HaHHA 1H(QEPEeHLIHHOT
TIPHPOJIH.

Le HOBe 3HAHHA € HU3KOIO iH(epeHIIii (ToOTo ymo-
BUBO/IIB) palliOHAJILHOI Ta EMOLIIHHOT TPUPOIH, SIKI pe-
TYJIOIOTH BepOaibHy i HEBepOaIbHY TOBEIIHKY JO-
TTMHU, a Ha HeBepOaIbHOMY eMOLIITHOMY PiBHI MOXKYTh
BUSIBJISITUCS 1 SIK peaKilis Ha NEPUENTHBHO CIIPUIMaHy
cutyaiito y hopmi cmixy [12; 18].

KomyHikaTHBHO yCHIIIHHI Nepeksag MOBHOI IpH
JI. Keppoinna nepenbayae, 1mo TEKCT Mepekiagy Mae
aKTHUBYBAaTH y CBIJIOMOCTI uuTada Bci (a00 sKomora
O1J1bIIIe) TI MEHTAJIbHI MPOCTOPH, SIKI AKTUBYE TEKCT
OpHTIHAITY.

Hanpuknan, im’a oxgHoro i3 nepconaxis «Ilomto-
BaHHsg Ha CHapka», oniM Bellman, OykBanbHO 03Ha-
Jae «TIOIMHA 13 13BOHOM» a00 «IIOIMHA, SKa J13BO-
HUTb Y J3B1H». 3BUUANHO I3BOHATH y I3BiH 3 IKUXOCh
CepHO3HHUX MPUYHH — HI00 CIIOBICTUTH MPO HACTAHHS
NEeBHOI NOA1T (pYTUHHOI a00 HEXIaHOi, SIK-0T HeOe3Ie-
ka). Biarak y ceMioTHIHOMY TUTaHi A3BiH € iHIEKCAb-
HUM 3HAKOM, SIKHW HaBaHTaKCHUU 3HAYY1I010 iH(DOP-
Marfi€ro. 3 TEKCTy MOeMHM K BHIUTMBaE, o Bellman

J3BOHUTB Yy I3BiH 30BCIM HE JUJIs TOT'O, 11100 MpO 110Ch
CIIOBICTUTH, OCKUILKH BiH € HEOOI3HAHUM, HEOCBIUe-
HHMM 1 HEBMiJIuM 0a3iKo0, 1 HOro A3BiH 30BCIM HE
€ CEMIOTUYHO 3HAYYIIIM.

JJ1st CTBOPEHHSI TYMOPUCTHYHOTO €(heKTy KOMYHi-
KaTHBHO YCHIIITHUN NIEepeKyIal Ma€ akTUBYBATH Y CB1J10-
MOCTI YHTa4a JBa BUXiJHUX MEHTAJIBHUX MPOCTOPH:
peabHUM, 1€ 13BIH € IHAEKCATbHUM CEMIOTUYHUM 3Ha-
KOM, 00 y I3BOHH JI3BOHSTH 13 CEPHO3HUX MPUBO/IIB,
1 paHTaCTUYHUN MEHTAJILHUM TPOCTIp MOEMH, 1€ I3BIH
HE € 1HJEKCaJbHUM CEMIOTHYHUM 3HAKOM 1 HE Mae
CTOCYHKY /IO CEpHO3HHX peUeid, 10 3HEIIHIOE 110 JIif0,
nepeBepTac ii 3 Hir Ha roJI0BY. 3ITKHEHHS UX HECYMIC-
HUX CMHCJIIB B IHTETPaLliiHOMY MTPOCTOPI MOPOIKYE
iH(EepeHIiiHI TpolIecH, PEe3yJIbTaTOM SIKUX € YCBIIOM-
JICHHS KOMI3MYy CUTYallii.

3aBnaHHs IS epeKiiaada YCKIaJHIOEThCS TUM,
110 oHiM Bellman, ykymi 3 iHImuMu OHiMaMHu, CTBOPIOE
CTHJIICTHYHHH e(eKT AUCTAaHTHO] alliTeparii, OCKLIb-
KM yci iHm1 iMeHa iepcoHaxi «lloroBanns Ha CHap-
Ka» TeX MMOYMHAIOThCA Ha JiTepy “B”.

[Tepexnanau 0. Tlo3ask Halae HACTYITHUI KOMEH-
Tap 3 mporo npuBoay: «HalcknamHimorw as nepe-
KJIaJy € Ha3Ba rOJIOBHOTO 4JieHa KOMaH/H, ii KamiTa-
Ha. B opwurinaini BiH BucTynae mix imenem Bellman,
110 TEePEeKIATAEThCA SIK «Iyamarai», a OykBaJlbHO
O3Hauae «moauHa 3i a3BoHoM» (bell — «13Biny, man —
«40JI0BiK»). HeoOximHO Oymo 30epertu eineMeHT
«I3BiH», OCKIIBKK Y TekcTi Bellman gacto kamarae
y JI3BOHA, a TAKOX JIOJIaTH €JIEMEHT, SIKUii O MoYu-
HaBc Ha JiiTepy «b» 1 B sIKuiich crocid nmo3Hayas Jiaep-
cTBO nepcoHaka. HasBy bynon3sin («roif, mo 6ynuts
J3BOHOM») JIOBEJIOCS BMOTHUBYBATH JOAATKOBOIO
crpodoro, sikoi Hemae B opurinaii» (FO. [Tozask, me-
pexnan «llonroBanus Ha CHapKay).

IOpiii [To3asik BMOTHBOBYE CBilf IepeKITa]] TAKUMHA
psankamu: «MiOHUM 0360HOM GIiH COBICMb KOMAHOU
byous, A snives’s uacmenvko o6ue cxkaaukuy. s
MOTHBAIIIS BUJAETHCS HAIMiPHOIO, 0COOJIMBO 3 OTJISI-
Iy Ha T€, 10 Y TEKCT1 OPUTIHATY PO CKIISTHKU 30BCIM
HE WIeThCs (X04a OKpeMi pOoCiHCHKOMOBHI IepeKIia-
Jayi mepeksanaiy nei oHiM came sk bun Criasuku).
VYkpaincbke ci0Bo by0o036il YTBOpEHE 3a JOMOMO-
rOI0 OCHOBOCKJIAJaHHS 32 MPHUHIMIIOM 3HAMEHUTHUX
ciiB-mopr™moHe JI. Keppomna. I mepia, i apyra ocHo-
BH (6yOumu — 0360HuUmMU) JETKO IPOUUTYIOTHCS 1 6e3
koMeHTapiB. OKpiM TOro, 0Ka3ioHaJIbHUI HEOJIOr13M
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5Y00036in 1€ 1 pUMYETBCS 31 CIIOBOM MYCHMOO38iH
(3HEBaXKIJI. TOW, XTO CXWJIBHHUI /10 OBTUX, Oe33Mic-
TOBHUX p0o3MOB) [23]), 1 BiATaK, aKTUBY€ 3BYKOBY
mam’siTh CJI0Ba (3aTHICTh MPUTATYBATH OJU3bKI 32
3BYYaHHSIM CJIOBA, CTBOPIOIOYH MApOHIMIYHY aTpak-
1[110) 1 PUTMIKO-CUHTaKCUYHY I1aM’ SITh CJIOBA, IEPEHO-
CSIYM II0 XapaKTepUCTHKY Ha byno3BoHa. Y miacym-
Ky, OHIM by00306i1 aKTUBY€E 00M1Ba MEHTAJIbHHUX IPO-
ctopu (peanbHui, ne icuye eanemeHTt JI3BOHAP
3 yciMa HOMy MpPUTaMaHHUMH XapaKTEPUCTHKAMU,
1 (haHTACTHUUHUH, J1€ 332 MPUHLIUIIOM METAPOPUIHOTO
nepenecenHs icaye enement bYJIOA3BIH, sxomy
MPUIHUCYIOTHCS TaKl i1, K MPoOyIKEHHS YWIEHIB KO-
MaHIM A3BOHAMH 1, BOJHOYAC, 0€33MiCTOBHE Oa3iKaH-
Hs, a TakoX (1O Mipi 03HAHOMJIEHHS 3 TEKCTOM) —
HEYMITICTh, HEOOI3HAHICTh, HEOCBIUEHICTh, HECEP-
Ho3HICTh 1 T.14.). OKpiM TOrO, Y (paHTaCTUUHOMY BH-
X1JTHOMY TTPOCTOPI ITbOMY EJIIEMEHTY IIIE i TPUTTICYETh-
cst ponib KAITITAH. 3iTKkHEHHS IIMX HECYMICHHX Xa-
PaKTEePUCTHK B IHTErPalifHOMY MPOCTOPi BUCTYIIAE
TpUrepoM iH(hepeHIiTHNX MPOIIECIB, Y pe3y/IbTaTi IKUX
9UTadi yYCBIJOMIIIOIOTH OMIO3HICTh CHTYallii, 1i He-
BiJIMTOBIAHICTh HOPMI, IO 1 CIPUYIHHSIE TYMOPHCTHY-
HUH epeKT.

3. BUCHOBKHM i mepcrneKTHBH

3acTOCYBaHHS IHCTPYMEHTApIO T€OPii KOHLIENTY-
QJIBHOT IHTETpaIlil y mepeKialalibkoMy aHai3i T03BO-
Jisie, TMO-Tepiie, ONVK4Ye MiAINTH 10 BiATBOPECHHS
peaNbHUX IHTEPIIPETAIIHHUX TPOIIECIB, IO MEPEAYIOTh
MOSIB1 TEKCTY NEPEKIIay, 1 MO-Apyre, 3HU3UTHU Cy0’ €K-
TUBHICTB MEPEKIIAIAI[LKOTO aHai3Yy.

[lepcnexkTUBU JOCTIIKEHHS OB’ I3yEMO 13 3a-
CTOCYBaHHSIM pO3p00JIEHOT MOIeNTi MepeKIIaAabKoro
aHaJIi3y JUIs BUBYCHHS KOTHITUBHUX MEXaH13MiB aHIJIO-
YKpPaiHChbKUX TMEpeKJIaiB CTUIICTUYHUX MPUHOMIB
PI3HUX PIBHIB K 3ac001B MaHi(ecTarii i[i0CTHIIIB aB-
TOPIB XyIOXKHIX TEKCTIB PI3HUX JKaHPIB, a TAKOXK PO3-
IJISITy BIUTMBY Ha 1epeOir Ta pe3ysbTar epeKiaganb-
KO1 TISTTBHOCTI €THOKYJIBTYPHHX, COIIIOKYJIBTYPHHUX Ta
171€0JTOT1YHUX YNHHUKIB.
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L. Carroll; [introd. and notes by M. Gardner]. — N.Y.;
L. : WW. Norton & Company, 1963. — 111 p.
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YIAK811.112.2°373.7°255

EIITOHIMH O. BAMJIJIA B HIMEIIbKI MOBI:
EKOJITHI BICTUYHHAM MIIXIT

H.A. Oniwenxo, kano. ¢inon. nayx (Xapkis)

CTarTIO MPUCBIICHO BUBUCHHIO SBUIIA €NTOHIMIYHOCTI B MEKaX CKOJIHTBICTHYHOTO iaxony. ExomiHTBicTHKA
3yMOBIIIOE TIOTVISIA HA MOBY K Y €JHOCTI ii BHYTPIIIHOI CTPYKTYPH Ta MPUPOJHOTO, COLIaIbHOTO, ICHXOIOTIYHOTO
Ta PEerioHAJILHOrO0 OTOYCHHS. ENTOHIMH SK IEPBUHHO BUIBHI ITUTATH, 11O B MPOIIECi PO3BUTKY HAOYIIM CTIHKOCTI,
I€ ABTOPCTBO YCBIIOMITIOETHCS] MOBIISIMH 1 SIKi IiIISATAIOTh JEPUBAIIITHIM IIPOIIEcaM, € pe3yIbTaTOM KOTHITHBHIX
Ta COI[IOKYJIBTYPHUX YMHHUKIB aJianTallil HOBMX 3HAKOBUX SIBHIIL IO iICHYHOUOTO MOBHOTO CEpEIOBUINA. Y Mekax
TPAHCTIHTBaJIHLHOTO HAIIPSIMKY €KOJIIHIBICTUKY BHBYAIOTHLCS IMIPOLICCH aIaNTallil SBUII oJHieT MOBH Y cdepi hyHKITIO-
HyBaHHS 1HIIOI, TOXX IUTOBaHI €NTOHIMU aHTIIIHCHKOI MOBH (30KpeMa aBTopcTBa Ockapa Baiinna), € oqHIM i3 TipH-
KJ1a/1iB TPACIIIHI'BAJILHOT alanTallii, OMMCYBaHOI B TEpPMiHaX €KOJTIHTBICTUKH. 3aBJaHHSIM POOOTH € BU3HAUYCHHS KOH-
[N TYaIbHUX Ta TPAHCIIATOPHUX YHHHUKIB, SKi TO3BOJISIOTH IHIIIOMOBHUM ITUTaTaM alalTyBaTHCS B HIMEIIbKOMOBHO-
MY CEpEIOBHIIlI Ta YKOPIHUTHCS B ENTOHIMIUHIH KOHIIETTOC()epi HIMEIIbKOi MOBH.

Y nporieci qociipkeHHs OyJI0 BCTAHOBIEHO KOH(ITYpaIliio KOHIIENTIB, siKi BepOauizytoThes ernoniMamu O. Baiinaa
B HIMEIIbKii MOBI, OYyITI0 3A1HICHEHO iIHBEHTapH3AIliI0 MMepeKIaaabKUX IPHHOMIB ISl BCTAHOBJICHHS IIISXiB HAOYTTS
IHIIOMOBHHUMH ITUTaTaMH aJAlITOBAHOT €NTOHIMIYHOT ()OPMH B HIMEIIbKii MOBI.

VY uentpi konuentochepu entonimis O. Baiinga B HiMenbkiit MoBi 3HaxoauTbes Merakonuent JIIOJJUHA, skomy
ITi AITOpsIIKOBaHO iepapXiaHo Hikdi kKoHtenty BIODI3IOJION S, [ICUXIKA, COL[IA.HBHI/Iﬁ CTAH taIIOBEJIIHKA.
binbmiicts enToHiMiB amenoioTh g0 koHuenTiB JKIHKA-YOJIOBIK, MUCJIEHHS, MOPAJIBHI SKOCTI,
MICTELITBO, CYCIIIJIbCTBO.

Cepen TpaHCIIITOPHAX YHHHMKIB afanrariii enrroHiMiB O. Baiinma citia BigzHauuT QOHETUIHO-IMITAIIIHHI (aiTepa-
L1151, TapOHiMis), MOP(OIIOTO-KaTeTropiifHi (HOMiHai3aIis), TEKCUKO-CEMaHTHUHI (MeTaOPUIHICTD, 3BYKCHHS 3HA-
YeHHs, CHHOHIMIsl) Ta CeHTEHIIilHI (€KCIaHCisl, pefyKilis) TpanchopMartii.

Kurouogi cjioBa: BepOaizaliis, €KOJIIHTBICTAKA, EITOHIM, KOHIICTIT, TPAHCTIHTBAJILHUN aCIIeKT, TPaHCIITOPHA
ajanrarisi, TpancopMaris, uTaTa.

Onumenko H.A. DnronuMbl O. YailiibJa B HEeMEIKOM fI3LIKe: DKOJHMHIBHCTHYEeCKHiT moaxon. Crares
MOCBSIILICHA H3YYSHHIO SIBICHHUS STTOHUMUYHOCTH B PAMKaX SKOJIMHTBHCTUYECKOTO MOX0/1a. DKOJIMHTBUCTHKA 00y C-
JIOBJIMBAET B3IV Ha SI3BIK KaK €IMHCTBO €r0 BHYTPEHHEH CTPYKTYPHI U MPUPOJAHOTO, COIMATIBHOTO, TICUXOJIOTH-
YECKOTO U PETHOHAIBHOTO OKPYKEHHUS. DNTOHUMBI KaK H3HAYAJIFHO CBOOOIHBIE IIUTATHI, KOTOPHIE B IIPOIIECCE pas3-
BUTHS IPUOOPENN YCTOHYHBOCTD, Yb€ aBTOPCTBO OCO3HAETCS TOBOPSAIIUMHE U KOTOPBIE TIOBEPIKEHBI JepUBAIIUOH-
HBIM TIPOTIECCaM, SIBJISIFOTCS Pe3yIbTaTOM KOTHUTUBHEIX U COITUOKYIIBTYPHBIX (DAKTOPOB aanTaI[ii HOBBIX 3HAKOBEBIX
SIBJICHUH K CYILECTBYIOIIEH S3bIKOBOM cpesie. B paMkax TpaHCIMHIBaIbHOIO HAIPABIEHUN SKOJIUHIBUCTUKH U3yYa-
FOTCSI TIPOTIECCHI alaNTalluy SIBICHUH OHOTO S3bIKa B chepe GYHKIHOHUPOBAHUS JPYTOTO, MOITOMY IIUTUPYEMbIE
SIITOHUMBI aHTJTHHACKOTO SI3bIKa (B 4acTHOCTH aBTopcTBa Ockapa Yailnbna), SIBISIOTCS OMHUM W3 IPUMEPOB Tpac-
JTUHTBAJIBFHON aJanTalyy, ONMMCHIBAEMON B TEPMUHAX SKOJIUHTBUCTUKY. 3a1aueii pabOoThI SBIISETCS ONpeaeTieHIe KOH-
[IENTYaJIbHBIX U TPAHCISATOPHBIX ()AKTOPOB, KOTOPHIE TIO3BOJISIOT HHOSI3BIYHBIM [TUTATaM aJIAIITHPOBATHCS B HEMEIIKO-
SI3BITHOM Cpelie ¥ YKOPEHUTHCS B SNTOHUMHUYHOM KOHIIETITOC(hepe HEMEITKOTO S3BIKa.

B xone uccrienoBanus Obiia ycTaHOBJICHA KOH(UTypaliys KOHIIETITOB, BepOaiu3ypyeMbix snTonnMamu O. Yaiiibaa
B HEMEITKOM SI3bIKe, ObIIa OCYIIECTBIICHA HHBEHTAPH3AIIHS TIEPEBOAYECKHAX IIPUEMOB IS YCTAHOBJICHUS Ty TeH pH-
00OpeTeHMsI MHOS3BITHBIMU ITUTATaMH aIaITHPOBAHHON STOHUMUYECKOU OPMBI B HEMETIKOM SI3BIKE. B 11eHTpe KoH-
nenTocheps! sntoHuMoB O. Yaitiibaa B HemenkoM si3bike Haxoaurces merakonuent YEJIOBEK, koropomy nmomunne-
HEI nepapxudecku 0osee Huzkue koHentsl BUODU3NOJIOT U, IICUXUKA, COLIMAJIBHOE ITOJIOXKEHUE
u [IOBE/IEHUE. BonpmmucTBO 3niToHNMOB anemmpyioT K koHnentam JKEHIIIMHA-MY>XXUMHA, MbILIJIEHUE,
MOPAJIBHBIE KAYECTBA, UCKYCCTBO, OBIECTBO.
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Cpenu TpaHCIATOPHBIX (h)aKTOPOB afantauuy SuTOHUMOB O. Y ailiibia criegyeT OTMETHTh OHETHYECKU-UMHUTaLU-
OHHBIE (AT TEpaNns, TapOHIUMHSA), MOP(OIIOTO-KaTeropuiiHbIe (HOMHUHAIN3AIHS ), TEKCHKO-CeMaHTHIeCKre (MeTa-
(hOpHUUHOCTS, CyKEHUE 3HAUCHIS, CHHOHUMMS) I CECHTCHITMAIBHEIC (IKCTIAHCHS, PEIYKITHs) TpaHCPOpMAITUH.

KaroueBbie ciioBa: BepOanuzanysi, KOHIEIT, TPAHCIMHIBAIBHBINA aCHEKT, TPAaHCISATOpHAs afanTanus, TpaHc-
(opmanus, UTaTa, SKOJIMHTBUCTHKA, SIITOHHUM.

Onishchenko N.A. Eptonyms by O. Wildein the German Language: Ecolinguistic Approach. This article
focuses on the phenomenon of eptonymization within the framework of the ecolinguistic approach. Ecolinguistics
provides for the consideration of the language as a unity of itsinternal structure and natural, social, psychological
and regional environment. Eptonyms result from the influence of cognitive, social and cultural factors of adapting
new semiotic phenomenato the existing linguistic environment and are defined asinitialy freely functioning quotations
which acquired the status of fixed units overtime, presuppose awareness of the authorship by the communicants
and are subject to derivative processes. The transiingual strain of ecolinguistics studies the processes of adapting
phenomena from one language to the functional environment of another, thus, the English eponyms under
consideration (namely, those authored by Oscar Wilde) are a case of translingual adaptation described in terms of
ecolinguistics. The paper aims at determining conceptual and translational factors which allow for the foreign
guotation adaptation in the German-language environment and its entrenchment in the German eptonymic sphere
of concepts.

The study brings to light the configuration of concepts verbalized in eptonyms by O. Wilde in the German
language; it also coversthe trand ation methodsfor revealing the way foreign quotations acquire an adapted eptonymic
form in the German language. At the core of the eptonymic sphere of concepts of O. Wilde in the German language
is the megaconcept PERSON dominating the hierarchy of subordinate concepts such as BIOPHY SIOLOGY,
PSYCHICS, SOCIAL STANDING and BEHAVIOR. Most eptonyms activate the concepts WOMAN-MAN,
COGNITION, MORAL QUALITIES, ART, SOCIETY.

The tranglational factors for adapting eptonyms by O. Wilde include the following: phonetic and imitative
(alliteration, paronymy), morphological and categorial (nominalization), lexical and semantic (metaphorization,

specialization of meaning, synonymy), sentential (expansion, reduction) transformations.
Key words: concept, ecolinguistics, eptonym, quotation, transformation, translational adaptation, translingual

aspect, verbalization.

1. Berym.

EnTonimika B pakypci ekoaiHrBicTUKHI

Ex3ucrenmianbHi XapakTepUCTHKH TIPUPOIHOT MO-
BU € 0araTopiyHOIO0 TEMOIO HAyKOBUX PO3BiI0K. MoBa
€ HaAOAHHSIM JIOACTBA 1 MPOAYKTOM PO3BHUTKY CY-
CILUIBCTBA, SIKUI BOAHOYAC IEMOHCTPY€E CHHEPTeTUYHI,
O6ioMopdHI 03HaKM MOBHUX cucTeM: «oKnuBa MoBa —
1€ YaCTUHA €KOCUCTEMH, BOHA IOTPiOHA /1711 TBOPUO-
TO JTiaJIoTy JIONWHY 1 ipupoauy» [2, ¢. 97]. Takwuii mo-
715171 HA MOBY TIPMBIB JI0 BAHUKHEHHS HOBOT ITapaJinT-
MU CKOJIIHTBICTHKHU. 3armodarkoBaHa y 1970-i poku
E.I. Xayrenom, BOHa BUXOIUTH 3 MIOJOKEHHS, 110 MOBH
MOXYTh OyTH 31CTABICHUMH 3 TBAPUHAMHU Ta POCIH-
HaMH, OCKUIBKM BOHU MOXYTh MaTH a00 piBHUH CTa-
Tyc, a00 KOHKYpYBaTH O/IHA 3 OfHOI0. BoHM MaioTh
03HAKH KHUBOT IPUPOIU — KUBYTh, BMHPAIOTh, 3MiHIO-
I0TbCS Y B3a€MO/IIi 3 OTOUEHHSM Ta 1HIIMMH BUIaMU
BJIacHOTO MopsiAKy [ 13]. 3aBaaHHAM MIOHEPiB HAIPSM-
Ky OyJIO CTBOPEHHS TaKO1 €KOJIOTTYHOI MOJIENI MORBH,

sika Oys1a 6 y 3M03i OITUcaTH IICUXOJIOTTYHE 1 ColliaibHe
OTOYCHHSI MOBH, a TAKOX BIUIMB OTOUYCHHS Ha camy
MoBY [10, c. 27]. BuBueHHs MOBHUX Ta MOBJIEHHEBUX
SIBUIL] Yepe3 MPU3MY €KOJIOT14HOI MapaurMu € Hapasi
aKTyaJlbHUM, OCKUTbKH HE CyTIePeUnTh MOCTYIIaTaM
aHTPOTIOIIEHTPHU3MY, a PO3IIHUPIOE MOXKIIMBOCTI OCTaH-
HBOTO.

TepMiH «eKoMIHTBICTHKa» 3a1IporIoHOBaHO A. Di1-
JIOM SIK y3arajbHIOIOYHHA JJIs BCIX JOCIIHKECHb, IO
00’ €THYIOTh €KOJIOT1IO Ta JIIHIBICTUKY [12], 3 KOHKpe-
TH3AII€10 OKPEMHUX ii rary3eid B 3aJIe)KHOCTI Bijl BEK-
TOPIB AOCIIJKEHHS: €KOJIOTisI MOB (IOCTIIKY€ B3ae-
MOJIIF0 Mi>K MOBaMH I 30€peKEeHHS] MOBHOI Bapia-
THBHOCTI), CKOJIOTiYHA JIIHTBICTHKA (BUKOPHUCTOBYE
METOJIM €KOJIOT'11 IJIT BUBUYECHHS MOBH); JIIHTBICTUYHA
€KOJIOTisl (BUBYA€E B3a€EMOJII0 MOBH Ta CKOJOTIYHHX
npobsem). Y pob6orti C. Creddencen / A. @inn [16]
BU3HAYAIOTHCS TAKOXK EKOMIHTBICTHYHI aCTIeKTH B 3a-
JISKHOCTI BiJ] TUITY OTOYEHHS MOBHU:
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— CHMBOJIbHE (CIIBICHYBaHHS MOB, 200 «CHMBOJIb-
HUX CHCTEM», B MEKaxX MEBHOTO apeainy);

— TpupoAaHe (BiXHOIIEHHSI MOBH /10 010JI0TIYHOTO
Ta eKOCUCTEMHOTO OTOUYEHHS — Tonorpadii, Kiimary,
¢dtopu, paynu Tomo). Hampukinas, aBropu 1moB’s3y-
10T (hOpMYBaHHSI TPaMaTUYHOI KaTeropii HEOOUUCITIO-
BaHHMX IMEHHHKIB 3 YSIBIICHHSIM JIFOJICTBA [TPO HEBUYEP-
MaHICTh MEBHUX pecypciB (BojJa, MOBITPs, CBITIIO,
TOIIIO);

—  COILIOKYNIETYpHE (BiIHOIIECHHSI MOBH JI0 COITiaTb-
HUX 1 KYJIbTYPHUX YMHHUKIB, Kl (JOPMYIOTh YMOBHU
(YHKI[IOHYBaHHS MOBIIIB Ta IXHIX CIIIIBHOT). Y MeXax
[IHOTO I IXOAY MOBA BOAUAEThLCS JIAHKOIO MiX IMPUPO-
JI0I0 Ta KYJIBTYPOIO;

— KOTHITHBHE (aKTHBallisi MOBU TUHAMIKOIO CTO-
CYHKIB MK 010710T1YHMMU OpraHi3MaMu Ta X OTOYEH-
HSIM 3 (DOKYCOM Ha KOTHITHUBHUX CIIPOMOXKHOCTSIX, SIK1
YMOJKJIMBIIOIOTh THYUKY, aJJalITUBHY MTOBEIHKY).

Mu noTpumMyeMocs BU3HAYECHHS €KOJIIHTBICTHKH,
1110 BUTIKA€E 3 ITUX aCMEKTiB: HayKa IPO MPOIECH Ta Jii,
3aBASKHU SIKUM JTIOACHKI iCTOTH (IHAMBIIH, TPYIIH,
TIOTYJISAMIT Ta BUIAN) BUKOPUCTOBYIOTH CBOE TOBKIIIIS
32T CTBOPEHHSI PO3JIOroi CBiJIOMOT €KoJIorii, 1o
i ATPUMYE TPAEKTOPIi ICHYBaHHS; @ TAKOXK HayKa PO
010JI0T14YHI, COLIaIbHI Ta €KOJIOTTYHI MEXI1 TaKUX 1N
[Tam camo, 2013].

Pe3ynbraTom KOTHITUBHHX, COIIIOKYJIBTYPHHUX YHH-
HUYKIB ajanTarii HOBUX 3HAKOBHUX SIBUIII IO iCHYIOYOTO
MOBHOT'O CEpEIOBHUIIA €, 30KpeMa, BUHUKHEHHS
00’ €KTa HBOI0 JOCIIKEHHS — ENTOHIMIB, i IKH-
MU PO3yMIIOTh IIEPBUHHO BUIbHI IIUTATH, 1110 HAOyIH
CTIMKOCTI, «3aci0 TOTOBOTO BUPAXKEHHS AYMKH», UHE
ABTOPCTBO YCBIJIOMJIIOETHCS MOBIISIMH 1 SIK1 «3/1aTHI
710 AepuBaIiiHUX TipotieciBy [3, c. 140—141]. [{ns Toro
100 IUTaTa MepeTBOpUiIacs Ha eNTOHIM, BOHA Mae
BiJITIOBIZIATH KPUTEPIisiM, BU3HAYCHNM 151 Konikartii
CIIOBHMKAMHU 1 30ipKaMH: ITUTaTa Mae OyTH 3arajbHoO-
BiJIOMOIO 1 MaTH aKTyaJbHICTh 3a 3MICTOM; Ma€ OyTH
[IMPOKO BKUBAHOIO MPOTATOM X04a O KOPOTKOTO Yacy;
Ma€ BUCXOIUTH JIO JIITepaTypHOTO JpKepena abo icTo-
praHOi ocodmcTocTi —X04a 6 Biporiguo [11, ¢. 12—13].
BianoBigHICTh TAKUM KPUTEPISIM MOKIIMBA JIUIIE 32
YMOBH ITOBHOT'O IPUCTOCYBaHHS ()parMEHTIB 1]1101HC-
KypCy 10 BUMOI CUCTEMHU MOBH, MEXaHI3MU SIKOTO
(mpeaMeT HBOro JOCIIIKEHHS) 3/1aTHE TOSICHUTH 3a-
CTOCYBAHHS €KOJIIHI'BICTHYHOTO ITiTXO/Y, III0 BUKOPHC-
TOBYETBCS JUIsl OIMHUIIb TAKOTO THITYy Briepiue. Ta-
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KW TT1X1]T BIIMOBITa€ TEOPETUKO-METOMO0IOT19-
HUM 3acagaM XapKiBChKOI JIIHI'BICTHYHOI IITKOJIH, sSIKa
MOSICHIOE KOTHITUBHY MPHUPOAY MOBHUX SBHII (3HA-
YCHHS, KapTHHY CBITY HapoIy Ta iHIWBInA), 1X JHC-
KypCUBHE KOHCTPYIOBAaHHS, BUXOJISTYH BOTHOYAC 3 aH-
TPONOLEHTPHUYHHX Ta JITHTBOCKOJIOT1YHUX MPUHIIHITIB
[4,c.9-11]. MeToO0 11i€1 Ipalli € BCTAHOBUTH TPaHC-
JIHTBaJbHUHN CTAaTyC 1HIIOMOBHMX €NTOHIMIB Yy Hi-
MelbKiii MOB1 (Ha MaTepiayii enTOHIMIB OpUTaH-
cbkoro nucbmMeHHuka Ockapa Baiinna), 3aBnanHs-
MU — BU3HAUUTH KOHLIENTyaIbHi Ta TPAHCIISITOPHI YUH-
HUKH, SIK1 I03BOJISIIOTH IHIIOMOBHHUM IIUTATaM 3 OJTHO-
ro 00Ky aJanTyBaTHCS B HIMELIbLKOMOBHOMY CEpeJIo-
BUILII, 3 IHIIIOTO — YKOPIHUTHCS B €ITOHIMIUHIN KOHIIET-
Tocdepi HIMEILKOT MOBH.

2. EntoniMmu O. Bajiuina B HiMenbKiii MOBi:

TPAHCJIHIBAJbHUN acHeKT

V 3a11eKHOCTI BiJ] IEPCIIEKTUBY OISy Ha MOBHI
SIBUIIA, B MEKaX €KOJIHTBICTKH TPATUIIIHHO BHUIIIIS-
10ThCs Tpu acniektu [1, 2003]:

1) iHTpasiHTBaJILHUIA, OB’ SI3aHUH 3 KYJIBTYPOIO MOBH,
CTHJTICTHKOIO, PUTOPUKOIO, BKITFOYAE JIOCITPKEHHS
MOpYLIEHb IPaBHILHOCTI, SICHOCTI, JIOT'1YHOCTI1, BU-
Pa3HOCTI Ta IHIIUX KOMYHIKaTHBHUX SIKOCTEH MOBH.

2) iHTepIiHTBaJIbHUIL, 6AraTOMOBHICTb SIK CEPEIOBH-
11e iICHyBaHHS OKpEeMO1 €THIYHOT MOBH 1 TPOOJIeMHU
3HMKHEHHS MOB Ta 3MEHIIICHHS JTIHMBICTUYHOT Pi3HO-
MaHITHOCTI Ha 3eMIi.

3) TpaHCIiHrBaIbHUIA, TOB’A3aHUI 3 BAKOPUCTAHHIM
OJIMHMIIb, 3aC001B, peasiii OfHie] MOBHU, KyJIbTYpH
B KOHTEKCTI 1HIIIOT MOBH, IO HAJEKHUTh 0 1HIIOT
KYJBTYPH B Xy[0XKHIH JiTeparypi, Gponbkiiopi, myo-
minueruni. [le — nuTyBaHHA 1HO3€MHUX MIiKpO-
TEKCTIB, IPAKTHKA TEPEKIIIY.
3HadHa KUTbKICTh EMITOHIMIB Y HIMETIbKii MOBi Mae

THIIIOMOBHE TIOXO/KEHHS (1110 MOSCHIOETHCS YNHHUKOM

aBTOPCTBA), 1 116 TOBOPHUTH PO HEOOX1THICTH ITOETHAH-

HS TIPY aHAJTi31 YUHHUKY aBTOPCTBA B OCOOUCTICHOMY

Ta KyJIbTYypOJIOTIYHOMY BUMIpi, YNHHHUKY TIEpeKIIay/

nepeksazada Ta CyTo MOBHUX YMHHHKIB, 10 BIaCHE

YMOKIIUBITIOE TPAHCIIHTBAILHUNA TIX1J B €KOJIHT-

BICTHII.

[IpoGnema exosorii nepeksaay — BIUIUB 1HIUBITY-
JIbHUX Ta COLIaIbHUX YAUHHUKIB HA TEKCT MEPEKIIaY,
AKICTh mepeknany [8, c. 247-248]. Bona Ga3yerbes
Ha aHTPOIOIEHTPHUYHOCTI MOJIENI MepeKIIaalbKoro
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MIPOCTOPY, IO CIIPUIHHSIE TIOSBY YHIKAILHOTO JIJIs KOXK-
HOT KyJIBTYpH Ta KOXKHOT MOBH TeKCTY [6, ¢. 39]. KiHre-
BUI1 pe3yInbTar nepekiany (y BUNaAKy 3 EITOHIMAMHU —
TEKCT MOBH-TIpUiMada OpUTiHAIBLHOI IIUTATH) TIOB’ sI-
3aHUI 3 CEMAaHTHYHUM HAIIOBHEHHSIM TEKCTY, KYIIBTY-
OO MOBJIEHHS, CTUJIICTUKOIO, PUTOPUKOIO Ta IHITUMHU
KOMYHIKaTHBHHMH 3aco0aMu MOBH [9, ¢. 97], a Takoxk
BILUIMBOM €KCTPATIHI'BUIbHUX YAHHUKOB, 1110 CYIPOBO/I-
KYIOTh TEKCT OPUTiHAIy, HA MOBHY OCOOUCTICTb TI€-
pekianada. 3 oAy Ha 11e, U1 Bepudikaiii rinore3u
JOCIIKeHH (HassBHICTh KOHIENTYaJIbHUX Ta TPaHC-
TSITOPHUX YMHHUKIB €MITOHIMI3aIli1) CIIyTyBaJo 3aCTo-
CYyBaHHS TaKUX METO[IB: 1HTepIpeTalliiiH1i aHai3
TEKCTY JUIsl BCTAHOBIICHHS KOH(ITrypallii KOHLEITIB, K1
BepOanizyroThes enoniMamu O. Baiinga B HiMenbKii
MOBI; aHaJIi3 MePeKIIaJabKUX IPUHOMIB /1715l BCTAHOB-
JIEHHS NUIAXIB HAOYTTs 1HIIOMOBHUMH LIUTaTaMH
a/1alITOBAHOT €MTOHIMIYHOT ()OPMU B HIMETIbKii MOBI.

2.1. Penenuis tekctis O. Baiiiga

HiMeIbKOMOBHOI0 KYJbTYPHOI CHiJILHOTOIO

Ta KOHUENTYyaJbHi 3acaam iX enTtoHimizamii

Ocxkap Baiinn € ogHuM 13 HaWOIIBIT MepeKiae-
HUX 1 /IalTOBaHUX JI0 CIICHN B €Bporti MUTIIB. TiTbKkH
B. Ilekcmip, A. Konan Jloiin, P.JI. CriBeHcon ta
4. JlikkeHC TepeKIagainucs i MUTYBaIuCs OlIbIIe
IHIIUMH €BpONEHChKUMU MoBamu [17, c. xxii].
3a KUIbKICTIO HIUTOBAaHUX MIKPOTEKCTIB (€NTOHIMIB),
Baitnn nocrynaerscs nume [lexcmipy [14, 2006].

[lepexnanu TBopiB O. Baiinga HiMELIbKOIO MOBOIO
3/IiMiCHEHO, 30KpeMa, B ABCTpii («3aHemnaj; MUCTEII-
TBa OpexHi» 1894, nepmmii nepexnan «Canomei» 1900),
Himeuuuni («Kenrepsinbebkuit mpuBuay 1897, «3imo-
gl sopaa Aprypa Cesinay, «Iloptper mana Y.I'»
1900). 3a motuBamu 1m’ecu «CajioMess» HIMEIIbKHM
KOMITO3UTOpOM Ti J1ibpeTrctom Pixapaom Iltpaycom
CTBOPEHO OJHONMEHHY My3HUYHY Apamy, sika J10Ci cTa-
BHUTHCS B HiMeuuwnHi.

Penierimmist TBopiB O. Baitnga B HimeuunHi € 1ika-
BUM KYJIETYPHHUM SIBUILIEM, IEPETBOPUIIACS B MUCTEITh-
KUl pyx, 110 sikoro npueananucs A. XKun, M. Paiin-
rapa, A. 3aanpok, . Kepuep, I. ['proraresc, i B skomy
O. Baiinn oromomnryBaBcst pylopoM TO HpoJieTapiary,
TO HAIlIOHAJI-COITiaITi3MY, TO «BHYTPIIIHLOI eMirparii»
[15, c. vi]. Ocobucricts O. Baiinmga nalyna crarycy
NpeIeIeHTHOI, a HOro UTATH — eNTOHIMIYHHX.

OnHi€ro 3 MpUYKMH crerpi4HOCTI MPOLIECIB ENTOHI-
Mi3allii BalIIiBCbKHUX UTAT HIMEIBKOIO MOBOIO € T€,

110 HiMelbKa peuentiis Baiiga mana iHmmiA xapak-
TEep y MOPIBHIHHI y OpUTaHCHKOI0. Tak, cCaTUpUYHI «KO-
Meail cycninbeTBay (Hamp. «Sk BaximBo OyTH cep-
HO3HUM») MalKe He 3HAWIUIK BiATYKY B HiMeuunHi,
ne Baiing cnpuiimaBcst Hacammepen sik aBTop «Ca-
aoMes» [Tam camo, c¢. 21]. Tox mxepenamu momy-
JSPHHUX y HIMEI[bKOMOBHIH JIIHTBOKYJBTYpI € JIUIIIC
OKpeMi TBOpHY MUCbMEHHHKA, 110, OJJHAK, HE BIUTUBAE
Ha OCHOBHI BIIACTHBOCTI KiHIIEBOT'O POIYKTY MPOIIe-
cy enToHiMizaitii. Tak, OJfHIEI0 3 03HAK CTIOHIMY € «PO3-
MUTE» aBTOPCTBO — IOMUJIKOBE PUITUCYBAaHHS MOITY-
JSIPHOI IUTATH 1HIIIH ocobucTocTi. Y Bunaaky 3 Baiin-
JIOM TaKHM «KOHKYPEHTHHM» aBTOPOM MOYACTH BUCTY-
riae Biiomuit Himerbkuii KyTiop’e Kapm Jlarepdemsa [ 18].

[HITUM YUHHUKOM 11 BUOOPY €MTOHIMI30BaHHUX
IIUTAT € IXHS BIAMOBIAHICTH KOH(ITrypalii KOHIIETTOo-
cepu HIMEIIbKOMOBHOI a)OPUCTUKY, SIKiH BIacTHBa
00’ eKTHBAILiSl IEBHOTO HA0OPY KITFOYOBUX KOHIICTITIB.
B enronimax 3a aBropctBoM O.Baitnga, KinbKicTIO
322, 3adikcoBaHUX HIMEIIbKOMOBHHMH JICKCUKOTPa-
GbIYHIMHY KEepeTaMu «IUTat Ta ahopu3MiBy (30Kpe-
Ma elekTpoHHUMHU: «250.000 Zitate, Spriiche,
Aphorismen und “Gefliigelte Worte”», «Uber 12.000
Zitate und Spriiche fiir jede Gelegenheity, «Zitate
onliney, «Zitate, Spriiche, Aphorismeny, «Zitate und
Spriiche»), ychoro BUOKpeMIIEHO 57 KIHOYOBUX KOH-
LENTiB, 10 CTAHOBJIATH CMUCJIOBHUN CTPHXKEHB €II-
ToHiMIB. LleHTpoM 1i€i cucteMu € MerakoHUENnT
JIXOAMHA, sixoMy miAHOPsAKOBAHO 1€papXiuHO HIKYI
konuentu bIODI3IOJIOT A, [ICUXIKA, COLIAJIb-
HUI CTAH ta IIOBE/IIHKA. 3a HOKa3HHKOM Kilb-
KOCTI €NITOHIMIB 3 IMEHEM KJTF0YOBOT'O KOHIIENTY (1HIINX
BepOaizaTopiB KOHIIETITY), 10 1’ ATHU KOHLEMNTIB are-
JIFOIOTH OLTBIIIE TTOIOBHUHH 3a(piKCOBaHMX eNTOHIMIB. Lle
taki koHnentH sk JKIHKA-YOJIOBIK, MUCJIEHHZI,
MOPAJIBHI AKOCTI, MUCTELITBO, CYCIIlJIb-
CTBO. Taxi iHnuBiTyaabHI KOHIIENTYaIbHI JIOMiHAH-
TH TIOBHICTIO KOPEJIOIOTh 13 CYKYITHOFO KOHIIETITOC(e-
OO HIMEITEKOMOBHOT enToHiIMiKH [ 7, ¢. 200], o MoskHa
BBaYKaTH OJIHI€IO 3 IPUYHH €NTOHIMI3aIli1 BUTbHUX ITH-
tat O. Baitnga.

2.2. llepekaagaubki Tpancopmanii

SIK OCHOBAa TPAHCJIHIBLIbHOI aganTaunii

entoHimMiB O. Baiinnga

OKpiM reHeTUYHOTO Ta KOHIIENTYaIbHOTO YHHHUKIB
enroniMizalii nurat O. Baiinga ciifg 3ragaTé TaKoX
MOBHMH. CTiiKy HIMELIbLKOMOBHY (pOpMY LIUTAT MU Ch-
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MEHHHKA 320€3IeYeH0 HacaMIepes MepeKiagadaMu
1oro TBOPIB HiMeNbKoW. HiMerbKkuil KypHIICT Ta
nepekianad Makc Maiiepdens cTaB mepiunm, XTo
JIOHIC 10 HIMEIIbKOMOBHOTO YMTadya JTyMKH OpUTaH-
CHKOTO MHTILS Ha rodaTky 20 cromiTTs. Moro mocifos-
Hukamu Oynu ['ensir Jlaxmann, I'ycras Jlannayep, I1a-
yib baynim, Tapansn @imep, 'anc Bonbd, bepaa
Aiinept (sxuii Ha3BaB Tekctu O. Baiinga «cnoBecHu-
MH oriepaMm» ). 3adikcoBaHa JEKCHKOTrpadiTHIMH JKe-
penamu HiMelbkoMOBHa ¢opma enTtoHimiB O.Baitnga
3aJIOKHUTh BiJI Y)KUTUX IUMHU NEPEKIIATauaMH TPaHC-
(dopmartiii. BuaineHHs pi3HOMaHITHUX TUITIB TIepeKIIa-
JalbKUX TpaHc(OpMaIliil € JOCUTh YMOBHUM, TaK SIK
TpanchopMariii piko 3yCTpidaroTbCs B YHCTOMY BU-
DI 1 €, SIK TPAaBUIIO, KOMITJIEKCHUMU TIEPETBOPEHHIMU
1 BIATIOBIAfOTh PiBHSIM MOBH — (DOHETUIHOMY, MOP(O-
JIOT1YHOMY, JIEKCUYHOMY, CHHTAaKCUIHOMY':

1. ®oHeTHUHO-IMITaIII}HI TpaHCchOpMaIlii — BiImo-
BIJTHOCT1 Ha PiBHI ()OHEM, SKI BAKOPUCTOBYIOTHCS IIPU
BiJITBOPEHHI peatiii Ta IHIIMX 3aMI03UYCHb, TIPOSBIIS-
IOTHCS B 3ByKOIMITalii Ta 3ByKOCHUMBOJII3Mi.

2. Mopdororo-kareropiiiHi Tpancgopmaiiii cTocy-
FOTBCSI 3MiH TIPH BiITBOPEHHI SIK CIIOBOTBIPHHX aiKCiB,
TaK 1 IHIIMX MOP(OJIOTIYHUX KaTeropii.

3. Jlexcuko-cemMaHTHYHI TpaHCcopMarlii Jormoma-
rarf0Th BUOPATH ONITUMAJILHUN BapiaHT 3a IOTIOMOT OF0
QHaJIi3y BiNOBITHOTO CEMaHTHYHOT'O TTOJIS.

4. Cenrenuiiiti Tpanchopmailii, ki MONATal0Th y
3MiHI CHHTAaKCHYHOI CTPYKTYPH BUCJIOBIICHHS IS
BiJIMOBIAHOCTI HOPMi MOBH Tiepekiamy [5].

DoneTnyHi TpaHchopMaltii HAaHMEHII TUTIOBI JJIs Tie-
peknazis entoHiMiB O. Baitnia HiMelbkoro MOBOIO. IcHY-
I0Th TPHUKJIAIA BTPATH MIPU MEPEKIIa i MOBHOI I'pH, 110
0a3yeThest Ha (POHETUUHIN CXOXKOCTI CIIiB (TpHKIaz 1):
(1) Mdfigung ist eine verhdngnisvolle Sache.

Nichts ist so erfolgreich wie der Exzess — Eine

Frau ohne Bedeutung, 3. Akt / Lord Illingworth

Amnr. opurinai: Moderation is a fatal thing [ ...].

Nothing succeeds like excess.

(MOBHa rpa MiXk mapoHIMaMHu SUCCESS Ta EXCESS)

3 iHmoro 60Ky, MOKIIMBE i 30epekeHHs (hoHOTpa-
(biyHMX 3ac00iB OpHUTiHANY, SK-OT amiTepauis (mpu-
Kmam2):

(2) Dafiir gab es keine Siihne; aber wenn Vergebung
unmoglich war, war doch \ergessen moglich. —

DasBildnisdesDorian Gray, Kapitel 16
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Anrn. opurinain: For that there was no atonement;
but though forgiveness was impossible,
forgetfulness was possible still.

BusHauanbpHOO prcor0 MOP(HOIOro-KaTeropinHux
TpaHchopMaIliii € TOCUTh THIIOBE U CY4acHOI Hi-
MeIbKOT MOBH SIBUILE HOMiHAJ3aw1i (Mpukiaau 3, 4):
(3) Miinner heiraten aus Uberdrufs, Frauen aus

Neugier. Beide werden enttduscht. — Eine Frau

ohne Bedeutung, 3. Akt / Lord Illingworth

Awnrn. opurinanx: Men marry because they are

tired; women because they are curious. Both are

disappointed.

(4) Das wirkliche Leben war Chaos, aber es lag
eine schreckliche Logik in der Phantasie. — Das
BildnisdesDorian Gray, Kapitel 18
Anrn. opurinan: Actual life was chaos, but there
was something terribly logical in the imagination.
JIekcrKo-ceMaHTHYHI TpaHc(opMaItii mpu aianrartii

BucioBiB O. Baitia HiMELbKOIO MOBOIO B IIEpEBAXKHIN

OUTBIIOCTI BUTA/IKIB MatOTh CBOTM HACITi IKOM TTOCTIa0-

JICHHSI TIParMaTUYHOTO KTy 3a/JIsl 3HUKCHHS Ka-

TETOPUYHOCTI BUCIIOBIEHHS. 3ahikcCOBaHO METOHIMI-

YHUI epekiaa (MpukiIag S), mepexnan iqeorpadid-

HUMHU (TIpuKiax 6), CTUIICTUYHUMHU (TIpUKIaz 7) Ta

KOHTEKCTyaJIbHUMHU CHHOHIMaMU (TTPHUKIIA §), emiMi-

HAIlisl MiJCHITIOBATBHAX MOJIATBHUX YaCTOK, BYKUTHX

B opurinaii (mpukmnaau 9, 10):

(5) Schicksalsschldge lassen sich ertragen — sie
kommen von aufen, sind zufillig. Aber durch
eigene Schuld leiden — darin liegt der Schmerz
des Lebens. — Lady Windermeres Fécher, 1. Akt,
Lord Windermere
AHr. opurinan: Misfortunes one can endure —
they come from outside, they are accidents. But
to suffer for one’s own faults — ah! — there is the
sting of life.

(6) Verbrechen ist in England selten eine Folge von
Schlechtigkeit. Fast immer ist es eine Folge von
Hunger. — Feder, Pinsel und Gift
Awnr. opurinan: Crime in England is rarely the
result of sin. It is nearly always the result of
starvation.

(7) Anfangs lieben Kinder ihre Eltern; wenn sie dlter
werden, halten sie Gericht iiber sie; manchmal
verzeihen sieihnen. — Das Bildnis des Dorian Gray,
Kapitel 5
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Awnni. opurinai: Children begin by loving their
parents; as they grow older they judge them;
sometimes they forgive them.

(8) Nichtstun ist die allerschwierigste Beschdftigung
und zugleich diejenige, die am meisten Geist
voraussetzt. — Der Kritiker als Kiinstler, Szene 2 /
Gilbert
Awnrn. opurinan: To do nothing at all is the most
difficult thing in the world, the most difficult and
the most intellectual.

(9) Das Wesen der Romantik ist die Ungewissheit. —
Ernst mufl man sein, 1. Akt / Algernon
Awnrn. opurinan: The very essence of romance.is
uncertainty.

(10 Ein Gedanke, der nicht gefihrlich ist, ist nicht
wert, als Gedanke zu gelten. — Der Kritiker als

Kiinstler, Szene 2 / Gilbert
Anrn. opurinan: Anidea that isnot dangerousis
unworthy of being called an idea at all.
3HaYHO MEHII TUIIOBUM PEIYIBTATOM IEPEKIIALY €

TT1ICHJICHHS iIHTEHCUBHOCTI BUCIIOBJIEHHS (TIpukiaz 11):

(11)Das Unerwartete zu erwarten, verrdt einen durch
und durch modernen Geist. — Ein idealer Gatte,
3. Akt / Mrs. Cheveley
Anri. opurinan: To expect the unexpected shows
a thoroughly modern intellect.

SIKIII0 BUXOIUTH 3 I€EpApXivHOTO MPUHIIUITY aHAJTi3y
JIEKCUKHU OPUTiHAY Ta MEPEeKIaay, TO PO3IIUPEHHS
3HAa4YCHHs BUABUIIACA 3HAYHO MCHIII TUITIOBOIO (Maﬁme
20% Bunaaxis, mpukiaz 12), Hix 3ByKEHHS 3HAYCHHS
(monan 80% BiICOTKIB BUTIAIKIB, IpHUKIa 13):
(12)Die Gotter sind seltsam, sie bestrafen uns fiir

das, was gut und menschlich in uns ist, genau
so wie fiir das, was schlecht und bose ist. — De
Profundis

Anrn. opurinan: The gods are strange, and
punish us for what is good and humane in us
as much as for what is evil and perverse.

(A3 Jeder kann fiir die Leiden eines Freundes
Mitgefiihl aufbringen. Es bedarf aber eines
wirklich edlen Charakters, um sich iiber die
Erfolge eines Freundes zu freuen. — Der
Sozialismus und die Seele des Menschen
Awnrn. opurinan: Anybody can sympathise with
the sufferings of a friend, but it requires a very
fine nature [...] to sympathise with a friend’s
Success.

CenreHl1tiiigi TpancdopMaliii, 10 SIKUX BAABAINACS
nepexianadi entoHimi O. Baiinga, 3yMoBiIeHi mepe-
B)KHO OCOOIMBOCTSIMU HIMEIIBKOT'O CHHTAKCHUCY Y T10-
PIBHSIHHI 3 aHTTICHKUM 1 TIOJISATAIOTH Y CTPYKTYPHIMH
excriaHcii (mpukian 14) ta pexykmii (mpukiang 15):
(214)Man kann die Kunst auf zweierlei Weise hassen:

Erstens, indem man sie hasst. Zweitens, indem
man sie in den Grenzen der Vernunft liebt. —
Der Kritiker als Kiinstler, Szene 2 / Gilbert

Awurn. opurinan: There are two ways of disliking
art [...]. One is to dislike it. The other, to like it
rationally.

(25)Amerika hat uns niemals verziehen, dass Europa
ein wenig friiher entdeckt worden ist. — The
American Man, 1887
Awnrn. opurinanx: America hasnever quite forgiven
Europe for having been discovered somewhat
earlier in history than itself.

Tema-peMaTruHi iHBEpCii € B OCHOBHOMY PE3YJib-
TaTOM 1HIWBITya bHOT iHpEpeHIIil nepekiaaada (pu-
Kkimam 16):

(16)Zum Gliick ist Denken nicht ansteckend,
jedenfalls nicht in England. — Der Verfall der
Liige/ Vivian
Awnri. opurinai: Fortunately, in England at any
rate, thought is not catching.

3. BUCHOBKHM Ta NmepCcneKTHBH

HesBaxatoun Ha TpaHcdopmarii, sKUX 3a3Hala
pOJIb aBTOpa B MEPIOJ IOCTMOJEPHY, YNHHUK aBTOP-
CTBa 3AJIMIIAETHCS OJHUM 13 HAaWBaXJIUBIILIUX Y (Pop-
MyBaHHI enToHIMIB. OG0B’ 13KOBICTh HASIBHOCTI BIPHOTO
a00 XMOHOTO ySBJIEHHSA PO aBTOPA B ACOIL[IaTUBHOMY
MOJI1 eNTOHIMY BHMarae KyJabTypHOI 3HAUyIIOCTI MO-
ctati aBropa. Came TOMyY IUTAaTH BUAATHUX MaiicTpiB
CJIOBA HE JIUIIIE CTAIOTH KYJIBTYPHHM Ha/I0aHHSIM CBOTO
HapOLy, aje i cArarTh 4yepe3 MOBHI KOPJIOHH 1 BKOPI-
HIOIOTHCS] B TUCKYPCHBHUX MPAKTHUKaX HOCIIB MOBH-
npuiimada. Il BrmuBom crierudika HOBOTO OTOYEH-
HS TaKi UTATH PeaTli3yl0Th €NTOHIMIYHI TOTEHIIIT 10
IHTEerparlii B IHIHMIA ETHOKYJIBTYPHHIA KOHTEKCT, TIOIAJTh-
LI0r0 epeoCMUCIeHHs, MeTadopu3allii, pe- Ta Jece-
MaHTH3AaLli].

OpnHMM 13 CBITOBUX KJIACHKIB, SIKUH MOPSIT 3 HIMEI -
KHMH € aBTOPOM 3HAYHO1 KIJIBKOCT1 BXKMBAHUX EITOHI-
MizoBanux 1utat, € Ockap Baiina. Cepen npudyun
eNTOHIMI3allii HOTro HUTAT y pe3yJbTari IPOBEAECHOTO
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JIOCITIKEHHS 3’ ICOBAHO COLIIOKY/IBTYPHI (0COOIMBOCTI
pererniii mocTari Ta TBOPiB aBTOpPa B HIMEIbKOMOBHO-
My MPOCTOp1), KOHUENTyadbH1 (KIOUOBI KOHIIETTH,
Mpe/CTaBjIeHI B IMTaTax) Ta afanTaliifHi YNHHUKA
(0COOIMBOCTI TTEPEKITATY ), SIKi CIIPUSIOTH TIEPETBOPCH-
HIO BUTBHHX IIUTAT MOBOIO JXKEpeEJia Ha ENTOHIMU MO-
BOIO IIpHIIMaya.

Binbm getanbHe 3’scyBaHHS O3HAK KITFOYOBUX KOH-
LIETITIB 3alI03MYCHUX EMTOHIMIB Y MOJANBIIOMY J0-
3BOJIUTH OSICHUTH MEXaHI3MHU €NTOHIMI3allii K Ipo-
1ecy epeTBOPCHHSI BIJILbHUX ITUTAT HA BUCIOBICHHS
3 o3Hakamu (hpaseonorizaiii. BogHouac, mepcmnex-
THUBH JOCTIPKEHHS TPaHCIIHTBAIBHUX aJanTarlii
3 MO3UII11 €KOJITHIBICTUYHOTO IMiIXOAY BKIIOYAIOTh 3a-
Jy9EeHHSI METOJUK KOTHITUBHOTO TIEPEKIIaI03HABCTBA
3 METOIO BUSIBJICHHS KOTHITHBHUX MEXaHI3MiB TEKCTO-
MMOPOJIKEHHS Ta TEKCTOCTIPUAHATTSI B MepeKIIaialb-
KOMY €KOTIPOCTOPI.
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KBA3IPEAJIIA SIK 3ACIB OB’€EKTUBAILIIT
®AHTACTUYHOI KAPTUHM CBITY TA OCOBJIMBOCTI [i MIEPEKJIALY

(na marepiagi ka3zku P. lana «Yapui i mokosaana padpukay)
T.B. Muxonuwena (/Kumomup)

XyAoKHIN TBIp K BepOaJbHE BTIICHHS KOHIICTIIi TUChMEHHHKA € BiIOOpaKEHHSM aBTOPCHKOT KApTHHH CBITY,
110 00’ EKTUBY€ETHCS B TEKCTOBII TKAHWHI 32 JJOTIOMOTOI0 MOBHHUX Ta 00pa3HuX 3ac00iB, BUOIp SKUX 3aBKIH 00yMOBIIe-
HHI aBTOPCHKUM 33yMOM Ta CIIPSIMOBAaHHH Ha Iiepeiady KOHKPETHOTO 00pasy uu IyMKH. PerpeseHTanTaMu iHIUBITy-
aJIbHO-aBTOPCHKOI KAPTHUHM CBITY 3a3BHYail BUCTYIIAIOTh EIEMEHTH, SIKi 32 CBOIMH MOBHHMH BIIACTUBOCTSIMH HAHOLIBIIT
SICKPaBO BiJITBOPIOIOTH aBTOPCHKE PO3YMIHHS JIMCHOCTI, pealli3ylouu MparMaTHyHi yCTaHOBKH HOTO TBOPiB. CHcTema
ABTOPCHKMX MOBHHX 3aC0O01IB € BUPAXKEHHSAM TBOPYOT IHMBIIyaIbHOCTI TUCbMEHHUKA Ta HOTO 0COOIMBOIO CBITOIIIS LY,
110 J]a€ 3MOTY JIIHTBAJILHO iHTEPIPETYBaTH MapKepy MOBHOI OCOOMCTOCTI MIChbMEHHUKA Ta 3acaan (GopMyBaHHS Horo
aBTOPCBHKOTO Kpeno. PaHTacTHUHIN KapTHHI CBITY 5K (opMi pernpeseHTaltii KBazipeaabHOi JIHCHOCTI y BUTaJTAHOMY
reorpagiyHOMY IPOCTOPi MPUTaMaHHI YHCJICHH] O3HAKH, IO BIPi3HAIOTH 1i Bi peassHO1 AilficHOCTI. Y cTaTTi mpoaHa-
T1I30BaHO BUKOPHUCTAHHS KBa3ipeaii sk 3aco0y 00’ ekTuBaltii (haHTaCTUIHOI KapTHHH CBITY Ha MaTepiaii ka3ku P. [{ama
«Yapmi 1 mokomagaa (habprka» Ta 0COOIMBOCTI iX MEpeKIagy yKpaiHCHKOIO Ta HIMEI[bKOI0 MOBaMH. 30epe)KeHHS
y IepeKIai rpaMaTHYHOI Ta CEMaHTHYHOI ILTICHOCTI aBTOPCHKUX HOBOTBOPIB BUMArae BiJl iHTEpIIpeTaTopa 3BepHEHHS
10 MAKPOKOHTEKCTY, 3aCTOCYBAaHHS Pi3HOTO POAY MEPEKIAIabKIX TpaHChOopMaIliil Ta peTeTbHOTO BUBUCHHS 1HIUBITy-
AJIFHOTO CTUITIO aBTOPA, 1110 CTABUTH HOT0 Mepe]] HeJerKMM BUOOPOM BapiaHTIB, OB’ SI3aHUX 3 HAMEHIITUMH BTpaTaMu.
[lopiBHSIBHUIT aHANTI3 IEpEeKIIaTy KBasipeanild YKpaiHChKOO Ta HIMEIIPKOIO MOBaMH, BIZIMiIHHIMH 32 CBOIMH THITOJIOTI4-
HUMU Ta HaI[lOHATbHIMH XapaKTePUCTHKAMH, JIO3BOJIUTH TOCHIITH aJICKBATHICTh BIATBOPEHHS 1HMBIyaJIbHOTO CTHITIO
P. Jlana ta ocobimBocTeit (paHTaCTUYHOI KAPTHHHU CBITY HOT0 TUTAIHX TBOPIB.

Kurouogi ciioBa: igiocTriis, ka3ka, KBasipeais, mepekiaj, paHTacTHUHA KapTHHA CBITY.

Muxkonumiena T.B. KBa3upeanus kak cpeacTBo 00beKTHBANNM (PAHTACTHYECKOH KaAPTHHBI MUPA U 0CO-
OeHHOCTH ee mepeBoaa (Ha matepuajie ckasku P. Jlans «Yapau u moxosaanas padpukar). Xy10XKeCTBEH-
HOC IIPOU3BEACHUC KaK Bep6aJ'II)H06 BOIUIOIIECHUEC KOHIICTIIWUHU IMUCATCIIA ABJIACTCA OTPAKCHUEM aBTOpCKOfI KapTHUHBI
MHUpa, 00bEKTUBUPYEMOH B TEKCTE P ITOMOIIH S3bIKOBBIX U 00pa3HBIX CPENCTB, BEIOOP KOTOPHIX BCEraa 00yCIoB-
JIeH aBTOPCKHM 3aMBICJIOM U HAaIlpaBJIeH Ha Mepegady KOHKPETHOTO 00pasa uitk MbICH. Penpe3eHTanTaMu HHIHBH-
TyalbHO-aBTOPCKON KapTHUHBI MHPa OOBIYHO BBICTYIAIOT IE€MEHTHI, KOTOPBIE I10 CBOMM SI3bIKOBBIM CBOMCTBaM Hau-
OoJiee SIPKO BOCCO3AAIOT aBTOPCKOE IMOHUMAHHUE NEHCTBUTEIBHOCTH, BOILIONIAS IPAarMaTHYECKHE YCTAHOBKU €r0
HpOI/I3BeZ[eHI/II‘/JL Cucrema ABTOPCKUX A3BIKOBBIX CPEACTB ABIACTCA BBIPAXXCHUEM TBOp‘IGCKOfI WHIUBUAYAJIBbHOCTH
MucaTess ¥ ero 0co60ro MUPOBO33PEHMS, TO3BOJISAA JTMHIBAIbHO HHTEPIIPETHPOBATh MapKePHI 3bIKOBOM INYHOCTH
rcaresis U IPUHIKIBL GOPMHUPOBAHUS €r0 aBTOPCKOro Kpeno. PaHTacTHUECKOH KapTHHE MHUpa Kak ¢popmMe penpe-
3eHTallMU KBa3HpeaJbHOMN IEHCTBUTEIHLHOCTH B BEIMBIIIUIEHHOM TeorpaueckoM MPOCTPAHCTBE IPHUCYIITH MHOTO-
YHCJICHHBIC ITPU3HAKU, OTIIMYAIOIHE €€ OT peanLHoﬁ HCﬁCTBHTCHBHOCTH. O,ElHI/IM U3 TaKUX NPU3HAKOB, XapaKTCPU3y-
IOIIMX WHAWBUAYaJIbHBIA cTHIb P. Jlans, siBisiercs Mcmonb30BaHue KBa3upeasnil, 00yCIOBICHHOE CTPEMIICHHEM
rmucarens caenarb (paHTacCTUYeCcKyIo KapTHHY Mupa 6osee yoeTuTeTbHON U IPOM3BECTH HE0OX0ANMOE CTETUIECKOE
Bo31eiicTBUe Ha unTaTelss. CoXxpaHeHHE B IePEeBOJe IPaMMaTHIECKOH M CEMaHTUYECKON [IEIOCTHOCTH aBTOPCKUX
HOBOOOpa30BaHU TpeOyeT OT HHTEpIIpeTaTopa 00palleHus K MAKPOKOHTEKCTY, IPUMEHEHNUS Pa3HOOOpa3HbIX Iepe-
BOJYCCKUX TpaHC(l)OpMaHI/Iﬁ 1 THIATCJIBHOTO U3YUYCHUA MHAUBUAYAJIBHOTO CTUJIA IMUCATEIIsA, CTaBd €0 TaKUM 06pa-
30M Iepel HeJIeTKUM BEIOOPOM BapHaHTOB, CBI3aHHBIX C HAMMEHBIIUMH MOTepsIMU. CpaBHUTENILHBIN aHAIN3 TIepe-
BOJIa KBa3UPEINH HAa OTIMYHBIC [I0 CBOMM THIIOJIOTHYECKUM U HAlMOHAJBHBIM XapaKTEPUCTHKAM YKPauHCKHUH
158 HCMCHKI/Iﬁ A3BIKA ITO3BOJIMT UCCICAOBATH AACKBATHOCTL BOCIIPOU3BECACHUA MHAUBHUAYAJIBHOTO CTHUJIIA P. ]Z[an;{
1 0coOeHHOCTeH paHTacTHUECKOH KapTHHBI MUPA €r0 AETCKUX MPOU3BEACHUH.

KiroueBble cjioBa: UANOCTIIB, KBa3HpEATHs, IEPEBOJI, CKa3Ka, (paHTacTHUECKas KapTHHA MHpa.

© Muxkommena T.B., 2017
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Mykolyshena T. Quasi-realia as a means of objectifying fantastic worldview and the specifics of their
translation (a case study of the children’s novel “Charlie and the Chocolate Factory” by R. Dahl). A literary
work is a reflection of the author’s worldview, objectified in a text with the help of linguistic and figurative means,
which are always chosen according to the author’s intentions and aimed at rendering a particular image or thought.
Markers of the author’s worldview usually comprise the elements which are the most efficient to reproduce the
author’s understanding of the reality and pragmatics of his works. The system of the author’s linguistic means gives
avivid characteristic of hisindividual style and the peculiar worldview, making it possible to interpret the markers of
the writer’s linguistic personality and the principles of shaping his artistic creed. Fantastic worldview as a form of
quasi-reality representation in afictional geographical space has numerous features, distinguishing it from rea life.
One of the features characterizing R. Dahl’s individual style is the use of quasi-realia, aimed at making the fantastic
worldview convincing and producing the necessary aesthetic impact on areader. Rendering grammatical and semantic
integrity of the author’s linguistic innovations efficiently makes the translator advert to the macrocontext, use various
translation techniques and study profoundly the author’s individual style, compelling them to face the problem of
choosing the most appropriate trand ation equivalents. The contrastive analysis of quasi-realiatrandation into Ukrainian
and German will make it possible to investigate the adequacy of rendering R. Dahl’s individual style as well as the

peculiarities of the fantastic worldview presented in his children’s works.
Key words: fairy tale, fantastic worldview, individual style, quasi-realia, translation.

1. Beryn

I[ToctanoBka npobinemu. O0’eKTUBHA pe-
QITBHICTB SIK MaTePiaJIbHAN CBIT (QI3MYHUX peUeH, CTaHIB
1 IPOIIECIB € TaKOI0, 1110 ICHY€ HE3aJIeKHO BiJ CBIJIO-
MOCTI JIFOJTHH, € BiJI0Opa)keHa IiHCHICTh (OpMYE IeB-
HUIA 00pa3 CBITY, HOTO KapTUHY, y TI3HAHHI SIKOi TIPOBITHA
POJIb HAJIEKUTH MOBI. Y CEMaHTHYHOMY IIPOCTOPi MOBU
OHOYACHO iICHYIOTh CBITH, 1110, Pa3F04€ BiIPi3HAIOUNCH
BiJ1 OTOUYIOUO] A1MCHOCTI, HOMIHYIOThCS SIK IppeaibHi,
[HIITI, TapaJIeTbHI Y1 aToTiuHi CBiTH. Taki MOYKIIMBI CBITH
CTBOPIOIOTHCS 3aB/ISIKU 37aTHOCTI JIFOACHKOTO MHUCJICH-
Hs BUXOAHWTH 32 PAMKH ICHYIOUOTO Ta MallFOBaTH
peabHi KApTUHHA HEPEAIBbHOTO CBITY.

OnuH 13 Haf#BUOATHIMINX aHNIHACLKAX MUCHEMEH-
HUKIB XX CTOJITTS, MaiicTep mapaioKCcalbHOTO OIO-
BinanHs Poanpsn [lan, Bigomuii nmepeaycimMm CBOIMH He-
MEPEeBEPIUICHUMH Ka3KOBHMH TMOBICTSIMH, IO 3aXOTI-
JIOIOTh HEOUIKYBAHUM XUTPOCIUIETIHHSAM PeajbHOTO
3 HepeaJIbHUM, OyJICHHOTO 3 HE3BHYatHUM, IILTKOM BipO-
rigHoro 3 abcomoTHO HeliMoBipHUM. daHTacTHYHA
KapTHHA CBITY TUTSYUX TBOPIB MUCHMEHHHUKA € CHC-
TEMOIO B3a€MOIIOB’ I3aHUX €IIEMEHTIB, SIKi, OPTaHIYHO
B32€EMOJIIIOUYM MK CO0OI0, BUCTYNAIOTh OCHOBHUM
KOHCTPYKTOM ITOOYI0BAHOT HIIM XYJIO)KHBOI PEaTbHOCTI,
CTBOPIOIOYH IIUTICHE TIOJIOTHO YapiBHOTO CBITY, 11O CTa-
HOBHTB O€3KpaiHE 1OJIe IS TOCII KSHHS HeTTOBTOP-
HOTO aBTOPCHKOTO CTHIIIO, YBOJSYM YMTa4ya J0 MHC-
TEIHKOI MaliCTEPHI MIChMEHHUKA.

ByHnTapcekuii ctuns P. Jlana, arpecuBHO HacCTpoe-
HUI TPOTH 0OMEXKEHOTO CBITY JOPOCIINX, BUPAXKAETH-

Cs1 HIBEJIFOBaHHSIM aBTOPOM MOBHHX HOPM, IO TIPOSIB-
JSETHCS 30KpeMa Y BUKOPUCTAHHI YUCICHHUX KBa3i-
peautiii, HeBiJl’€MHOTO eJIeMEeHTY (haHTaCTUIHOI Kap-
THUHU CBITY TUTSYHUX TBOPiB MUCbMEHHUKA, IO J0JAE
iM €MOIIHOCTI Ta pealicCTUIHOCTI 300paKyBaHOTO.
[To3nauaroun HeiCHYIOUI SBHINA Ta 00’ €KTH, TaKi aB-
TOPCHKI IHHOBAIIil CTaIOTh BUKJIMKOM JIJISI HAWOIIBIIT
JOCBITYEHUX NePEeKIIaaviB, BiJ] IKUX BUMAraeThCs HE
JIMIIE BiZIMiHHE 3HAHHS MOB OPUTIHAITY Ta EpeKIary,
a ¥ 3/1aTHICTh TBOPYO MUCIIUTH Ta JTUBUTHUCS HA YapiB-
HUIA CBIT OYMMa JUTHUHH.

TakuMm 4MHOM, METOI0 JAHOI CTATTI € BU3HAYCHHS
0COOJTMBOCTEH MepeKIIaabKoro BiITBOPEHHS KBa3ipe-
anii HaMaTtepiani guradoro TBopy P. lana «Charlie
and the Chocolate Factoryy Ta X NOpiBHSUTbHUM aHAi3
B YKpaiHcbkoMmy («Yapni i woxonaona ¢gpabpuray,
nepekianad B. Mopo3oB) Ta HimenskoMy («Charlie und
die Schokoladenfabriky, nepexnanau Iure M. Apri)
nepexsagax.

O06’€eKTOM JOCTIPKEHHS BUCTYMAIOTh KBasipe-
autii Ik MOBHHIA 3aci0 00’ ekTHBaIlii paHTaCTUIHOT Kap-
TUHHM CBITY auTsuux TBOpiB P. Jlana, a npexmerom
aHaJi3y — 0COOJIMBOCTI IXHHOTO BIITTBOPEHHS Y HIMEITb-
KOMY Ta YKpaiHChKOMY TepeKJIaaax.

2. OcHOBHA YacTHHA

Buknang ocHoBHOTO MaTtepiany. [nero icHy-
BaHHS JIBOX CBITIB PO3BHHYJIM POMAHTHKH, K1, HE 3HAH-
LIOBUIM Y CY4aCHOMY KUTT1 TOTO MO3UTUBHOTO 3MICTY,
SIKOTO TIParHyJiu iX repoi, IIyKaJld Horo rmo3a MexamMmu

153




BicHuk XHY im. B.H. KapasiHa. IHo3emHa ¢binonoeisi. — 2017. — Bun. 86.

peanpHOCTI. [cHYrOUil nificHOCTI BOHHM TIPOTHCTABIIS-
JIY CBIT, CTBOPCHHI YSBOIO MMCbMEHHUKA BIAIMOBITHO
710 F0T0 1/1€alTiB, CBIT, JI¢ peai30BaHO IMParHeHHS aB-
TOpa JI0 CIPaBEeIIMBOTO Ta MPEKPACHOTO, CBIT, /I Y
(daHTaCTHYHUX 00pa3ax BTUICHO 3araJIkOBE Ta HE3PO-
3ymine [4].

VY JmiHrBicTHIN, HAa BiJIMIHY BiJ] JIOTIKH Ta MaTeMa-
TUKH, TOCTIIKCHHS MPOOJIEeMH MOXJIMBUX CBITIB Ta
CHOCO0iB X perpe3eHTallil JUIIe MOYNHAE HAOUPATH
o0epTiB. B 3aranbHOMY BUIVISIZI TEOPiss MOXKIUBHUX
CBITIB 3BOJUTHCS O TOTO, IO MOCTYIIOETHCS 1CHY-
BaHHs O€3J1iul «CBITiB», Cepel SKUX ICHY€E OIUH pe-
QIIBHUI CBIT, B SIKOMY MH JKHBEMO, a PEIITa € «MOXK-
TUBUMU cBiTaMm» [ 1, c. 4—6]. danrasis, Ha sKiii Oy-
NyEThCS ippealibHAN CBIT, 3aBXK/IN BpaXkae CBOEIO He-
OpPIMHAPHICTIO Ta HE3BUYHICTIO, OJTHAK YKOJHUM YH-
HOM He pyHHye npaBay KUTTS. KoxkeH «MOXIMBUN
CBIT» Ma€ BIAaCHHM crioci® BepOabHOi 00’ €KTHBAIL].
B XynokHbOMY TEKCTi OyIylOThCSl HEICHYIOY1 CBITH,
10 CTAIOTh PE3YyJBTaTOM aBTOPCHKHUX YABIEHBb IPO
JHCHICTh Ta TOETHAHHSA HETIOEIHYBAHOTO B peaib-
HocTi [ 1, c. 43].

Burananuii cBiT y JIIHTBICTHITI HOMIHY€TBCS TEPMi-
HOM «(paHTacTU4YHA KapTHHA CBITY», 110 € (HOPMOIO pe-
Mpe3eHTaIli1 KBa3ipeabHOT JIHCHOCTI, sIKa Ma€e MicIie
y BUrajjanoMy reorpadiuaomy mpocropi [7]. OnHum
13 )KaHPOBUX PI3HOBUIIB ipPPEAILHOTO CBITY € YapiBHA
Ka3Kka, B SKii CTBOpEHUH (aHTa31€l0 aBTOpa UyKUU
CBIT IOCTYIIOBO CTA€ JIJIsl YATa4a CBOiM, TOOTO BiZI0y-
BA€THCSI BTOPTHEHHS aBTOPCHKOTO CBITOIVISTY B MEH-
TaJbHU CBIT UMTaua, 10 OMOCEPEIKOBYETHCS CTICLIU-
¢ikoro BifOOpPY MOBHHX 3aC00iB, 0COOINBOCTAMH iX
1H/IMB11yaIbHO-aBTOPCHKOTO BUKOPUCTAHHS TA YUCIICH-
HUMH 3alIPOTIOHOBAHUMH YUTAYy iIrPOBUMHU MAacKaMHt
[9, c. 159]. LliHHICTh CTBOPEHUX ABTOPOM MOXKIIHU-
BUX CBITIB ITOJISITAE HE JIMIIIE Y TOMY, 1110 BOHH, CITiBBiI-
HOCSIYUCH 3 PEATbHOI0 KapTUHOIO CBITY, PO3BUBAIOTH
TBOpUY YABY IIITEH, a if HOpMYIOTh Pi3HOTO POy CTaB-
JICHHS MaJICHHKOTO YHTada JI0 YSBHHUX CBITiB, BUKJIU-
KaIOuM JIBOSIKE TIOYYTTSI: CYMHIBH 3 IPUBOJLY iX peajb-
HOCTI Ta O2)KaHHS BIpUTH Y MO>KJTHBICTh ICHYBaHHSI TOTO,
10 3a3BHYail CylepeyuTh 310pOBOMY IITy31Y.

Bino6paxaroun 0coOIMBOCTI MaTepiaabHOI Ta JTy-
XOBHOI KYJIBTYPH TIEBHOTO HApOAy, (PaHTACTUYHHH CBIT,
3 OTHOTO OOKY, € 5KaHPOBO O0OYMOBJICHUM, a 3 1HIIIOTO —
c(hOpMOBaHUM IIiJl BIUTUBOM 1HJUBITyaJbHO-aBTOP-
CHKOTO CBITOIVISITY, IO Y TBOPYOCTI OKPEMHX ITHCH-
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MEHHUKIB MOXe€E 31IMBaTucsa BoeauHO. OOyMOBIIeHa
KyJBTYPHOIO TPAMIIEIO T BTIJICHA B Pi3HOMaHITHUX
¢danTacTHUHUX (OpMax, aBTOPCHKA ysiBa CTBOPIOE
€CTETUYHY CBOEPITHICTH Ta XYIOKHIO CAMOLIHHICTb
TBOpY [5].

Kazka € oqauM 13 HalO1IbIT CKIAIHUX IS TIepe-
KJ1a/1y KaHpiB XyIO’KHBOI JIiTepaTypH, 110 00yMOBIIE-
HO 11 KaHPOBOIO CHELU(IKOIO Ta PYHKIIOHATBHUM IPU-
3HaueHHssM. CTBOpEeHa He JIMIIE I TOro, o0 Po3-
BaXUTH IOHOTO YHTa4a, BOHA € JXKEPETIOM MOMTOBHEH-
Hsl HOBUX 3HaHb Ta PO3B’sI3aHHS [IEBHUX POOJIEM, HE
00TSKYIOUHCH MTPH [IbOMY TUAAKTUYHUMH YU MOpaTi-
3aTOpChKUMHU MoBUaHHAMU. KpiMm TOro, po3paxoBana
Ha 0COOJIMBY ayJTUTOPIIO, TITEpaTypHa Ka3Ka MOXKe Mic-
TUTHU 0arato He3HAHOMUX YUTa4y peastiid, COpUHHST-
TS IKWX BUMarae po3IIMPEeHHS iICHYIOUMX MEX 3p03y-
Mijoro. MaicTepHiCTh nepekiiaaada nojsrae y Tomy,
o0 mMoOaYuTH CBIT OYMMa aBTOpa MEPIIOTBOPY Ta
BIATBOPUTH HOTO 3pO3yMLIO Ui IUTSAUOI ayAuTopii,
0 BUMArae BiJ HHOTO TBOPYOTO MiJXOMy Ta HOBA-
TOPCTBA JTYMKH.

K. UykoBchKui, mepepaxoByIOUH SIKOCTI, HEOOX1/THI
JUIS TIepeKIIaada JIiTepaTypHoi Ka3Ku, BUOKPEMITIOE
TaJaHOBUTICTh 1 TAKTOBHICTh, IOYYTTS MipH y mepe-
Jla4yi HAI[lOHAJIBHOTO KOJIOPUTY Ta IMOBAary JI0 aBTOpa
[8, c. 160—161]. Ka3ka, Ha #ioro IyMKy, HE TOBUHHA
BTpavyaTH aHi CBOET HAIlIOHAJILHOT CaMOOYTHOCTI, aHi
OpUTIHAIBHOCTI IHMBITyaJTbHOTO CTHITIO MUCHbMEHHU-
Ka [8, c. 266—273]. BogHo4ac IiHTBiCTH-KOMIIapaTH-
BICTH 3acTepiraroTh MepekiaaadiB Ka3oK BiJl Haj-
MIpHOI KyJIBTYpHOI aJlanTallii, 110 MOXe MePEeTBOPUTH
MEPEeKIIal Ha YaCTUHY JIIHIBOKYJIBTYPHOTO TIPOCTOPY
IJTLOBOT MOBH [2, C. 68].

daHTacTHYHA KapTHUHA CBITY AUTIYUX TBOPIB
P. Jlana € GararorpaHHMM KOHCTPYKTOM, CTBOPEHUM
3a JIOTIOMOT'010 37Iar0/KEHOTO MMOE€THAHHS YapiBHOTO
Ta 1o0yTOBOTO TONO()OHIB, KA3KOBOI'O XPOHOTOILY, IPH-
XOBaHUX CMHUCIIIB, CBOEPITHOI CHCTEMH TIEPCOHAXKIB,
0c00JIMBOI MOTHBHOI OpraHi3aiii TBOPiB, HETOBTOPHO-
TO iHAMBIIyaJbHOTO CTHITIO TUCHbMEHHUKA, BIITBOPE-
HOTO MOBHUMHU 3ac00aMu yCiX piBHIB. YapiBHICTH 5K
JKaHPOYTBOPIOIOYMI €JIEMEHT FapMOHIMHO MOIIUPIO-
€TbCS Ha KOMIO3HULIWHUHA Ta JIEKCHKO-CEMaHTUYHUI
PiBHI, HE BUKJIMKAIOYH MOAUBY a00 5K HECTIPUHUHATTS
3 OOKy 4HMTadviB.

Cekper ycnixy P. [lana nmonsirae y Tomy, 1o BiH
BIAJIO BKJIIOUA€ (paHTACTUYHI €IIEMEHTH Yy peasibHe
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KUTTSI CBOIX IIepcoHaiB. YapiBHuil cBIT HoAiOHMIA 10
JIFOJICBKOTO HE JIMIIE MOBOIO, 30BHIIIHICTIO Ta TOBE-
JIIHKOIO OTO MEIIIKAHIIIB, & i CepeIOBHINEM X iCHY-
BaHH:. be3anocepenHs OMU3BKICTh 3 peanbHOO Iiiic-
HICTIO JIO3BOJISIE aBTOPY BHOYIyBaTH CBiii OaratoBu-
MIpHUI CBIT, Jic J1IOTh BJACHI 3aKOHW Ta TMpaBuUIa,
a paHTaCTUYHE, TPOHU3YIOYH YCIO HOTO TKAaHUHY, BXO-
TMTB y JKUTTS T€POs Ta BU3HAYAE HOTro Jii.
CTBOpEHHs YapiBHOTO CBITY IUTA4YMX TBOpiB P. Jla-
J1a peaizyeThes, 30KpemMa, 3a JOIOMOTrOI0 BUKOPHC-
TaHHS KBazipealii — «00’€KTiB, CTBOPEHHX aBTOP-
CBHKOIO YSIBOIO JIJISl XapaKTepH3allii BUraJaHoro (Ka3Ko-
BOT0 a00 (DaHTACTHYHOTO) CBITY, B IKOMY B1/10yBalOThCS
3MaJIbOBaHI B Xy[AOKHBOMY TBOpi momxii» [6, c. 182].
AKTUBHE BUKOPUCTaHHS aBTOPOM KBa3zipeasiit 00yMoB-
JIeHE MParHeHHsIM 3po0nTH (PaHTACTUYHY KapTHHY CBi-
Ty TIEPEKOHJIMBOIO Ta MiBIAJHOI0 CIIPUHHATTIO YH-
taga. Kpim TOrO, Taki CIOBECHI BUKPYTACH 3HAYHO
HaOIMKAIOTh AiTeH 10 X ynmo0JIeHOTO 3aHATTS — I'PH,
JIe ITPAITKOIO il YMIJTUM TIEPOM Ka3Kaps CTa€ CIOBO.
Sk onuHUII, OLTBIIICTE IKHUX TaK 1 HE BBIHIE 10 y3YCy
MOBHOT TpaM1lii, 3aJUIITUBIINCH HA CTOPIHKAX TBOPY,
3apajy SKOTO BOHU OyJiM CTBOPEHi, KBa3ipealtii Bimi-
rpalOTh BUPIIIAJIBHY POJIb Y CTBOPEHHI HETIOBTOPHOT
peanbHOCTI quTsyux TBopiB P. Jlama. KBasipeanii,
CTBOpPEHI Ha OCHOBI PI3HOMaHITHUX CJIOBOTBIPHUX CITO-
c00iB Ta MOJIEIICHi, HE 3aBXK /TN XapaKTePH3YIOThCS ITPO-
30pOI0 BHYTPINTHEOIO (POPMOIO, SIKa JIOTIOMArae po3-
mi3HaTH (a00, TOUHIIIE, YSIBUTH YH Bi3yalli3yBaTH) MO-
3HauyBaH1 HUMH 00’ exTH. J{71s1 ycnimHoi ceMaHTH3aIii
TaKUX JEKCUYHHUX IHHOBAI[IH Ta, BiMTOBIIHO, 1X K-
BaTHOTO MIEPEKIIATy IHTEPIPETATOPY YACTO JOBOIUTH-
Csl 3BEpTATUCS JO MaKpPOKOHTEKCTY [6, c. 182].
3Bakalouu Ha Te, L0 1HIUBIAYalIbHO-aBTOPCHKA
KapTHHA CBITY Oy/lb-SIKOTO MMChbMEHHUKA TaK UM 1HAK-
11e BifoOpakae CBOEPIAHICTh HAI[IOHATLHOTO XapaK-
Tepy HOCIIB Ti€l JJIHIBOKYJIBTYpPHOI CIIJIBHOTH, 70 SIKOT
BiH HAJIC)KUTh, MOYKEMO MPHUITYCTHTH, 1110 KUTbKICHI Ta
SKICHI mapaMeTpH eKCIUTIKaIli1 KBasipeaii sk 3aco0iB
00’ eKTHBAIliT aBTOPCHKOT KAPTUHU CBITY OyIyTh iCTOT-
HO BIIPI3HATHCS y TEpeKyajaax YKpaiHChKOIO Ta Hi-
MELLKOI0 MOBaMH, 1110, KPIM TOT0, XapaKTepU3yIOTh-
Cs1 p0301>KHOCTSIMH CBOET TUITOJIOTTYHOT KJTaCH(iKallii.
Crenudika HaI[IOHATLHOTO CKJIaly HOCIiB HIMEIbKOT
MOBH Tiepen0adae eMOIiHHY CTPUMaHICTh, JIOTIYHY
MOCITOBHICTh, TOYHICTh Ta HEOAraToCIiBHICTD Y BU-
KJIaJli T[yMOK, Ha BIIMiHY BiJl HOCIiB YKpaiHCbKO1 MOBHU

3 IPUTAMaHHUMH iM €KCIIPECUBHICTIO, HIKHICTIO Ta
JTPU3MOM.

beskpaiiHiM rmosiem 7 JOCIHIHKEHHS KBazipeanii
Ta 0COOJIMBOCTEH iX BIITBOPEHHS y TIEPEKIIA/Ii €, 30Kpe-
Ma, mursaunii TBip P. lana «Charlie and the Chocolate
Factoryy, sxuii MO’)KHa CMUIMBO Ha3BaTH BI3UTIBKOIO
NUChbMEHHMKA. Hamararo4nch IOCSTTH MaKCHMallb-
HOT IPaBIMBOCTI PO3MOBIJIi Ta HEOOX1AHOTO €CTETUY-
HOTO BIUTMBY Ha uMTava, P. Jlanm 30cepepkye cBiii ya-
PIBHHI CBIT y CTiHaX MIOKONAAHOT (haOpUKH, 110 PO3-
TalIOBaHa Ha KParo BEJIMKOr0 MiCTa Maixke 01711 caMoi
yboroi jepeB’siHOT XaTHHKH, 1€ MEIIKA€ TOJOBHHIMA
repoid. CTBOpeHHs (haHTACTUUHOTO CBITY MMCHbMEHHUK
JTIOBEPIITYE BUKOPUCTAHHSAM KBa3ipeaiili Ha Mo3HaueH-
HS pI3HOT'O POy MPEAMETIB, IKi MU YMOBHO MOKEMO
MOJIUTATH Ha 4 TpyTIn:

1) wa3Bu wuexiB: Inventing Room /
Erfindungsraum / IJex sunaxoois, Juicing Room /
Saftraum / Cokouaeunvnuti yex, Nut Room /|
Nussraum / Topixoeuui yex, Television Room /
Fernsehraum / Tenegizitinuu yex, Fudge Room /
Raum fiir Negerkiisse / L]ex nomaook.

KBazipeanii i€l rpymu, Ha Halny AyMKY, HE BUKITH-
KalOTh 3HAYHUX TPYIHOILIIB IPH MEPEKIaIi, apke ix
3HAUEHHS € LIJIKOM OYEBHIHHUM 1 HEe IOTpedye po1at-
KOBUX IOSICHEHb, 0COONMMBUX ()OHOBUX 3HAHD YU, TUM
OibIiIe, TOAATKOBHUX MEPEKIIAT03HABIMX JOCIIIKEHb.
ABTOpCBHKI HOBOTBOPH IE€PEIAHO 3a IOTIOMOT'0I0 KaJlb-
KyBaHHS, 10 Y KOHKPETHOMY BHUMNAJKY € CIIYIIHUM
MepeKIaallbkuM MPUHOMOM. 3acIyroBy€e Ha yBary
KOHKpETH3allisi CJIOBa FOOMB YKPaiHCHKOMY MEPEeKIIaii,
110 MepeJaHo JIEKCEMOIO BY)XKUOi CEMAHTHKHU «IIEX»,
BIIYYHO BiJIITOBIAAF0YM KOHTEKCTY PO3MOBii. | eHeTH4-
Ha CTIOPiTHeHICTh aHTIIIHCHKO1 Ta HIMEIIFKOi MOB 3Ha4-
HO IOJIETIIIy€e POOOTY IepeKIiaady, sKoMy, BlIacHe, He
JOBOJWUTHCS BJIaBaTUCS 70 CKJIAJHUX MOBHUX MaHi-
MYJSIIiA 3370181 aAeKBaTHOTO BiATBOPEHHS (OpMU Ta
3MIiCTy KBa3ipeaii;

2) Ha3BH YycTaTKyBaHHsi. gum-stretching
machine / der Kaugummi-Zieh-Maschine / mawuna
ons pozmsecyeanns Jcyiku, the Great Gum Machine
| die groffe Kaugummi-Maschine / Benuxa dcyuiko-
6a mawuna, chocolate-mixing barrel / der Trog /
WOKONAOOMIUATKA.

Kgasipeaurii 11i€i rpynu yTBOPEHO 3a TOTIOMOTOIO
CIIOJIYYEHHSI y3yaJbHUX JIEKCEM, LI0 Yy CBOEMY IIO-
€/IHaHH1 HOMIHYIOTb CKJIaJIHI MEXaHI3MH Ta IPUCTPOI,
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cTBOpeH1 BOHKOIO /17151 BUTOTOBIIEHHST HAHCMAYHIIIIAX
Ta HAHTMBOBIDKHIIIINX COJIOJIONIIB. AHAIOTYHHIN TIPHH-
ITUIT TOOYTOBH KBa3ipeastiii mpoCiiKOBYEThCS B 000X
nepeKiiaax. YBary mpuBepTae BiATBOPEHHS aBTOP-
cbKoro HoBoTBOpY chocolate-mixing barrel, sxwuii me-
peKiIagayl eKCIUiKyBaJIu AlaMeTPaIbHO MPOTHIICKHHU-
MU criocobamu. B. Mopo30B BiATBOPUB CHOTYYEHHS
y3yaJdbHHUX JEKCEM IUJIKOM 3PO3yMUIUM PELMITIEHTY
OKa310HaTI3MOM «IIIOKOJIAIOMIIIANIKay, 10 OTHAK HE
BHUXOJIUTH 32 pAaMKH )KaHPOBUX O3HAK YapiBHOI Ka3Ku
Ta 0cOOJIMBOCTEN 1HAMBIIyaIbHOTO CTUIIIO TUChMEH-
Huka. Haromicte [are M. ApTi 3HauHO reHepalizy-
BaJia TIOHSITTS, 3aMiHUBIITHN HOTO HA Trog («KiBIiI, 0aK,
pe3epByapy), 110 MPHU3BEJIO 10 BTPAaTH HOBOTBOPOM
CBOTO CEMaHTHYHOTO HAaNlOBHEHHS, a Pa3oM i3 HUM
1 CBOEPITHOCTI 1/110CTHITIO;

3) na3Bu yapiBHux icror. /lo mi€i rpynu BigHO-
CHMO HE3BUYaliHUX POOITHHKIB MIOKOJIAAHOT (habprKu
(Oompa-Loompas / Umpa-Lumpas / ymna-rymnu),
SIKMX OYJ10 IPUBE3EHO 3 HE MEHII HE3BUYAHOT KpaTHH
Jlymnanannii, sky Bimuni Bornka onucye HacTynmHEM
YHHOM, 3TaIyI04H 1 IPO i1 KPOBOIKEPIUBHX KHUTEITIB:

«And oh, what a terrible country it is! Nothing
but thick junglesinfested by the most dangerous beasts
in the world — hornswogglers and snozzwangers and
those terrible wicked whangdoodles. A whangdoodie
would eat ten Oompa-Loompas for breakfast and
come galloping back for a second helping. ... They
had to live in tree houses to escape from the
whangdoodles and the hornswogglers and the
snozzwangers» [12].

«Ein schreckliches Land! Nur undurchdringlicher
\Dschungel mit den gefihrlichsten Tieren der Welt.
Ich war dort, und ich stellte fest, daf} sie in
\Baumhdusern lebten. Sie mufiten auf den Bdumen
leben, denn da sie so klein sind, hdtten sie sonst
von jedem Tier im Dschungel verschlungen werden
konneny [13].

«Ot, saka otc mo dcaxausa kpaina! Hema mam
HiYy020, Kpim cycmiowux Odcyuenis. Tam asxc xu-
wume HauHebe3neuHiwumMy y ceimi 38ipiokamu —
pozoeozni, cuyueanzepu i axaugi 31iCHI 6aHe-
0yoti. OOun 6aH20Y0Ib J1e2KO MOJIce 3Mcepmu Oe-
CAMOK YMNA-IYMNi6, ma wje t npum4amu no 0o-
0asky. ... Bonu mycunu scumu 6 yux depego-xam-
Kax, woo ypamysamucs 6i0 6aHz0y0ie, p020602ziis
ma cuyyeanzepisey [11].
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BcranoBiieHHS cCeMaHTHKHY aBTOPCHKUX HOBOTBOPIB
i€l Tpyny BUMarae 3BepHEHHS /10 KoHTeKcTy. Ha3By
YJapiBHUX POOITHUKIB, SIK 1 KpaiHy, 3 sIKOi BOHH PUOYIIH,
BIZITBOPEHO B 000X MepekiIaiax 3a JOMOMOT OO TPaHC-
KprOyBaHHS, 1110, Ha HAIIY JYMKY, € BIAJINM IIepeKiIa-
JAIIbKUM PIIIIEHHSM, OCKUTBKH 3 OJHOTO OOKY 30epi-
raeThCs MEeBHA TAEMHUYICTD Ta Ka3KOBICTh, a 3 1HIIO-
ro — BOHAa HE BHUKJIMKAE MOJMBY Y YMTa4a SIK IIOCh
HE3pO3yMijie UM HECYMICHE i3 300paKCHUMH ITOJIis-
Mmu. Bnache, 1ana kBasipeasis Bxke yBidIILIIa 10 CKiIa-
1y Okc(hOopACHKOrO CIOBHHUKA K JOCUTH 3HEBAXKIIU-
B€ HaliMEeHYBaHHsI JitoAell MasieHbKoro 3pocty [10].

HaromicTh ajiekBaTHE BiATBOPEHHS PEIITH KBa3i-
peadiii i€l rpynu BUMarae ix JeTaibHOI CeMaHTH3aIlii.
KoMImoHeHTHMI aHAai3 ASAKUX CJIiB, IKi MOIJIM CTaTH
OCHOBOIO CTBOPEHHS IIMX KBaszipeatii, BKa3ye Ha ix
HeraTtuBHY ceMaHTHKYy. Jlekcema hornswoggle, 30k-
pema, o3Hauae «oOmyproBarH, maxparoBati» [10].
Kpim Toro, cam aBTOp Ha3zuBae 300paKEHUX TBapUH
«HAWHEOC3MEeUHIMUMHU y CBIiTI 3BIpIOKaMu», 110
IUTICIHEKAMH JTHSIMH TTOJTIOIOTH Ha 0€33aXMCHUX yMITa-
JIYMITIiB.

VY mepexani kBasipeaniii yKpaiHCHKOIO MOBOIO
CIIOCTEPIraeMO BIACYTHICTb €QHOCTI 3aCTOCYBaHHS
TpaHchopmarlliid, OCKIJIbKH MepeKiiagad BiITBOPIOE
JIEKCEMU MEePEBaKHO 3a JIONIOMOT 010 TPaHCKpUOyBaH-
Hs, JOJJAI0YM 1M 3aKiHYCHHSI, THITOBI JJIsi Kareropii
MHOKHMHU B YKpPAiHCBKiil MOBI, @ B OJHOMY BUIAJKY
BHOKpEMITIOE 3 KBasipeanii hornswoggler nekcemy
horn («pir») ta cTaBuTh 1l B OCHOBY BiIOBIIHUKA
y mepekiiaji — «poroporiiy. OgHaK HE3BUYHA IS
YKpaiHCbKOT MOBH (DOHETHYHA CIIOJIyYyBaHICTh aB-
TOPCHKHX HOBOTBOPIB J0/1a€ TM HE0OXiIHOT eKcrpe-
CHUBHOCTI, 1110 CIIPHSIE MIPABMIIBHOMY PO3YMIHHIO TTO-
BiJIOMJICHHSI pELIUITIEHTOM TIEPEKIIaJCHOTO TBOPY.

[{ixaBuM Ta BOJHOYAC HE3PO3YMITUM BUIAETHCS
TOM (haKT, M0 Yy HIMEIILKOMY MepEeKJIali BiIMOBITHUKH
BHINlE3TaJlaHUX KBazipeamidl BimcyTHi. HaToMicTs,
nepekiiaiauka y3araibHIoe 1X y3yanbauMm jeder Tier.
[I{onpaBia BOHa HaMaraeThCs nepeaaTu armochepy
kKaxy Ta HeOe3meKH CIOBOCIOIYyYECHHIMHU
schreckliches Land, undurchdringlicher Dschungel,
gefihrlichste Tiere, onHak (aHTACTUYHY KapTUHY
CBITY MUCbMEHHHKA Yy NEPEKIIa/l 11€ TTOBHOIO MipOIO
HE BIITBOPIOE;

4) Ha3Bu cougoaomiB. Hali0inpmia 3a cBOIM
KUIBKICHUM Ta SIKICHUM HallOBHEHHSIM Ipyna KBa3si-
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peastiii BKITI0YA€E BTUICHHS HAMCOIOIINX TUTSTINX MPiif:
piUKy 3 IIOKOJIay HAMBHINOI SKOCTI, iCTIBHI JIepeBa,
KYIIl, JIyKH, TPaBy TOIIIO, K1 Y CBOIO YePTy MOILIIEMO
3a11s1 3pyYHOCTI Ha JIBl TPynu 3a crocoboM iX TBO-
PEHHSL.

Jlo mep1ioi BiTHOCUMO KBa3ipeanii-oka3ioHami3MH.
L1 rpyna BKIIOYa€ MEPEeBaXHO KBa3iJIEKCEMH, O0Y-
JIOBaHi 3a JOMOMOTOI0 SIK PI3HOMaHITHHX CIIOCOOIB
CJIOBOTBOPY, TaK i CEMAaHTHYHOTO MEPEOCMHUCICHHS
y3yaJIbHUX CJIIB Ta aKTyai3allii MpOCTOPIYHUX OJJUHUILIb
a00 TepUTOpIaTIbHUX JI1aJTeKTU3MIB (CEMaHTHYHI OKa-
3ioHai3Mu). Hanpukmnan:

«lIt has pictures of fruits on it — bananas, apples,

oranges, grapes, pineapples, strawberries, and

snozzberries...» [12].

«Es sind Bilder von Friichten darauf... Bananen,

Apfel, Apfelsinen, Weintrauben, Ananas, Erdbeeren,

Schniefbeeren...» [13].

«Ha nux namanvosano gpykmu: banauu, s01yKa,

nomapanyi, 6urHo2pao, noayHuyi, opimanuuiy [11].

Onwcyroun OfiHe i3 CBOIX JOCATHEHb, IITAJICPH JIIS
MTSYUX KiMHAT, Biyuti BoHka MosicHIOE TPpUHIIATT 1X i
BapTO JIMIIE MATIOKY JIN3HYTH MAJTIOHOYOK 3 TIEBHUM
(bpyKTOM, BiH CMaKyBaTUME He TipIlie 3a CIpPaBKHIMN.
A 11100 337J0BOJIbHUTH CMAaK/ HAWBUMOIVIMBIIINX /i T/Ia-
xiB, BoHKka, OKpiM 3BUYHUX (PPYKTiB, CTBOPIOE HOBI
[IeICBPH Ha KIITAJIT SNOZZherries.

OueBuaHO, 110 KBaszipeasnito, mo moOyaoBaHa 3a
JOTIOMOTOI0 CIIOJIYYEHHSI 0Ka310HAIBHOTO SN0ZZ Ta
y3yanbHOTO berries, Oyso cTBOPEHO 3a aHAJIOTIETO 3 TI0-
nepeaHiM y mepepaxoBaHOMY CHHUCKY (QpyKTOM
strawberries. Iure M. ApTii, Hamarar4uch 30epertu
3MicT Ta (hOpMy KBazipeasii, 3aCTOCOBY€E KaIbKyBaHHS,
BIZITBOPHBIIH BiMOBIAHO i MEpIIy CKIAI0BY OKa3io-
HaipHUM SChhi€ef, a apyry — 11 y3yaabHUM BiIOBIAHH-
KOM y HiMelbKiii MoBi beeren. B. Mopo3oB, sikomy
3 MIPUYUH CTPYKTYPHUX PO30IKHOCTEH YKpaiHCBHKOT
Ta aHTIIIHCHKOT MOB, HE BIIAETHCS 30eperTi hopMy KBa-
3ipeaitii, «ykpainizye» ii, TomaBIM 10 OCHOBHU CIIOBa
«apiMaTi» (OYEBUIHO, PO3MIEAIBIIN Yy KBasipeaii
Snozzberries nmpuxoBaHe CIIOBO SNO0ZE («IpimMatiy)),
CIiB3BYYHY 3 BIJIOMHMH JIITSIM STOAaMH (CyHHIII T IO~
JIYHHII1) YaCTHHY OCHOBH.

Y HacTymHOMY MPHKIIA/Ii aBTOP OMUCYE HE3BHYAN-
HUI COpPT iCTIBHOI TPaBH:

«The grass you are standing on, my dear little

ones, is made of a new kind of soft, minty sugar

that I’ve just invented! I call it swudge! Try a

blade!» [12].

«Meine lieben Kinder, das Gras, auf dem ihr

herumlauft, besteht aus einer neuen Sorte

Pfefferminz-Zucker, die ich gerade erfunden habe.

Probiert mal einen Halm!» [13].

«Tpasuuxy, na axii eu cmoime, 100i mansima,

3p00ONEHO 3 HOB020 COpMY M AKOI M IMHOI YyK-

Ppogoi’ samu, Ky s HedasHo sunatiuos! A nazseas

it yyxkpamxoro! Cxywmyime cmebnunxy!» [11].

Kgaszipeanito Swudge, HaitliMoBipHiliie, yTBOPSHO 32
JIOTIOMOT OO0 TIOE€THAHHS CIIIB SWEEL («COIOAKUI») Ta
fudge («momankay). [lepexnamad B. Mopo3oB miros
THUM CaMHM [IUISTXOM, 0OpaBIITH, OJTHAK, 1HIIT CIIOBA JJIST
CBOT0 Bi/IMOBIIHMKA, @ CAME OCHOBHUU IHTPETIEHT Uy-
JIECHOI TpaBW — IIYKPOBY M’SITHY BaTy, 10 SKOTO JIO-
JlaB TUMIHYTUBHUH CY(IKC «-K», 110 B pe3y/bTaTi BU-
SIBUJIOCSI BAAJIUM IEPEKIaallbKUM PILICHHIM, SKe
MOBHICTIO BIITBOPIOE CEMAHTHYHUNA KOHTEKCT aB-
TOPCHKOTO HOBOTBOpY. He MoxHa Te came ckazaru
PO HIMEIBKUI MepeKiia, Ae aHalli30BaHy KBa3ipea-
JI0 BUITYIICHO, a 1i BIJICYTHICTh HE KOMIICHCOBAHO Ha
’KOJTHOMY MOBHOMY PiBHi, IIIO TPU3BOIUTH JI0 HIBEITFO-
BaHHs y TepeKiIali iHIUBIAYaIbHOTO CTHIIIO aBTOpa
HEePILIOTBODY.

Jlo npyroi rpynu BiIHOCUMO KBa3ipeaii, yTBOpeHi
HUISXOM CIIOJYY€HHsI Y3yaJbHHUX CIIiB, BiITBOPEHHS
SKUX y IEPEKIIaJli He CTAaHOBUTH 3HAYHUX TPY/IHOILIB,
aJI’Ke CMHUCIT JIKCEM, 10 BXOZSTH 10 iX CKIIaTy, LITKOM
3pO3yMUINH PELUITIEHTY Ta HE MOTPEOY€ AEKOTyBaHHS
Ha eTari JonepeKyIaganbsKkoro anamuizy. B pesynprari,
B 000X MEPEeKIaax CIOCTePIiraeEMo BIATBOPEHHS Ta-
KHX aBTOPCHKUX HOBOTBOPIB CIIOTYYEHHAMHU y3yallb-
HUX JIEKCeM LiIp0BUX MOB: exploding sweetsfor your
enemies / Knall-bonbons fiir deine Feinde / 6uby-
Xo08i yyxkepku oasa eawux eopozie; Hair Toffee /
Haar-Toffee / 6onocani ipucku, television chocolate
| Fernsehschokolade / menegizitinuu woxonao;
invisible chocolate bars for eating in class /
Unsichtbare schokolade, die man in der Schulklasse
essen kann / nesuoumi wokonaoku, wob icmu Ha
ypouyi.

[HKOMM 321151 a7IEKBAaTHOTO BiITBOPEHHS aBTOPCHKUX
HOBOTBOPIB LITbOBUMU MOBaMHM MepeKIiagadyaM J10BO-
JUTHCST 3aCTOCOBYBATH Pi3HOTO POAY HEPEKIIANAIbKi
tpancdopmarii: cows that give chocolate milk / Kiihe
die Schokoladen-milch geben / koposu, wo oosme-
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¢ WoKonaoHum monokom (KOHKpeTH3alis); chewing-
gum meal / Kaugummi-Mahlzeit / orcysansna eymxa,
1o 3aminioe xapui (CMUCTIOBHI PO3BUTOK ); Strawberry-
juice water pistols / Erdbeersaft-Pistolen (suayuen-
Hs) / 8OOsIHI nicmonemu 3 NOLYHUYHUM COKOM, the
rock-candy mine / Kandis-Zucker-Bergwerk / wax-
ma 3 6U000Y8aHHs OpadCe «MOPCLKI KAMIHUUKUY
(momaBanwus); toffee-apple trees for planting out in
your garden / Toffee-Bdume, die man in seinem
eigenen Garten anpflanzen kann (renepamizaiis,
N0/1aBaHHs) / ipuckosi A01yHI 0N 6auio2o cady (Bu-
nyuenns); cavity-filling caramels / Karamellen fiir
Zahnlécher (3aMiHa 4acTHH MOBH) / KapamenbKo8i
niom6bu (3aMiHa YaCTUH MOBH).

VY nocnimpkyBaHOMY TBOPI MPUCYTHI TaKOXK KBa3i-
peautii, B OCHOBI SIKUX 3HAXOIUTHCS POTUCTABICHHS,
OJIH 3 HAWOLIbII YNMIOOJeHNX 3aC00IB JTOCATHEHHS
komigHoro edekry: hot ice creams for cold days /
heisses Eis fiir kalte Tage / czapaue moposzuso oisn
xos100nux Onis; square sweets that look round /
viereckige Bonbons, die rund aussehen / keao-
pamui yyxepxu, wo obepmaiomvcsa Kpy2aumu.
[To3uTHBHOI OIIHKH 3aCIIyTOBY€E 30epeeHHs B 000X
nepeKyIaiax OKCIOMOPOHY, IO CIIPHSIE€ TOBHOMY PO3Y-
MIHHIO KBa3ipeasil peluIieHTOM Ta BOJJHOYAC BiATBO-
PIOE TYMOPUCTHYHHIA €(DEeKT BUCIIOBJICHHSI.

3. BucHOBKH

TaxuM YUHOM, HAAMPUPOAHE K BCCOXOIUTIOIOUNI
Ta JOMIHYIOYHH eIeMEeHT (PaHTaCTHYHO1 KapTHHU CBITY
muTsiuux TBOpiB P. Jlanma migkpecitoeTbess MUChbMeH-
HUKOM Ha KOMIIO3UIIITHOMY Ta JIEKCUKO-CEMaHTUYHO-
My piBHi, IOAIOUYUCh Y AOCUTH TapMOHIHHOMY IIO-
€IHAHHI 3 PEaJbHUM Ta OyACHHUM, 110 HE BUKIIUKAE
10AUBY a00 >k HECIIPUHHATTS 3 O0KY UUTAI[BKOT ayaH-
Topii. OO’ €KTUBYIOUUCH 32 JOMOMOTOI0 Pi3HOMAHIT-
HUX MOBHHUX 3ac00iB, (haHTaCTMYHa KapTHHA CBITY
MICHbMEHHUKA, 300paykeHa y 0CIiKyBaHOMY TBOPI,
HalO1IbII SICKPAaBO BUPAXKEHA 3aBISKH BUKOPUCTAH-
HIO YMCIICHHUX KBa3ipealiii. B pe3ynbrari mopiBHSIIb-
HOTO aHaJIi3y TIepeKIIaTy aBTOPCHKUX HOBOTBOPIB Pi3-
HUMH 332 CBOIMH THIIOJIOTIYHUMH Ta HAI[lOHAJTbHUMHU
XapaKTepUCTUKaMU MOBaMU OyJI0 BUSBICHO TBOPUUI
i JIX17] TIepeKIaadiB y 3aCTOCYBaHHI HassBHUX MOB-
HUX PECYPCIB TiJ] 9ac CTBOPEHHS 1HAMBITyaIbHO-aB-
TOPCHKUX MEPEKIIaIAbKUX B1IOBITHUKIB 13 3aTy4eH-
HSIM MaKpOKOHTEKCTY, (POHOBHX 3HaHb Ta PETEIHLHOTO
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BHUBYEHHS 1HJMBIyaJlbHOTO CTHJIIO aBTopa. OmgHaK
BapTO 3ayBa)KUTH, 110 HIMEUBKHI MepeKa] Jemo
HOCTYIA€EThCSl YKPATHCHKOMY Yepe3 OKpeMi BUITaIKH
HEBHITPABIAHOTO HIBEIFOBAHHSI IHTEPIIPETATOPOM 1110~
ctwmo P. Jlana. [TepcnekTUBHUM Marepiaiom Ha-
CTYIHUX HaYKOBUX PO3BiIOK MOXE CTATH JIOCII/IKEeH-
Hs1 IHIIMX MOBHHX 3ac00iB 00’ ekTuBaIlii GpaHTacTuyd-
HOI KApTHHHU CBITY AUTSIYUX TBOPIB MMCbMEHHHKA Ta
0COOIMBOCTEH 1X BIATBOPEHHS Y MEPEKIIA/I].
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VK 811.111°255°45°011

®YHKIIOHAJIbHUM ACITEKT
JOCJIIKEHHSA IIEPEKJIALY
®OHOTPA®ITUYHUX CTUJIIBAIIN

A.0. Cmamisxa (Xapkie)

VY craTTi 30cepemKeHo yBary Ha O0COOIMBOCTSX MEPEKIaanbKoro BiATBOpeHHs (OoHOTpadidHUX CTHITI3AIliN
SIK BOYKJIMBOTO CTHJIICTUYHOTO MPUIIOMY XapaKTepHu3allii HepcoHaxa 3 oy ix ¢pyHKIioHaapHOCTI. DyHKIIOHANbHI
XapaKTepUCTUKU TaKuX (POHOTpadiuHIX CTHII3AIIIH, SK IMITallis MOBIICHHEBUX OCOOJIMBOCTEH, 3yMOBJICHUX COLIiaIb-
HUM / TEPUTOpIaIbHUM CTAaTyCOM, IHO3EMHHX MOXO/DKEHHSAM a00 (i3mdHUM / eMOLiHHUM CTaHOM O0COOM, BU3HAHI
TaKWMH, 10 BITMBAIOTH Ha BUOIp cTpaTeriil Ta cmoco0iB nepekiay. 3’ iICoBaHo, 110 OCHOBHUMH (YHKUISIMU (HOHO-
rpadivHUX CTUII3alii € XapakTepojorigaa — @C sk 3aciO BUCBITICHHS IHIWBITyaJbHUX 0COOIMBOCTECH BUMOBH;
emotrBHA — DC 51K 3a¢i0 300pakeHHS TICUXOJIOTIYHIX CTaHiB 0coom Ta excrnpecuBHa — DC sk 3acid meaBTOMaTH3AITIT
CIPUHHATTS iHpOpMalii yuTaueM Ta NpUBEpHEHHS ioro yBaru. BusHauyeHo 0CHOBHI cTparerii BiATBOPEHHS QPyHKLIN
@C B aHII0-yKpalHCHKOMY IepekiIai. Pesynbratu nocmipkeHHS MoKa3aiy, 0 Y epeKiaJ03HaBIOMY acleKTi IpU
BinTBOpeHHI pyHkuii @C nepexnamadi HalgacTine BAKOPUCTOBYIOTh apajebHi 3acO0H IIIOBOi MOBH, HAMararo-
YHCh AOCSTTH e(EeKTY IIIaBHOCTI Ta IPUPOAHOCTI B MeXax cTpaterii gomectukauii. [lopymieHHs y mepekiai «pyHK-
LIIOHAIEHOTO MAJIIOHKY» OPUT1HAJTY CBIIYUTh IPO KOMYHIKaTHBHY HEBllauy IepeKiIagada.

KurouoBi ciioBa: mprupoaHicTh, CTpaTeris nepekiany, Gonorpadivna cTiizarmis, GyHKIisA, XapaKTepru3ais mep-
COHaXa.

CraTtuBka A.A. OYHKIHMOHAJIBHBIN acmeKT Hcc/e0BaHUs NepeBoAa GoHOrpadpuyecKuX CTHIH3ALMM.
B craTbe paccMaTpuBaOTCsl 0COOEHHOCTH IIEPEBOIIECKOT0 BOCIIPOU3BeeHNS (GPOHOTrpadhUIeCcKUX CTUIM3ALUI KaK
Ba)XHOTO CTHIIICTUIECKOTO NpHeMa XapaKTepH3aIlii IIEpCOHaXa B acTiekTe uX (pyHKInoHaIsHOCTH. DYHKITMOHAb-
HBIE XapaKTEPUCTHKU TAKUX (POHOTpahUUECKUX CTHIIM3ALHN, KAK UMUTALIUS PEYEBBIX 0COOCHHOCTEN TMYHOCTH, 00yC-
JIOBJICHHBIX €€ COLUAIBHBIM / TEPPUTOPHUATIBHBIM CTaTyCOM, HHOCTPAaHHBIM IIPOUCXOKACHUEM UM (U3NUECKUM /
SMOIMOHATIHLHBIM COCTOSIHUEM, IPU3HAHBI TAKUMH, YTO OKA3bIBAIOT BIUSHIE Ha BEIOOP CTpAaTEruid U CIIOCOOO0B mepe-
Boza. MccienoBanbl ocHOBHBIE DyHKINH (poHOrpadMUeCcKUX CTUIN3ALMi: XapakTeponorniyeckas — ®C kak cpen-
CTBO IepeJady HHANBUAYAJIbHBIX 0COOCHHOCTEH peun; smoTuBHast — PC Kak cpeacTBO U300paKEHUS IICUXOJIOTH-
YEeCKUX COCTOSHUH JIMYHOCTH U 3KcTpeccuBHas — @C Kak cpeICTBO 1€aBTOMATH3AIIMHU BOCIIPUATHA HH()OpMaIuu
yuTaTeNeM U MPHUBICUCHHUS ero BHUMaHMs. OnpeneneHbl OCHOBHBIE CTpaTeruu BocnpousBeaeHus Gpynkunii ®C
B aHIVIO-YKpPaHHCKOM IepeBojie. CoracHO pe3yiabTaTaM UCCIIEeJOBaHus, B IEPEBOAYECKOM aCIEKTe IPU BOCIPOU3-
Benernn ¢pyHkunid @C nepeBoAYMKY Yallle BCETo UCTIOIb3YIOT MapajiebHbIe CPEACTBA IEIEBOTO S3bIKa, BITASICh
nocTuyb 3((heKTa MIAaBHOCTH U €CTECTBEHHOCTH B paMKax CTpaTernu AoMecTukannu. HapymeHnune « pyHKIMOHAIb-
HOT'O PUCYHKa» OpUT'MHAJIA CBUIETENBCTBYET O KOMMYHUKAaTUBHOM HeyAaye MepeBOIUUKA.

KuroueBble c10Ba: €CTECTBEHHOCTb, CTpaTerus epesoa, (hoHorpadudeckas CTUIN3AUS, QYHKINA, XapaKTe-
pHU3aLys IEPCOHAXKA.

Stativka A.O. Functional Aspect of Studying the Translation of Phonographic Stylizations. The article
deals with the specifics of translating phonetic stylizations (PhS) as the important stylistic means of the character’s
characterization in the aspect of their functionality. Functional characteristics of such PhS as imitations of speech
specifics of a person caused by his/ her social / territoria status, foreign origin, as well as physical / emotional
state are considered as those having a considerable impact on the selection of the strategies and methods of
translation. The main functions of PhS were determined as follows: characterological — PhS as a means of conveying
individual speech traits; emotive — PhS as a means of revealing psychological states of a person, and expressive —
PhS as ameans of de-automatization of information perception by areader and attraction of his/ her attention. The
main strategies of rendering functions of PhSin the English-Ukrainian translation were exposed and described. The
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results of the research demonstrate that striving to render the functions of PhS translators more often use parallel
means in the target language. They seek to achieve fluency and natural ness within the strategy of domestication.
The violation of the original functionality is seen as the communicative failure of the trandlator.

K ey wor ds: character’s characterization, function, naturalness, phonographic stylization, strategy of translation.

1. Beryn

Ha croromuimniii 1eHb y GoKyc yBaru nepexia-
JIO3HABIIIB JIe[aJTi YacTillle OTPAIIISTIOTH MOBHO-MOB-
JICHHEBI SIBUINA, K1 paHille He MPUBEPTAIN 3HAYHOT
yBaru HayKOBIIiB, 0COOJIUBO paastHChKOI 100u. Jlo i€l
HU3KU [TUTaHb MU J0JTy4a€MO 1 Take IiKaBe, ajie BO-
HOYAC Majo JOCIIKeHE sABUIIe, K (GoHOorpadiuHa
ctmizarist (PC) abo rpadoH, sKkuii ToHe1aBHAa 00Me-
’KYBaBCsl IMITallisIMU COLIIAJIbHUX Ta/a00 TepUTOpiaib-
HUX JIaJIeKTiB 1 BBaXKaBCst & Priori HemepekIaaHuM.
Takuii cran pedeid CKJIaBcsi BHACIIIOK MO3ULIIT HU3KU
BIIMBOBUX NeEpeKiIag03HaBIiB, 30kpema K. Uykos-
cekoro Ta B. KomiccapoBa, siki MOBHICTIO BiIKUAQIH
171e10 SIK POpMasbHOTO (EKBIBAJIEHTHOTO), TaK 1 PyHK-
1[I0HAJIBHOTO (aJIEKBaTHOT0) BIATBOpEHH (poHOrpadiy-
HUX MapKepiB J11aJIeKTHOTO MOBJICHHS, 1, O1JIbIIE TOTO,
3AKJIMKAIIH 10 «IIPUITIAKEHOTOY» MIepeKyIay y MaHiBHIN
Ha TOH Yac pociiicbkiii MoBi. OHaK, Hapasi B yKpaiHo-
MOBHOMY XyIOKHBOMY TUCKYPCI 3’ SIBJISIETHCS JIeAai
61np11e nepexaaais @C 3a J0MOMOTroro napajieabHUX
3ac00iB IIJIbOBOT MOBH, SIKi ITOTPEOYIOTh PETEIHLHOTO
aHayi3y, 110, Y CBOIO 4epry, i BHU3HAYa€ aKTYy-
QJIbHI1CTb HAIIOT0 AOCHIKeHHS. TakuM YHHOM, T1e-
peKiianavi He TUTBKH ypPi3HOMAHITHIOIOTH apceHal
CTpaTeTiii, cioco0iB Ta 3aco0iB MOAOIAHHS BCE IMIUP-
II0T0 KOJIa MePEKIIATalbKUX TPYAHOIIIB, a i CIPOCTO-
BYIOTh CYMHO3BICHY 1I€10 X TOBHOT HETIEPEKIIQAHOCTI.

MeTa Hamoro AOCTIIKEHHS — 3’ACyBaTH, Ha-
CKUTbKH yHKIL1OHANbHI XapakTepucTuku ®C Bu3Ha-
YaroTh CTpATerii Ta cocoOM IX aHIIO-yKpaiHCHKOTO
nepekiany. OKkpeciieHa MeTa rnepeaoadae po3B’ i3aH-
Hs TAKUX 3aBJIaHb: MIPOAHANTI3yBaTH (DYHKIIIOHAILHUNA
TT1/1X1]1 y IepEeKJIaI03HABCTBI; TOCTITUTH (YHKITIOHAITb-
Hul aciekT BiaTBOpeHHsI OC B aHIIO-yKpaiHCHKOMY
TepeKyIa/ii, BA3SHAYUTH TOJIOBHI CTpaTerii Ta criocoOu
30epeKeHHsI aBTOPCHKOTO 33a{yMy B acIeKTi 3ac00iB
XapaKTepu3allii IepcoHaxiB.

O06’€KTOM HaIIOro JOCIHIIKEHHS BUCTYNAlOTh
(oHorpadidHi CTUITICTUYHI 3aCO0M XapaKTepu3arlii aHO-
MaJIbHOTO MOBJICHHS IEPCOHAXKIB Y XyIOXKHIH J1iTepa-
Typi,amipe IMeTOoM 0e3MoCcepeIHhOT0 aHAITI3Y — iXHi
(byHKIIIT Ta 0COOIMBOCTI iX BiITBOPEHHS B aHITIO-YKpa-
THCHKOMY MIepeKIaii.

2. OcobauBocTi BinTBOpeHHs pyHKILii

¢onorpapiunux cruiizanii B aHmiIo-

YKPaiHCbKOMY Nepekaaxi

TpamumiiiHo GYHKITIOHATEHUH MTiAX1T y TepeKIao-
3HABCTBI 0a3y€ThCs HA TOMY, 110 NTEPEKJIA] MA€ BIUIH-
BaTH HA CBOTO YMTAaya TAKWUM K€ YNHOM, SIK 1 OpHTi-
HaJl Ha CBOTO ajJpecara, TOOTO mepekiaa Mae OyTu
BiIITOBITHUM OpHTIHAITY, TIEPETyCIM, HE 3 TIO3HIIii CTPYK-
TypHO-CEMaHTHYHOT €KBIBaJICHTHOCTI, a y (pyHKIIiO-
HaJbHOMY / TIparMaTHYHOMY acmekTi (y Oararbox
JOCITIDKCHHSIX €KBIBAJICHTHICTh K CTPYKTypHO-Ce-
MaHTUYHE MOHATTS MPOTUCTABISIOTH a/IeKBaTHOCTI,
sIka BU3HAYa€ MOMIOHICTh MiXK MEPIIOTBOPOM Ta JIPY-
TOTBOPOM Ha KOMYHIKaTHBHO-(DYHKLIIOHAJILHOMY PiBHI).
Bumora MmakcuManbHOT pyHKITIOHAIBHOT TIOIIOHOCTI
MK TEKCTOM MEPEKIIaTy 1 TEKCTOM OPUTIHAY € LIJIKOM
O0OTPYHTOBAHOIO, OCKIJIbKU KOKEH TEKCT CTBOPIOETh-
¢ 3 IEBHOKO METOIO, 1 111 META JOCATAETHCS IIJIICHICTIO
MOBHOI TKAHUHU TEKCTY y IPOIeCi KOMYHiKallii. AOu
y mporeci MiXKMOBHO{ KOMyHiKallii TEKCT BUKOHYBaB
OJIHYy ¥ Ty camy (YHKIIi0, OpHUTiHaJ Ta epeKiIaa Ma-
I0Th 3IIICHIOBATH HA CBOIX PEIMITIEHTIB OTHAKOBHUI 200
MaKCHUMaJIbHO OJIM3bKHH BIIMB. TOOTO, TEKCT Ma€ He
TITBKA HECTH OHAKOBHH 00’eM iH(opMmarlii, a il BU-
KJIMKaTH OJJHAKOBI / CX0X1 eMolii y penumieHTa. Y Oy/ib-
SKii CUTYallil OCHOBHE 3aB/IaHHsI ITepeKyIaiada — CTBO-
PHTH TEKCT, IKWii OM MaB OHAKOBUH (DyHKITIOHAIEHUN
BIUTHB 13 ieprotBopoM. [Ipu mepexnazni ororpadiy-
HUX CTHJTI3aIliH 1151 BAMOTa YCKJIaTHIOEThCS BiJICYTHIC-
TIO PEKYPEHTHHUX B1JIOBITHUKIB Y MOBI IEpEKIIaTY, 1110
CIIOHYKa€ NepeKiaaya 3aCTOCOBYBaTH HECTaHIapTHI
pimenns. 11lo6 nepeknanatu Te, 4oro HeMae y MOBI
nepeksiary, MoXxHa a0o 3HAMTH «PyHKIIIOHATILHUI aHa-
JI0r», 800 CTBOPUTH «IITYYHY» MOBY Y MOBI» [ 1, . 261].
OckiJbKH Mepes NepeKsiaadyeM BiIKpUBAETHCS HU3-
Ka MOXKJIMBOCTEH y 3/11iICHEeHHI niepekiany (ponorpa-
(hivyHUX CTHITI3AIlI M, MOXKHA CTBEP/KYBATH, 110 SKICTh
HepeKyaLy 3aJIeKUTh Bl HOro KpeaTUBHOCTI Ta PiBHS
npodeciitHoi MaiicTepHocTi. BimosigHo, YyiM BUIITUI
fioro npodeciitHuii piBeHb, TUM KpaIIXii IepeKIIal.

o >k BIUIMHYJIO Ha PO3BUTOK (DYHKITIOHAJIBHOTO
niaxony y mepexisiago3nascTi? IlepemxymoBoro iforo
BUHHUKHEHHS CTaJIH MOTVISN aMEPUKAHCHKOTO TIEpeKIa-
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no3HaBid FOmkuna Haiinu. Binomuii BueHmit 3ampo-
MTOHYBAaB J[Ba Pi3HOBUIM €KBIBAJICHTHOCTI — (DOpMaTh-
Hy 1 AMHaMi4HYy. K10 «(popMaabHa Opi€eHTOBaHA Ha
OpHTIHAM 1 TOCATAETHCA 32 PaXyHOK 00OB’S3KOBOTO
30epeKeHHs, HAIIPUKJIIA I, YaCTUH MOBH, 'PaMaTHYHIX
KOHCTPYKIIIH Ta MyHKTYaLlli OpUT1HAIY PH MEPEKIIaL,
TO JTMHAMIYHA, HABIIAKH, — OPIEHTOBAaHA HA TEKCT Ie-
pekJaay i Mae Ha MeTi BIUTMHYTH Ha PEaKIiio peLui-
€HTa iepexany» [6, c. 20-21]. besymoBHo, hopmab-
HY €KBIBaJICHTHICTh MU MO>KEMO OTOTOXKHIOBATH 3 OyK-
BJIBHUM TIEPEKIAI0M, TOJI SK JUHAMIYHA CKBiBa-
JIEHTHICTh mepeadadae mpu MepeKiani aganToBaHy
nekcuky 1 rpamaruky. @akruuno, FO. Halina npatroe
Yy paMKax mepeKaanbKuX CTpaTeTii «oI0OMaIIHeH-
HSD» Ta «OUYY>KEHHS», TOMY 110 TIParHeHHs MepeKia-
Ja4iB 70 ITUIABHOCTI 1 (DyHKIIOHAIBHOT TOTOXHOCTI
y MepeKIai JOCATAETHCS 32 PaXyHOK MPHUHOMIB J10-
MECTHKAIIl MITLOBOTO TEKCTY. [IpOSIBH 3K «IyKOTO»
y TepeKyaai € pe3yJbTaroM BUOOpYy Ha KOPUCTh HOTO
(dopeHizarii. A 3aBIaHHSAM MEepeKIaay, Ha HOTO TyM-
Ky, € CTBOPEHHS y MOBI IIepeKJIaly «HalO1IbII OI13b-
KOTO MPHUPOAHOTO eKBiBaneHTy» (the closest natural
equivalent) TekcTy opuriHaiy, a ik BiZJJoMO, HalO1J1b-
111a CXOXKICTh BU3HAYAETHCS, MIEPII 32 BCE, OJTHAKOBOIO
PCaKIIi€r0 YUTAYiB IIepeKIIa Ly i YnTaqiB opHuriHaiy. Bike
Mi3HIIIE TOCTIAHUK MPOMOHYE 3aMiHUTH TUHAMIYHY
eKBiBaJeHTHICTh Ha (pyHKHioHansHy (functional
equivalence), sika Mae Ha METi CTBOPEHHS TAKOTO
TEKCTy MepeKyaay, COpURHATTS SIKOro O J03BOIMIIO
guTayaM MEepeKsIany 3po3yMiTH TEKCT Tak, K HOro
CIpUiIMaroOTh YnTayi opuriHany. @yHKIiOHaIbHA EKBi-
BaJICHTHICTh € MAKCUMAJIBHO HAOIMKEHOIO 10 CTpa-
Terii «oJOMAITHEHH», OCKIIBKA B 000X BHUITaJKax
METOIO CIIYT'Y€ — CTBOPEHHS «IIPUPOIHOTO MEPEKIa-
ay» [6, c. 31]. CxoxicTh cTpaTerii ogoManIHeHHs
Ta QYHKIIOHAIEHOT €KBIBAJIEGHTHOCTI IMTPOCTEKYETHCS
y IEBHOMY «ETHIYHOMY HACWJIBCTBI» HaJl OPUTTHAJIOM,
KYJIBTYPOJIOTIYHI 0COOJIMBOCTI SIKOTO HiBEIOIOTHCS
B IIporieci nepeknamy. [Ipore, Taki mopymeHHs Opuri-
HaJTy € HIJIKOM OOTPYHTOBAaHUMH JUISI MAKCUMAJILHOTO
BIUIMBY Ha YNTa4a, IKUH MPECTABIISE 1HITY KYJIBTYpY.
Bnache, 1100 nepekiiaj rpagoHiB BUINIAAB IPUPO-
HO, TIepeKIIaiadi 1eJai YacTilie BAThCS 0 CTpa-
Terii ogmomamrHeHHs. [I0sSICHUTH 116 MOKHA THUM, IO
y IIpoIIeci IBOMOBHOT KOMYHIKaIlii YMTa4, Ha KOTO Opi-
EHTYETHCA MEPEKIIaiay, € KJII0Y0BOIO iryporo, 1, 6e-
3yYMOBHO, Ma€ MPaBUIBHO 3PO3YMITH «IIOCTaHHSD aB-
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Topa. Jly>xe BaximBo, abu Ta ayauTopis, Ha SKY pO3-
paxoBaHUU MEpeKJaj], JOCTOBIpPHO clpuiimMaa caMm
TEKCT TiepeKIiany. 3 bOTO MPUBOIY IPYHTOBHY apry-
MeHTamio gae cam O. Haiima: «J/Ins 3a0e3nedyeHHs
MPABIIIBHOTO PO3YMIHHS 3MICTy CaMOTO TEKCTY pe-
LUIIEHTaMU [IEPeKIIay He00X1THO BAKOPUCTOBYBAaTU
NpUpoOOHitl exeiéaienm, SKAA HeCe TOHU JKe 3MICT, 10
i BiJIMTOBiIHA OMHMIISA Y TEKCT1 OPUTIHAITY, BpAXOBYIO-
YU TIPU [IbOMY PO3XOKEHHS Y (JOHOBUX 3HAHHSX HOCI1B
MOB TIepeKJIay Ta opuriHaiy» [6, c¢. 33]. 3Buuaiino,
JIOCSITHEHHS PUPOAHOI €KBIBAJIEHTHOCTI BUJAETHCS
O1JIBIII MOXKJIMBUM B M@XaX CTpATeTii 0JIOMaIIHEeHHS,
JIO SIKOi TOCUTh 4acTO BAAETHCA OLIBIIICTh MEepeKia-
Ja4diB XyIOHIX TBOpIB. | AiiicHO, 3apa3 Mmu 3ycTpivae-
MO JIy’ke 0arato «0JIOMallHEeHUX» YKpPaiHChKHX TIe-
pEKIIajiB, B AKUX NMPUCYTHIN €QeKT IUIaBHOCTI / IpH-
poaHocTi HapatuBy. OHAK, MU MAa€EMO 3ayBa>KUTH, 110
came TOHSTTS «IPUPOJHICTH» MA€ JIEMI0 T1MoTeTH-
HUI XapakTep, OCKIJIBKY TaK 1 He OTPUMAJIO y CHellia-
J30BaHi| JTITEpaTypi HITKUX MEXK Ta KPUTEPIiB BU3HA-
4eHHs. ToMy, Ha Hally TyMKY, JOIUTEHO HE CTIIBKA
MPOTUCTABIIATH «OJIOMAIIHEHHS» Ta «OUYKCHHS,
CKIUTBKH IITyKaTH KOMITPOMIC y IXHROMY ITapajiesibHO-
My BUKOpHUCTaHHI. Takuil miaxia 4acTo XapakTepusy-
IOTh SIK CTPATETIIO «30JI0TO1 CepeIMHIY, 32 SIKOi Iepe-
KJ1aJa4 BoAHOYac 30epirae aBTOPCbKY 1HTEHLIIO 1 3a-
JIMIIAETHCS Y HOPMAaTUBHOMY TIOJI LiJTbOBOI MOBH, KO-
MYyHIKallii Ta KyJIbTypH.

Hapasi maemo 3’sicyBat, 1110 MM Ma€MO Ha yBa3l,
ropopsiuu npo nepexian Gpyunxuiii? Ha nymxy . by-
3aJ1K1, «BIIOMOCTI (P)YHKIIIOHATBHOTO XapaKTepy, sKi
MaloTh 30iraTucs B OpHUTiHaII Ta MepeKIai, CKiIaaa-
I0ThCA 13 3araJibHOT (PYHKI[IOHAIBHOT HAMPaBIEHOCTI
TEKCTY Ta PYHKI[IOHATBHOTO ““MaJTIOHKY  KOHKPETHO-
o TepeKyIady, 3 IKUM MPAIioe epekaaad y neBHUN
qacy [2, c. 47]. DyHKITiOHATEHUH MATFOHOK — I1¢ HU3-
Ka BEKTOPIB, 1110 B3aEMO/IIIOTh MiX COOOIO Ta BU3HA-
YaroTh 3arajJbHUAN XapakTep TeKCTy. 3pO3yMiTH Horo
CYTHICTh MOJKHA JIMIIIE 32 YMOBH, IO TTEPEKIIaad 3Ha€
BIJIOBII HA JBA MUTAHHS: « /{151 Yoro HamucaHui ek
TeKCT?» Ta «Jlns 4oro came B HbOMY BHKOPHCTaHa
neBHa (paza?». SIKIIO MOKHAa OTPUMATHU TaKy Bif-
MOBiIb, PYHKIIIOHATHHUA MaJIOHOK BiITBOPIOETHCS
MOBHICTIO, PO 110 CBIAYUTH 1 BITOOPa’KEHHS TOBHOIO
MipOIO EKCITPECHUBHO-OIIIHIO0YO1, aCOI[IaTHBHO-00pa3-
HOI Ta CTHWJILOBOI 1H(OpMalii. MOXIIUBICTh TaKOTO
BIZITBOPEHHS € 3aII0PYKOIO SIKICHOTO Iiepekiiaay. Biamo-




3ICTABHI CTYAII TA NEPEKIAOO3HABCTBO

BiJIalOYH Ha I1i JIBA 3alUTAaHHS Y KOHTEKCTI rpadoHiB,
TepeKiIaaad 4iTKO KepyeThCsl HACTAaHOBOIO, 110 OCHOB-
HUM TpHU3HaYeHHSIM opdorpadiyanx mMoxudikarii
€ BIITBOPEHHSI MOBJICHHS B YChOMY PI3HOMaHITTi HOTO
MPOsIBiB. | BaXKIJIMBO YCBIOMITIOBATH, IIIO0 BTpAaTa rpa-
(OHIB IPH 1HIIOMOBHOMY BIJITBOPEHH1 HE JIUIIE CIIO-
TBOPIOE TBOPUHIL 3a/lyM aBTOpa, a i mopyurye QyHK-
LioHaIbHE 3a0apBiIeHHs epLIoTBOpY. BiaTak, i 30e-
pexeHHS PYHKITIOHATLHOTO «MATFOHKY» (hoHOTpadiy-
HUX CTUJII3alli{, BAKOPUCTAHUX B OPUTIHAJII aBTOPOM,
NepeKIiaiad MOBUHEH 1y>Ke peTeNIbHO MiA0upaTu ixHi
BiJINIOBITHUKHY y MOBI IIEPEKIIA Y.

o k crocyerbes pynkimiit @C, TO TOJIOBHOIO MU
BBA)KAEMO, BCE K TaKH, XAPAKMepOoI02iuHy — CTBO-
PEHHS KOJIOPHUTY KHUBOT'O PO3MOBHOTO MOBIJICHHS,
BHOKPEMJTIOIOUH Cepell XapaKTePUCTUK TIEPCOHAKY
Ti, SIKi 300pa)KyIOTh HOTO COIliaIbHY, pET10HAIbHY, Ha-
[I0HAJIbHY UM BIKOBY PUHAJICKHICTD, @ TAKOXK XapaK-
TEPUCTHUKHU, 3yMOBJICHI 1HJIMB1{yaIbHUMH OCOOIMBOC-
TAMH. [1 CYTHICTB HOJIATaE y TOMy, 0 rpadoH Mpu-
BEpTa€ yBary 4Mrada Ji0 THTIOBHX OCOOIMBOCTEH Te-
POs1, BUIUISIFOYHM HOTO 3-ITOMIK 1HIITUX 32 XapaKTePHU-
MU O3HaKaMHu BUMOBH. [[f0 pyHKITiI0 MU BHOKPEMITIOE-
MO Ha OCHOBI KOMIUIEKCHUX JIaHUX, OTPUMaHHX 3 aB-
TOPCHKHX peMapok abo perurik mepconaxy. [ami
Ha KOHKPETHUX MPHUKJIAJaX PO3ITHEMO, SK K€ caMe
B YKpaiHCHKMX MEPEKIIaJax BiATBOPEHO XapaKTepo-
JIOT1YHEe HaBaHTaXEHHs (poHOTrpadiyHUX CTHII3Allii.
CriodaTky mpoaHani3yeMo MpUKIaAu rpadoHiB, 110
iMmiTyroTh iHO3eMHH# akieHT (The Game by Jack
London, nepeknan ®enopa Anuan):

But he haf der beautiful body—ach, Gott, der
beautiful body!—stronger as der ox, k-vicker
as der tiger-cat, der head cooler as der ice-box,
der eyes vat see eferytings, k-vick, just like dat.
He put on der gloves vit der boys at Hansen's
loft, he put on der gloves vit de boys at der
varehouse. He go before der club; he knock
out der Spider, k-vick, one punch, just like dat,
der first time. Der purse iss five dollar—vat he
do? He bring it home to der mudder.

Mu 6aunMo, SIK aBTOp MalCTEPHO 3MaIbOBYE aHT-
Tiificbke MOBIICHHS HIMIIS Ta BAKOPUCTOBYE JUIS LIBOTO
XapaKTepHI O3HAKW HIMEIbKOi MOBH: Bi/J10yBaeThCs
3aMiHa aHIJIiHChKOro apTukis the Ha HiMenbKui
O3HaYCHUI apTUKIL dEr; MOCIIiJOBHO Y CIIOBaX 3ami-
HIOETBCS JTiTepa W Ha sitepy V (K-vicker, varehouse),

OCKIJIBKH 3BYK [W] mpocTo He nmpeacTaBieHuit y ¢o-
HETHUYHII CHCTEMI HIMELILKOI MOBH, a TAKOX 3aMICThb
aHDTHCHKOT JTeKkceMu Mother BukoprcToBYe GOHETIYHO
nedopmoBany mudder, MmakcuManbHO HAOIMIKECHY
10 HIMEIBKOTO BiamoBigHMka mutter. Bimsmr Toro,
B OpHTiHaJI 3’ SIBIISIIOTHCS HIMEIbKi BKparuieHHs: Gott
3amicth GOd. ITeBHI opyiieHHs Gikcyemo i Ha rpa-
MaTHUYHOMY PiBHI — HEY3TO’KEHHS 11€CIIBHUX (HOpM
3 TpeThOI ocoboro omnuHu: He put=He puts, He
go=He goes, He bring=He brings.

[lepexinan:

A cam saxuit! Tocnoou, axa xpaca! [yscuuii 3a

ouxa, Memkiwui 3a muzpa, 201084 ACHA, XO-

JIOOHA, AK Kpuea, o4i — AK OIUCKABKA, a chnpum-

Hutl — i He ckazamu! Cnouamky GiH 3Ma2aemuvcs

3 xnonyamu 3 I'encenosoi maticmephi, nomiv i3

mumu, wo npaywms y komopi. Hani tide 0o

Kyoy, oOHum maxom kiade Cnatioepa. Ilpus —

n’ame 0onapis, i wo 6in pooums? Hece ix ma-

mepi! —i 6ce 2060pumuvcst 3 HEUMOBIPDHUM HIMeUb-

KUM aGKyeHmom.

Oco01MBOCTI BUMOBH HIMIISI 30BCIM HE BiJITBOpE-
HO y TIepeKJIa ii, HOro iHO3eMHE ITOXOKSHHS ITiTKPEC-
JICHO JIMIIE YTOYHIOIOUUM aBTOPCHKUM KOMEHTapeM
«3 HEWMOBIPHUM HIMELLKUM aKIIEHTOMY. 3 TOUKH 30py
(bYHKIIIOHAIBHOCTI, @ caMe XapaKTepu3auii aHrii-
CHKOTO MOBJICHHS HIMIIS, HA HAIly YMKY, IIei repe-
KJIaJl HE € SIKICHUM, OCK1JIbKH peMapKa aBTopa He pPO3-
KpPHUBA€E YBECh KOJIOPUT BUMOBHU MEPCOHAXKA, & YATAY
Mae JIUIIE 3/10TayBaTUCh, SIK OM HIMEIlb BUMOBHB T€
YM iHIIE CJIOBO aHIMiNChKOIO MOBoOo. Llelt BapiaHnt
MEePEeKIIay 4ylnoBO UTIOCTPYE CUTYAIIiI0, KOJIH B pam-
Kax cTpaTerii oJlOMallHeHHs NepeKiagad BUPILIIUB
CTBOPHUTH HACTUIBKHU JICTKUU IS CIIPUUHATTS TEKCT,
110 TPOIrHOPYBaB Oyab-siKi GoHeTH4HI aedopmariii,
BOJTHOYAC IMOPYIITYIOYH CTUIIICTHKY OPUTIHAITY.

J11s1 KOHTpacTy PO3MISIHEMO 1HIINH MPUKIIAM, SKAH
TaKOX 1JTFOCTPY€E MOBJICHHS HIMIIS:

«Ter Frenchman is mat-put he is goot as for

noting to trink: he is trunk mit joy.»

OkpiM B)KUBaHHS HIMEIIBKUX BKparuieHsb trink, mit
3amicTh aHnmiicekux drink, with, BignosiaHo, aBTOp
(boHeTHUHO NedopMy€e aHDIINMCHKI Jekcemu mat (Bif
mad), goot (Bix good), noting (six nothing). Mu crmoc-
Tepiraemo, sk B ycix jiekceMax [ d] 3amiHIO€eThCs Ha [t]
OCKUIbKH HIMELbKiil MOBI MpUTaMaHHA BEJIMKA YacTOT-
HICTh BYKUBAHHSI TYXUX Ta CBUCTSYMX MPUTOJIOCHHX.
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VY npyrotBopi mepexiazad aHaJOTiYHUM YUHOM
bOoHETHUHO JAePOPMY€E JICKCEMH «CITOIIEBOIIBY
3aMICTh «3007KEBOIIIBY, «MOIIIHAY» 3aMICTh «MOKHAY,
TOOTO [>k] 3aMiHIO€ Ha [1II], a TAKOXK IOCIIITOBHO 3aMi-
HIOE JI3BIHKHI MIPUTOJIOCHUH [/1] Ha TIyXxuii [T], («BiT
paToCTI») 3aMICTh («BI paoOCTi»):

®panyys cnowesonis! Homy ne mowna numu,

6iH n’saHul eim pamocmi!

Take BiITBOPEHHSI HIMEIBKOTO AKIIEHTY € 3HAYHO
KpaIlyM 3a TIoTepeIHI i MPUKIIa, TIepeKiaaad 3Hau-
LI0B TaKi MPUPOJIHI €KBIBAJICHTH, 5IK1 O HE BILUTUHYIIN
Ha IIepeKpydyBaHHs 3MICTY Ta 10ro po3yMiHHS UUTa-
4yeM. [IoMiTHOIO y epekiaji € MIaBHICTb, 1110 € 3aI0-
pyKoro #oro sikocti. Tox, 3 IIbOTO MPHUKIIATy POOUMO
BTILTHUI BUCHOBOK — (YHKIIisl Tpad)oHiB, a came J10-
CTOBiIpHE 300pa)K€HHS aHTJIIHCHKOTO MOBJICHHS HiM-
111 B YKpAiHCHKOMY IE€peKJIajii aJleKBaTHO BIATBOpPE-
Ha. OIOMaIIHIOIOYH CBIM MepeKial, nepexyiagad He
M00O0SBCSL BIATBOPUTH AKIEHT HIMIIA aHAJIOT1YHUMU
3aco0amH IiJTbOBOT MOBH, 32 PaXyHOK SIKUX 1 BUHUK
TOM €PEeKT «ITPUPOTHOCTI.

3a 10TIOMOT0I0 HACTYITHOTO PUKJIIaTy MU PO3IIIsi-
HEMO BIATBOPCHHS XapakTepoioriynoi GpyHkiii rpa-
(OHIB Ha MO3HAYEHHS IUTsTHOro MoBieHHs. Lleit ppar-
MEHT 1JIIOCTPY€E MEepPeKiIaa MOBICHHS JUTHUHH, SKa
XBOPi€ Ha CKapJIaTUHY:

“Bluh bluh bluh bluh bluh, ” Klaus said, “Bluh

surprised bluh/” “Bluh bluh take a baking

soda bluh?” “Bluhdying grammar.” (“The

Unfortunate Events” by L. Snicket, mepekinan

Amnatoniit OHUIIKO).

Ilna, nna, nna, nna, — suoywus iz cebe Knayc.

IIna nanaxanu mene! Inu eanny sic coooro naa?

Inuknama epamamuxa.

JluTsiae MOBIIEHHSI OPUTIHATTY 3aMiHIOETHCS JTUTSI-
9UM MOBJICHHSIM, aJalTOBAHUM J0 OCOOJIMBOCTEH
BUMOBH Y MOBI Niepekiiaay. SIk Mu 3Ha€EMo, CKapJiaTH-
Ha — 1Ie iH(EeKIiHHEe 3aXBOPIOBAaHHS, SIKE CYIPOBOJI-
KYETHCSI CHIIBHUM 00JIEM y TOpJIi Ta KalllieM, Bijl 40ro
y JIOIUHU BUHUKAIOTH TPYAHOIII NMpH KoBTaHHI. Ha
HAIITy JTyMKY, BAKOPHUCTOBYIOUH (hoHOTpadidHi OKa3io-
namizmu Bluh bluh bluh bluh bluh, bluhdy, o, Bo-
YeBHU/ Ib, BI/MOBITae (POHETUIHO MpaBuiIbHOMY bloody,
ABTOP XOTIB 31MITYBATH KaIllelb, BiJ IKOTO 33 IUXA€Th-
csl AuTHHA. BinmoBiIHO, i mepekiiaaad MaB Imi1iopaTu
TaKi BiJIMOBITHAKH, SIKI MOTJI OM MakCUMaIbHO TIPU-
pOIHO mepenaTH Kamenb. Ha mo3HaueHHs KAl
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B YKpaiHCBHKiii MOBI BUKOPHCTOBYIOTh HE «ILTa-TLIA-TIIa,
a II0Ch Ha KIITANT «Kaxu-Kaxm» abo «0xe-0xe». Tomy
came I BiATOBITHUKY MaJiy OyTH B34Ti 32 OCHOBY, TOX
y Tmepekiaai MokHa Oyno O HamucaTH, HANpPUKIIA,
«KaxXH-JIATa» 3aMiCTh «KJISITa», a00 HaBITh J10/1aBIIH
aBTOpchkuil KomeHTap «CkazaB Kiayc, kaxuxaouuy.
I 'y ynrada ompasy 6 3’ SIBITUCH TICBHI acoIliallii Ta ysiB-
JICHHS TIPO Ty XBOPOOy, SIKy aBTOp HamaraBcsi 300pa-
3UTH B opuriHaii. Tomy Mu 6a4umo, 110 y IbOMY TpHU-
KJ1a/11 QyHKLIOHATBHICTH rpadoHiB (MpUHANMHI YacT-
KOBO) BTpayeHa. [lepeknagauy He 3MIr MOBHOLIHHO
JIOHECTH 70 YKpaiHOMOBHHMX YMTadiB 17I€I0 aBTOpA,
TOMy OOpaHa HHM CTpaTerisi He BUIAEThCS BAAJIOLO,
YBOZSIYM B OMaHy MOTEHIIHHUX [IJTbOBUX YATAIB.

OxkpiM xapaxmeponoeiunoi GyHKIIT rpadoHIB MU
I11€ BUOKPEMITIOEMO eMOmueHy Ta ekcnpecuery. Jlami
MpOaHANI3yeEMO JETalbHO KOXHY 13 3a3HAYCHUX
¢byskii. [Tounemo 3 emoTnBHOI. EMOTHBHICTB — T1€
MOBHA KaTeropis, fka € ii HeBiJ’eMHOIO BIACTUBICTIO
BUPAKaTH TICUXOJIOTI9HI (€MOIIii{H1) CTaHH Ta MEPEIKH-
BaHHSI JIFOJMHU 3a JIOTIOMOT'OK0 OCOOJIMBUX OJMHHUIIH
MOBH Ta MOBJICHHS (eMOTHBIB) [5, ¢. 98]. [nmmi mocmiz-
HUKH KJIaCU(IKyIOTh eMOTHBHICTh SK «TEKCTOBY Ka-
TEropilo, sIKa CIYTrye 3aCO00M BUPAKEHHS CTaBIICH-
HSl aBTOpa Ta MEPCOHAXIB 10 TEKCTY MIHCHOCTI, 0
3aMaJIbOBYETHCS Y TEKCTI, 1 3HAYHOIO MipOFO BILTMBAE
Ha CIIPUUHSATTS TEKCTY Ta CTABJICHHS YUTa4a A0 MPo-
guTaHoro» 3, c. 211]. BpaxoBytouu cyTHICTb 00’ €KTY
HAIIIOTO JIOCIIiKEHHSI, 3p03YMLIIO0, 110 Tpad)OH CIIyTye
3ac000M, SIKUi BKa3y€e Ha eMOTHBHUI CTaH MOBIIS, TOMY
MU OyneMo KepyBaTHCs MEPIIUM BU3HAYCHHSM. P03-
DJISTHEMO TIPHUKIIAJ], Y SKOMY XJIOITYHMK BiJ] CHJILHOTO
XBHUJIFOBAHHS TIOUYMHAE 3aTHHATHCS Ta HE 0JJpa3y MOXKeE
nigidparu notpiOHi Womy cnosa (“The Game” by
J. London):

| understand the essence of your w-w-words.

But if he... he... st... st... starts fight, won'...

can't you st... stop him?

B opwurinani Mu 6auumo, 1o Jis epeadi eMorii-
HOTO CTaHy XJIOITYHMKA aBTOP BUKOPUCTOBYE (POHOTPA-
¢biuni 3acobu y koMruiekci 3 rpadigaumu. [1ig Brum-
BOM €MOIIi}l XJIOMYNHA HE MOXKE LIBUIKO BUMOBHUTHU
CJI0BO WOrdS i 3aTMHAETHCS, a BiIMOBIAHUNA €peKT
BIZITBOPIOETHCSI ABTOPOM sIK W-W-WOrds. Lo aHoma-
JII0 MOBJICHHS aBTOP IOKA3ye€ 3a JOIIOMOTOI0 peay-
ikanii npuroiocHoro [W] ta nedicarii. Takox neit
XJIOITYMK HE B 3MO31 0/[pa3y MpaBUIBHO CKAa3aTH CIIO0-




3ICTABHI CTYAII TA NEPEKIAOO3HABCTBO

Ba StartsTa StOp, T0Bro 3aTHHAIOYHUCH, | BAMOBIISIOUH
JIUIIIe JBI TEepIi JIiTepu S Ta ¢, st... St... starts, st...
stop. IIpuitom, BUKOpHCTaHHUI aBTOPOM, € e(heKTHB-
HUM, OCKLIBKH JJO3BOJISIE PEATICTUYHO O/Ipa3y ySIBUTH
MOBJICHHS JIIOIMHY, 110 3aTUHaeThes. [lepexnan Bu-
[JIS1]1A€ HACTYITHAM YHHOM:

A posymito, wo mu K-K-xagceut. Ane axujo 8in

n-n-nouHe OIUKY, YU 3M-MOJCeUl U020 3-3-3YNu-

Humu?

[Tokaszatu Taky Baay MOBJICHHS, SIK 3aiKaHHS, HE
CKJIAJIO JKOJHHUX TPYAHOILIB JJIS TepeKiaaada, THM
raue, 1o y KOXKHii MOBI 111 0COOIHMBICTh 300paxy€eTh-
Csl OIHUMU ¥ TUMU K 3ac00aMH, SIK MpaBuIiIo, rpadid-
Horo xapakrtepy. Ilepeknanau /i€ aHaNIOT1YHO 3 aBTO-
POM, BUKOPHCTOBYIOUH MTOJIBOEHHS YU MIOTPOEHHS TIep-
IIUX JIITEP B OKPEMHUX CJIOBaX y MOEAHAHHI 3 IPUIHO-
MoM aedicarii. binein Toro, B opurinaii Mu 3adikcy-
BaJIM TPH BUITAJIKH TIOPYIICHB OpdorpadigHIX HOPM,
B TOM Yac K y nepekiani —gotup. [lepexnanad ono-
MAIIHIOE TIEPEKa], BUKOPUCTOBYIOUH MapajenbHi
3aco0M MOBH TIepeKIIany, He TMOPYIIyIOud TBOPUUU
3ayM aBTOpa Ta CTHIIICTHKY MEpHIoTBOpY. I romoB-
HE, y IPYTOTBOPI BUHUKAE OakaHUH e(PEeKT «Impupo-
HOCTI», aJke YKpailHChbKUU YUTay HE Ma€ KOTHHX
CYMHIBIB CTOCOBHO TOTO, IO CaM¢ Bi0yBa€ThCs
3 T€pPOEM TBODY.

o x cTOCYETbCS MOHSTTS €KCIIPECHBHOCTI, TO
BOHO BHKOPHCTOBYETHCSI 3HAUHO IIMPIIE 1 BKIIIOYAE
B cebe yci 3aco0M BUPa3HOCTI, L0 MOPYIIYIOTh CIIPUH-
HSTTS Ta IPUBEPTAIOTH yBary peuurnienTa. Ekcripecis
(;1aT. expressio — BUpaXeHHsI) TIIyMAYUThCS K «BU-
pasHicTh (200 300pakyBalbHICTH) MOBJICHHS, TaKa
HOTO SIKICTh, 3aBISKHU sIKii BOHO HaOyBa€e CTHIIICTUY-
HOT MapKOBaHOCTI (EMOIIHHOCTI, 00pa3HOCTI) 1 cTae
CIIPOMOXKHUM TepeaaTH MEeBHUM HETPUBIATbHUN
smict»[4, ¢. 112]. s mocipKeHHsT eKCTIPECHBHOT
¢dyHK1ii rpadOHIB MU B3I IPUKIIAJ 13 CATUPUYHOTO
pomany «Mannpu ['yniBepay, a came pparMeHT, Kou
(UTLTIIYTIHIT» B3sK B 110J10H [ yrtiBepa Ta TATHYITH HOTO
10 cBOTO KOopostst. ['yimiBep, moOor004HCh HOTO THIBY,
[MOCTIMHO BHMOBJISIB HE3BHYAKMHI CI0BA, IKUM HOTO
HaBYWINA MELIKaHLll Kpainu JIumimyii:

When | had crept within four yards of the throne,

| raised myself gently upon my knees, and then

striking my forehead seven times against the
ground, | pronounced the following words, as they
had been taught me the night before, Inckpling

gloffthrobb squut serummblhiop mlashnalt zwin

tnodbalkuffh ghiophad gurdiubh asht.

«CrnoBay ['ymiBepa € oka3ioHaIi3MaMH-HOHCEHCA-
MU, (POHETHYHHUH CKJIaJ IKUX HE Haratye >KOAHy 3 iCHY-
I0YMX MOB. 3BHYaifHO, 11e moTparisie y GoKyc yBaru
YHUTa4a, 3a1KaBJICHICTh SKOTO JIUIIE TIOCUITIOEThCS:

Hionogswu 0o mpony, s 3a womupu sapou 6io

HbO2O GUNPOCMABCA, CMAB HA KOAIHA, 1 CiM pasie

CMYKHYSUUCL 1000M 00 NidN02y, BUMOBUE CIlO-

84, AKUX MeHe HAGUUIU HanepeoooHi: «Inknine

anopscmpob cxgymcepom Onion maewiHeam 36iH

muooobaneagp crioded eaponed ewim.

[lepeknanad Boano TpaHCKOMY€E aHMIIMCHKI BIATO-
BIJTHUKH, 1 yKpaiHCHKHI YMTa4 3MOXKE TIO3HAHOMUTHCH
3 IMBHOIO MOBOIO JIUTIIYTIB, SIKa HE CX0XKa Ha KOJIHY
3 BiIoMUX MOB. biibm Toro, B yKpaiHCbKil MOBI
HE ICHY€ HaBITh IPUOJIM3HO CXOXKUX CJIiB, BOHH € UYyXKH-
MU I yKpaiHOMOBHOTO YHTada, TOMY BiH MOXe X
CHpHUiiMae 3 MOJMBOM, MOXKJIMBO, MOAEKYIU 3 HEPO3Y-
MiHHAM. OJJHaK, caMe He3BUYHE 3BYKOBE O()OPMIICHHS
CIIIB 1 CIIyTy€ 3aCO00M EKCIPECUBHOCTI / BUPA3HOCTI.
Otxe, 3a1isiHa CTpATEris OUy>KEeHHS, Y IIbOMY BHUIAI-
Ky HE CTajla KAMEHEM KOMYHIKaTHBHOTO CTIOTUKAHHSI.

3. BuUCHOBKH

[IpoBenene HaMu JOCTIIKEHHS 103BOJISIE 3pOOH-
TH BUCHOBOK, 1110 CyYacHi nepexIiagadi HaMararTh-
cs1 OyTH «BIpHUMI aBTOPaM Xy/I0’KHIX TBOPIB Ta 3Ha-
XOJIATH LIKaB1 PillIEHHS TBOPYOTO XapaKTepy MpH Bij-
TBOpPEHHI rpad)OHiB, X04a i IHKOJIM OPYIIYIOUH iX (yHK-
L1OHAJIBHICTB Yepe3 He Iy’Ke BJIajIuii BUOip B1AMOBIA-
HUKIB, IO TPU3BOAUTH JI0 YACTKOBOTO MIEPEKPYyTyBaH-
HS 3MICTY Ta BTpaTu nparmMatuuHoro edexry. Ha na-
Iy AyMKY, TTOSICHATH 1€ MOKHa BHOOpPOM TIepeKIia-
JIallbKOT CTpAaTerii, B MEXKax K01 IPAIFOE TIepeKITaiay.
3BUYANHO, «IyXkKe» B IEPEKIIaIi — I1e TPOSIB CTpaTerii
(opeHizariii, a MPUPOHI EKBIBAJICHTH, SIK1 JIAIIIE TIOJIET -
HIYIOTh CIPUIHSATTS TEKCTY, € HACHIJIKOM JIOMECTH-
Kartii. | BapTo TaKkox BiI3HAYMTH M€ OJHH JTy>KE TTO3H-
TUBHHI MOMEHT: i/1es1 TOBHOTO irHOpYBaHHsI poHOTpa-
GbiuyHNX cTHmi3amiil (aKTHIHO 3BOJIUTHCS HAHIBEIb.
Sk B Mexax cTpaterii JoMecTuKalii, Tak i (popeHi-
3al1ii € JOIIJTPHAM BiITBOPIOBATH I'padOHM MTapaieiib-
HHMH 3ac00aMU LiJIbOBOI MOBH, SKI JIMIIIE IIiICHIIIO-
I0Th 1X MOTY)KHUH cTriTicThaHmi ehekT. [Tepeknamaui,
YCBIJOMJIIOIOUHM ITparMaTHUHYy LiHHICTH (poHOTpadhiy-
HUX CTWJII3alii, nepedyBatoTh y NOCTIHHOMY TBOPUO-
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My TIOIIYKY, i HAMArarThCs SIKHAMKpAIle BIUIMHYTH
Ha CBOro ymrada. [[epCcHeKTUBOIO MOIAJIBIIOTO
JIOCJTIJDKCHHST BBAYKAEMO BUBYCHHS MIEPEKIIAIAILKOTO
BiJITBOPEHHS Tpad)OHIB 3 OIVISATY iX 1HIINX (PyHKITIH.
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JIHTBOAUJAKTUKA

YAK378:37.02:81°253

CUCTEMA BITPAB I13AB/IAHb
JJISI HABYHAHHSA YCHOT'O ITIOCJIIAOBHOTI'O NTEPEKJVIALY

JILM. Yepuosamuii, 0okm. neo. HaykK,
H.M. Kosanvuyk, kano. neo. nayk (Xapkie)

Buxopsiuu 3 pe3ynbTariB aHalizy 3arajJbHOI MOJIEIi CUCTEMHU BITPAB 1 3aBJjaHb JJIs1 HABYAHHS IIEPEKIIa Ty, 3aIpOIIo-
HOBAHO CHCTEMY BIIPAB 1 3aBAaHb JJIs HABYAHHS YCHOI'O MOCJIJOBHOTO nepekiany (i3 3aCTOCYBaHHSAM IEPeKIIa-
MAIbKOTO CKOPOIHUCY) 3 TPhOMa KOMITOHEHTaMHU, THITOJIOT1S SIKUX IPYHTYEThCS Ha X pO3MEKYBaHHI B 3aJIE)KHOCTI Bil
METH BIIPABIISTHHS: OBOJIOMIHHS JisIMHU U OTIepaIlisiMy, III0 HEOOXiTH1 TSl 31CHEHHS YCHOTO MTOCIiA0BHOTO TIEpEeKIa-
ny (i3 3acTOCYBaHHSIM MEPEKIaAalbKOTO CKOPOIUCY), ajle He BKIIOYAIOTh Horo; (hopMyBaHHS MepeKIagabKiuX Ha-
BHYOK, TOOTO KOMIIOHEHTIB ITePEKIIaIallbKoi MIsIILHOCTI ¥ cepi YCHOTO MO CIiIOBHOTO Tiepekiany (i3 3acToCyBaH-
HSIM MEPeKIIaAalbKoOro CKOPOMHCY), SIKi MiAAaI0ThCs aBTOMATH3allii; PO3BUTOK YMiHb YCHOTO TOCIIIOBHOTO Tepe-
KIafy (i3 3aCTOCYBaHHSIM MEePEKIagabKoro CKOPOTIHCY), IO IPYHTYIOTHCS Ha JisX Ta OTepallifax IMOoMepeIHix IBOX
KaTeropiii. BimnoBimHO MPONOHY€ETHCS PO3PI3HATH TPH MiACUCTEMH BIPAB i 3aBIaHb — MIATOTOBY1 (7151 OBOJIOAIHHS
iSTMU 7 OTIepaIiisiMu MepIoi KaTeropii), 1uis popMyBaHHS MEepeKIafallbKuX HAaBUYOK Ta U PO3BUTKY YMiHb YCHOTO
MOCIIIJOBHOTO Tepekiany (i3 3acTOCYBaHHSIM MepeKIagabKoro ckoponucy). [lokazaHo iepapXiro MOHATH «CHUCTE-
May, «IiJICHCTEMAay, «IPYIay, «TUI» 1 «BUI» CTOCOBHO BIPAaB T4 3aBJaHb JUIS HABYAHHS YCHOTO IOCIIIOBHOTO
nepekiany (13 3aCTOCYyBaHHSIM MEPEKIIAallbKOr0 CKOPOITKCY) 1 HABEISHO MPUKIIAJH iX peaizalii B cucteMi. OKpec-
NEeHO MEePCIEeKTUBY MOATBIINX JOCHTIIKCHb.

Karouosi ciioBa: BripaBa; BIpaBu Uil PO3BUTKY YMiHb; BOPaBH I (OPMYBaHHS HaBUYOK; BIPABISIHHS, TPY-
M, TUTIH 1 BUU BIIPaB; 3aBJaHHS; i€papXist; HABMYKA; HABYAHHS NEPEKIIay; MepeKiIalalbKui CKOPOIHUC, TiATOTORY]
BIIpaBU; MiJICUCTEMa; CUCTEMa; YMIHHS; YCHUH MOCIIITIOBHUH MTepeKiIal.

Yepuorartsiii JI.H., Kopanpuyk H.H. Cucrema ynpaxHeHuid U 3aiaHuii 11t 00y4YeHHs] YCTHOMY IOcJIe-
moBaTeJILHOMY NepeBoay. Vcxons u3 pe3yibTaToB aHanu3a 001eH MOJEIH CUCTEMbI YIPAKHEHUH U 3alaHui 115
00y4eHHUs IEPEBOLY, MPEUIOKEHO CUCTEMY YIPaXXHEHUN U 3aJaHUH I 00yueHHs] YCTHOMY IOCIIEI0OBATEIbHOMY|
repeBoy (C UCIOJIb30BAaHUEM MEPEBOAUECKOI CKOPOIUCH) C TPEMsI KOMIIOHEHTAMHU, TUIIOJIOTHS KOTOPBIX OCHOBBI-
BaeTCsd Ha UX pa3rpaHUYEHUU B 3aBHCHUMOCTHU OT LIETM UX BBINOJHEHUSA: OBIaJCHNUE ACHCTBUAMH U ONEpaIUsaMH,
HEOOXOIMMBIMH JIJIsl OCYIIECTBIIEHHS YCTHOTO MOCIE0BATEIFHOTO MepeBoa (C UCIIOIb30BaHUEM MEPEBOAUECKOM
CKOPOITMCH ), HO HE BKIIIOYAIOLINMH €T0; (POpMUPOBaHUE TEPEBOAYECKUX HABBIKOB, T.€. KOMIIOHEHTOB IIepEBOIYEC-
KO JIeSITENIbHOCTH B chepe YCTHOTO MOCIIeI0BaTeILHOIO TIepeBo/ia (C UCIIONb30BaHHEM MEPEBOTIECCKON CKOPOTIH-
CH), KOTOpbIE MONAI0TCSA aBTOMATH3aL1H; Pa3BUTHE YMEHHUI YCTHOTO MOCJIEA0BATEILHOIO NEPEeBoAa (¢ UCIOIb30-
BaHUEM IIEPEBOIUECKOI CKOPONKCH), OCHOBAaHHBIX Ha JEMCTBUSAX U OIepallUsaX NPeAbIAyLIUX ABYX KaTeropuii. Co-
OTBETCTBEHHO IIPEJIaraeTcs pa3iniaTh TPU MOJCUCTEMBI YIPAKHEHUH U 3aJaHUH — MOATOTOBUTEIIbHBIE (151 OBJIA-
NEeHUs NeHCTBUAMU U ONlepallusIMHU I1EPBOM KaTeropuu), Juist GOpMHUPOBAHHUS IEPEBOAUECKUX HABBIKOB U Ul Pa3BH-
THSl YMEHUH YCTHOTO TOCIIEOBATENIBHOTO NIepeBoa (C MCIOIb30BaHNUEM IMepeBoaAYeCcKOi ckoponuch). [Tokasano
HEpapXUIO MOHATUN «CUCTEMAY, «IIOJCUCTEMAY, «TPYIIAY, «THUID» H «BA OTHOCHUTEIBHO YIPaXHEHUH U 3aJJaHUH,
a TaK)Ke MPUBEIECHBI IPUMEPHI UX peau3alny B cucteMe. OuepueHo NepcrneKkTUBY JalbHENIINX UCCIIEeI0BAaHU M.

KnroueBblie cjioBa: rpynmna, TUI U BUJ YIPOXHEHUH; 3alaHUE; HepapXusl; HAaBbIK; 00ydeHUE EPEBOLY; Mepe-
BOJI; IEPEBOIUECKAsT CKOPOIHUCH; MOATOTOBUTENBHBIE YIIPAKHEHUSI; TIOJCUCTEMA; CUCTEMA; YMEHUE; YIIPAXKHEHHE;
YIPaXXHEHUs U1 Pa3BUTHS IEPEBOAYECKUX YMEHUN; YIPaXXHEHUS U1 (POPMUPOBAHMS IEPEBOJUYECKUX HABBIKOB,
YCTHBIH IOCTIe10BaTENbHBIN IEPEBO/I.

© Yepnorsaruii JI.M., Koanruyxk H.M., 2017
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Chernovaty L.M ., Kovalchuk N.M. The system of exercisesand tasksfor consecutiveinterpreter training.
Basing on the analysis of the general system of exercises and tasks in translator/interpreter training, the authors
offer a three-component system of exercises and tasks for consecutive interpreter training. The components
discrimination isbased upon their aims, which fall into one of thefollowing three categories. Thefirst oneisrelated
to the acquisition of skills and operations, which are required for the consecutive interpreting (involving note
taking), process, but do not comprise the said interpreting proper. The second category includes the consecutive
interpreting (involving note taking) actions and operations that can be automatized, while the third one incorporates
consecutive interpreting skills, which are based on the actions and operations of the first two categories. Taking
into account the said discrimination, the authors suggest a system composed of three subsystems: (1) preparatory
exercises (for the acquisition of the first-category operations and actions), (2) those intended for the interpreting
automatic components formation, and (3) for the development of consecutive interpreting skills. The authors

9 ¢ 9 ¢ Y2

show the hierarchy of the notions of “system”,

subsystem”,

group”, “type” and “kind” of exercises and provide

examples of their realization within the system. The prospects of further research are outlined.

K ey wor ds: automatic operation, consecutive interpreting, exercisesfor the formation of interpreting automatic
operations; exercises for the development of interpreting skills; exercise, hierarchy; groups, types and kinds of
exercises; interpreter training; interpreting, note taking, skill, preparatory exercises, subsystem, system, task.

1. Beryn

VY nonepenniii myomikarii [6] mu kiacudikyBaim
HOHATTS «CHCTEMa BIPAB Il HABYAHHS MEPEKIATy»
SIK KaTeropito, M0 BXOAUTH 10 KOMIIOHEHTA «3MICT
HaBYaHHSA NEPEKIIaay» B 3aralibHiil cucTeMi METOAH-
KU Horo HaByaHHs. CriMparounch Ha O3HAKU TMOHATH
«HaBUYKA», «YMIHHS» Ta «BIIpaBa», MU, CIIIJOM 3a
IHIIMMH aBTOpaMu [4], TIAIIM BUCHOBKY, 1110 TEPMiH
«BIIPaBay» JIOULUIFHO BXKMBATH JIUILE JJIS1 TO3HAYEHHS
3aBJJaHb, METOIO SIKHX € (HOPMYBaHHS HABHYKH (OCKLTb-
KU 3MICTOM BIIPABH € BIIPABJISIHHS, TOOTO OBTOPEHHS
MEBHOI Jii 3 MeToto 11 aBToMaTH3aii [5, c. 74]), Toxi
SK CTOCOBHO PO3BUTKY YMiHb TOYHIIIUM BUIAETHCA
TEPMiH «3aBIaHHS (3BaKAIOUH, 110 3MICT OBOJIOiH-
HS YMIHHSIM HE BKJIIOYA€ 3TaJIaHOTO MOBTOPEHHS).
TakuM yuHOM, Y AaHI# MyOITiKaIii MA ONIEpyeEMO Tep-
MIHOM «CHCTEMa BIIPaB 1 3aBllaHb)» 3aMiCTh TpaaH-
[iITHOTO CIIOBOCIIOTYYEHHS «CUCTEMA BIPABY.

Buxonsuu 3 nmpuHIMITB CHCTEMHOCTI, HAaMH OyIi0
3aIpOIIOHOBAHO 3araJibHy MOJIENb TaKO1 CHCTEMH, ITi/-
CHUCTEMH SIKOi 3HAXOIATHCS Y CKIIATHUX 1€EpapXidHIX
BiTHOCHHAX, JIe KO)KHA ITiCHCTEMa BKIIIOYA€E BIPABU
Ta 3aB/IaHHS HIKIOTO PIBHS, 1 IS IKWX 3TaIaHi MiIcHu-
CTEMH MEPETBOPIOIOTHCA Ha cucTeMu Tomo. Haii-
O1JIBIII OYEBHUTHUM € TEPIIUI MO 3araibHOI CUCTE-
MU Ha JIBI MiJCHUCTEMU JJIsl HABYaHHS KOHKPETHOTO
BUy (YCHOTO Ta MUCHbMOBOTO) MEPEKIIaay KOXKHA, sKi
MOYTb MiIpo3aisThCs naii. Hanpuknaz, migcucte-
Ma ycHoro nepeknany (YII) poznagaerscs Ha miacuc-
TEMU JIJIsl HaBYaHHS TepeKay 3 apKyiia, ad3amHo-
(b pazoBoro, MOCIiJOBHOIO Ta CAHXPOHHOT'O ITEPEKIIaLy.
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KoxHa 3 nux miJcucTeM BKJIIOYA€ MO TPU JAajbIIi
I JICKCTEMH BITTOBITHO JI0 XapaKTepy /il Ta OTepartii,
OBOJIOTIHHS SKUMH TIepe10a9aeThCs B MEkKaxX KOKHOI
3 HUX.

Jlo 3MicTy mepiroi migcucTeMu (IiAroToBYi BIipa-
BH) BXOJIUTH OBOJIOMIHHS AiIMU M omeparfisiMu, sKi
€ HEOOXITHUMHM JUTS 3MIMCHEHHS MepeKyamy, ajle He
BKJTFOUAIOTh HOTO (HAMpHKIIaa, MHEMIYHI dii, JUKIiSA
To1I0). MeToro Brpas Apyroi mijicucteMu € hopmy-
BaHHS MepeKIagalbKuX HABUYOK, @ TPEThOi — PO3BH-
TOK TIepeKIaganbkux yMidb. KoxkHa i3 3rajanux miji-
CUCTEM, y CBOIO UEPTY, MOXKE PO3IJVISIATUCS SIK CHC-
TeMa, 1110 BKJIIOYAE MiICUCTEMU HIKYOTO PiBHS — Ipy-
M, THITA 1 BUJIU, IPUKJIAJH SKUX HABEJACHO Y HAIIMX
nornepeanix myomikamisx [8], 1 siki Oyze npointocTpo-
BaHO y TIOJIAJTHIIIOMY BHKJIAII.

Sk yxe 3a3Ha4anocs paximie [6], 3arajgpHa cucTe-
Ma BIIPaB Ta 3aBJaHb IOBUHHA 320€3MCUNTH HAlIHHE
HIATPYHTSA U151 PO3POOKU KOMIUIEKCIB BIIPAB, 1110 PO3-
IISJAI0THCA SIK «BTUIGHHS CHUCTEMH (IiJCHUCTEMH)
BIIPaB CTOCOBHO KOHKpETHOI cepu abo temm» [2,
c. 191]). Onnak, 3Bakaro4u Ha iICHYBaHHS Pi3HUX BHIIB
NepeKIIany, ki He € MOBHICTIO 1IICHTUYHUMH 33 HO-
MEHKJIaTYypOI0 HaBUYOK Ta YMiHb, IO BXOISTH IO
IXHBOTO CKJIaJy, BUIAETHCS HEOOX1THUM 3alpOIIOHY-
BaTH CHCTEMY BIIPAB i 3aBJaHb JUIsI KOXKHOTO BUIY
nepekynany okpemo. Hamu Bxke posmisganacs Taka
CUCTeMa ISl HaBYaHHS YCHOTO MepeKaay 3 apKylia
(nuB. [8]), a B ganiil crarTi Mu cupoOyeMo 3amporo-
HYBaTH {1 CTOCOBHO YCHOTO IIOCJIIJOBHOTO NIEPEKIIATY
(YIIIT).
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OCKIbKH cHCTEMa BIIPAB 1 3aBJaHb IS HOTO Ha-
BUQHHS SIK OKpEME MTUTAaHHSI J0C1 BUBYAIacs HEI0CTaT-
HBO (MB. MPUKIJIATU PO3POOKH KOMILJICKCIB BIIpaB
B OKpeMHX po3Biakax [7; 9]), To nqana npobiema BU-
JIA€ThC aKTYaJbHOIO.

BiamoBimHO METOI0 JOCHTIIKEHHS € PO3poOKa CH-
cTeMHu BripaB Juis HapdaHHs (paxoBoro YIIIT 3 meroro
3a0e3MeueHHs] HayKOBO OOIPYHTOBAHOI OCHOBH IS
MOAAJBIIOTO CKJIAJaHHS KOMIUICKCIB BIpPaB Ha KOH-
KpPETHHUX eTarax HaBYaHHS [[bOTO BUY MepeKIIamy.

JUjis oCcsITHEHHS Li€l MEeTH OTpiOHO Oyi10 po3B’s-
3aTH Taki 3aBaaHHs: po3nsiHyTH YIIIT sik 06’ €kt Ha-
BYAHHS, IPOaHaIi3yBaTH HOro 3MiCT, @ TAKOXK OB’ sI-
3aHUX MTOHATH «a03aITHO-(PPA30BHIA MTEPEKITA) TA KIIE-
peKIalalbKUii CKOPOTIHCY», BA3HAYUTH MEPENTIK yMiHb
1 HABUYOK, Ha SKUX IpyHTyeThes YIIII, BcraHOBHTH
CTPYKTYpY MiZICUCTEM, L0 BXOJATH 10 CKJIQAY CHC-
TEMH BIIpaB i 3aBnansb 11 HaBdanHs Y1111, ta ix iepap-
Xi10; 3aIIPONIOHYBaTH HOMEHKJIATypy 3raJlaHuX BIIPaB
1 3aBHaHb, CHOPMYITIOBATH PEKOMEHIAITIT 1100 3a-
CTOCYBaHHS 3aIIPOTIOHOBAHOT CHCTEMH JIJIS1 PO3POOKH
BiJITIOBITHMX KOMIIJICKCIB BIIPaB, & TAKOXK OKPECIUTH
MEPCIIEKTHBY HACTYITHUX JTOCIHIKeHb. [lomanpimmii
3MICT CTATT1 BUKJIAAA€THCS BIAMOBIAHO OO JIOT1KH BU-
pillIeHHs Ha3BaHUX 3aB/IaHb.

2. OcHOBHA YacTHHA

OO0’ €KTOM HaIIOrO JOCIIKEHHSI € CUCTeMa Ha-
BuaHHs YIIII, 1o 3MicTy sIKOTO BXOAUTH MiATOTOBKA
CTYICHTIB J10 3[A1MCHEHHS I[LOTO BUAY MEpeKIamy
B YMOBaX, HAOJM)KEHUX JI0 peasIbHUX (HalpuKiIa, me-
peKJIaz BUCTYMIB JOMOBiauiB Ha KOH(EPEHIiIX),
a mpeIMeTOM — CHCTeMa BIIpaB Ta 3aBIaHb s
3a0e3MeYeHHS TAKOTO HABYaHHSI.

Crocosno 3micty YIIII, To Mu po3nisigaeMo Horo
SK TIEpeKJIa/l BUCTYITy MOBIIS B TIay3ax, SIKi OCTaHHIN
poOUTH yac BijJ yacy (IPaKTHUKYETHCS i epeKaj yciel
JIOTIOBITi 0/1pa3y IicJIs 11 BUTOJIOIICHHST ). 3aJICKHO BiJT
JOBKWHH BiITUHKIB TaKOi JIOTIOBI]Ii, TITyMad 3aIicye ado
He 3anucye (KoM TakKi BIATUHKY MICTATH 1-2 peueHHS)
3mict TO st #ioro momanporo nepekianay. B ocran-
HbOMY BUIIA/IKY, SIKUH € TUIIOBUM JUIs IEPETOBOPIB 200
JMCKYCIii, TAKWI MepeKyIa]] 4acTo Ha3UBalOTh «ab3all-
HO-(ppazoBum» (ADII). YV nopansiomy Bukiaai ADII
TIYMa4UThCA K TAKHM, 1110 XapaKTEePU3YETHCSI KOPOT-
kumu Biapizkamu TO, toxai sk tepmin «YIIID» Bxu-
BAETHCS /1711 MO3HAYECHHS MIepeKIIaly JOBIINX BiJIPi3KiB

TO, HEe3aneKHO BiJ] TOTO, MEPEKIaAaeThCcs yBech TO
Ofpa3y YM JOBITUMH BiATHHKAMH y may3ax [6, c. 183].
Knacnunum npuknazom curyarii 3acrocyBanas YIIIT
€ TIepeKJIa/1 IOTIOBI el Ha KOH(EPEeHTIIii.

OckisbkH 00csT (hparMeHTa BUCTYITY JTOTIOBi1ada
MDXK [ay3aMHU, HE KaKy4dd BxkKe Ipo oOcAr yciei no-
MOBiJi 3arajioM, MEPEeBHIILYE 0OCAT ONEepPaTUBHOI
naMm’sTi nepekianada, iHpopmaris, 1m0 MICTUTHCA
B TO, mae 3anucyBatucs. IlpocTtuii 3anuc y psaaox
13 CKOPOUYCHHSIM CITiB € Hee()eKTUBHHM, 00, TIO-TIEpIIIE,
Ba)KKO TAKMM YMHOM 3a(1KCyBaTH yCsi TOJIOBHY 1H(OP-
Marlifo, a mo-apyre, y OUIBIIOCTI BUMAAKIB MepeKia-
a4 He 3JaTHHUH BIMHOBUTH JIOT1YHI 3B’ I3KU MIXK €Jle-
MEHTaMHM TaKHX 3aMKCiB, BHACIIIOK YOTO Bi0YBa€ETh-
cs BTpata 3HayHoro oocsry indopmarii TO B TII. ns
BUpILIEHHS i€l TpolneMu npodeciitai nepexiagadi
3aCTOCOBYIOTH Nepekananpkuii ckopomnuc (I1C), To6-
TO CHCTEMY 3aIlHCy, IO IPYHTYETHCS Ha KOMOiHAIii
MOBHHX 1 CHMBOJIbHUX €JIEMEHTIB, 5IKi PO3TAILIOBYIOTh-
Csl 32 IPUHIIUIIOM BEPTHKANI3MYy i YTBOPIOIOTH CHC-
TEMY OPIEHTHPIB, TO3BOJISTIOYH 32 ACOI[IaTHBHIM ITPHUH-
IIUTIOM BiJITBOPHUTH YCIO TOJOBHY iH(popmMmariro TO
B TII (moxnamnime aus. [3]).

EdexruBHa cucteMa BripaB 1 3aBJaHb AJi HABYAH-
Hs1 YIIIT mae mepenbauati popmMyBaHHS YCiX HABH-
YOK Ta yMiHb, Ha SIKUX IPYHTYETHCS JaHUI BUJ MIEepe-
KJIa.Ty, 17151 Y0TO BOKJIMBO YCBITOMITIOBATH iX MEPEIK,
110 PO3TISIAETHCS ATl (IUB. TakoXK [6, c. 264-268]).

I'pyna HaBUUOK, SiIKa € CHUIBLHOIO JIJIS1 BCiX BUJIIB
VTI, Bxe aHaizyBaiacs B IHIINX HAIIKX rpasix [6; 8].
Jlo HuX, 30KpeMa, BITHOCUTbCS HaBUYKa CETMEHTY-
BanHsd TO 1715 BUAUICHHS OAMHUIIL OPi€HTYBaHHS
B HhOMY. B VIIII oquHuIIeto opieHTYBaHHS IS 3aIl1-
Cy 3a3BH4ail 0OMpaEThCs CHHTarMa, To0To pparMeHT
BUCJIOBJICHHS, OKPEMUH Y CUHTAKTUKO-CEMaHTHYHO-
My BIJTHOIIIEHHI Ta BUIIJICHUHA 1HTOHAIIIHO, IO Ma€e
BiJTHOCHO 3aKiHUEHY JIOT1YHY CTPYKTYpY (HampuKiami,
rpyTia MmiIMeTa, TpyTa MPUCYIIKY, BiI0COOICHHS TOIIIO),
Ky MOXHa 3adikcyBatu 3a gonomororo [1C.

HaBwuku iMOBIpHICHOTO TIPOTHO3YBaHHS Ta KOHTEK-
CTYQJIBHOI 370TaJKN CHPUSIOTH a/JIEKBATHOMY pPO3Y-
MiHHIO TO HaBiTh IPU HASIBHOCT1 B HHOMY JIEKCHUHUX
OJIMHUIIb, 3MICT SIKUX MOXe 3/1aTHCs HeBiomuM. [lep-
11a 3 HUX J03BOJISIE IPOTHO3YBAaTH MOSIBY HAMOLIbII
BIPOTi/THUX JIEKCEM Ta CHHTAKCHYHUX CTPYKTYD, a IpY-
ra — BCTAaHOBJIIOBATH 3HAYCHHS JIGKCUYHUX OJAMHHUILIb
3a KOHTEKCTOM.
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BaxnuBumu € ¥ HaBUUYKM 3amaM’ sITOBYBaHHS,
ockinbku B YIIIT 1oBOAMTHCS yTpUMYBaTH y CBiJO-
MocTi 3HauH1 ¢pparmenTr TO. Xoua 11e 3aBIaHHS T10-
JIETIITYETHCS HASIBHICTIO 3aIMCIB, OJJHAK JIUIIIE 32 YMOBU
palioHaNIbHOTO HOTO BUKOPUCTAHHS, KOJIM CUMBOJIU
BIJIIFPAIOTh POJIb CMUCIIOBHUX OMOP 1JIETKO B1ITBOPIO-
IOTBCS B Tpolieci iX 3untyBaHHA. Kpim Toro, sIK 1 B
iHmux Buaax YII, nepexianad moBUHEH yTpUMYyBaTu
B IaM’sTi CTPYKTYpH, 0OpaHi HUM JUIsl TIEpEeKIaay
piznux cermenTiB TO, siKi MOTPIOHO Y3rOIUTH HA CHUH-
TaKCUYHOMY piBHI [8].

HaBuuka nepekiioueHHs 3 MOBU Ha MOBY HE € T'0-
noBHOIO B kinacuunomy YIIII (manpukiian, nepexian
JIOTIOBi/Ii HA KOH(epeHTIiT), OCKUIBKY 3a3BHYail y 1bo-
MY BHUITaJIKy MM MAa€MO CIIpaBy 3 OJHOCTOPOHHIM Iie-
pexazoM (IIpUMIpoM, 3 piTHOT MOBH Ha 1HO3EMHY).
OnHak, SIKIIO MicyIs TOTOB1AI epeadayeHi 3auTaHHs
i BiZIMIOBII1, TO 3HAYEHHS 11i€1 HABHYKH CYTTEBO 3POC-
tae. OcobmuBumu st YIIII € HaBUUKU MiKCeMio-
TUYHOTO MEPEKITIOUCHHS, SIKe TPYHTYETbCS HE JIUIIE
Ha BepOasbHiH, ajie i MoTopHO-TpadivHii peakii (e-
PEKITIOYEHHS 3 IPUPOAHOI MOBH Ha ifjeorpadivyHe NHCh-
Mo (cumBoIbHI ckianoBi I1C) i HaBmakwm) [6, c. 268].

HaBuuku 1E€KCUKO-CUHTAaKCUYHOI'O BapilOBaHHS
TOBOPIHHS y TIOE€JHAHHI 13 3aCTOCYBaHHSIM PHTMIiKO-
IHTOHAIIHHUX Ta THIIMX MPOCOANUYHUX 3aC001B € BaXK-
JMBHMHU B CHUTYaIlisIX YCKJIaJHEHb, KOJU HEOOXiTHO
IIBU/IKO BUKJIMKATH 3 MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHY CHHOHIM
MEBHOI JIGKCUYHOI OJMHUII abo mepenaTd il cMuci
LUIIXOM OIKMCOBOro mnepeknany [8]. Sk 3ayBaxyroTsb
nociigaukn [11], nns 3a0e3neueHHs eEeKTUBHOCTI
3raJIaHOT0 BUKJIMKY HEOOX1/IHE MTOCTiiIHE TPEHYBaHHS
it mocTifina npaktuka B Y11, Toxi sk 3aiicaenss 111
€ Habarato MeHII e(h)eKTUBHUM /IS IATPUMAHHS I'0-
toBHOCTI A0 YII [11, c. 243]. Cromu  BiZHOCSTBCS
HaBUYKH JICKCUKO-CHHTAKCHYHUX KOHBEPCii Ha PiBHI
CJIOBOCTIONTyY€Hb Ta PEUCHb, aHTOHIMIYHI IEPETBOPEH-
Hsl, CHHTaKCHYHI 1HBEpCii, CCMaHTUYHI 1 TpaMaTHYH1
Tpanchopmariii Tomro.

Edexrupnicts VIII, sk 1 inmux Buais YII, oco0-
JIMBO B rairy3eBux chepax, CyTTEBUM YHHOM 3aJI€KHUTh
BiJl CcTyneHs cpOpMOBAaHOCTI Tak 3BaHHX MaTEPHIB
nepenocy (transfer patterns) [12]), ski TiaymadsiTb-
cs sIK IeBHA KOHQITypallisi HEpBOBHX 3B’ SI3K1B 32 BIATIO-
BiJIHOIO CTPYKTYPOIO, IO I03BOJISIE PO3B’3yBaTH HOBI
nepekyiaganpki npobaemu. Bonu Bkiro4aroTh HaBUY-
KU OJIM3BKOTO J10 YMOBHO-PE(IIEKTOPHOTO BOJIOIHHS
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NpUHAMMHI KUIbKOMa COTHSIMH Haily>KUBaHIIIUX JIEK-
CUYHHUX Ta PPa3eoIOTIYHUX BiAMOBITHHUKIB 32 TICBHU-
mu temami [1; 10] Ta BimpHOTO TIepexomy BiIl CHH-
TaKCUYHUX CTPYKTYp MOBH opurinaimy (MO) 1o Bizmo-
BiJTHUX CTPYKTYp MOBH niepekiamy (MII) [6].

3Ba)karouM Ha 3rajlaHe paHillle MepeBaHTa)KEHHS
MexaHi3My 00poOKu iHpopmaitii, cyrTeBoro st YIIII,
TakK camo fK 1 JuIs 1HmKX BUAiB Y11, € HaBU4Ka KOM-
npecii TO, ockibKM BOHA JOMIOMAarae 3amno0irtd Ha-
3BaHOMY MEPEBAHTAKEHHIO i CIIPUSIE PO3BUTKY 1HIIOL
HaBUYKH — IIBUJIKICHOTO IEPEKIIATY.

Kpiwm Toro, sk 1 juis inmmx BuaiB Y11, kpurnaaumu
€ HaBUYKH 30BHIIIHHOTO 0)OPMIIEHHS MOBJIEHHS (JHK-
1151, IHTOHALIfHE O()OPMIIEHHS, TOJIOCHE TOBOPIHHS
To1110). J{0 1i€i 3 rpymu BiTHOCSATHCS i HABUYKH T1JIaB-
HOTO TOBOpiHHA 0€3 HEBMOTHBOBAHHX 11ay3 1 TOBTOPIB,
a TakoX O(GOPMIICHHS BHCIIOBIICHHS 3a JOIOMOTOIO
puTMiKo-iHTOHAIIHHUX 3ac00iB [8]. [lo criocobiB 3a-
6e3redyeHHs IpUBaOIMBOT0 30BHIIIHBOTO 0POPMIIEH-
Hst MOBJIeHHS B Y111 HanexuTh i 3aCBOEHHS i, TpH-
3HAUEHUX IS MTOJI0JaHHS MPoOIeM MpH TIIyMa4eHH1
TO # nepenaui itoro cmucity B TTI, Kynu BiTHOCATBCS
1 HABUYKa 3alIOBHEHHS I1ay3 IPUPOIHUMHU MOBIICHHE-
BUMU (opMyiamMu, abu 3a0e3Me4nTy piBHOMIPHE ro-
BOpiHHA 0€3 HEeBMOTHBOBAHHMX I1ay3 i TOBTOPIB [8].

Crierudiunumu uist YIIIT € HaBU9IKM cHHXpOHI3alTii
JIBOX PI3HOCIPSIMOBAHHUX BHIB MOBIICHHEBOI JlislIb-
HOCTI Ha KO)KHOMY MOT0 eTari — ay/lifoBaHHs i MUCh-
Ma ripu cipuiiManHi TO, Ta YnTaHHS 1 TOBOPIHHS i1
yac nopopkenss TI1. [Hmmmuy HaBuuKaMu, IpuTamMaH-
aumu e YT, € 3maTHicTh eKOHOMHO ¥ parioHa b-
HO (TTOBHOTA 3aMUCy ToJIOBHUX NOHATH TO, noTpuman-
Hsl IPUHIIMITY BEPTUKAII3MY, IUTbHICTB 3aMUCIB) (iKCy-
BaTH Ha MHUCHhMI rosioBHUH 3MicT TO y mporeci Horo
CIIpUIMaHHA. TOTO, XapakTepHuMu Juie st Y11
€ HaBUYKH ¥ yMiHHS MTapajebHOTO 03BYYEHHS Iepe-
KJIaJy B YMOBaX OJJHOPA30BOCTI TOBOPIHHS Ta 3UUTY-
BaHHS NIEPEBAYKHO 11e0rpadiyHUX 3amuciB [6, ¢. 268].

YMiHHS, CIUTBHI U1 yeix BuAiB Y11, BKIIFOYaroTh
BHOIPKOBY CTpaTterito npu ayairoBanHi TO (cermeHTa-
uist TO # inerTudikaris #oro KIr040BOI iHGOpMAITii
Ta CMUCJIOBUX OIOPHUX MMYHKTIB), 31aTHICTh YTPUMY-
BaTH B TaM’siTi cMucioBi 0;10ku TO 1 70ri4Hi 3B’ A3KH
MK HUIMH, YMIHHSI IIBUIKOTO IPUMHATTS NepeKiiafalib-
KUX PillIeHb B YMOBaX BHHSATKOBOTO OOMEKEHHS B 4aci,
YMIHHSI pO3B’SI3aHHSI HECTEPEOTUITHUX JIEKCUKO-(hpa-
3€0JIOT1YHHX MPOOIIEM TOIO (eTanbHime auB. [6; 8]).
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VYMiHHS CHHXpOHI3alii ayl1if0BaHHA i MHChMA, 3 Of1-
HOTO OOKY, Ta YUTaHHS i TOBOPIHHS — 3 1HILIOTO (IUB.
BUIIIE), 0a3y€ThCs HA HABUYKAX MapajieIbHOTO (PyHK-
IIIOHYBaHHSI X BUIIB MOBJICHHEBOT TisTBHOCTI, YMiH-
HSI BIIXOy BiJl OyKBajIi3My — Ha JISKCHKO-CHHTAKCHY-
HOMY BapilOBaHHI, a 3JaTHICTh MO30aBIATHCS HaJ-
mipHocTi B TII — Ha kommpecii TO.

YMiHHS TOJIOCHOTO piBHOMIpHOTO 03By4YeHHs TII
0e3 HEBMOTHBOBAHMX Tay3 1 MOBTOPIB 3 HAJIEKHUM
PUTMIKO-IHTOHALIIMHUM OQOPMIICHHAM, a TaKOX
3/1aTHICTh MABUILYBaTH TEMII TOBOPIHHS IPYHTYIOTh-
Csl HA apPTUKYJSIIHHUX 1 TPOCOANYHUX KOMITOHEHTAX,
HaBUYKaX IBUKICHOTO MEPEKIaay TOLIO.

Ho ywminb, cnemmdivanx s YIIII, BigHOCHTBCS
3/IaTHICTh 3[IACHIOBATH aKTUBHUU MOIIYK TOJOBHUX

cmucioBux wieHiB y TO B yMoBax 0JJHOpa30BOCTi HOTo
CHpUIMaHHA 3 OTIOPOIO HE Ha BepOaJlbHY, a Ha 00pa3Hy
naM’siTh. SIckpaBoro BiqMinHICcTIO YT Bix iHIIMX BUIIB
nepexIaay €, 6e3yMOBHO, YMiHHS BECTH 3aIIUCH TIepe-
KJIaJallbKUM CKOPOTIHCOM, SIKE € (PaKTUYHO OKPEMUM
BUJIOM JTisUTLHOCTI, & TOMY JIJIsl HOTO PO3BHUTKY JIOTILTb-
HO nepe10auuTy OKpeMy CUCTEMY BIIPaB i1 3aBJIaHb.

3Bakaro4yM Ha BUKJIaI€HUH BUIIE CIMCOK HABUUOK
1 BMiHb, @ TAKOX BPAaXOBYIOUH 3arajibHy CUCTEMY BIIpaB
Ta 3aBJlaHb /U1 HABYaHHA nepekiany (aus. [8]), Mox-
Ha 3aIPONOHYBATH MiJICUCTEMY BIIpaB JJisl HAaBYAHHS
VIIII, BUXOMSTYH 3 MTiJICUCTEM, IO PO3TVISAAIINCS BHIIE
(miaroroui, Anst popMyBaHHS HABUYOK 1 JAJIs1 PO3BUT-
Ky yMiHb). CXeMaTU4YHO Taka cHCcTeMa IT0Ka3aHa Ha
puc. 1.

ynn

MOcUCTEMM

1.MAroToBuI
2. HABUYKK 3. YMIHHA

PYMW BMPAB
1A, 1B, 1B, 2A, 25, 2B, 3A, 35, 3B
TUMU BMPAB
1A-1, 16-1, 1B-1, 2A-1, 26-1, 2B-1, 3A-1, 36-1, 3B-1

BUOW BINPAB

1A-1(1), 1A-1(2), 16-1(1), 2A-1(1), 2A-1(2), 26-1(1), 26-1(1), 25-
1(2), 3A-1(1), 3A=1(2), 36-1(1), 36-1(2)

Puc. 1. Cucrema BnpaB i 3aBAaHb Ui HABYaHHS YCHOTO TOCIIOBHOTO IMEPEKJIaay. YMOBHI MMO3HAYCHHS:
CB - cucrema Brpas, YIIII — ycuuit mocninosuuit nepekian, [IIJIITOTOBYI — miarotosui Bpasw i 3aBAaHHS,
HABWYKMU — Bopasu ans ¢popmyBanHs HaBudok, YMIHHS — 3aBnanus 11s po3BUTKY yMmiHb, 1A — rpyna
BIIPaB «A» B MiJCHCTEMI MiArOTOBYMX BIpaB, 1 A—1 — tun Brpasu «1 A—1» B rpymi BiipaB «A» B mijcucTeMi
niaroroBuux Brpas, | A—1 (1) —Bun Bnpasu «1 A—1 (1)» tuny BnpaBu «1 A—1» B rpyti BripaB «A» B iCHCTEMI
MiITOTOBYMX BIIPAB TOIIO.

[epma migcucreMa (MMiAroTOBYI BIPABH 1 3aBAaH-  BKIJIIOYA€E TP TUIHU 3aBaHb. Tum 1 A-1, o npusHaye-

HsT) BKJIIOUa€ B cebe Taki rpynu. ['pyna 1A, sxy npu-
3HAYEHO JIsl OBOJIOAIHHS EPEKIIaJallbKUM CKOPOITH-
coM (Ha PIBHSX CJI0Ba, CIIOBOCTIONYUYCHHS U a03airy),

HO JUIs1 PO3BUTKY HABUYOK CMHUCIIOBO1 Opi€HTAIli1 (sIKa
IPYHTY€ETHCS Ha MeXaHi3Mi cermeHnTyBanHs TO), Moxxe
BKJItOYaTu Taki BUuu sk 1A-1 (1) — nast popmyBanHs
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HAaBUYOK pO3Mi3HaBaHHA royioBHOI iHGopmarii TO,
1A-1 (2) — nst pO3BUTKY 31aTHOCTI 1IeHTU(IKYBaTH
KJIIOUOBI CJIOBA B TEKCTI TOIIO.

Meroro 3aBnanb Tumy 1 A-2 € OBOJIONIHHS TPUHIH-
nmoM BepTukanbHoro 3anucy y [1C. B mexax mporo
TUITy MOXYTb 3aCTOCOBYBATHCS Pi3HI BUU 3aBAaHb,
3aJISKHO BiJ THITY JIOTIYHOTO 3B’5I3KY (CMHTaKCH4YHA
CTPYKTypa), Ha SIKOMY IPYHTYETbCS BiAMNOBIJHE BH-
cnosinenusa. Hanmpuknan, Bun 1A-2 (1) moxe OyTu
NpU3HAYEHO JUIsi HABYAHHS 3alHCy YMOBHUX, @ BH]
1A-2 (2) —nonycToBUX pedeHb TOIIO.

3aBnanns tuny 1A-3, axi npusHadeHo i 3a0e3-
MEYEHHS IIUJIBHOCTI 3alKCiB CTYAEHTIB, BKIIOYAIOTh
YHCIICHHI IX BUJIH, IIJIJTIO IKUX € PO3BUTOK 3/1aTHOCTI
JI0 palioHaJbHOro ckopoueHHs ciiB (Bun 1A-3 (1),
JIOPEYHOTO 3aCTOCyBaHHS CUMBOIIB (Bua 1A-3 (2),
abpesiatyp (Bua 1A-3 (3), moegHaHHS CHMBOJIIB
(Bux 1A-3 (4), 3anmcy JOTIYHOTO 3B’ SI3KY MOHATH y TO
(Bux 1A-3 (5) romo. Yei 3aBnanns rpynu 1 A BUKopu-
CTOBYIOTBCSI CIIOYATKy i3 30poBot0 omoporo Ha TO,
a IIOTIM — IpH HOT0 CIIpUMAaHHI Ha CIyX.

I'pyna Bopas 16, MeToro sikoi € hopMyBaHHS HABH-
4ok iHpopmartiitHoi epepooku TO, BKiIrOYae pizHO-
MaHITHI X THIIH, BIJIITOBIIHO IO HABUYKH, SIKA B KOXKHIN
13 HuX (opmyeTbes. Hanpukman, Tun 1b-1 Bukopuc-
TOBY€ETbCA /Ui (hopMyBaHHs HaBUYOK Kommpecii TO;
tun 1b-2 — 11st OBOJIOAIHHS iSIMU 3 METOIO PO3IIH-
peHHs o0cary excrurinutHol iHpopmaii TO (Hanpuk-
naj, posropranHs immutikaryp TO 3a paxyHOK onucy
YU JToflaBaHHs HeoOXitHoi iH(opmartii), Tun 1b-3 — ayst
(dbopMyBaHHS HaBHUOK TpaHcpopmarlii. KoxeH 13 nux
THIIIB, Y CBOIO YEPTy, MOJKE pO3I1aIaTUCS HA BIIIOBIIHI
Buu. Hanpukinan, ocranniii tur (1b-3) Moxe BkITto-
gaty Taki Buau sk 1b-3 (1) (mexcuani Tpancdopmartii),
1B5-3 (2) (cunTakcuuni Tpancdopmarii) 1b-3 (3) romro.

Jo cknany rpymu 1B (a1 po3BUTKY TICHXOJIOT1Y-
HUX MEXaHi3MiB, BaXJIMBUX s 3aiticHenHs YIIIT)
BXOJISTh KiJTbKa TUIIIB BIIpaB. 30kpema, Tur 1B-1 mpu-
3HAYEHO [IJII PO3BUTKY MHEMIYHUX MOXKJIHBOCTEH
CTYICHTIB, THII 1 B-2 — iIMOBIpHICHOTO IPOTHO3YBaHH,
tun 1B-3 — cuHXpoHi3aiii ABOX BHIIB MOBJIEHHEBOT
JUSTBLHOCTI B yMOBaXx 1X OIHOUACHOTO 3/iiicHeHHs. Ko-
KEH 13 3raJlaHiX THITiB PO3MAIA€THCS Ha BUH, 30Kpe-
Mma, Tun 1B-1 moske Bkitouatu Taki Buam sk 1B-1 (1)
(3anmam’sitoByBaHHS cMuciioBux osokis TO), 1B-1 (2)
(3amam’sITOBYBaHHS JIOTTYHUX 3B’ SI3KIB MK CMHCIIO-
BumMu Onokamu TO), 1B-1 (3) (3amam’siToByBaHHS
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npenusiiHoi iHdopmarii). Y cBoro uepry, BuiaMu BIIpaB
tuny 1B-2 MoxyTh OyTH 3aBIaHHS Ha 3alIOBHEHHS
npomyckiB y peueHHsx (Bua 1B-2 (1) abo ab3amax (Bua
1B-2 (2) Tomo. Tun 1B-3 MoXe MiCTUTH TaKi BHIU
sk 1B-3 (1) — omHouacHe aynitoBanus TO 1 #ioro 3a-
nuc, Bua 1B-3 (2) — ogHouacHe 3UnTyBaHHS 171€0Tpa-
(hiyHUX 3aITUCIB 1 03BYYCHHS TEKCTY TOIIIO.

I'pyna Bopas 1I" Mae Ha MeTi 3a0e3neUuTy MpH-
BaOJIMBI XapaKTEPUCTUKH 30BHIIIHFOTO 0(hOPMIICHHS
TOBOpPIHHS cTyAeHTIB. J10 1i cKJ1a /1y BXOISTH BIPABU TUITY
IT-1 (ans popmyBaHHS HaBUYOK nukuii) ta 11'-2
(nnst 3a0e3meyeHHs] HAaBUYOK TJIABHOTO TOBOPIHHSA).
BignoigHo mepiiuii TN MOXe BKITIOYATH TaKi BUIA
gk 1T'-1 (1) — ans po3BUTKY apTUKY/IALIMHUX HaBU-
4ok, 1I'-1 (2) — 114 po3BUTKY NPOCOAUYHUX HABUYOK,
a npyruii — 11°-2 (1) (a1 miaTpuMaHHs CTAIOTO TEM-
iy MoBJieHHs), 11-2 (2) (1151 yHUKHEHHS HEBMOTHBO-
BaHuX may3), 11'-2 (3) (1 yHUKHEHHS MTOBTOPIB),
1T°-2 (4) (nns1 3a110BHEHHS T1ay3 IPUPOIHUMH MOBJICH-
HEBUMH (HOpMYIIaMH) TOLIO.

3MicT ycix BmpaB apyroi miacucremu (uist Gop-
MYBaHHS HAaBHYOK ), Ha BIJIMiHY BiJI ITepiioi (ImiroTosyi
BITpaBM ), iepeadoavae nepexnan. ['pyna 2A, Ky mpu-
3HAYEHO U1 POPMYBAHHS HABUYOK JIEKCUKO-CUHTAK-
CHYHOTO 1 IPOCOIMYHOTO BapifOBaHHS, BKJIIOYAE TUITH
2A-1 (s po3B’si3aHHS HECTEPEOTHITHUX JIEKCHKO-
(dpaszeonoriuaux npoodsiem) ta 2A-2 (s popMyBaH-
HSI HABUYOK TTepeKIIaiallbkux Tpancgopmaririii). [lep-
mui Tan BKiodae, Bux 2A-1 (1), ne mepenbadeHo
OBOJIOIHHS PI3HOMAaHITHUMH JICKCHIYHUMH 3aMiHAMHU
(KOHTEeKCTyabHa W CMHOHIMIYHA 3aMiHH, OMHCOBUN
Ta aHTOHIMIYHUHN MEPEKIIal TOIIO). 3MICTOM BIPABH
Buay 2A-1 (2) € oBonoAiHHS (Hpa3eosOTIYHUMH 3aMi-
Hamu (YTBOpEHHS KBa3i()pa3eoori3MiB y BHUMAIKY
BiJICYTHOCTI BiiMOBiAHUKIB 2060 aHanoriB y MII). Tun
2A-2 BKIIIO9A€ Taki BUIM BrpaB sk 2A-2 (1), mpu3Ha-
yeHu# 1715t GOpMyBaHHS HABUYOK 3/11CHEHHS JICKCHY-
HUX TpaHchopMalliii (reHepari3allis, KOHKpETHU3allis,
JIOJTaBaHHsI, BUJTyYEHHSI 1 IIEpPECTaHOBKA CIIIB TOIIO),
Ta 2A-2 (2) — s 3aKpiryIeHHS CHHTAKCUYHUX TPAHC-
(hopmarrii.

I'pyna Bopas 2b, sxy HauigeHo Ha (OpMyBaHHS
HaTepHiB NEPEHOCY (IUB. BU3HAYCHHS BUILE), MICTUTD
npuHaiiMH1 Tpu TUmM Bipas. Tun 2b-1, o npusHaye-
HO /17151 popMyBaHHS MaTEPHIB CHHTAKCUYHOTO IIepe-
Hocy, Bkimtoyae Bua 2b-1 (1), ne cryaeHT HaB4arOTh-
csl KalbKyBaHHs cTpYKTypH pedeHHs B TO 1 3acBoro-
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10T 0OMEXEHHS 11010 3aCTOCYBAaHHS [[LOTO TepeKIa-
JIalIbKOTO TPpUOMY, a TakoX BIpaBu Buay 2b-1 (2),
METOIO SIKHX € 3aCBOCHHS KIIIIIIOBAHUX BiIIIOBIIHUKIB
JeSIKUX CUHTaKCHYHUX CTPYKTYp, TUTIOBUX JIJIS TIEB-
HOTO )aHpPy B 000X MOBax.

Tun 2b-2, 3micTom sikoro € ¢popMyBaHHs marep-
HIB JIEKCHYHOTO MEPEHOCY, MICTUTh BIPABU BHUIY
2B-2 (1) — nyig 3acBO€HHS BIJIOBIIHUKIB Y IBOX MO-
BaX Ha PIBHAX CIIOBA W CIIOBOCIIOJIYYEHHS, a TaKOXK
BuJ 2b-2 (2) — nnis HaBuaHHA c110c001B nepeaayi mpe-
U31iHOT iH(popMalii 1 BIaCHUX Ha3B 3a JOMOMOTOI0
nepeKIiay, pi3HUX BHUIIB TPAHCKOAYBAaHHS TOIIO.

V Bnpasax tuny 2b-3 popmyrotbcsa natepuu ppa-
3eonorigHoro nepexocy, Bun 2b-3 (1) npusnaueHo st
niepenadi ppaseonorizamie MO 3a TI0TIOMOTOI0 aHAJIOTIB
y MII, a Bux 2b-3 (1) — muist 3raganoi nmepenadi i3 3a-
CTOCYBaHHSIM BiAnoBinHUKIB y MIT.

3wmicT rpynu BripaB 2B nepenbadae ¢popmyBaHHS
HaBUUYOK 30BHIIIHLOTO O(OPMIICHHS TOBOPIHHSA CTY-
JICHTIB 1 BKITIOUA€E TaKi caMi THITH 1 TPYTIN BIIPAB, 110 1
rpyna Brpas 11"y migcucremi 1 (miaroTosui Bnpasu),
OJIHAaK, Ha BIIMIHY BiJl OCTaHHIX, B IpYTi# micucTemi
BOHH BUKOHYIOTHCS Y IBOMOBHOMY PEXHMi, TOOTO HE
130JIbOBaHO, @ IHTErPOBAHI B €IMHUHN aKT NEPEKIIay,
110 BKITIOYAE SIK cripuiiManHs ¢pparmenta TO i3 Biamo-
BIIHMM 3aIlicoOM, Tak i fioro o3ByuenHs B TII 3 omo-
POIO Ha TaKi 3amucHu.

I'pyna 2I, o mae Ha MeTi GOpMyBaHHS HABHUOK
NEepeKIItoYeHHs, BKitoyae tun 2I'-1 (nns HaBuaHHS
nepexiodeHds 3 MO wa MII) Ta tun 2I°-2 (11 oBo-
JOAIHHS MDKCEMIOTUYHUM NEPEKITIOYEHHSIM (3 MpH-
POAHOT MOBH Ha ifieorpadiuHe NUCbMO 1 HABIAKH).

Hapemri BnpaBu rpynu 2/ npusHadeHi s po3-
BUTKY IIBHIKICHOTO TIEPEKIIAIY, SKHA PO3TIISTA€THCS
He sk MeTa HaByaHHs YIIII (OCKiJIbKY B IbOMY BHI1
nepekyany He PeKOMEHAYEThCS HAATO BUCOKUN TeMIT
o3pyueHHs TII), a sk 3aci0 3a0e3medyeHHs 3amacy
MIIIHOCT]I Ha BUIAJ0OK BUHUKHEHHS HaJ3BUYAMHUX
o0OcTaBuH.

Tpersa migcucrema (Ui PO3BUTKY YMiHb) BKITIO-
4ae 3aBJaHHs Ha 1TiTicHe 3aiiicHenns YIII1 B ymoBax,
HaOJIDKEHHX JI0 PeabHUX (MOJEIIOETHCS BUCTYI Ha
koH(pepeH1ii). Yci 3aBnaHHS BUKOHYIOTHCS Ha PiBHI
(GbparMeHTiB TEKCTY, alie yBara 30CepeIKyeTbcsl Ha
OKPEMHX aCTeKTax MepeKIay.

B rpymi 3 A KOHTPOJIOIOTECSI CHHXPOHI3aLlisl CIIPHii-
maHHs TO dYepe3 CIyXOBUU KaHAJ 1 3amucy HOTO
3MICTY, 3 OTHOTO OOKY, Ta CHHXPOHI3aIlisl 30pOBOTO
cnpuiMaHHs ineorpadiyHux 3amuciB i o3BydeHHs T11,
3 iHmoro. Y 3aBnaHHsx rpynu 3B, 3a paxyHOK Ha-
BMHUCHOTI'O CTBOPEHHS BUKJIaJJaueM NepeKIagalbKux
npobiem y TO (abo mpwu #oro cripuiimMaHHi), yBara
30CepeKY€EThCs Ha IIBUKOMY MPUHHATTI IEpeKJa-
JalbKUX PillIeHb IPH MapajieIbHOMY BUKOHAHHI 1HIIOT
JiSJIBHOCTI (3YMTYBaHHI BJaCHUX 3alUCiB). 3aBAaH-
Hs Tpynu 3B npu3HaueHo 1uisi pO3BUTKY YMiHHS J10-
natu iHTepdepeniio 3 6oky Gopmu TO, nus goro
BiH HACUYY€THCS BIJIMOBIAHUMHU ejleMeHTamu. Lls
rpyna Moxe Bkiroyatu TMnu 3B-1 (ans po3BUTKY
yMiHb 11030aBnsATHCA MOBHOT HaaMipHOCTI TO i1 30e-
pexenns roioBHoi iHpopmarii B TII) Ta 3B-2 (mis
PO3BUTKY YMiHb YHUKATH HETIPUPOJHOTO OyKBaIi3My
B TII). HapemTi B 3aBnanusx rpynu 31 30iCHIOET-
Csl KOMIUIEKCHUN PO3BUTOK YMiHHS HOPMATHBHOTO
TOBOPIHHS B YMOBaX OJHOYACHOTO 3UHTYBAaHHS 3a-
MUCIB 1 IPUHHATTS MepeKiIalalbKuX pileHs. Tunn
1 BUIM 3aBAAHb B YCIX IIUX TPyHax MOXYTh po3pi3-
HATHCS 332 KPUTEPIsIMU TiATOTOBJICHOCTI (3 ToTIe-
penHiM o3HaiiomiieHHs 31 3MictoM TO uum G6e3), Ha-
SIBHICTIO YaCOBUX OOMEXEHb, CIIPSIMOBAHOCTI Mepe-
KJ1a/1y (OJHOCTOPOHHI a00 TBOCTOPOHHIIH), piBHA TO
(ab3a11, MiKpOoTeKCT ab0 TEKCT), XapakTep JpKepela
MMOPOJDKEHHS TEKCTY (B ayli03alucy Yd KOJIHM TEKCT
YUTA€ BUKJIAAa4) TOLO (AeTanbHime auB. [9]).

3. BucHOBKH

Taxkum uyuHOM, B JaHii myOmikarii, IpyHTYIOUNCh
Ha 3arajbHIl CHCTEeMI BIIpaB JJIsl HABYAHHS IIepeKIIa-
Iy, 3aIPOTIOHOBAHO CUCTEMY BIIPAB 1 3aBIaHb JJIs Ha-
BYAHHS YCHOTO IOCJiI0BHOTO Nepekiany Sk yxe 3ra-
JyBaJIOCs y TIONIEPETHIX HAIWX MyOmiKarisx [8], mpu
yKJIaJJaHHI KOMIUIEKCIB BIIPAB 1 3aBAaHb JUIs1 KOHKPET-
HOTO PiBHS HaBYAHHS, Y KOHKPETHIH cdepi ToIo mo-
JIaHl BHINE TPH MiJACHUCTEMHU BIPAB PeajizylOThCS HE
MIOCJTiIOBHO, a MTapaJieNIbHO, 3aJISKHO BiJl PI3HUX YHH-
HUKIB. BUSIBIIEHHS TAKMX YUHHUKIB Ta JOCIIKEHHS 1X
BIUIMBY Ha CITIBBITHOLIEHHS BIIPAB 1 3aB/1aHb Y KOJKHO-
My KOHKPETHOMY BUIIaIKy IOTPeOYe€ CrieIiaabHUX 10C-
JJKEeHb, B UOMY 1 BOAa4aeThCsl MEepCHEeKTUBA IO-
JABIIAX JOCIIIKECHb.
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3ACOBY ONITUMI3BAILIIl ®OPMYBAHHS HABUYOK POBOTH
3 APUOPMETUYHUMU AISAMHU, DOPMYIIAMHA
TA TPA®IKAMM AHIJIIMCHKOIO MOBOIO Y CTYJIEHTIB
EKOHOMIYHUX CIHEIIAJIBHOCTEM

B.I. Kacbanosa, kano. ncuxoin. Hayk,
M.M. Meoeiob, kano. ¢pinon. nayk (Xapkis)

V crarTi 3aIponoOHOBaHO METOAUYHY CXEMY, 1110 ONTHMI3ye GOpMyBaHHS HABHYOK YHTAHHS, TOBOPIHHS, aylilOBaH-
Hsl aHIJIMCHKOI0 MOBOIO ISl pOOOTH 3 MaTeMaTMYHUMH po3paxyHkamu. basyrounck Ha 0coOnMBOCTIX (iHAHCOBO-
00JIIKOBMX JJOKYMEHTIB 3 TOYKH 30py aHIJIOMOBHOI TEPMiHOJIOT1YHOI ITiicucTeMu, (hopmu 1i mpesenTartii, cnermdidaot
BepOaitizallii BiJOMIX 3HAKIB 3 IHIINX raiy3el 3HaHb (are0pu, reoMeTpii TOIIO) Ta 3 ypaxyBaHHIM PO3PIIHKEHOI CITKH
aKaJeMigHUX TOIMH, CXeMy TOOYI0BaHO 3 IT°SITH €TaiB: apuMeTHIHi i, po3paxyHKH 3a (hopMynaMu, Tpadiku, aKTH-
BU Ta IMacUBH OaJlaHCy, Mpe3eHTarlii 3 rpadikamMu Ta KaabKyssisMu. [IpeameTom gocmimkeHHs € 3acoon onTuMizartii
(hopMyBaHHSI HABUYOK MOBJICHHEBOI AisTIBHOCTI aHIIIIHCHKOIO MOBOIO (DiHAHCOBO-00TIKOBOT cpepH y CTY/ICHTIB EKOHO-
MIYHHX CHET[aTbHOCTEH. Martepialt ToCIiPKEHHS CTAHOBJIITD Ti PO3ILUTH IMTOMATKOBUX JIeKiapalliii, 0aJaHCOBHX 3BITIB
TOIIO YKPaTHCHKOIO Ta aHITIHCHKOI0 MOBAaMH, SIKI MICTATh PO3paxyHKH 3a (JOpMysIaMH Ta Ha Tpadikax.

KarouoBi cjoBa: 3aco0u omruMizalii, METOOMYHA CXEMa, HABUYKH MOBJIEHHEBOI MisUILHOCTI aHIIIHCHKOIO
MOBOIO, TEPMIHOJIOTIYHA ITiICHCTEMA.

Kacbanosa B.I'., Measears M.H. Cnioco0b1 onTumMuzauuu popMupoBaHus HABBIKOB PadoThl ¢ apudme-
THYECKUMH AeiicTBUSIMH, GopMyJaMH M rpaduKaMi Ha aHIVIMIICKOM SI3bIKE Y CTYA€HTOB IKOHOMHYECKHX
crenua bHOCTEH BY30B. B crarbe mpemaraercst METoOuuecKasi cxemMa, KoTopasi ONTUMH3HPYET POPMUPOBAHKE
HABBIKOB YTEHHMSI, TOBOPEHWS, ayJMPOBAHMS Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE Ui paOOTHI ¢ MaTEeMaTHYECKUMH PacdeTaMHu.
basupysce Ha 0COOEHHOCTAX (PUHAHCOBBIX U OyXTaJTePCKUX JOKYMEHTOB C TOUKH 3pEHUS aHIJIOS3BIYHON TEPMUHO-
JIOTMYECKOH MOACUCTEMBI, JOPMBI €€ IPE3EHTALMH, CIIEH(PUIECKOH BepOaln3aiy N3BECTHIX 3HAKOB U3 IPYTUX
oTpaciieit 3HaHuS (anre0phl, TEOMETPH U T. /I.) ¥ C yUETOM pa3pekeHHON CETKH aKaJeMIYHBIX 9aCOB, CXeMa COCTOUT
U3 ISTH 3TaNoB: apudmMeTndeckue aeiicTBUs, pacdeTsl o Gpopmysam, rpadMKy, aKTUBHI U TaCCUBHI OaaHca, mpe-
3eHTallMU ¢ TpaduKaMu U pacyeTamu. IIpenmeT ucciaeqoBaHus — CIIOCOOB! ONTUMH3AINN (GOPMUPOBAHNUS HABBIKOB
PEUEMBICITUTEIHHON AEATEIHHOCTH Ha aHTIIMICKOM S3bIKE (PMHAHCOBO-OyXTalTepCKOi cpephl y CTYIEHTOB HKOHO-
MHYECKHX CIIeI[HalbHOCTeH. MaTepranom HCCIIeJOBaHUs CTAIH T€ pa3/esbl HAJOTOBbIX JeKIaparuii, 6aJaHcOBBIX
OTYETOB U T. Il. HA YKPAMHCKOM M aHIJIMICKOM SI3bIKE, KOTOPBIE COZIEpIKaT pacueTsl B popMmynax U Ha rpaduKax.

KiioueBble ci10Ba: MeTOMUECKas CXeMa, HaBBIKM PEUEMBICIIUTEIBHON JesITeTFHOCTH Ha aHTTIMICKOM SI3BIKE,
CIOCOOBI ONITUMH3AIINH, TEPMHUHOJIOTHYECKas! TIOJICHCTEMA.

Kasianova V.G., Medvid M.M. Means for Optimizing Skills’ Formation Process In Order To Make
Arithmetic Calculations, Equations and Graphs in English by Students of Economic Specialties. In the
article it is proposed a teaching scheme which optimizes the formation of English language skills of making
mathematical calculations. The scheme is based on the peculiarities of financial and accounting reports viewed
from the professional English language terms, the way of presenting them, specific verbalization of common signs
from other scientific fields (algebra, geometry, etc.) and considers the lack of academic hours. The scheme
involves 5 stages: arithmetic operations, cal culations with the help of equations, graphs, balance sheet assets and
liabilities, presentations with graphs and calculations. The subject of the research is the means for optimizing
skills’ formation process in English in financial and accounting fields of knowledge for the students of economics.
The material of the research are those chapters of income tax returns, balance sheets, etc., in Ukrainian and
English, which have calculations in equations and graphs.

Key words: ateaching scheme, English language skills, means of optimization, professional terms.
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1. Beryn

Buxiaganas aHmmiiicbKoi MOBY IS CIIEIliaIbHUAX
IiJIeH 3aBKIM Ma€ CTpaTeTriyHy METY: HaBUUTH CTY-
JICHTa BUKOPHCTOBYBATH MOBY IS BUBYCHHS Tpodecii
MPOTATOM YCi€l Horo rnpodeciitnoi aisutbHOCTI. [HO3eM-
Ha MOBa Mpo(decifHOro CpsIMYBaHHS € €KCTPAJIIHT-
BICTUYHUM JOJATKOBUM (aKTOPOM YCBiTOMIICHHS
HaBKOJIMIIHBOI PO eciitHOT peabHOCTI. 3HaHHS IPO-
(eciiiHOT JIEKCUKH HE TTPOCTO ONTUMI3Y€ KOMYHIKAI[i0
MI>KHApPOTHOXO MOBOYO, a 1 ITiIBHIILYE, MTO-TIEPIIIE, BIICB-
HEHICTh podecionana ajs Kap’ pHOTO POCTY, IO-APY-
re. MOBary 0 MOJIOAMX YKPaiHCHKUX CHEIiajiCTiB
3 00Ky KpaiH 3 OUTbII CydaCHUMH TEXHOJIOTiSIMU Ta
JOCSITHEHHSIMU Y KOHKPETHIH raty3i 3HaHb, a IO-TPETE,
Jla€ 3MOTY IIBUJIIIC TTepeiMaTH TaKi TEXHOJIOTIT JJIs
PO3BUTKY YKpaiHH, siIKa MOCTIHHO MOBEPTAETHCS 10
CTaHy CTarHauii 3 TUX Y¥ 1HIIUX IPUYHH.

[Tpu moOymoBi METO/IB HABYAHHS CIIIKYBaHHIO
AHTITIICHKOI0 MOBOO CTYJICHTIB €KOHOMIYHHUX CTICIIi-
ATBHOCTEH 3 ypaxyBaHHSIM IMPOOJIEM JHCTAaHTHOTO
HaBYaHHA (PO3piKeHa CiTKa TOIUH) BCe OUIBII aK-
TyallbHUM CTa€ METOAMYHA ONTUMI3aIlisl MPOIecy
(dbopMyBaHHS By3bKOTIPO(ECITHIX HABUIOK YUTAHHS,
TOBOPIHHS, ayAilOBaHHS aHINIIHCHKOI MOBOIO Yy CTY-
JIEHTIB.

Mertoro wmi€i cTtarTi € ontumizauis GopMyBaH-
HSl HABUYOK Y CTY/ICHTIB-€KOHOMICTiB POOUTH Marte-
MaTH4YHI pO3paxyHKH aHTIIHCHKOIO MOBOIO B MEXax
MalOyTHBOI criemianbHOCTI. OTXe, 00’ €KT JOCIiJI-
KeHHS — npodeciiiHa apudmernyHa Ta GpiHaHCOBO-
00J1iKOBa aHIJIOMOBHA TEPMIHOJIOTIYHA MiACUCTEMA,
npeaMeT IOCHIKEHHs — 3acobu onTumi3zattii ¢op-
MYBaHHS HaBHYOK MOBJICHHEBOI AisTLHOCTI aHT-
JHCHKOI0 MOBOIO Y CTY/IEHTIB TaKUX €KOHOMIYHHX
cnemianbHOCTeH, K «DiHancuy» 1 «OOMIK Ta ayauT».
MaTepian goCiiKEHHS CTAaHOBIISATH Ti PO3/ILIIH TTO-
JTATKOBMX JeKJapalliii, 6aJaHCOBUX 3BITiB, JOKYMEH-
Tartii mpo mpuOyTKH (hipM, KOHTPAKTIB, TPE3CHTAIIIH aHT-
JMCHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBAMH, K1 MICTSITh apu-
METHYHI Ta MAaTEMaTHYHI PO3paxyHKH y BUTIISAI (op-
My Ta rpadikis.

[Ticns BUCBITIIEHHS CYTHOCTI OCOOJIMBOCTEM cyyac-
HUX (PIHAHCOBHUX Ta OOJIKOBHX JIOKYMEHTIB 3 TOYKHU
30py aHMIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIYHOI MiJICHCTEMH Ta
il BUBUEHHS [2] 3amMpONOHOBAHO METOAMYHY CXEMY,
AKa ONTUMI3y€e (POpPMYyBaHHS aHIIIOMOBHUX HaBH-
YOK poOOTH 3 MareMaTUYHUMU po3paxyHkamu [3].
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EdexTtuBHicTs 11i€1 cxemu Oys10 OBEAECHO 3a JOIOMO-
TOI0 KOHTPOJIbHUX Ta eKCIIEPUMEHTAILHUX TPYI Y Me-
TOAUYHUX CKCHICPUMECHTAX IMPOTATOM TPHUAUATU PO-
KiB BUKJIAJJaHHS aHTITIChKO1 MOBH CTY€HTaM €KOHO-
MIYHUX CIEIiaJIbHOCTEH B yMOBaX JUCTAaHTHOTO
HaBYAHHSL.

2. AHIJIOMOBHA TEePMiHOJIOTiYHA

niicucrema (piHaHCOBHUX Ta 00JIKOBHX

JOKYMEHTIB Ta il BUBYEHHS

Bynp-sika MeToandHa cxeMa 3aJIeKHTh Bif ii Ha-
MOBHEHHS, TOOTO, K 3aBX/]1, (hopMa TaK Yd 1HAKIIE
3aJIeXKUTH BiJ 3MicTy. Ha ekoHOMiuHOMY (haKyabTeTi
XapKiBCHbKOTO HAIllOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY iMEHIi
B.H. Kapasina naBHO Bke iCHYIOTb /1Bl pi3Hi CHelli-
anpHOCTI: «@iHaHcH» 1 «OOIMIK Ta ayTuTy», B MAPYIHH-
Kax JpYroi JIeKCHKa OibIl BY3bKOCHpPSIMOBaHa Ta
qacTiie 3ycTpivatoTbes rpadiku Ta popmynu. B mina-
PYYHHKAaxX CIIELiadbHOCTI «MapKETHHI» TeX 0araTto
rpadikiB Ta KambKysii y po3aiii «Public Relationy,
ne e(peKTUBHICTh PEKJIIAMH PO3PAaXOBYETHCS 3a Qop-
MyJaMHU Ta IEMOHCTPYEThcsl Ha Tpadikax. IIpode-
ciiiHa HOpMa BKMBaHHS MOBHUX OJIMHHUIIb JOCTATHHO
KOHCEpBAaTUBHA, ITOB’s13aHa 3 KOMYHIKaTHBHIMHU BUMO-
ramu pogeciiftHOro CIIKyBaHHS, aJie % MpodecioHa
MOCTYNOBO JUHAMIYHO BOMpae B cebe TepMIHOCUCTE-
MU TI€BHUX rany3eil 3HaHb MIPOTATOM JIOBTOTO mpode-
ciifHorO *XUTTS. EKOHOMiKa MPOTATOM AecCATUPIY
TpaHC(POPMYETHCS 3 MPOMHCIOBOIO BEKTOpa B Hay-
KOBO-IIPOMHUCIJIOBUH, OUH 00’ €KT MepeKiaJalbKoro
JOCIIIKEHHS MOTparuisie y (OoKyc IEKIJIbKOX HaykK.
V 3B’513Ky 3 UM NpaBWIbHUM BUO1p OAMHUI HOMiHA-
11 Ja€ MOXJIMBICTH TU(EPEHITIFOBATH K MIOHATTS, TAK
1 TIX0H, K1 € BU3HAYAIBHUMU B Til UM 1HIIIH Hay-
KOBIH rays3i, B TEpMiHOJIOTIYHIN HiicucTeMi.

B exonomiuHiit cdepi BinOyBaeThcs crnienudigna
BepOaizalis Bi/IOMHUX 3HAKIB 3 IHIINX rajry3ei 3HaHb:
anreOpu (hopmyiu aymuty, popmyiu nepeBipku edek-
THUBHOCTI peKiIaM, popMynu 0aHKIBCBKHX PO3PaXyHKiB
1010 BiJICOTKIB Ta KPEAUTIB TOIIO), TPadiyHOTO MH-
cTenTBa (Claiau IJis Mpe3eHTaltii, moOymoBa pexia-
MU 3 ypaxyBaHHSIM JOMIHAHT TOILO), FeoMeTpii (1o-
Oyl0Ba MOPiBHUIBHUX TpadiKiB, giarpam, rictorpam
Tomo). JliecmoBa, iIMEHHUKH, MPUKMETHHUKH, TIEMPUK-
METHUKH B MPo(heciiHOMY TUCKYPCi aKyMyJIOIOTh
K1UJIbKa 3Ha4Y€Hb, SIK1 CEMaHTHYHO po3iinuiucs. Takum
YUHOM, B OOJIIKOBIM TepMiHOCUCTEMI procéed —
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«GIIICHIONTE OIUIaTy», procéeds — «BUpydKay; draw —
«GHSITH KOILITH; SECUritieS— «IliHHI marnepuy»; permits—
«I03BUIbHI JOKYMEHTIHY; Note — «0aHKHOTa; Oper ative
activity — «omepariiiiHa JisuTbHICTbY B €KOHOMIII B3araJti,
B TOM Yac sk operating activity — «ornepariiiina Jisiib-
HicTh OaHKY»; draft — «oTpumaHHs rporieii 3a 4ekom»
a00 «KOMEpITIHNI BEKCEIbY y OaHKIBChKil cdepi, ane
«TapTisi BAaHTaXy» a00 «3BaXKyBaTH OJJTHOYACHO» B 00-
niky. Take c110BO sIK «IIOBiTOMIICHHsD» — e postal order
y momtoBiit cdepi, notice to the buyer — y Gizuec-
KoHTpakTax; bank statement — y GankiBcbKiii cdepi;
assels — «MaliHO» B €KOHOMILII B3araii, ajie «aKTUBH
Oanancy» B 00mikoBiii cdepi; liabilities— «00oB’s3xm»,
aJle «racuBy OaiaHCy B OOIKY.

3poOuB aHadi3 TEPMiHONIOTIi OATAHCOBUX 3BITIB
(balance sheets) 3 ix neTanbHUM pO3MEKYyBaHHIM
axkTuBiB (assets) Ta macugis (liabilities), Takox mopiy-
HUX (iHaHCOBHX 3BiTIB (@annual reportsado general-
purpose financial statements), minoBux yroa Mix
HE3JICKHUMHU CTOPOHAMH, 110 MAIOTh BIIACHHI 1HTE-
pec (arm's length transactions), nekmapaiii mpo
noxomau (income statements), mogaTkoBUX JeKIapartii
(income tax return) ta ayauropchkux 3BiTiB (audit
reports) nekinbKkox KpymHUX Ol3HeC-KOMIaHii, MU
JIHIUTM BUCHOBKY, IO CIIOYATKy Tpeda onTUMi3yBaTu
3aram’ ITOBYBaHHS podeciiHUX TEPMiHIB Uepe3 Tec-
TH TiJ1 3arajdbHUM 3aronoBkoM «Ipomri ta Oyxranre-
pisi», 110 ABISIIOTH coboro0 Multiple choice 3i 3usaTTSIM
TPYIHOILIB MOIiceMii Ta BUOOPY yCTaaeHOI CIOTYKH.
Hanpuknan, financial aid (not «help») — «dinanco-
Ba qonomoray, commodity exchange (not «goods»),
insurance premium (not «bonus») i T.m.

[eit TecT po3paxoBaHO HA IT’ATh aKaJIEMIYHHX TO-
JIVH, BiH 3aKPIIUTIOETHCS y ITaM’SIT1 TPU pa3u: NepHIni
pa3 B AKOCTI HABYAJIBHOTO, IPYTUi pa3 — B IKOCTI Ha-
BYAIIBHO-KOHTPOJIIOI0YOT0, @ BTPETE SIK KOHTPOIIOIO-
YU 3HAHHSI TECT, TOOTO Y BUTIISIIII KOHTPOJILHOT po0o-
TH 3 mepexnanoM. HaBenemo nekinbpka mpukiaiiB
3 LIOTO TECTY:

1. When you buy a house you can claim tax ... on the
mortgage.

a) aid; b) benefit; c) relief; d) value

(tax relief — e TepmiH «mosermeHHs! MoIaTKOBO-

ro TATaps»)

2. When the company was declared bankrupt, all its
fixed ... were claimed by its creditors.

a) income; b) revenue; c) assets; d) funds

(fixed assets — e TepMmin «pikcoBaHi nmacuBu Oa-

JIAHCY»)

3. The firm will go bankrupt if it cannot meetits ... .
a) duties; b) obligations; c) promises; d) liabilities
(liabilities Ty He «macuBu OalaHCY», a yCTalleHa
crionyka meet liabilities— «BukoHnyBaTH KOHTpaKTHI
3000B’I3aHHS)

4. Thadto ... all my savings from the bank.

a) remove; b) take out; c) extract; d) withdraw
5. You should complete your income tax ... till the

end of March.

a) report; b) document; c) return; d) account

(income tax return — e TepMiH «IeKIapaiis mpo

JTIOXOJTH)

6. The right for ... from tax cannot be given in this
case.

a) exemption; b) release; c) alowance;

d) permission

(exemption from tax — e TepMiH «3BUTLHEHHS BijI

CIUIaTH TTOJIATKY»)

7. The ... of living has risen by 3% in the last six
months.

a) expense; b) cost; c) expenditure; d) value

(cost of living — mpoxuTKOBHIA MiHIMYM)

BuBueHa 3a 10MOMOror0 TECTIB JISKCHKA 3aKpill-
JIFOETHCS Ta MEPEBIPSIETHCS LIE i 3a JOMTOMOI010 YKpa-
THCHKO-aHITICHKOTO NepeKIIaay OaHKIBCHKHUX OYKJICTIB
Ta IHCTPYKIIii 0e3 monepeaHboi MiAroToBKY (at sight).
Hampuknan, TekcT 3 1HCTPYKIIi A7 KOPUCTYBayiB
6ankomaris: «Ilicis mpaBUIBHOTO HAOOPY MiH-KOY Ha
eKpaHi 3’ SIBUThCSI MEHIO 3 IEPENTIKOM MOKIIUBUX OTIe-
pariii: OTpUMAaHHS I'OTIBKH, 3QJIMIIOK HA PAXyHKY, BHU-
MHUCKa 3a paxyHKOM ToIo. Ha expani 3’ sBisITbCS Ba-
PlaHTH CyM, SIKI MO’KHA OTPUMATH, & TAKOXK OIS «IHIIIA
cyma» 1 T.I.

Komu cTyneHT Bxke Mae MiHIMaTbHUIN JCKCUIHUN
3arac By3bKONpo(deciifHIX TepMiHiB, MOKHA TOYHHA-
TH OTO TITOTOBKY JI0 ONIepyBaHHs (paMu 1151 KiH-
IIeBOi METH: POOMTH IIHCHMOBI Ta yCHI IpoeciiiHi 3BITH
aHMIIACHKOI0 MOBOIO. BuIieHaBeieHnii eTan cemMaH-
THU3AIli1 Ta IEPBUHHOTO 3aKPIIUICHHS TEPMiHOJIOTIYHO-
ro Marepiaily JIOTIYHO BHHECTH 33 paMKU HUKYEHa-
BE/ICHOI CXEMH, OCKIJIBKU IIBUIKICTh HOT'O 3aCBOEHHS
3aJIC)KUTh BiJI MOBHOTO PiBHSI Ta ICUXOTHITY CTYACHTA
1 moTpeOye Yacy /I JOMAIIHbOT pOOOTH, a 3aIlpoIio-
HOBaHa cXeMa Iepeadavae MBHIKE OBOJIOAIHHS MPO-
JOYKTUBHUMHU HAaBUYKAMHU aHTIIHCHKOI0 MOBOIO ISt
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po0OTH 3 MaTeMaTHYHUMHU PO3paxyHKaMH B yMOBaxX
JTMCTAaHTHOTO HABYAHHS Ta PO3PaXOBaHa Ha IT’ SITh aKa-
IEMIYHUX TOAMH.

3. MeToanuHa cxeMa, sika ONTUMI3Ye€

(opMyBaHHSA AHIJIOMOBHMX HABHYOK

podoTu 3 po3paxyHKamMu

Mu nponoHyeMo cXeMy MOJaHHSI aHITIOMOBHOI'O
Mmarepiaiy 3a (haxoM, sika CKJIAIa€ThCs 3 1’ ATH €TalliB,
KOXHUH 3 aKuX Oy/ie omucaHo aaji Oiibll JeTanbHO
II0JI0 METOJMYHMUX 3aBAaHb. 3aCBOEHHS MaTepiany
3a CXEMOI0 pO3paxoBaHO Ha MIICTh aKaJeMIdHUX
TO/IMH 33 YMOB, 110 CHelialbHy (piHaHCOBO-Oyxral-
TEPChKY JIEKCUKY OyJI0 BUBYEHO paHillIe.

Cxema popMyBaHHS HABHYOK
podor 3 apupMeTHYHUMH JifMH,
dopmynamu Ta rpadikamu
AHIIiHCBKOI0 MOBOIO Y CTYIEHTIiB
€KOHOMIYHHUX cneuniajJbHOCTEH
Eran 1. Apudmernuni aii
(oqHa akajeMivHa TOJIMHA)

1) IMepeknan n’saTu apuhMETHYHUX CUMBOIIB
AHITIHCHKOIO.

is(equal)

are

equals

makes

plus

added to

minus
subtracted from

taken away from

the difference between ... and ... 1s ...
divided by
multiplied by
times
2x2=4

x 2

twicetwo isfour
to double

2) ®opmyBaHHS apu()METHIHUX HABUYUOK 32 J10-
MIOMOTOI0 apU(PMETHYHHX TPIOKIB (aHIMIHCHKOIO «trick
with numbersy, m00 mBHIIIE TEPEBIPITH KaIbKY-
JISILIT).
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Ilpuknao 1

Step 1. Write down your house number.

Step 2. Multiply your house number by 2.

Step 3. Add 5 to the last number.

Step 4. Multiply that sum by 50.

Step 5. Add your age.

Step 6. Add the number of days in a year to the last
total.

Step 7. Subtract 615 from the last sum.

ﬂKH_IO OCTaHHE YUCJIO CKIIAJA€TbCA 3 HOMEpAa A0OMY

Ta BIKY CTY/IEHTa, TO BiH aJIeKBaTHO cipuiiMae apud-

METHYHI /i1 Ha CITyX.

Ilpuknao 2

Step 1. Write down any number you like.

Step 2. Multiply the devised number by 2 or doubleit.

Step 3. Add 8 to the last number.

Step 4. Divide that sum by 2.

Step 5. Subtract the devised number you devised from
the last number.

SIKII0 MicHs UX KAIBKYIIALIN CTYICHT OTpUMaB LUupy

4, T0 BiH cipuiiMae aHITIOMOBHI BKa31BKU aJIEKBaTHO.

Ipuxnao 3

Step 1. Write down the day of your birth (one or two
digits).

Step 2. Multiply that number by 2 or doubleit.

Step 3. Add 5 to the last number.

Step 4. Multiply that sum by 50.

Step 5. Add the month of your birth to the last number.

Step 6. Subtract 250 from the last total.

Sku1o oTpuManHiI HU(PH CKIIAJAI0Th AaTy HAPOHKEH-

HA CTYACHTA, TO BIH aJCKBAaTHO canﬁMae AHIJIOMOBHI

BKa3iBKH Ha CIIyX.

Eran II. Po3paxynku 3a dopmynamu
(omHa akajgeMiuyHa rOJIMHA)

1) epekmnag MaTeMaTHIHUX CHMBOIIB JUIsL PO3-
PaxyHKIB 3a popMyaMu.

2) ®opmyBaHHsS HABUYOK poOOTH 3 hopmyaamu,
skl 3ycTpiuatrorhes B niapyuynukax ESP (EBE —
English for Business and Economics) u1s crierias-
HOCTeM: (hiHAHCH, ayAuT, MAPKETHHT, MCHEKMEHT,
i ANPUEMHUIIBKA TISUTHHICTD IUISIXOM BUKOHAHHS 3aB-
JIaHb 3 TAKUMHU (POpPMYIIaMu Ta MPOTOBOPIOBAHHS KaJlb-
KYJIALiH Brosoc.




JIHFBOAMOAKTUKA

Eran III. I'pagikn
(omHa akajeMivHa rOIMHA)

1) Teopis. Moxens sik cnporieHa Gpopma mnpes3eH-
TYBATH CITiBBITHOIIICHHS (aKTiB.

Tpu T MOzIENeii: MOBHA, MaTeMaTU4Ha, rpadivHa.

MosgHa: an economic model-statement: «IF A is
such, then B is such, other things being equal».

MaremaTruHa: current year real

current year nominal GNP
current year pricelevel

GNP =

I'padiuna. Posrsia 3-x BuaiB rpadiuHuX Moaenei:
CITIBBITHOIIEHHS KUTLKOCTI Ta I[1HH, CITiBBITHOIIEHHS
KIJIbKOCTI Ta KIJIBKOCTI, CIIIBBIHOIIICHHS KiJILKOCTI Ta
qacy (3MiHH y Yaci).

2) Ilpakruka. Onuc rpadikis. Hanpuknan,
«A Supply Curve For Chickeny, «Shifts In The Supply
Curve For Chicken», «The Circular Flow With Saving
And Investment» Toro.

Eran IV. AkTuBH Ta nacuBHu 0ajaHcy
(omHa akameMidHa TOIMHA)

1) Po3misin po3paxyHKiB aHTITIHCHKOIO MOBOIO 3a
TOTOBUMH OQTAHCOBUMH 3BiTaMH Oi3HECY.

2) BeneHHs BIacHUX pO3paxyHKIB 3a mapaMeTpa-
MU B 3aBJIaHHSX.

Eran V. IlpesenTanii 3 rpajgikamu
Ta KAJBKYJISisIMU
(nBi akaIeMivHI TOJUHN)

1) Teopist mpe3enTanii (JTiHisA KOMyHIKaIii, KUTBKICTh
CJIIB Ha XBWJIMHY, BUMOTU 110 O(hOpMIICHHS CIIaiifliB
Ta 10 BUKOPUCTAHHS YUCE).

2) Piznumsg mix «Board Presentationy (3BiT mmpo cBoi
dbyHkItioHaapHI 000B’ 513k — area of responsibility)
Ta «Product Presentation» (MapkeTHHr0Ba pe3eHTa-
I1ist).

3) Aymio Ta Bineo npukiaan «Board Presentationy,
il Tpu cranii (preparation stage, language focus,
delivery stage) Ta KJIFOYOBi TyHKTH Y KOXHIH CTamii.

4) Kputepii oLiHIOBaHHS PE3EHTALL].

Hani ctynentu pobnsate «Board Presentation»
3 rpadikaMu Ta KaJbKYJISLIIMU MPOTITOM YCiX
CEeMeCTpIB.

Po3rnsiHeMo OinbIn AeTadbHO MEPIIHUNA eTam 3a-
MpOMOHOBAaHOI cxemMHu. OKpiM MIBHAKOI MEpeBipKU
CIPHUUHATTS AaHTJIOMOBHUX apH(PMETHUYHUX BKa3iBOK
Ha CJIyX 3a JOTIOMOTOIO TPIOKIB CTYAEHTaM MIPOIOHY-
1oTbes 3apnanHs «Make and Talk» (cmogaTtky 3po6w,
NOTiM IPOKOMEeHTYH ). Hanpuknan, 3aBaanHs Ha orie-
pyBaHHS 3 LLJTUM YUCIIOM (units), 1ecATKOBUM (tenths)
ta coroBuM (hundredths).

1) Add 2.06, 17.3, 1.062, 0.08 metres (Bianosis:

20.502 metres)

2) Substract 0.84 from 2.6 (Bignosias: 1.76)
3) 3asmanns: multiplication by a whole number.

[Mpuknan: 0.62 by 4

(Bignogize: 4 times 2 hundredths equals 8 hundredths;

a00: 4 times 6 tenths equals 24 tenths = 2 units and

4 tenths).

S0 zero point sixty two (0/62) multiplied by four (4)

equals (=) two point forty eight (2.48)

4) 3apnanns: multiplication by a decimal.

[Mpuxknan: multiply 0.63 by 0.4 and give your reasons

for your answer.

1 -
(Biamosizs: since 0.4 is 0 of 4,0.63 multiplied by

0.4 equals 0.252. Hence 0.63 x 0.4 is obtained
by multiplying 63 by 4 and dividing the answer by
100 x 10, i.e. 0.63 x 0.4 = 252/1000 = 0.252).
Thismethod showsthat since 0.63is 63 divided by
100 and 0.4 divided by 10, the answer is 63 x 4
divided by 1000. Therearetwo figuresto theright
of the decimal point in 0.63, and one figure to the
right of the decimal point is0.4, hencethe product
will have 2 + 1 figures to the right of the decimal
point, since 252 isto be divided by 1000.
KomeHnTapi moa0 KaabKyssIiii MOKyTh OyTH JOB-
TUMH 91 KOPOTKAMH 3aJI€KHO BiJl MOBHOTO PiBHS CTY-
JICHTA, 1110 CYTTEBO BIUTMBAE Ha OLiHKY. CI1iJ1 3a3HaYu-
TH, IO KiJIBKICTh TOAIOHMX 3aB/IaHb Ha TIEPIIIOMY eTarli
CXEeMH T03a ii OCHOBHUM KapKacoM 3aJIeKHUTbh BiJ
KUIBKOCTI akajeMiuHux rpyn. OCTaHHI JBa POKH Y
cnenianbHOCTi «OO0IIK Ta ayuT» BABIYI OlbINE ro-
JIMH, HIK Y CTYACHTIB-(DiHAHCHUCTIB Ta MApKETOJIOTIB.
Po3rstHeMo GimbInn 1eTanbHO APYTUH eTall 3armpo-
MIOHOBAHOI CXEMH, TOOTO POOOTY 3 HAMOLIBII MOMIN-
pEeHUMH B €KOHOMIIII Ta Oyxranrepii, 30kpema, Gpop-
Myinamu. Y 301pHHKY ITOpaJ] CBITOBUX (haxiBIIiB raiy-
31 ESP Haronomryerbcs Ha ToMy, 110, OKpiM poOOTH
3 nudpamu, AOITBHO HaIaBaTH HANITOIIMPEHIII KOH-
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HenTyanbHi (opMyaH (piHAHCOBOTO 3BITY, HAPUKIIAL:
Purchasing Power Parity Ta The Big Mac Price Index
[5,c. 143].

3a oAHy akaaeMiuHy TOJAMHY MH BCTHTAaEMO 3a-

NPOTIOHYBATH CTYAEHTaM HaJApyKOBaHI MaTeMaTH4Hi

CHMBOJIH Ta 3—4 3aBIaHHSI Ha BUKOPUCTAHHSI [IUX CUM-

BOJIIB y NOIIMPEHHUX (Popmyaax. SIKIIo H03BosE yac

y JESKUX CHelialbHOCTEH, TO CTyACHTH BUPILIYIOTh

OlJIBIIIE EKOHOMIYHMX 3a/1a4 Ha 3aHATTIX abo BIOMa.

BukopucToByt0YM CHUMBOIH, CTYIEHTH MalOTh BUPIILIHU-

TH HACTYITHI 3aBJIaHHs 3 BUKOPUCTAHHSIM BXKE 3HAWO-

MUX M 3 aKaJIeMiYHUX KypCiB piHOIO MOBOIO (hop-

Mmya. Hanpuknan,

1. Calculate the current year real GNP if the current
year nominal GNP is x and the current year price
level isy.

Binnosinge: Current year real GNP equals current
year nominal GNP (numerator) and current year
price level (denominator), To0TO:

current year real

current year nomina GNP
current year pricelevel

2. Calculate the ratio between national product and
realized expenditureif total planned expenditureis
x and unplanned inventory investment isy.
Binmosiae: National product = Total planned
expenditure + Unplanned inventory investment =
realized expenditure [3, c. 28].

3. Calculate net return on capital employed.
Binmosine:

GNP = [4, c. 26]

net profit
total capital employed

4. Calculatethesimpleinterest inthefollowing task:
A personwho livesin ahouse bel onging to another
man pays the owner rent. In a similar way a man
who borrows money pays the lender for the use of
hismoney. The money lent iscalled the Principal,
and the borrower pays a certain percentage of the
Principa to the lender. The sum of the Principal
and the Interest for the given time period is called
the Amount at the end of that time. When the
Interest is paid each year, the debt (i.e. the
Principal) remains unchanged and the Interest is
cdled Smplelnterest (S1.). FindtheS.I. on250dallars
for 3 years at 4% per annum.

x 100 [3, c. 58].
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Binmosins: The borrower pays 4 dollars interest

every year on each 100 dollars. He therefore pays

4 dollars x 21 each year for 3 years = 30 dollars

[3,c. 158]. 2

AHAJNOTIYHO CTYAEHTH KaJbKYJIIOIOTH 3aBIaHHS
31 CKJIaAHUMU BiicoTKaMu (compound interest), konu
BUIUIATA 32 BiJICOTKAMHU IIPOCTPOUCHA.

Tperiit eran cxemu (rpadiku) € BKpaid BaKIUBUM:
YKOJTHUH CEepHO3HMI 3BIT PO CBOIO 30HY BiJIMOBITaJTb-
HOCTI HEe MOXke OyTu 0e3 TUHAMIKU TOCATHEHb UM pe-
neciit B rpagikax 3 uuppam.

Ha gyerBepromy eTarmi 3ariporoHOBaHOT METOINY-
HOT CXeMH HaJaroThCs MPHUKIaan 0aJaHCiB BEIUKHX
¢ipMm Ta 3aBIaHHS, HAIPUKIA!

Net profits of the company Ukraluminium have
fallen from 4.000.000 dollarsin the previous year to
500.000 dollarsinthecurrent year. Look at itsbalance
sheets for the two years and say how much have
overdraft, loans, fixed assets and current assets
changed (in per cent). If all the creditors wanted the
firm to pay off its debts, would the firm be able to do
so? Give your reasons [1, c. 108].

PosrmaHeMo ocTaHHIN, IT'ITHH €Tall METOLUYHOL
cxemu. PaxiBusamu Hanpsamky ESP Hanano pexomen-
Jarii mo/I0 akIeHTy Ha «performative competencey,
T0OTO Manepi nooasamu iH(pOpMaLlil0, a HE TUIBKU
KOHIICHTPYBAaTHCS Ha caMii indopmarii [5, c¢. 151].
32016 poky y crieriiasibHoCTi «OOITIK Ta ay[UT» 3’ IBUB-
cs npeamet «Putopuka». HaBiTe onepyBaHHs nud-
pamu noTpedye Takoi coOi 3aneBHA0Y0T KPACHOMOB-
HOCTI, MaIipIsIM Bxke Hema OaxaHHs noBipath. Llei
etan (opMy€e CTPYKTYPHUN KOMITOHEHT OCOOUCTOCTI.
VY nuTUHCTBI BiH (opMmyeThes uepe3 irpamky. Komu
JTUTHHA TPa€, BOHA «IIPOTPABAE» TOPOCIIE )KUTTSI, 100
Kpaiie ioro 3po3ymitu. Kosiu cTyaeHT rpae nosiioru,
Mpe3eHTalIlii, B CTPYKTYpPHOMY KOMIIOHEHTI 3’ SIBJISIE€Th-
Csl ILJIECIIPSIMOBAHICTB, IIKaBICTh, BIMYYTTS COIiab-
HOI 3HAYYIIOCTI Yepe3 BMiHHS CIIUTKYBaTHCS (@ HE TiTh-
KM YATaTH) MI)KHAPOJHOIO MOBOIO, OUIKYBaHHS HE
OLIIHKH, a KOJIM BCE aHOHCOBAHE Ta 3allpOrpaMOBaHe
Buiine. ToOTo, rpa — I1e IaKMyCOBHIA Mariperh 0coOuc-
TOCTI, @ BUKJIa/1a4 — PEaKTUB, 100 JOMOMOI'TH 3MiHU-
TH KOJTip Ha ipodeciitanii. Komu cTyneHTr copoMitsTh-
Csl «aKTOPCTBYBATH», TO JIaMaTH BHYTPIILLIHI MEXaH13-
MH CTPUMYBaHHS HE Baxko. CroyaTky MO)KHa OLli-
HIOBaTU HE TUIBKH BiAIIOBIIb, 4 CAMOIIOAOIaHHS. YCi
CTPaxH YOTOCh HE JOCSITHYTH 0OYMOBIIEHO O€30is1b-
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nicmro. OTXe, 3aBIaHHS METOANCTAa — aKyMYIIOBa-
TH BMiHHS 3 aHTJIIHCHKOT MOBHU B CUMYJSLIAHY
OisinbHicmb MallOyTHHOT 30HU BIAMIOBIIATIBHOCTI CTY-
JleHTa uepes «board presentationy.

4. BUCHOBKH

J1J1s CTYICHTIB, SIKI 00paJii eKOHOMIYHHH (ax 1 He
JTy>Ke TapHO BOJIOIFOTh TPAMATHUKOO aHITIHCHKOi MOBH,
Ba)XKJIMBO SIKOMOTA LIBU/IIE BUKOPUCTOBYBATH aHT-
JiiceKy B podecii 6e3 JOBroTpUBaIOTro Kojia perne-
tutopiB. LI{06 ontumizyBatu Lei mpouec, A0UIILHO
(dbopMyBaTH HaBUYKHU YMTAHHS, TOBOPIHHS, ay/liFOBaH-
HI I1i]] 9ac pOOOTH 3 MAaTEMaTUYHUMHU PO3paXyHKAMU
B)KE C TMOYaTKy BHBYCHHS aHIJIIHCHKOI MOBH mpode-
CIHHOTO CTIpsIMYBaHHSA, OCOOJIMBO y CTYIACHTIB, SIKUM
non06a€eThCs OibINe KaJbKYIIIOBATH, HIXK 3a11aM’TO-
BYBAaTH, aJi€ KaJbKYyJIIOBAaTH, IPOMOBJISIOUN CUMBOJIH,
YHClia Ta iX CIiBBIAHOIICHHS 0arato pa3iB.

OTxe, IJISX BiJT CTPAxy aHITIOMOBHOT HECTIPOMOJK-
HOCTI /10 IIKaBOCTI I0JIA€THCS HETOBTOTPUBAJIO, TOMY
I10: TIO-TIepIIe, KaJbKYIALIl He MoTpeOyIoTh 0araTtoro
CJIIOBHHKOBOTO 3aracy Ta 3HaHHs CKJIaJHOI rpaMaTH-
KU, TIO-JIPyTe, METO/1 TIOBTOPY 3aBXKI1 HPALOE IIBU/I-
KO Ha KiHIIEBUU pe3ynbTar (MO30K HE MPOTaBUThH TE,
IO Kalae yBECh 4ac), MO-TPETe, YCIiX 3aBXIU MO-
POIDKYE YyCMiX, a JUIsl MEPIIOT0 MAJIEHBKOrO YCHiXy
BKpai MoTpiOHO BUKJIAAATH iH(HOPMAITIFO 32 CXEMaMH,
SIK1 ONITUMI3YIOTh 3HAHHS 11i€i iHpopMartii, 3a cxema-
MU, SKiI (HOPMYIOTH HE MPUHOMH, @ HABUYKHU, TOOTO
He 3Hamu 1HQOpMAIlito, a emimu Ha BCe XUTTI. bio-
rpadis yCHiIIHUAX JIFOAEH, SK MiJT KOMpKY, Ma€ MOIITOBX
B IIEBHMIA Yac, 1 [Ie¥ MOITOBX HECKJIATHO MaTH Yepe3
ocity. | HacmpaB/i cama ToTykHa (hiHAHCOBA ITipa-
Mina — e ocBiTa. | Gaiimysxe, o i3 OIOMKETY HaBITh
y PO3BHHYTHUX KpaiHax Ha OcBiTy ifie 6%, icHye Oara-
TO METOIWK Npua0aTH 3HAHHS B OOMEXEHUU dac,
a 3HaAHHA — 1I€ €IUHUI TOBap, IKUIl HEMOXJINBO KyIIH-
TH Hi 32 SIKi TPOIITi, @ TPOJAATH MOXHA JJOCUTH JOPOTO.

3anpornoHoBaHa y CTaTTi cXeMa € 3ac000M JT0CsT-
HEHHS MeTH JociikeHHd. [lepcmexkTuBaMu J0-
CJTiDKEHHS Oyzie po3po0Ka aHAIOTTYHUX METOINIHIX
CXEeM /ISl CTYACHTIB-€KOHOMICTIB 3 BUKOPHUCTAHHSIM
TaKUX 3aC001B ONTHUMI3allii 3aCBOEHHS aKaAeMI4YHOTO
Matepially IK: MHEMOTEXHI4YHI IPUIlOMU; cyrecTone-
niitHe 30MOyBaHHS (METOJI 3aTICBHCHHS ); Bi3yasTizallis;
eiijoTexHika (oOpa3He 3amaM’TOBYBaHHS) — MO30K
rapHo MpaIfoe Ha KOHTYP, HAIPHKJIIAJL, acoliais Gpop-
Mynu 9¥ ToHATTA 3 Big Mac); koy4iHr (BUKOpHUCTaHHS
MOTEHLIIATy 1HIIUX JIFOAEH ); CHMYIISLIIHI irpH.
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ENGLISH TEACHING FACULTY DEVELOPMENT WORKSHOP:
INTERNATIONAL EXPERIENCE AND PROSPECTSFOR UKRAINE

I.M. Rebrii, PhD (Kharkiv)

The article deals with the issue of holding international seminars for the teachers of English for specia
purposes and sharing their experience among teaching staff in Ukraine. As a model, the English Teaching
Faculty Devel opment Workshop organized and held under the NATO aegis by the Partner Language Training
Center Europein Germany since 2015 wastaken. The seminar presents current |anguage teaching methodol ogies
and practicesfor military contexts, with afocus on teaching speaking and writing. According to my hypothesis,
knowledge obtained at any specialized seminar / workshop can be successfully extrapolated to any other area
of teaching English for specific purposes. The article el aborates on anumber of relevant issuessuchas STANAG
requirements as to educational levels; language proficiency and skills; teachers’ instructions, and classroom
activitiesmonitoring. Activity Root Map was described as a methodol ogical tool to successfully plan alesson
with the focus on speaking. Activity Route Map provides ateacher with aset of checkliststo consider asthey
plan a lesson. The concept of micro-teaching was introduced as a teacher training technique, whereby the
teacher reviewsarecording of ateaching session, in order to get constructive feedback from peersand facilitators
about what has worked and what improvements can be made to their teaching.

Key words: Activity Root Map, English for special purposes, faculty, level, micro-teaching, proficiency,
speaking, workshop

Peopiii 1.M. Ceminap 3 minBuieHHs kBaJigikanii BUKJIagadiB aHIIICHKOI MOBH: MiKHAPOAHMI
A0CBi Ta yKpaiHcbKi nepcnekTHBU. CTaTTIO MPUCBAYCHO MUTAHHIO TIPOBEACHHS MIKHAPOIHUX CEMiHAPiB
JUTS BUKJIaJ1a491B aHITICHKOT MOBH JIJTsI CTICITIAJTEHUX ITUJIEH Ta MOIUPEHHS 1X TOCBIAY cepe yKpaiHChKUX (haxiBIIiB.
3a 3pas3ok B3saT0 CeMiHap 13 MIABUILEHHS KBajiQikalii BUKJIaAa4iB aHIIIHCHKOI MOBH, LII0 OPraHi3yeThCs
1 IPOBOAUTHCS €BPONENCHKUM MAaPTHEPCHKUM LIEHTPOM 13 MOBHOT IiAroToBKY mif erinoro HATO y Himeuuunni
3 2015 poky. CeMiHap IpOTIOHY€E 3HAMOMCTBO 3 CydaCHUMH METOaMH MOBHOI MiJATOTOBKH Ta MPOBEIACHHS
MPAKTUYHUX 3aHITh /IS BIICHBKOBUX MOTPEO 3 0COOIMBUM aKIIEHTOM Ha MOBJICHHI Ta MUCHMI. 3T1JTHO 3 MOEIO
rinoTe3010, 3HAHHS, OTPUMAaHI Ha Oy/Ib-sIKOMY CIIEIiaTli30BaHOMY CeMiHapi, MOKHA 3 YCITIXOM EKCTPAIOIIOBATH
Ha OyJb-IKy 1HIITY JUITHKY 3 HABUaQHHS aHIJIIHCHKOT MOBH JJISI CTI€LaIbHUX MOTPEO. Y CTaTTi PO3MIISIHYTO HU3KY
peleBaHTHUX NUTaHb, TakuxX K BUMOTH STANAG 10 OCBITHIX piBHIB; MOBHA BIPaBHICTh Ta HABUYKH,
BUKJIaJallbKi HACTAHOBHU Ta MOHITOPHHT poOOTH B ayauTopii. byio onucano «Mary miiaHnyBaHHS TisUTBHOCTI» SIK
METOAWYHUHN THCTPYMEHT AJIsl YCHIIIHOI i ATOTOBKY 3aHATTSI, 30CEPeXKEHOTr0 Ha MOBJICHH]. Mara rianyBaHHs
TisUTPHOCTI 3a0e31edye BuKiIaaada HabopoM KOHTPOJIIEHUX MOMEHTIB, Ha SIKi BAPTO 3BEpHYTH YBary y mporeci
po3poOku 3auATTA. KoHIenito MikpoHaBYaHHs OyJ10 MPECTABICHO Y CTATTI SIK 0COOIMBY TEXHIKY 3 ITiIBUIIICHHS
kBamidikarii, mo nependavae meperis 3aMMcaHoro Ha IUTiBKY 3aHATTS 3 METOI0 OTPUMAaHHS KOHCTPYKTUBHOT
JYMKH METOJIMCTIB Ta KypaTOpiB CEMiHAapy CTOCOBHO IUISX1B YOCKOHAJICHHS CBO€T Mo eciiiHOi MaliCTEPHOCTI.

KarouoBi ciioBa: anmiilickka MOBa JUIsl CHEIiaJIbHUX TMOTped, BUKIIaad, rOBOpiHHs, Mara riaHyBaHHS
JiSUTBHOCTI, MIKDOHABYaHHS, MOBHA BIIPaBHICTh, PIBEHb, CEMIHAp.

Peopuii U.H. CemuHap no nopbllieHHI0 KBAJIU(QUKAIMHU NpenogaBaresedl aHIIIMACKOIO SI3bIKa:
MEKAYHAPOAHBIH ONBIT M YKPAMHCKHe NMepcneKTUBbI. CTaThsi MOCBAIIAETCS BOMPOCY MPOBEACHUS
MEKIyHapOAHBIX CEMUHAPOB JIJIsl TIPero/laBaresiel aHIIMUCKOTO A3bIKa JUIs1 CIIEHUaNIbHBIX LIeJIei U pacipocT-
paHEHHs UX ONBITA CPEeId YKPAUHCKUX CTIeUAINCTOB. B kauecTBe mpumepa OblI BHIOpaH CEeMUHAp MO MOBBI-
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HICHUIO KBaJTM(UKAIMH [TPETIoaBaTesiel aHTIIMHCKOTO sI3bIKa, KOTOPBIi EBporneiickuii mapTHEPCKUii LIEHTD S3bI-
KOBOH MOJATOTOBKH opraHu3yeT u npoBoAut noj arugoit HATO B I'epmanuu ¢ 2015 roga. Cemunap npejyiara-
€T 3HAKOMCTBO C COBPEMEHHBIMH METOJAaMH SI3bIKOBOM MOJATOTOBKM U MPOBEACHUS MPAKTUYECKUX 3aHATUN
JUTSI BOGHHBIX MOTPEOHOCTEH ¢ 0COOBIM aKIIEHTOM Ha TOBOPEHUH U MUCbME. B cOOTBETCTBUM ¢ MOeii runore-
304, 3HAHMUS, TIOJTyYSHHBIE Ha JIIOOOM CIIEIMATN3UPOBAHHOM CEMUHAPE, MOJKHO YCIIEIITHO SKCTPAIoINpOBaTh HA
100y10 JIpyryro obiacTb 0Oy4yeHHs aHDIMHCKOMY S3bIKY AJIS CHelMalbHbIX moTpeOHocTel. B crarbe pac-
CMOTPEHO PSJT PEICBAHTHBIX BOIPOCOB, TakuX Kak TpeOoBaHmsit STANAG k oOpa3oBareabHBIM YPOBHSIM,
SI3BIKOBAsI KBaTU(UKALIMS U HABBIKH, ITPETIOIaBaATEIbCKUE PEKOMEHIAIIMY 1 MOHUTOPUHT ayIUTOPHOM pabOoTHI.
bruta onucana «KapTa miiaHupoBaHus AESITEIbHOCTIY KaK METOINYECKUI HHCTPYMEHT I YCIEIIHOM MOAro-
TOBKH 3aHSTHS, COCPEIOTOYCHHOTO Ha TOBOpeHnH. KapTa miaHnpoBaHus ACSITEILHOCTA 00ECTIEYUBALT TIpe-
nojiaBaTessi Ha0OPOM KOHTPOJIBHBIX MOMEHTOB, Ha KOTOPBIX HEOOXOIMMO COCPEIOTOYUTHCS B MPOLIECCE MO~
TOTOBKH 3aHATHsA. B paboTe npeacraBiena KOHIENINS MUKPOOOyUEHHs, KOTOPOE ABISAETCS 0CO00H TEXHUKOM
MOBBIIIEHUS KBaTHU(PUKAIMU, TPEyCMaTPUBAIOLIEH MPOCMOTP 3aIIMCAHHOTO Ha IUIEHKY 3aHATHS C LIEbIO MOTY-
YEHUs] KOHCTPYKTUBHOTO MHEHHSI OT METOJUCTOB U KypaTOpOB CEMHHapa OTHOCUTENILHO MyTEN yCOBEPILEH-
CTBOBaHMsI CBOETO MPOPECCHOHATBLHOTO MacTepCTBa.

KuroueBble cj10Ba: aHIIMICKUI A3bIK 115 ClIENUAIBHBIX TOTpeOHOCTEN, roBopeHue, Kapra ninanupoBanus
JESTEIIbHOCTH, MUKPOOOyUEHHE, MTPETo1aBaTeb, CEMUHAP, YPOBEHb, S3bIKOBAst KBaTU(UKALIUS.

Introduction

“Effective communication is a vital means of getting
business done”—such is an informal motto of the English
Teaching Faculty Development Workshop in George
C. Marshall European Center For Security Studies I
have recently participated in as ateacher working with
military students. Attending seminarslikethisservesa
double purpose, alowing me, firstly, to update my
professiond skillsand, secondly, to sharenewly obtained
knowledge and experience with colleagues. Thus, the
actual value of this article is determined by its
methodological potentia in the aspect of organizing
similar kinds of short-term courses for different
categoriesof educatorsin the sphere of teaching English
for special purposes. The object of my research is
seminarsfor theteachersof Englishfor specia purposes
and the subject of researchisthe principlesand methods
of their conducting with the emphasis on specifics of
Ukrainian educational processes. The aim of the
researchisto introduce new methodsof teaching English
aswell asinternational experience in the organization
of educational seminarsto Ukrainian scholars.

Background information

The seminar | attended is held within NATO
framework since this influential international
organi zation pays much attention to the proliferation
of English asauniversal tool of communication among
themilitary personnel from member-states and partner-

states, one of which is Ukraine. After conducting
military personnel needsanalyss, the Partner Language
Training Center Europe (PLTCE) organized a Study
Group to discuss the feasibility of offering teachers’
workshops. At the 2014 Bureau for International
Language Cooperation (BILC) conferencein Bruges,
several members of the Study Group volunteered to
collaborate on the design, development and
implementation of these workshops.

L anguageteaching expertsfromsix nations, Bulgaria,
Denmark, Hungary, Portugal, Slovenia and the USA,
selected the topic of teaching speaking and writing for
military purposes and subsequently developed the
workshop. Theworkshop wasvalidated in March 2015
by four of the devel operswho served asfacilitatorsand
twelve participants from nine nations. Extensive
feedback was collected from both participants and
facilitators. Now the English Teaching Faculty
Development Workshop presents current language
teaching methodologies and practices for military
contextsamed at furtheringinteroperability for language,
with afocus on teaching speaking and writing for military
purposes. To ensurethe multinational military language
interoperability aspecia document wasadopted in 1976
(last edition published in 2010).

STANAG requirements and educational levels

Methodologically, the seminar isorganized in order
to comply with STANAG (NATO Standardization
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Agreement)— the main instrument of standartization
of work inal areason NATO activities, including that
of teaching English. Thus, in respect to linguistic
education STANAG No. 6001 isaset of definitions of
proficiency levels. According to NATO definition,
language proficiency is an individual’s unrehearsed
general language communication ability infour skills
(listening, speaking, reading, and writing) on “0” to “5”
scale. The levels are labeled as follows: level “0” —
“No proficiency”, level “1” — “Survival”, level “2” —
“Functional”, level “3” — “Professional”, level “4” —
“Expert”, level “5” — “Highly articulate / native”.

At thesametime, STANAG states quite clearly that
languagetraining and testing isanational responsibility,
NATO doesnot require nationsto follow astandardized
curriculum. Each nation must develop its own tests to
comply to acommon standard. The main principles of
STANAG 6001 are: 1) STANAG 6001 describes
functional ability, it isof no prescriptive character; 2) it
has three overlapping planes — “Global Tasks”,
“Content”, “Accuracy”’; 3) each level subsumes the level
below; 4) it isorganized as athreshold system: defines
minimally acceptable sustained performance; 5) it is
organized as a range system: same task can be done
differently at the same level; 6) it is organized as an
ever-expanding system [4].

STANAG 6001 describesall six language proficiency
levels, but only three of them arerelevant for our military
students, that iswhy they are of special importancefor
seminar attendees. Let’s take a brieflook at these levels.
Each seminar can only be focused on training students
of one particular level, that is why every teacher of
English within NATO framework is expected to have
precise knowledge of each of thelevelsswell asposses
tools for identifying them correctly. Here’s a short
overview of thelevelsin question.

Level “1” (“Survival”). Military students at this
level should be able to maintain simple face-to-face
communication in typical everyday situations; create
with the language by combining and recombining
familiar, learned elements of speech; begin, maintain,
and close short conversations by asking and answering
short simple questions; satisfy simple, predictable,
personal and accommodation needs; meet minimum
courtesy, introduction, and identification requirements;
exchange greetings; elicit and provide predictable,
skeletal biographical information; communicate about
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simple routine tasks in the workplace; ask for goods,
services, and assistance; request information and
clarification; express satisfaction, dissatisfaction, and
confirmation. Topicsfor discussion at thislevel include
basi ¢ needs such as ordering meal s, obtaining lodging
and transportation, shopping. Military studentsat this
level do not speak with natural fluency, and cannot
produce continuous conversation, except with
rehearsed material. Nonetheless, they should be able
to speak at the sentence level and produce strings of
two or more simpl e, short sentencesjoined by common
linking words. Frequent errors in pronunciation,
vocabulary, and grammar often distort meaning. Due
to thelack of sustained grammar skills, students often
useonly onetense or tend to avoid complex structures.
Their speech is often characterized by hesitations,
erratic word order, frequent pauses, straining and
groping for words (except for routine expressions),
ineffective reformul ations, and self-corrections.

Level “2” (“Functional ). Military studentsat this
level should be ableto communicatein everyday socid
and routine workplace situations and within them to
describe people, places, and things; narrate current,
past, and future activities in complete, but simple
paragraphs; state facts, compare and contrast; give
straightforward instructions and directions; ask and
answer predictable questions. They should be ready
to handle most normal, casual conversations on
concretetopicssuch asjob procedures, family, personal
background and interests, travel, current events
confidently. Military students should be able to give
complicated, detailed, and extensive directions and
make non-routine changes in travel and other
arrangements. They can also combine and link
sentences into paragraph-length discourse. Simple
structuresand basic grammatical relationsaretypically
controlled, while more complex structures are used
inaccurately or avoided. Vocabulary useis appropriate
for high frequency utterances but unusual or imprecise
at other times. Errorsin pronunciation, vocabulary, and
grammar may sometimes distort meaning.

Level “3” (“Professional”). Military students at
this level should be able to participate effectively in
most formal and informal conversations on practical,
social, and professional topics; discuss particular
interests and special fields of competence with
considerable ease; use the language to perform such
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common professional tasks as answering objections,
clarifying points, justifying decisions, responding to
challenges, supporting opinion, stating and defending
policy. They are expected to demonstrate language
competence when conducting meetings, delivering
briefingsor other extended and el aborate monologues,
hypothesizing, and dealing with unfamiliar subjectsand
situations. Military studentsat thislevel should produce
extended conversations and convey their ideas
correctly and effectively. Unlike students on lower
levels, they can understand some cultural references,
proverbs, and allusions, as well as implications of
nuancesand idioms. Errorsmay occur inlow frequency
or highly complex structures characteristic of aformal
style of speech. However, occasional errors in
pronunciation, grammar, or vocabul ary are not serious
enough to distort meaning, and rarely disturb the native
speaker [ibid.].

Language proficiency: Focus on speaking

Within STANAG recommendations, teachers’ main
aim is to develop and improve both students’ language
proficiency level and their language competence. Since
the focus of the seminar | attended was on speaking,
let’s consider this statement on the example of this
skill. The best way to realize this task is to increase
classroom speaking and pay more attention to fluency.
“Fluency is the ability to communicate an intended
message, or to affect thelistener or interlocutor inthe
way that is intended by the speaker, it involves the
ability to adj ust the message according to the responses
of the listener or interlocutor, to construct coherent
utterances and stretches of speech, to respond and to
speak without hesitation, involves the ability to use
strategies such as simplification, circumlocution and
gesture to aid communication when the speaker may
not have access to the vocabulary or grammar which
would normally be appropriate” [2, p. 197].

Classroom speaking is usually associated with a
certain activity or atask, which isthe basic element of
thelesson, thefactor of explicit student involvement,
something that |earners do that involvesthem using or
working with language to achieve some specific
outcome. The outcome may reflect a “real-world”
outcome (e.g. learners role-play buying tickets at the
station) or it may be purely “for-the-purposes-of-
learning” outcome (e.g. learners fill in the gaps in 12

sentences with present perfect verbs) [3, p. 37].
Characteristics of a successful speaking activity are
asfollows: 1) learnerstalk alot; 2) participationiseven,
3) mativation ishigh; 4) language is on an acceptable
level. But very often teachers face some problems
with organizing speaking activity. The most common
problemsin this respect are: 1) inhibition; 2) lack of
information to present; 3) low or uneven level of
participation; 4) mother-tongueinterference[6, p. 121].

Methodological tool: “Activity Route Map”

In order to avoid or, at least, minimize these
problems, the participants of the seminar were
introduced to the concept of “Activity Root Map”
(ARM). Methodologically, ARM is an instrument
whose main elements include the following: 1) using
group work; 2) basing the activity on easy language;
3) making a careful choice of topic and task to
stimulateinterest; 4) giving someinstruction or training
in discussion skills; 5) keeping students speaking the
target language at all costs.

Structure-wise, Activity Route Map proposes
planning a lesson with the focus on speaking in the
followingway: 1) beforethelesson: familiarizeyourself
with the material and activity, prepare any materials
or texts you need; 2) in class:. lead-in/prepare for the
activity; 3) set up theactivity (or section of theactivity):
give instructions, make groupings, etc.; 4) run the
activity (or section): studentsdo the activity, maybein
pairs or small groups while you monitor and help; 5)
close the activity (or section); 6) post activity: give
feedback; do any appropriate follow-on work.

Inaddition, Activity Route Map provides ateacher
with aset of checkliststo consider asthey planalesson.
Let’s describe them briefly.

Before the lesson checklist includes the following
recommendations: 1) familiarize yourself with the
material and the activity; 2) read through the material
and any teacher’s notes; 3) imagine how it will work in
the class; 4) decide how many organizational stepsare
involved; 5) What seating arrangements/rearrangements
areneeded?6) How longwill it probably take?7) What
help might they need? 8) What questions might they
have?9) What errors (using thelanguage) arethey likely
to make? 10) What errors (misunderstanding the task)
arethey likely to make? 11) What will your role be at
each stage? 12) What instructionsare needed? 13) How
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will they be given? (Explained? Read? Demonstrated?)
14) prepareany aidsor additional materials; 15) arrange
seating, visual aids, etc.; 16) most importantly, you need
to think through any potential problemsor hiccupsinthe
procedures.For example, what will happen if you plan
student work in pairs, but thereisan uneven number of
studentsWill thisstudent work alone, or will youjoinin,
or will you make one of the pairsinto agroup of three?

Lead-in/preparation checklist includes the
following recommendations: 1) raise the motivation
or interest (topic) or focuson language itemsthat might
be useful in the activity; 2) ask questions; 3) write up/
read out a sentence stating a viewpoint; 4) elicit
reactions; 5) tell a short personal anecdote related to
the subject; 6) ask students if they have ever been/
seen/done/etc.; 7) hand out a short text related to the
topic; 8) students read the text and comment; 9) play
‘devil’s advocate’ and make a strong/controversial
statement; 10) write akey word (e.g. the name of the
topic) and elicit vocabulary from students (board).

Setting up the activity checklist includes the
following recommendations: 1) organize the students
so they can do the activity or section (thismay involve
making pairs or groups, moving the seating etc.); 2)
give clear instructions for the activity; 3) a
demonstration or example is usually much more
effective than along explanation.

Running the activity checklist includes the
following recommendations: 1) monitor at the start
of the activity or section to check that the task has
been understood and that students are doing what you
intended themto do; 2) if thematerial waswell prepared
and the instructions clear, then the activity can now
largely runitself; 3) allow the studentsto work on the
task without too much further interference. Your role
now is often much more low-key, taking a back seat
and monitoring what is happening without getting in
the way; 4) beware of encumbering the studentswith
unnecessary help.

Closing the activity checklist includes the
following recommendations. 1) allow the activity or
sectionto close properly. Rather than suddenly stopping
the activity at a random point, try to sense when the
students are ready to move on; 2) if different groups
arefinishing at different times, make ajudgment about
when coming together asawhole classwould be useful
tomost people; 3) if you want to closethe activity while
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many students are still working, give atimewarning.

Post-activity checklist includes the following
recommendations:1) feedback session is important;
2) groups meet up other groups and compare answers/
opinions; 3) students check answers with the printed
answers in Teacher’s book (pass around, photocopy,
leave at the front of the room etc.); 4) groups report
back to the whole class (appoint a spokesperson); 5)
when checking answers ask for groups to exchange
and compare the answers across the room themsel ves;
6) get a student to come up front and manage the
answer-checking, rather thandoingit al yourself (could
give this student the answer sheet); 7) collect in all
answer sheets, then redistribute them for “correcting”
by other students. When everything has been checked,
students pair-up with those who marked and listen/
explain/justify/argue; 8) correct one student’s answers;
that student then goes on to correct other students’
answers, etc.; 9) divide the board up into spaces for
answers and throw pensto different studentswho fill
the board up with their answers (each answer written
by a different student); the whole group looks at the
board and comments/corrects [5].

From theory to practice:

the Concept of micro-teaching

The theoretical input received during the first
week of the workshop was followed by the practical
production stagein the form of video recorded micro-
teaching presentations. Micro-teaching is a teacher
training technique invented at Stanford University,
whereby the teacher reviews a recording of a
teaching session, in order to get constructive feedback
from peers and facilitators about what has worked
and what improvements can be madeto their teaching
technique[1].

Each of the participantswas asked to prepare ashort
lesson (usually 10 minutes) for asmall group of learners
(simulated by peers) who may not have been their own
students. Teachers could select topicsfor their lessons
as well as assumptions as for their students’ level and
curricula background. For example, for my first
presentation I chose the topic “Basic Combat Training”
and my assumptions were that my cadets were of level
1+, they obtained some target vocabulary from the
previous lessons, could use the past simple tense and
had just returned from their boot camp.
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This presentation wasthen recorded on video. After
the lesson, the teacher, teaching colleagues and
facilitators together viewed the videotape and
commented on what they saw happening, referencing
the teacher’s learning objectives. Seeing the video and
getting comments from colleagues and trainers
provided teachers with an often intense ‘under the
microscope’ view of their teaching. We all were
supposed to prepare and present four micro-lessons.
And after thelast sessionall my colleagues unanimoudy
agreed that it was an effective method for improving
their teaching outcomes. Thistraining procedure was
geared towards simplification of the complexities of
theregular teaching-learning process. Class size, time,
task, and content were scal ed down to provide optimal
training environments. The supervisors gave us
necessary theoretical support and pre-taught the skills
to be practiced so it was not stressful.

Each microteaching presentation wasfollowed by a
written feedback from peersand wasfocused on strong
and weak points of aperformance. Then weweregiven
individual feedback from our facilitators. This was
sometimes challenging as we have never been taught
how to giveand/ or receive feedback. This element of
teacher training is not very common and thus requires
some additional tips. Common mistakes when giving
feedback are as follows. 1) being too vague or too
general; 2) not “letting errors go” (even in fluency
activities); 3) maintaining “focus on form”; 4)ending the
session too soon. Common mistakes when receiving
feedback are as follows: 1) expecting the worst;
2) counterattack; 3) defensiveness.

Teaching the teachers:

How to (inter)act in the classroom

I would like to finish my review of the principles
and methods of seminar-holding with some useful
recommendations elicited by mefrom the presentations
given by our instructors. They mainly concern
teacher’s demeanor in the classroom which is another
underestimated aspect of teacher-training. The way
teachers talk to students, the manner in which they
interact is crucia to both successful learning and
teaching.

The most important point that determines how
successfully studentswill learnisthe way instructions
are formulated and sometimes it is this point which

distinguishes good teachers from bad ones. If
instructions are not effectively and clearly formul ated,
therewill beanumber of studentswho will ssmply not
have assimilated what isto be done or have only caught
part of the information. Being clear with your
instructionsand expectationswill reducethe possibility
of ongoing distraction and interruptions. When giving
instructionsteachers should remember someimportant
rules: 1) the formulations should be short, easy to
understand and precise; 2) to attract the attention of a|
group, try clapping your hands/knocking on adesk; 3)
spoken instructions are not everything, body language
counts as well, the gestures, miming, etc.; 4)
instructions should always be followed by
demonstration; the best way to tell students how to do
something is to actually do it yourself; 5) teachers
should prepare everything carefully beforehand; 6)
teachers should not forget that wordy instructions do
not work effectively, particularly with learners of low
English proficiency; 7) when an activity isintroduced
for the first time, words might not be enough for low
level students. In some cases, visuals can support
learners’ understanding even for instructions; 8) the
fundamental obstruction is the mother tongue
interference; 9) check for understanding by asking
guestionsrelated to instruction.

Good instructions do half of the job, the other one
is done by a good monitoring. Please remember that
any classroom activity must be continuously monitored,
and speakingisno exception. Thereare different ways
of doing thisthat | would liketo discuss.

Discreet monitoring is a very popular form of
monitoring when you maintain apresencein theroom,
but do not overtly help, correct, etc. Your am is to
make sure that the students know you are there, but
your watching and listening does not in any way disturb
them. They will not feel tempted to call onyou unless
there is a significant problem — and when they do ask
for help, do this swiftly and efficiently, then return to
thediscreet monitoring role. You are sending amessage
that you are interested, but that the main task is for
them to do, using their own resources as much as
possible. You can monitor as described above, but be
more visible and allow students to be more aware of
your presence and of the possibility of calling onyou
for help and advice. There are also situations when
any teacher presence can actualy interfere with and
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diminish the usefulness of work being done. Sometimes
the best option for youisto vanish, i.e. get out of view.
You could go into acorner of theroomand sit quietly.
It is often an idea to have something concrete to do
(e.g. read something) in order to prevent yourself from
constantly worrying about how students are doing and
getting drawn back into it. You need to keep a small
amount of attention on theroom, in order to know when
the activity is reaching an end or a crisis point, but
otherwise restrain yourself from doing too much.

Active monitoring implies that a teacher will be
walking around, viewing, listening to many different
groupsand frequently offering spontaneous advice and
corrections, as well as responding to requests and
questions from students.There are several techniques
within the concept of active monitoring. For instance,
you may sit down and join agroup (temporarily or for
the whole task) and take part as if you were one of
thegroup, offeringideas, helpingwith questions, joining
in discussions. You could quietly move on to another
group. By the end of the task, you might have worked
with a number of groups. Of course, while you are
monitoring or working with one group, you will need to
remain aert to what others are doing and if there are
any problems.

Conclusions

Summing up, | would like to say that attending
international seminars is always a great opportunity
not only to acquire some new knowledge and skills but
also to share them with others. There are different
waysto doit: by talking to colleaguesat regular faculty
meetings, by organizing and holdingtraditional or online
seminars / workshops / presentations /master classes
onthenational, regional or evenlocal levels (Kharkiv
isagood example). Another great opportunity to deliver
your experienceto other peopleisthrough publications
which was the aim of my article. It’s important to
understand that despite the diversity of areasin which
we specialize (my seminar was endorsed by NATO
for military institutions faculty) we can always find
some crossover potential in what we do. When
organizing a seminar / workshop educational level of
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prospected students should be taken into account as
well asthe skill you are planning to focuson. Activity
Root Map is the methodological tool to achieve the
maximum output. The prospect of further research |
see in sharing my personal experience as to the
proliferation of information concerning organization of
ESP seminars/ workshops in Ukraine.
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BUKOPUCTAHHS KOTHITUBHUX TEXHOJIOI'TA
YV JEKIIMHUX KYPCAX

L.O. Cgeponoea, kano. neo. nayx, M.A. Hooea (Xapkie)

CrarTs npUCBSYeHA BUBYCHHIO TUAAKTHIHOTO TIOTEHIIIalTy KOTHITHBHUX TEXHOJIOTiH HaBYaHHS, SIKi MOXKYTH OyTH
BUKOPHUCTaHI Ha JIEKI[isX 3 Kypcy «MeToauka BUKJIaAaHHA iH03eMHUX MOB». [IpoaHani3oBaHO MiAX0IU 10 IPOEKTY-
BaHHA y400BoOro npouecy. BusBiaeHo i 00rpyHTOBaHO HEOOXiIHICT CTBOPEHHS TAKOI'O HABYAJIHHOTO CEPENOBUINA,
B SIKOMY CTyACHT OyJe BHCTymaTH Cy0’€KTOM CBO€I OCBITH, MaTH MOJIUBICTh BHOYIOBYBAaTH iHIAWBITyalbHY
HaBYAJIbHY TPAEKTOPiIO, CTABUTH L1JIi, BiZOMpaTH 3MicT 1 popMu HaBdaHHs. Ha OCHOBI MpOBeAEHOTO TOCIiIKESHHS
aBTOpamMH 3po0JIEHO BUCHOBOK IIPO Te, LI0 IiACHIIEHA JEKILis Moxe OyTH 3alpoBa/DKEHa B paMKaxX METOAUYHOI
cucrtemu AIIP (Axryanizamis — [ToOymoBa 3HaHb — Pedutexcis), ska mMpe3eHTye KepoBaHWUH HAaBYAILHHUNA IPOIIEC,
B XOJ1i SIKOTO CTYJCHTH HE TUIbKH OTPUMYIOTH IIEBHY iH(QOpMaLito 3 HaBYaJIbHOI JUCLUIUIIHH, aJie i BYAThCS KPUTHIHO
OCMUCJIIOBATH ii 1 BBOIUTH B HOBUH KOHTEKCT. HamaHO MpUKIIamu cTpaTerii, sKi CIIPUAIOTh aKTUBHIA poOOTI CTy-
JICHTIB, CTUMY/IIOIOTh PO3YMOBY IiSUIbHICTB, POBOKYIOTH TUCKYCii, 320X09yIOTh MUCIIHTH TBOPYO, 3a0€3ME€UYIOTh
armocdepy moBaru 0 pi3HOMaHITTS TOYOK 30DY.

Ku11040Bi c/10Ba: KOTHITUBHI TEXHOJIOT1i, KPUTUYHE MUCICHHS, METOJMYHA CUCTEMA, IT1ICHIICHA JICKIIiS.

CaepmiioBa U.A., SinoBa M.A. UcnoJib30BaHMe KOTHUTHBHBIX TEXHOJIOTHI B PAMKAX JIEKIHOHHBIX KYPCOB.
CraThs NOCBSIIIEHA H3yYEHHUIO JUIAKTHYHOTO IIOTEHINAIa KOTHUTHBHBIX TEXHOIOTHH 00y4eHUsI, KOTOPBIE MOT'YT ObITh
UCII0JIb30BaHbI HA JIEKLUAX Kypca «MeToauka IpernoiaBaHus HHOCTPAHHBIX SI3bIKOBY. [IpoaHanmm3upoBaHbl HOAXOAb
K IIPOEKTUPOBAHMIO YueOHOTo npouecca. BoisiBnena 1 000cHOBaHA HEOOXOIUMOCTh CO3aHMs TaKOH y4eOHOH cpe-
IIbI, B KOTOPO# CTyneHT OyJeT BBICTYIIaTh B KAY€CTBE CYOBEKTa CBOETO 00pa30BaHUS, UMETh BO3MOXKHOCTH BBICTpPa-
WBaTh MHANBUIYaIbHYIO yUeOHYIO TPaeKTOPHUIO, CTABUTH LIEJIH, BEIOMpATh cosepkanue u popmer o0ydenus. Ha oc-
HOBE IPOBEJCHHOr'0 HCCIIEI0BAHUS aBTOPAMH CHIEJIaH BBIBOJ O TOM, YTO «YCHJICHHAs JICKIHD» MOXKET ObITh pa3pa-
OortaHa B pamkax Metonndeckoil cucrembl AIIP (Axryanuzanus — [locTpoenue 3Hannii — Pedrexcus), koTopas
MIPE3eHTYEeT YIpaBIsIeMblil yueOHbIH IpoIiecc, B X0/ KOTOPOTO CTYJCHTHI HE TOJIBKO MOIyYaloT ONpeAeTIeHHYIO HH-
¢dopmanuro mo yuyeOHONH IUCHMIUIMHE, HO M y4aTcsl KpUTHUECKH OCMBICIUBATL €€ ¥ BBOAUTH B HOBBIM KOHTEKCT.
[IpuBeneHbI IpUMEPHI CTPATETHH, KOTOPBIE CITOCOOCTBYIOT aKTHBHOM pabOTe CTyIEHTOB, CTHMYIINPYIOT YMCTBEHHYIO
JeSTeNbHOCTD, IPOBOLHUPYIOT TUCKYCCHH, TOOLIPSIIOT MBICTIUTH TBOPUECKH, 00ECIICUHBAIOT aTMOC(EPY YBAKESHUS K
MHOT000pa3uIo TOUEK 3PEHHUSL.

KuroueBble c10Ba: KOTHUTUBHBIE TEXHOJIOTMH, KPUTHYECKOE MBIIIJIEHUE, METOANYECKAs! CUCTEMA, YCUIICHHAs
JEKIUSL.

Sverdlova 1.0., Yadova M.A. Application of Cognitive Technologies within the Framework of Lecture
Courses. The article is dedicated to the study of didactic potential of cognitive technologies and strategies which
might be applied at lectures on «Methods of Teaching Foreign Languages». Approaches to planning educational
process have been analyzed. The importance of effective teaching environment has been revealed. It was grounded
that in such an environment a student becomes the subject of his’her own education; he/she builds personal
educational trgjectory; sets aims,; chooses content and education forms. On the basis of the conducted research
the authors drew the following conclusion. “Reinforced lecture” can be designed in the frames of ABC model
(Anticipation — Building Knowledge — Consolidation). In this case education becomes a guided process; students
not only get certain information on an academic subject but also learn to critically evaluate it and use in a new
context. The strategies which lead to students’ activity, boost mental skills, provoke discussion, stimulate critical
thinking, promote respect for diversity of ideas have been suggested.

Key words: cognitive technologies, critical thinking, methodological system, reinforced lecture.
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1. Beryn

CyuacHi TeHICHIIiT B PO3BUTKY 3araJlbHOOCBITHBOT
1 BUIIIOT ITKOJTM 0OYMOBITFOOTH 3MiHH B CHCTEMI OCBi-
. OHUM 13 TIPIOPUTETHUX 3aBAAaHb BUILOI LIKOJIU
SIBJISIETHCSI ITi IBUIIIEHHS IKOCTI MPO(eCiiHO1 MiArOTOB-
KM CTIEIiaJliCTiB B3arali, i MailOyTHiX Tie1aroris, BUU-
TEJIB 1HO3EMHHUX MOB, 30KpeMa. 3MiHH B XapakTepi
MiJITOTOBKU OPIEHTOBAaHI Ha MOOUIbHE KOPUT'YBaHHS
Mojeni (haxiBIlsg Ta 1HIWBITyalli3alliio OCBITHIX MPO-
rpam. Jleski nocigauku [ 1; 8; 9] BBaxkaroTh He0OXia-
HHUM IIepeHeceHHs (POKyCy Ha KOTHITUBHE HABYaHHS,
IpU SIKOMY CTYJEHT BBA)KA€ThCS aKTUBHMUM 1 CBIJIO-
MHUM Y4aCHUKOM HaBYAJILHOTO IIPOIIECY, & HE 00’ €KTOM
IismbHOCTI negarora. [Ipu TakoMy mixomi MpoeKTy-
BaHHS y40OBOTO MPOLIECY MOB’SI3aHO 3 BIIPOBAKEH-
HSIM KOTHITUBHUX TE€XHOJIOTH, sIK1 MalOTh 3a0€31e4u-
TH e()eKTUBHE KPUTUYHE 3aCBOEHHS CTYJICHTaMU Ma-
Tepiaty i CIPUATH TBOPYOMY 3aCTOCYBaHHIO OTpUMa-
HUX 3HaHb B IpodeciifHiil AisuibHOCTI. Takum YuHOM,
MPUIMal0YH KOHIICTIIIF0 KOTHITHBHOTO TIiAXOY, 10-
IIITBHO 30CePEANTH yBary Ha iICHYFOUMX KOTHITUBHUX
TEXHOJIOT1IX HaBUYaHHSI, BUBYUTH MPAKTHYHUHN JTOCBIJI,
BU3HAUUTH, SIKi TEXHOJIOT1i MOXKYTh OyTH BUKOPHCTaH1
MpU PO3POOII MOACIBHUX 3aHATh Ta «IIJCUICHUX)
JIeKIi# o TeMaM Kypcy «MeTonka BUKIaiaHHs 1HO-
36MHHMX MOB» 3 ypaxyBaHHSIM OCOOJMBOCTEH IIineid
13aBJJaHb METOAMKH SIK HABYAJIbHOI TUCIIUILTIHH.

BuBYeHHSIM U IaKTHYHOTO MTOTEHITIATy KOTHITUBHO-
TO acleKTy HaB4daHHs 3aiimManuch J[x. AHmepcoH [§]
1 JIx. bpynep [9], ki Briepiiie BUCIOBUIN TYMKY TIPO
T€, 10 TOJIOBHA META IIKOJIU MOJISITa€ B PO3BUTKY PO-
3yMOBHX 3/1I0HOCTEH y4HiB, a HE B OTpUMaHHI HUMHU
NIEBHOT CyMH 3HaHb; & TOJIOBHUMH 3aBJIaHHSMU IIK1JTb-
HOI OCBITH € PO3BUTOK IHTY{THBHOTO 1 JJOT1YHOTO MHC-
JICHHS1, BHYTPILIHIX MOTUBIB HABYAHHS: 3aI[IKaBJICHOC-
Ti B OTpUMaHHI 3HaHb, TPArHEHHS 10 KOMIIETEHTHOCTI,
70 i1eHTUdIKAL] 3 MOJIEIIIIO, 10 B3aEMOJII B IpyIIi,
tomo. M.€. bepmancekuii [1] onucas ciocodu npo-
eKTyBaHHS y4OOBOTO TPOIIECY, 3aCHOBAaHOTO Ha pe-
TEJIHbHOMY BHBYCHHI KOTHITUBHHUX 3AI0HOCTEH NUTH-
HY 1 yIIpaBIiHHI HOTO Mi3HABAIBHOIO MisUTHHICTIO 32
JIOIIOMOTOI0 CUCTEMH 3aBlaHb, 110 3a0€3MeUyoTh
noriuny mepepobky iHdopmamii. A. Kpoydopn,
B. Cayn, C. Mertsto03, 1. Makinctep [4] po3misiHynu
npo0JeMy 3 TOYKH 30py PO3BUTKY HABHUOK KPUTHY-
HOTO MUCJICHHS Ta BIPOBA>KEHHS MPUHIIUITIB KOTHi-
TUBHOTO HAaBUYaHHS, siKe 0a3y€eThCs HAa PI3HOMAaHITHUX
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MOZIETISIX B3a€MOJIi CTYJEHTIB Ta BHKJIaAadiB. Bymu
3aMpOINOHOBAHI TEXHOJIOTIi Ta METOIU BUKJIAJTAHHS
PI3HHX JAMCLUIUIIH B paMKaX METOJUYHOI CHCTEMHU
ATIP (Axryani3aris 3aanb — [1loOynoBa 3nanb — Kon-
cominarris). OgHaK, TUTaHHS, 10 TIOB’sI3aHi 3 OpraHi-
3all1€10 HaBYaJILHOTO MTPOLIECY B paMKaX KOTHITUBHOTO
iIXOy Ha JICKIIWHUX Ta MPAKTHYHHUX 3aHATTX 3 M-
TOJWKHU BUKJIAJaHHS 1HO3€MHUX MOB, MPAKTHYHO
HE BUCBITJICH] y BITYUM3HSHUX Ta 3apyO1KHUX poOOTaxX
1 I0TpeOYIOTh pETETHHOT0 BUBYEHHS. OCTaHHIMU YHH-
HUKaMHU 3yMOBITIOE€TBCS aKTYaJIbHICTh J1aHOi po0o-
TH. MEeTO0 CTATTi € aHaIi3 KOTHITUBHUX TEXHOJIOT1i
HaB4aHHA B pamkax cuctemu AIIP 1 po3poOka mare-
pianiB migcwienoi aexiii «L[im HaBuaHHS IHO3eMHUX
MOB B IIKOJI».

2. IMAaKTHYHUH MOTeHIiaj

KOTHITUBHMX cTpaTerii

O0’€eKTOM JOCIIIKEHHS € IiJCHJICHA JIEKIIis,
MpEeAMETOM — 3MICT TEXHOJIOTIH, SIKi MOXKYTh OyTH
BUKOPHCTAHI B MPOLEC Pe3eHTAIli] JIeKIIHHOTO Ma-
Tepiay.

TpaauiiitHo JeKIlis BBAKAETHCS MOHOJIOTOM, JI€
TOBOPUTH Ta Jli€ TUIbKH JekTop. Ciryxadi nmo3oasieH1
MOJKJIMBOCTI OpaTH y4acTh B ONIpaIfOBaHHI TEMH, BH-
SIBUTH CBOIO aKTUBHICTb, 3310BOJIBHUTH JOMUTIUBICTb,
MEePeNUTaTH JIEKTOPa, BCTABUTH CBOE 3ayBaxkeHHsI [ 12].
B Toii e yac mocmimkenss [10] cBimuaTh npo Te,
o 06’eM 1HpopMalii, sika (PIKCYeThCS CTyACHTAMU
Ha TaKii neKIii, xyxe Hepenukuil. 3okpema, Jx. [len-
Hep BiaMivae, 10 aHaJli3 CTYACHTChKUX HOTATOK BUS-
BUB, 1110 HUMU Oyi10 3anucano 40% 3micTy Tiei yacTu-
HU JICKIIi1, 110 AaBajacs MpOTATOM IMepiux 15 xBu-
7iH, 25% 3MICTy YaCTHHM JIEKIIii, IO JaBayiacs mpo-
Tsirom 30 xBuinH, Ta 20% Matepiay 3a noBHi 50 XBu-
auH. Jleski gocmiaHuku [11] TakoX BHCIOBIIOIOTH
TYMKY, 1110 TPaJAUIiHI JIEK1[ii Opi€eHTOBaH1 Ha POpMYy-
BaHHS y CTY/IEHTIB MHCJICHHS JIMIIE HU3BKOTO PiBHS,
TOOTO 3BUYaliHE BII3HABAHHSA Ta IPUTayBaHHS JIEK-
IITHOTO MaTepialy.

B Toli ke "ac JjeKIis € HeBi €MHOIO0 YaCTHHOIO
HaBuajpHOrO npouecy y BH3 [6], i came Ha nekmisx
MOJKHA HaJIaTH MIUPOKIN ayTuTOpii BETUKUH 32 00CsI-
rom Matepiai. B Hamriit po6oTi My 311iCHUIN cCIpOoOy
PO3pOOHUTH BapiaHT ITiICHIICHOT JISKIIi1, B XOJII SIKOi pea-
J13yI0ThCS Cy0’ €KT—Cy0’ €KTHHI Ta 0COOUCTICHUIMA
T1IX0/IN IO OpraHi3allii melarorivyHoro nporecy; mpu
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IIbOMY CTYJICHTH HE TUIbKH OTPUMYIOTh ITI€BHI 3HAHHS,
ayne i BUaTbCA aHaNi3yBaTH, CHHTE3yBaTH, OILIIHIOBA-
TH OTpUMaHy 1H(OPMAIIiI0, @ TAKO)K BUKOPHCTOBYBATH
ii B KOHKpETHIH CUTYaIli1 IPH BUPIILICHHI ICBHUX 33]1a4.
Came Ha ITi ICHJICHIH JICKITiT KOYKEH CTYICHT Ma€ MOXK-
JUBICTH JI3HATHCS, HA SKOMY PiBHI BiH 3HAXOJIUTHCS
II0/I0 BJIIACHOTO MHUCJICHHS, 1 BUMTHCS CKEPOBYBATH
npouec (popMyBaHHS HaBUYOK MHCJICHHS BULIOTO
piBHS, HaBUarOYKCh camocTiitHo [ 10]. 3a ocHOBY Hamu
Oyna B3sita MetoguyHa cuctema AIIP [4]. Otxe,
PO3IISIHEMO €Tany poOOTH Ha JEKIIHHOMY 3aHATTI 3a
Temoro «Li)11 HaBYaHHS IHO3EMHMX MOB B IIIKOJII.

[epunii etan: AxTyasizailis 3HaHHS.

Ha naniit crazgii mepen BHKIazadeM CTalOTh Ha-
CTYITHI 3aITUTAHHS: IKUM YHHOM ITiZIBECTH CTY/ICHTIB JIO
dbopmysroBaHHS 1TiJIEH 1 3aBIaHb HABUYAHHS, SIK C(HOKY-
CyBaTH JyMKY Ha TeMi 3aHATTS, K 30y/IUTH 1iKaBiCTh
Ta BIJIHOBHUTH Y ITaM’ SITi TTOTIEPETHI 3HAHHS, CTBOPUTH
MOTHBALIII0 AaKTUBHOTO HaBYaHHA. AHaNi3 ICHYIOUMX
CTparterii 103BOJIMB MPHUITYCTHTH, 1110 HA JAHOMY eTami
poboTH epeKTUBHUMH MOXKYTh OyTH HACTYIHI CTpa-
Terii: «(pOoKyCyIoUi 3aluTaHHM», «MO3KOBA aTaka,
«3HAI0 — XO4Yy 3HATH — Ji3HABCS».

Crpareriss MO3KOBOTO LITYpMY € ONIEPAaTUBHUM 3a-
co0OM BUpillIeHHS MPoOIeMH Ha OCHOBI CTUMYJTIOBaH-
HSI TBOPYOi aKTUBHOCTI OCOOMCTOCTI, TIPH SIKOMY y4ac-
HUKaM OOTOBOPEHHSI MPOMOHYIOTh BUCIOBIIOBATH SIK
MOJKHA OUTBIITY KUTBKICTh BapiaHTIB pilieHHs IpooJIe-
MH, B TOMY 4ucii HalpanracTuuHimux. [lotim 13 3a-
TaJIbHOTO YKCJIa BUCIIOBIICHHX 116l BITOMPArOTh Hali-
OUIBII BAAJI, SIKI MOXKYTh OyTH BUKOPHCTaH1 Ha MpaK-
TUli. MU 3aponoHyBaliy CTyJEHTaM pO30UTHCS Ha
TpyNH 1 3p0OUTH CIIUCOK «IIIeH 3aHATTS 3 1HO3EMHOL
MoBu». [Tpn 00roBOopeHHi CKJIaJeHOro CIUCKY ITiJT Ke-
PIBHHMIITBOM BHKJaJlada CIIOCTEPIrajJoch OKUBIICHHS,
KOKHA TpyIia HaMarajaach BUCJIOBUTH Ta OOTPYHTYBa-
TH CBOIO TOYKY 30py. BucnoBmoBanucst TyMKH 110710
«HEOOX1THOCTI HAaBYMTH TOBOPHUTH 1 IpaMaTHIII», «Ha-
BUUTHU YUTATH 1 HCATH», KHABYUTU PO3YMITH CITiBOE-
ClAHUKa», TOIO0. Pa3oM 3 TUM, MoxHa Oyio KOHCTaTy-
BaTH, 10 Y CTY/IEHTIB HE OYII0 YiTKOTO YSBICHHS II0/I0
KOMILIIEKCY I1ijiei. BTiM, TeMa Bu3Baia 3alliKaBICHICTb,
1 ayauropist Oysia ToToBa IS OAAJIBIIOT pOOOTH.

[MpakTrynuii 10CcBiA poOOTH CBITYMB TAKOXK IMPO
e(eKTUBHICTh «(pOKyCyrouux 3anuranb». CyTh cTpa-
TeTii MOJISIrae B TOMY, 11100 Ha MOYATKY 3aHATTS MOCTa-
BUTH 3aITUTaHHS, BIMOBI/Ib HA K€ CTYACHTH OTpHUMa-
IOTh Miciisl BUBYEHHS TeMHU. CTyleHTaM HaIa€eThCs

I’ ITh XBUJIMH, 00 0OTOBOPUTH MTUTAHHS B TpyTax abo
3aMMcaTH CBOI MIPKyBaHHs MPOTATOM TPbOX XBHJIHH.
Mu 3anpornoHyBay CTyJCHTaM TTOMipKyBaTy HaJl Ha-
CTYITHUM 3anUTaHHIM (Tabmuis 1).
Tabnuys 1
Hpukiaan «poKycyro4oro 3anuTaHHsD)

[ImanyBaTH ypoK i CTaBUTH LiJIi Tpeba A1 TOro, 1100
MaTH JOKYMEHT JUIsl TIEPEBIPsII0U0ro
novyBatu cebe yreBHEHO
TOJIMIIUTH PO3MOLT Yacy Ha Pi3HUX eTanax ypoKy
JIOTIYHO CTPYKTYPYBaTH YPOK
mo0AYNTH CUITBHI 1 CTa0Ki CTOPOHH ITiCIISI TIPOBE-
JCHHS YPOKY

® JIOTPUMYBATH NOTPiOHUI OaTaHC MOBHUX HABHYOK,

PELENTUBHUX 1 IPOAYKTUBHUX YMiHb
e BigiOparu noTpiOHI 3acOOM HaBYaHHS i y100BI

Marepianm

3micT crparerii «3nar0 — Xouy 3HaTH — [li3HaB-
Cs» TIOJIATAE B TOMY, 00 KOXKEH CTY/IEHT 3pOOUB T1e-
PEJTIK TOTO, IO BiH BXKE 3HAE TI0 TeMi, MOTIM ChopMy-
JIOBAB 3allUTaHHS, HA AKi TpeOa 3HAUTH BiAMOBIII.
Jlo i€l cTpaterii TOIUTbHO MOBEPHYTHUCS HATIPUKIHITI
3aHATTS 1 MOMPOCHUTU CTYICHTIB 3allOBHUTH TPETIO
KOJIOHKY.
Tabnuys 2
Crpareris «3naio — Xouy 3uatu — Jli3HaBcs»

SlkUM YMHOM LIUTH BU3HAYAE JIOTIKY Ta 3MICT YPOKY?
3Haro Xody 3HaTH BiJIIOBi/Ib HizHaBcs
Ha HACTYIIHI 3alTUTaHHA

2 eramn: [ToGynoBa 3HaHb.

[TnanyBaHHS BUKJIa1aueM pOOOTH Ha IIbOMY €Tarli
nependadae BUPIMICHHS HACTYMHUX 3aBAaHb: SKUAN
KOHKPETHO Marepiaj Oyne po3misiiaTiucs, po3yMiHHS
SAKUX TIpo0sIeM Oye mocsraTucs Ta sKi Jii CTY/IEHTIB
nependadeHo MO0 PO3YMiHHS Ta 3aCBOEHHS HOBOTO
MaTtepiaiy.

Crynentam Oyna 3amporoHOBaHAa KOMIUIEKCHA
MOJIe]Ib HABYAHHS — MiJCHJICHA JICKIis 3 aKTHBHUM
3alTydeHHsM iX 70 yu00Boi AisutbHOCTI. Takuil miaxin
Ha/IaB MOKJIMBICTh IPOJIEMOHCTPYBATH IHTETPATIbHY
HPUPOTY 3HAHb 1 OPraHiuHO MOB’A3aTH T€, 110 CTYICH-
TH B)K€ 3HAIOTh, 3 THM, 1110 BOHU MalOTh 3aCBOITH.

Ha nouarky nekuii Oyno BiAMiueHO, IO IiTb HA-
BYAHHS MOBI — II€ 3a3/1aJI€Ti b 3aIJTAHOBAHUI PE3YITh-
TaT AiSUTBHOCTI 10 ONaHyBaHHIO MOBH. Byny4n xom-
IIOHEHTOM CHCTEMHU HaBUaHHS, LiJi BIUIMBAIOTH Ha
3MiCT, BUOIp METOMIB, 3aC00iB Ta OopraHizamiiiHuX
(hopm HaBuaHHs. ChOTO/IHI O1BIIICTH BUYSHUX OIS
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I0Th TOUKY 30DY, 10 OCHOBHOIO METOIO HABYAHHS 1HO-
3eMHIl MOBI, — € OPMYBaHHS 1HIIIOMOBHOT KOMYHiKa-
tuBHOI KommieTeHIlii (IKK), sky 1.O. 3umHs Bu3Havgae
SIK «ONIAHYBAaHHS CKJIAJJHUX KOMYHIKATUBHUX HABUYOK
1 yMiHb, pOpMyBaHHS aJICKBATHUX YMiHb B HOBHX COITi-
ANBHUX CTPYKTYpPAaX, 3HAHHS KYJIBTYPHHX HOPM i 00-
MEXCHb B CIJIKyBaHHI, 3HAHHS 3BWYAiB, TPAJHUIIIN,
eTHKETY y c(hepi CIiIKyBaHHS, JOTPUMAHHS IPUCTOM-
HOCTI, BUXOBaHICTh; OPi€HTAIIi}0 B KOMYHIKaTHUBHHX 3a-
co0ax, BIaCTUBUX HalllOHAJILHOMY, CTAHOBOMY MEH-
TaJITETy, OCBOEHHS POJIEBOTO peNepTyapy y pamKax
npodecii» [3, c. 13—14]. Komnonentauii ckiman IKK
JOCIIJIKYBaBcs B psiai pooit. Hanpuknan, B 3arans-
HOEBPOTIEHCHKHUX peKOMEHAaNisx [14] BUALIAIOTH
JHTBICTHYHY, COLIIOJIIHTBICTUYHY Ta ITparMaTuyHy KOM-
nerenuii. E.H. ConoBosa [7] npononye po3risaatu

JHTBICTHYHY, COIIOJIHT BICTHYHY, COIIIOKYJIBTYpHY, CTpa-
TEriYHy, TUCKYpPCHBHY Ta COIliaJibHy KOMIETECHIIIT.
LJI. Bim [2] omepye TakuMu NOHATTSMHU SK MOBHA,
MOBJICHHEBA, TEMaTHYHA Ta COIIOKYJIBTYpHA KOMIIE-
TEHIII1.

PeTenpHMii aHai3 3MICTY 3alIPONIOHOBAaHUX KOMIIE-
TEHIII# 03BOJIMB 3pOOUTH BUCHOBOK ITPO TE, 110 HE3Ba-
JKalOuM Ha JIeSKi1 TEpMIHOJIOTT4HI pO301’KHOCTI B iCHY-
I0UYUX JHKepenax, 0cHOBHUMU KoMiioHeHTamu IKK sB-
JISIFOTHCS JITHTBICTUYHA, COLIIOKYJIBTYpHA Ta CTpaTeriy-
Ha KoMITeTeHIli. JIIHrBiICTHYHA KOMIIETEHIIIS, B CBOIO
4epry, MpecTaBIeHa MOBHOO, MOBJICHHEBOIO Ta COITIO-
JIHTBICTHYHOO KOMIIETEHIIISIMH.

[Ticst Takoro BCTyITy BUKJIa a4 3apOTIOHYBAB CTY-
JEHTaM 03HAaHOMHUTHUCS 3 TAOIHUIICIO 3 1 CIiBBiHECTH
IKK ta ii Bu3HaueHHs.

Tabnuys 3
3mict IKK
Kommnerentrist Busnauyenns
a) yMiHHA BUOpaTH NOTPiOHI MOBHI 3aCO0M 3aJI€KHO BiJl YMOB MOBJIEHHEBOT'O aKTY:
CHTYyallii, KOMyHIKaTUBHUX IIlJIEH 1 HamMipy
b) yMiHHSI KOMIICHCYBAaTH 0COOJUBUMH 3aC00aMU HEJIOCTATHICTh 3HAHHS MOBH,
a TaKOXK MOBHOTO 1 COIIIaJIbHOTO JIOCBIY CIIUIKYBAHHS B IHIIOMOBHOMY CE€PEIOBHIII
1. moBHa C) 3HaHHA c110c00iB POpMyBaHHS 1 POPMYIIIOBAHHS TyMOK, & TAKOXK YMIHHS
2. MOBJICHHEBA KOPHUCTYBATUCS MOBHUMH OJIMHHUIIMH B TIPOTIEC KOMYHIKaITii
3. coruiomiHreictTiyHa | d) 3HAHHSIM PO CUCTEMY MOBH Ta IpaBMJIa (PyHKIIIOHYBAaHHS OJJUHHUIIb MOBH
4. COIOKYIBTypHa B MOBJICHHI
5. crpareriuna €) 3HaHHS HaIllOHAIBHO-KYJIETYPHHX OCOOIMBOCTEH COITIaBHOT 1 MOBHOT IIOBEIIHKA
HOCI1B MOBH: iX 3BU4aiB, €TUKETY, COIIAJIbHUX CTEPEOTHUIIIB, iICTOPII 1 KYJIBTYpH,
a TaKOX TOTOBHICTh 1 Oa)KaHHS B3a€EMOJIISITH 3 IHIITMMH, TOJICPAHTHE CTABICHHS
10 IHIIUX KYJBTYP, TOLIO
Kiroui: 1d 2c 3a 4e 5b

BpaxoBytoun Toii (axT, 110 METOIO 3aHATTS OYyII0
(dbopmyBaHHS y MaliOyTHIX BUKJIa[aqiB TPAKTUIHUX HA-
BUYOK (hOpMYITIOBAaHHS 1I1JIeH 13aB1aHb YPOKY, CTYJICH-

TaMm OyJI0 3alpONOHOBAHO 3allOBHUTH CXEMY KOMIIO-
HeHTiB IKK, ska B ocTaTo4HOMY BapiaHTi Maja Ha-
CTyNHUM BUJ (TabmuLs 4).

Tabnuys 4
Komnonentn IKK
IKK
JHTBICTHYHA COLIIOKYJIBTYpHa CTpareriyHa
MOBHa MOBJIEHHEBA  COL[OJIHIBICTUYHA

1. Yuranus

2. ToBopiHHs
3. AyniroBaHHS
4. ITuceMmo

1. Jlexcuuna
2. I'pamaTuyHa
3. ®onernuna
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Jlani BUKaad BiIMIiTHB, 10 Y BITYU3HSIHIA METO-
JIMIII 11111 HABYaHHS 1HO3€MHOT MOBH B CEpEJIHIX Ha-
BUANBHUX 3aKJIaJlax mpencraBieHi B JlepxaBHoMy
OCBITHBOMY CTaH/IapTi 3 OCBITHBOI raiy3i «IHo3eMHa
MoBa» 1 B [Iporpami 3 iHo3eMHIX MOB. BoHu Bu3Ha4a-
I0Th OYiKyBaHI pe3yJabTaTH HAaBYAIbHHUX JOCATHEHB
Y4HIB B OBOJIOJIIHHI IHO3€MHOIO MOBOIO 32 MEPio]] Ha-
BUAHHS B CEPEJHHOMY HABYAJIbHOMY 3aKja/i. 3riIHO
BKa3aHUX JJOKYMEHTIB, METa HAaBYaHHS IHO3EMHHUX MOB
— OBOJIOJIIHHS YYHSIMH 1HO3E€MHOIO MOBOIO SIK 3aCO-
OOM CITIJIKYBaHHS 1 31IHCHEHHS B IbOMY IIPOLIEC] BH-
XOBaHHS, OCBITH 1 PO3BHTKY 0CcOOHMCTOCTI y4Hs. Ta-
KUM YHHOM, BUIAUIAIOTh YOTHPH IIUJTi: TPAKTHYHY, BH-
XOBHY, OCBITHIO 1 PO3BUBAIOYY.

Ha nactynmHomy eTami po6oTn OyB BUKOPHCTaHUN
«merof mxurcoy» [4, c. 58]. Ilo-nepue, aynurtopis
OyJa po3nijieHa Ha MArpyIH («IOMaIllHI») 3 YOTUPb-
0X 0ci0, Jie KO)KHOMY YYacHHUKY OyB NMpHUBIACHEHUN
HoMmep Bijx 1-ro o 4-x. B sikocTi Matepiany Juisi BUB-
4yeHHs OyB 3allpoIoOHOBaHni KOHCTIEKT «11iy1i HaBuaH-
HSl 1HO3eMHHUX MOB» 3 mijpyuyHuka C.M. HikonaeBoi
[5]. Crymenram Oyno MosiCHEHO, IO KOHCTIEKT Oyze

BHBYATHUCS YaCTUHAMM, KOYKHA TpyIia HOMEpIB BiJO-
BiJJaTUMe 32 OJTHY 3 YOTHUPHOX LiJIei HaB4aHHS (Tpak-
TUYHY, BUXOBHY, OCBITHIO 1 pO3BHBAIOUY), a B KiHIIi 3a-
HATTS MOBHUM TEKCT MA€ CTAaTH 3pO3YyMIJIUM KOXKHO-
My wieHy rpynd. /lami y4acHUKH 3 OJIHAKOBUMH HO-
MepaMu (eKcrepTH) 3i0paiucs pa3oM, YUTaIH 1 00-
TOBOPIOBAJIM CBOIO YaCTUHY KOHCIIEKTY, BUPILITYBaJIH,
SIK HaKpalle NoAaTH CBOIO YaCTUHY MaTepialy IHILIUM
YJIeHaM CBO€1 BUXIJIHOT «JIOMalIHbo1» rpynu. Komu
€KCIIePTHI TPYITN 3aBEPILMIH CBOIO pOOOTY, iXHI y4yac-
HUKHU PO3IUILTUCS 110 «IOMAIIHIX» TPyTax 1 HaBYaJIn
CBOIX KoJjeT. YieHu rpynu QikcyBaiu BCi 3alIUTaHHS,
10 BUHUKAJIM B MpOIECci poOOTH HAJ MarepialioM
CTarTi y Oyab-sKi# ii yacTHHI. 3 IUMHU 3aUTaHHAMHA
BOHHU 3BEPTAINCA /10 €KCIIEPTIB, 110 BIJIOBIJAIN 3a
NEeBHY YaCTHHY MaTepiaiy, a y BUMAJKY, SKIIO eKC-
NEPTH HE MOTJIY BiJIMTOBICTH HA 3aITUTAHHS, BOHU CaMi
3BEpPTAIUCS 110 JOMOMOTY K eKCIepTaM IHIIUX TPYIIL.
Buknanay KOHTpOIIIOBaB MpoIIEC, CIIOCTEPIraB 3a THM,
mo6 Oyno JOCATHYTO TOBHE PO3YMiHHS Marepiary
ycima crtyneHtamMu.  PoOoTta 3aBepuimiach 3aroB-
HEHHM TaOauIi 5.

Tabnuys 5

i HaBYaHHs iHO3eMHHX MOB 3riTHO Jlep:KaBHOI0 CTaHIAPTY

I[IpaxkTh4HamMeTa
nepeadavae NMPaKTUIHE ONIAHYBAHHS YYHSIMH YMiHb
MOBJICHHS Ha PiBHIi, JOCTaTHHOMY JIJIsl 3A1HCHEHHS
IHIIIOMOBHOT'O CITUIKYBaHHS B YOTHPHOX BHIAX MOB-
JIEHHEBOI JISUTBHOCTI: ay/IifOBaHH1, TOBOPiHHI, YNTaHHI
Ta MUCHMI

OcBiTH s MeTa
nepeadavac po3yMiHHS YIHSIMHU 0COOIMBOCTEH CBO-
T'O MUCIICHHSI; 3aUTy4eHHSI JI0 IiaJIoTy KYJIbTYp; OBO-
JIOJIHHS 3HAHHSAMU MPO KYIBTYPY, iCTOpito, pearii
KpaiH{, MOBa AKOI BHBYAETHCS; YMIHHS BUUTHCA
(mparroBaTH 3 KHUKKOIO, MiAPYyYHUKOM, TOIIO).

Po3BuBaioyamera
nepenbadae poO3BUTOK B YYHIB IHTEJIEKTYaTbHHUX
1 TTi3HABANBHUX 3A10HOCTEH (PI3HUX BUJIIB ITaM SITi —
CITyXOBO1 1 30pOBO1, OTIEPAaTUBHOI Ta TPUBAJIOI, YBa-
TH, YSIBU TOIIO); TOTOBHOCTI JI0 TOJAJIBIIOI caMo-
OCBITH

BuxoBHawMera
nependadae BUXOBaHHS B YUHIB KyJIBTYpH CHIIKY-
BaHHS, IPUIHATOI B Cy4aCHOMY CBITi; TO3UTHBHO-
O CTaBJICHHA 0 iHO3eMHOI MOBH, KYJIbTypH Hapo-
Iy, SIKUH PO3MOBIISE III€I0 MOBOIO; (hOPMYBaHHS
TaKUX PHUC XapakTepy SIK JOOPO3HUIUBICTD, TOJIE-
PaHTHICTH, KOJIEKTHUBI3M.

Ha HactynmHoMy erami BUKJIaJgad 3amporoHyBaB
CTy/JICHTaM IMOPIBHATH II1JIi, SIKi TIPE/ICTABIICHI B Ta0-
muisix 4-5. Bynu 3po0ieHi HacTyTHI BUCHOBKH. YCi 11T
HaBYaHHS 3HAXOAATHLCS B TICHIN B3aEMOJIIT 1 cIpsMO-
BaHI Ha MPaKTUYHE OMAHYBAaHHS 3aCO0aMHM 1 JislJib-
HICTIO CHIKyBaHHs. Benydoro Ha cydacHoMy erari

BBAXKAETHCS MPAKTHYHA META, siKa MOXke OyTH mpa-
BWJIHO BU3HAU€HA TUTHKHU 32 YMOBH YiTKOTO PO3YMiH-
HS CyTI MENarorivHoro mnpouecy o iHO3eMHii MOBI,
1 T0JISIra€ B OBOJIOJIIHHI MOBJIEHHEBUMH YMiHHSIMU (TO-
BOPIHHSIM, YUTAHHSIM, ayAIFOBAaHHAM 1 TUCHBMOM) 1 MOB-
HUMH 3aC00aMH (JIEKCUKOIO, TPaMaTHKOI0, (DOHETHKOIO,
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TOIIO), HA AKKX 111 yMiHHs 3acHOBaHi. [Ipu hopmysro-
BaHHI iJIEH ypPOKY HEOOX1THO BpaXOByBaTH KOHKPET-
HUH eTar, piBeHb, YMOBH, 3MICT HaBYaHHS, a TaKOXK
BiKOBi 0cOOMMBOCTI yuHiB. [1i/1 KEpiIBHUIITBOM BHKJIa-
nada OyB po3poOieHui airoput™ (HOPMYITFOBAHHS
el ypoky. Jlani Ha npukiagax JEKCHYHOI KOMITe-
TCHIIIT Ta MOBJICHHEBOT KOMITETEHITi1 YN TaHHS OyJTH PO3-
IISTHYT1 M1AX0H 10 (hOPMYITIOBAHHS LJIeH YPOKY.

[puknan 1. Akmo MmeToro poOOTH Ha YPOIIi € JIeK-
CHYHA KOMITIETEHIIis, HeOOX1QHO BKa3aTH, IO CaME BH
MJIaHy€eTe: CeMaHTHU3AIiI0 JIEKCUYHUX ouHuUIlb (J10),
TIEPBUHHE 3aKpiruieHHs, BKItoueHHs JIO B MOBIICHHEBI
yminHs; ckiabku JIO 1 o sikiit Temi Bu Oyznere ompa-
IILOBYBATH.

[IpakTuyHa 11i1b: HOpMyBaHHS MPOAYKTUBHUX Ta
PEIEeNTUBHUX JICKCHYHUX HABUYOK: BBEJICHHSI Ta TTEp-
BuHHe 3akpimieHHs 15 JIO no remi «Kuponucy.

Mpukman 2. SIKmo MeTor poOOTH Ha YPOIIi € MOB-
JICHHEBA KOMIIETEHIIisl YUTaHHS, HEOOX1IHO BU3HAYH-
THUCB, III0 caMe BU OyneTe poOUTH: BiANpanboBYBaTH
TEXHIKY YATAaHHS Y1 HABYATH BHUIiB YUTAHHS (UNTaH-
HSl 3 METOIO 3100yTTs MOBHOI iH(OPMAIIIT 3 TEKCTY;
YUTAHHS 3 OXOIUICHHSIM OCHOBHOTO 3MICTy TEKCTY;
YUTAHHS 3 METOIO MOIIYKYy HeoOX1aHOoi 1Hdopmaii,
T0OTO BUOIPKOBOTO 200 MEPETIIAI0BOTO YNTAHHS ).

[IpakTuyHa 1iJb: GOpMyBaHHS BMIHHS YUTaHHS
3 METOIO MOIITYKY HeoOXi1HOT iHpopMalIii 31 MIBUAKIC-
110 500 CI1iB/XBUIIMHY; BMIHHS ITHOPYBaTH HEB1IOMHUIA
1 HECYTTEBMI JJIs pO3YMIHHS MaTepia, BMiHHSA BUOH-
patu rojoBHI (paKkTH, HE 3BEpPTAIOYM yYBaru Ha JIPyro-
PSAHI 1 HAa TX OCHOBI IPOTHO3YBATH 3MICT TEKCTY.

Jani 6ynu npoaHasi3oBaHi OCBITHI, BAXOBHI 1 p0O3-
BHBaIOUi LI ypoky. CTyI€HTH MOTOIMINCS 3 TYMKOIO
NPaKTUKYIOUYMX BUKJIAIa4iB MPO Te, 110 HE 000B’3K0-
BO CTaBUTH 11i I[1JT1 10 KO)KHOTO YPOKY, MOXKHA MOCTa-
BUTH OJTHY METY Ha JIEKUIbKa YPOKiB TEMH, OCKITHKU
HEMO>KJIMBO 3 OJIUH YPOK IOJIMNIIUTY IIaM SITh Y4UHIB,
HABYUTH aHAJI3yBaTW 1 y3araJbHIOBAaTH, BUXOBATH
n00pOTy, TyMaHHICTh, BBIWIHBICTH, @ TUM O1JIBIIIE TIe-
peBipHTH, HACKUIbKH BOHH chopmoBaHi [13].

3 eram: Peduekcis.

Ha 3aBepimanpHOMY eTarmi CTyIEHTH MajH Iepe-
IJISIHYTH, 10 OyJ10 BUBYEHE, 1 BU3HAYUTH MOXKIIMBICTh
3aCTOCYBaHHSI OTPMMaHUX 3HaHb B HOBOMY HaBYajlb-
HOMY KOHTEKCTI. Byiio 3anpornoHoBaHo 3BepHYTHCS J10
crparerii «3Har0 — Xouy 3HaTH — Jli3HaBCS» U OCcTa-
TOYHO 3allOBHUTH Tabauio 2. Jani Oyna BUkopucra-
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Ha cTpareris «/luckyciiiHa citka». B mapax cryneHTu
MaJli BUKOHATH HACTyMHE 3aBAaHHs (Tabmuis 6)
1 MOTIM OOMIHSTHCS MIPKYBaHHSIMH 3 KOJIETAMH.
Tabnuys 6
3aBaaHHs Ha peduiekciio

[Ipoananizyiite GopmMyntoBaHHS IIJIEH ypPOKY.
CkaxiTh, SKi HEJIOJIKHA BH Oa4nTe. APryMEHTYITE
CBOIO TOYKY 30pYy. 3alpOIOHYITE Balll BapiaHT.
i

e Po3BuBaTH HaBUYKHM YNTAHHSA, OJJHOYACHO Tpa-
ILIOBATH 3 HOBOIO JIEKCUKOIO.

e ®dopMmyBaTH HABUYKH ITOLUTYKOBOTO YUTAHHS, MOB-
HY 3/10TaJIKy, TOTaJKy 10 KOHTEKCTY, yMIHHS BH-
Opatu roJoBHE.

e BHKOpPHUCTOBYBaTH HOBUM TEKCT ISl PO3LIUPEH-
HSI IOTEHI[IHHOTO CJIOBHMKA y4HIB 10 Temi «Ilo-
JIOPOXKiy.

e PoGoTta 3 TekcToMm.

TakuM YMHOM, TIPOTATOM YCi€l JIEKIil CTYICHTH
MajJy MOXIIMBICTh BHSBJISTH NMPOOJIEMH, CTaBUTH
3aIUTaHHSA, CAMOCTIHHO KOHCTPYIOBAaTH 3HAHHS,
BHUBYATH Pi3HI CTparerii HaBYaHHs 1 OLIHIOBATH iX
BT THICTh. ONUTYBaHHS, SIKE OYJ10 TPOBEICHO B KiHITI
3aHATTS, CBIUHMIIO MPO MiJHECEHUW HACTpil Ta
BIJAKPUTICTB J10 MOAAJIBIINX eKCepUMeHTIB. CTyneHTH
BiJIMiUajy, 10 iM Croj00aBcs HaBYAIBHHUU MPOCTIp
(poGoTa B MOOUTBHUX TpyIax), ICUXOJIOTIYHUH KITIMaT,
MO>KJIMBICTE CAMOCTIITHO MOJIEITFOBATA YACTHHH JIEKITT
Ta BUCTYIIATH B POJIi BUKJIAJaviB.

3. BucHOBKH

Pesynbsratu mociimkeHHs, METOIO SKOTO OyJIO BH-
3HAYUTH MOXITMBICTh BUKOPUCTAHHSI KOTHITUBHUX CTpPa-
TEeriil pu po3poOIll MiACHICHOT JIEKITii, JO3BOIUIH
3pOOUTH TIPHUIYIIEHHS, [0 TaKi CTpaTerii MOXYTh
CHPUATH aKTHBI3allil HaB4anbHOTO Npotecy. CTyaeH-
TiB IIJIECTIPSIMOBAHO 3aJTy4arOTh JI0 YCBIIOMIJICHOT Ha-
BUAJIBHOI AISUTBHOCTI, a IPOLIEC MUCIICHHS CTAa€ CKJIa-
JIOBOIO 3MiCTy HaBYaHHS. [[pUHHATTS caMOCTIHHUX pi-
meHb, GOpMyBaHHS JYMKH, pO3B’s3aHHs MpoOsieM,
CHIBITpalls i CIIJIKYBaHHS 3 1HITUMH, BUKOPUCTAHHS
Ppi3HUX pKepen iHpopMallii, TRopya iHTerparis iaen Ta
3HaHb — BCE LIe CIIOJyyae MEeXaHi3MH, yepe3 sKi He
TIJTBKY TIOJTAETHCS 3MICT TIPEIMETA, a ¥ caMa HaBYaJTb-
Ha IporpamMa cTae O1Ib1I 3MICTOBHOIO, 0araroro 1 1ije-
CIPSIMOBAHOIO.




JIHFBOAMOAKTUKA

Pazom 3 TMM, U1 TOCTOBIPHHUX BUCHOBKIB IIOJ0
e(heKTHBHOCTI PO3pOOICHUX MaTepianxiB HEOOXiTHO
IPOBECTH EKCIIEPUMEHTAIILHE JOCIIiPKEHHSI, IIPOaHa-
Ji3yBaTH OTPHUMAaHi AaHi, CKOPUTYBaTH HaBYAIbHHUI
Mmarepian. Came B IIbOMy MU 0a9MMO MTEPCIIEKTUBY
HAaIoi poOOTH.
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14 Linguistic Diversity and Cognitive Linguistics
10-14 July 2017 Tartu, Estonia

COGNITIVELINGUISTIC STUDIES:
A GLOBAL DIVERSITY

Iryna Shevchenko, Dr., Prof. (Kharkiv)

Last summer, Ukrainian linguists from Kharkiv,
Kyiv, Cherkassy participated in the International
Cognitive Linguistics Conference “Linguistic Diversity
and Cognitive Linguistics” (ICLC-14, 1-14 July 2017,
Tartu, Estonia). This event was organized by the
International Cognitive LinguisticsA ssoci ation together
with the Estonian Cognitive LinguisticsAssociation and
supported by the University of Tartu ASTRA PER
ASPERA Project and the Centre of Excellence in
Estonian Studies (European Union, European Regional
Development Fund). In July, Tartu — a famous center
of science and education, welcomed as many as 480
delegatesfrom 50 countriesall around theworld. The
organizers managed to combine a most invigorating
academic programwith the cultural and social program.
It gave participants the chance to relax and enjoy a
combination of various events that took place in the
University and the Estonian National Museumrichin
Estonian and Finno-Ugric history and culture.

The ICLC-14 Conference gave the floor for most
interesting plenary lectures (presented online, too)
by Ronald W. Langacker “Functions and assemblies”,
Dagmar Divjak “Prime time for the language sciences:
between linguistics and psychology (with a pinch of
engineering)”, Nick C. Ellis “Usage-based approaches
to language, language acquisition, and language
processing”, Laura A. Janda “Aspects of aspect”,
Asifa Majid “The senses at the intersection of language,
culture, and biology”, John Newman “EAT, DRINK,
MAN, WOMAN and all that: Thelinguisticsof ordinary
human experience”.

R.W. Langacker (Research Professor at the
University of California, San Diego, USA) stated that
“structure vs. function is just a matter of perspective,
given that the former resides in patterns of activity

© Shevchenkol., 2017
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and the latter in tasks to be accomplished <...>. As
viewed in Cognitive Grammar (CG), a language
comprises a vast assembly of structures (functional
groupings) that often cross-cut one another. Numerous
phenomena often treated separately are seen instead
as representing different facets of this assembly:
meaning and grammar; constituency and dependency;
syntagmatic and paradigmatic rel ations, categorization,
systems of opposing elements; lexicon, morphology,
syntax, and discourse <...>. Meaning and grammar|
represent an indissociable mixture of affective,
interactive, descriptive, and discursive functions <...>.
Consisting in activity, language structureisinherently
dynamic, unfolding in processing windows on different
time scales. The order of expressions definesjust one
path of access to assemblies, and the sequence of
access, along that and other paths, isan essential aspect
of semantic and grammatical structure. Based on CG
assemblies, a unified account can thus be envisaged
of structure, function, processing, and use, aswell as
the various levels and dimensions of linguistic
organization” [1, p. 31].

Professor Nick C. Ellis from the University of
Michigan spoke about the usage-based approaches
fromthe point of view of corpuslinguistics. Heargued
that “Cognitive Linguistics and Psycholinguistics are
concerned with how people acquire, represent, and
process this knowledge” and described 1) Usage,
2) Usage in Learning (Child language acquisition),
3) Usage in Mind: L1 knowledge, 4) Usage in Mind:
L2 knowledge[1, p. 26].

Among the theme sessions there were “Time and|
Viewpoint in Narrative Discourse”, “The diversity of
irony”, “Artifacts and joint attention”, “Constructions
at the mid-level of abstraction: linguistic diversity,
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variation and context”, “Constructing emotional
events”, “Participatory sensemaking, socio-cultural
embodiment, and linguistic practice”, “Reference and
cognition”, “Specificity and schematicity in gestures
and in signed languages” and others. Most of them
proved to be corpus-based researches of various
languages (not only English or other European tongues).

Ukrainianlinguistspresented their research a various
theme sessions. Prof. I.V. Bondarenko (V.N. Karazin
Kharkiv National University, Ukraine) addressed the
issue of cognitive modelling of manipulation in
information warfare. She argued that “Current conflicts
intheworld often have hybrid nature, i.e. combination
of conventional armed force actions with political or
information warfare in the media and cyber space”.
Achieving these conflicts’ objectives requires non trivial
approaches, among which one often chooses
psychological manipulation, i.e. social influence that
aims to change the behavior or perception of others
through abusive, deceptive or underhanded tactics.
Anaogue and digital mass media, Web 2.0. and 3.0
inclusive, with their great potentia of manipulation of
target audiences serve atool of such socia influence.
“Hypothetically, manipulation misbalances this
immanently holistic cognitive structure by way of
substituting domainsinitsmatrices and/or transforming
their relations. As aresult, the emergent construal of
theworld preservestheinitial nomenclature of matrices
(or lexical concepts they profile), but their value and
rel ationships turn so distorted that their very essence
may change to the opposite” [1, p. 199]. Her case
study of such Internet memes as #Ukraine, #Russia,
#Maidan and #Antimaidan revealed the following
cognitive stages of manipulation: “1) detection of the
most vul nerable domain matrix in the construa of the
object of manipulation; 2) substitution of adomain or
relations of domains in the matrix; 3) adjusting the
emergent structure to the whole construal for
maintaining its balance” [1, p. 200].

The research of conceptual metaphors in public
speeches of Barack Obamaand Vladimir Putin by prof.
Svitlana Zhabotynska (Bohdan Khmelnitsky National
University of Cherkasy, Ukraine) and Oleksandr Shvets
(Carleton University, Canada) proposes a framework
for analyzing conceptual metaphors tracked in large
bulks of linguistic metaphorical expressions (LME)
used in a thematically coherent discourse. The

theoretical apparatus includes basic notions of the
Conceptual Metaphor Theory (target and source
domains, cross-mapping, metaphorical entailments,
range and scope of metaphor. Prof. Zhabotynska
employed these notionsfor apilot study of conceptual
metaphors signifying POLITICS, ECONOMY, and
AMERICA / RUSSIA target conceptual domainsin
the public speeches delivered in 2014 — 2015 by the
two |eaders. The dataexhibit considerabledifferences
and the study demonstrateshow conceptual metaphors
make use of the deeply entrenched ideas important
for the survival of humans (those of home, moving
on the road, fighting, etc.) for construing ideologies
represented in the opposite worldviews[1, p. 534].
Prof. Alla Martyniuk (V.N. Karazin Kharkiv
National University, Ukraine) focused on Ukrainian
mappings of English container metaphors of emotional
states. She aimed at comparing English and Ukrainian
CONTAINER metaphors of emotional statesin search
of similaritiesand/or differenceswith a special focus
ontheir translations. Methodol ogically her study rests
on the Conceptua Integration Theory (Fauconnier,
Turner) that accounts for the dynamic aspects of
meaning construction involving the emergence of novel
inferences. As the study shows, in English fiction
EMOTIONAL STATES, mapped in terms of the
CONTAINER image schema, are conceived either as
INTERIORS of CONTAINERS EXPERIENCERS.
The study also proved that the loss/substitution does
not influencethe quality of translation[1, p. 369].
Prof. Galina Yavorska (National Institute for
Strategic Studies, Ukraine) addressed the concept of
WAR in Ukrainian public discourse. Using the|
cognitive-linguistic approaches she argued that the
perception of WAR depended on some recurrent
conceptual metaphors that govern our thoughts and
functioning. She explored the characteristics of the
verbal representation of war in Ukrainian mediatexts
and networks (2014 —2016) along with their dynamics
on the background of previous conceptual schemeand
specifically the perception of the WWII as the most
prototypical representative of the category. There
prove to be “fundamental contradictions in the
representation and understanding of the Russian
aggression against Ukraine in the media”. The public
debate in Ukraine is focusing on the opposition of ‘real
war’ (declared war) and ATO (undeclared war).
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“The perception of WWII as the prototype is gradually
coming into disuse and the current armed conflict
moves to the center of the conceptual category (the
word collocation before thewar earlier meant ‘before
WWII’ mostly refers now to the events before the
spring of the 2014)” [1, p. 528].

Prof. Iryna Shevchenko (V.N. Karazin Kharkiv
National University, Ukraine) in her presentation “The
evolution of English expressionsof modest behaviour:
pragmatic-cognitive analysis” (a poster session)
addressed mental issues of interactional stylesand their
diachronic variation. Using cognitive, pragmatic and
discourse analyses as the analytic approaches she
focuses on cognitive-communicative properties of the
modest communi cative behaviour interms of concepts-
properties. Sherevea ed thelexica -semantic properties
of the concept’s name modest and its synonyms; the
categorical characteristicsof MODESTY intheEnglish
worldview; modelled the concept’s cognitive schemata
for various historical periods; described the range of
its cognitive metaphors; analyzed its discourse
realization through politeness strategies and finally
proved that the ethnocultural stereotype MODESTY
has dynamic historically gradual cognitive and
pragmatic features which vary in terms of anagenesis
revealing the change of vectors from evolution in the
14" —19' centuries to involution in 201" — 21 century
discourse[1, p. 576].

One cannot describe all interesting reports and
presentations at the Congress so | will mention some
which most attracted my attention. Inthe theme session
“The Diversity of Irony”, John Barnden (University
of Birmingham, UK) unified three accounts of irony:
the author’s pretence-based account of irony, including
certain complex forms of hyperbole within irony; his
pretence-based approach to metaphor and a recent
approach to hyperbole by Ruiz de Mendoza.

In the same session, Dirk Gaerartes (University of
Leuven) addressed second order empathy and irony
and systematized the interplay of hearer’s first order
and second order beliefs as yielding six basic
interpretative possibilities: statement, deception,
disagreement, confirmation, accommodation, irony.

Prof. Jordan Zlatev (Lund University, Centre for
Languages and Linguistics, Division for Cognitive
Semiotics) discussed perceptual intersubjectivity and
the grounding of demonstratives. He argued that the
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meaning of different linguistic expressionsisgrounded
inpre-linguistic structures of embodied intersubjectivity,
such as the dual nature of the living body (as
“internally” felt and “externally” observed) and the
intersubyjective nature of object perception. At thesame
time, he emphasized that such intercorporeal
experiences should not be conflated with the symbolic
and normative linguistic meaningsthat are sedimented
upon them. His special focus was on “a class of|
expressionsthat are particularly applicableto such an
analysis, as they are more clearly than any other on
the “border” between pre-linguistic and linguistic
intersubjectivity: spatial demonstrativeslikethis/that and
here/there”. Using the notion of perceptual
intersubyjectivity Zlatev showsthat demonstrativesare
on the one hand transparently grounded in perceptual
and non-symbolic processes in the sense of
phenomenology, and on the other are used “to ground
the meaning of content words”. So “demonstratives
link the two different ways in which the notion of
grounding isused inthe cognitivelinguisticliterature:
on the one hand they are grounded in pre-linguistic
embodied intersubjectivity, and on the other hand they
fulfil the function of contextually grounding the shared
symbolic representations (construals) inherent in
content words™ [1, p. 101].

In the theme session “Constructing Emotional
Events” prof. Zoltan Kovecses (School of English and
American Studies E6tvés Lorand University, Budapest)
discussed the online construction of emotion metaphors
and offered a new theoretical argument for the online,
production of emotion metaphors: “(1) the contextualist
version of conceptual metaphor theory CMT and (2)
the recently developed “layered view” of CMT”.
Kovecses argued that “context-sensitive CMT is based
ontheideathat four context types playingamajor role
in actual, online metaphor construction: situational
context, discourse context, cognitive-conceptual
context, and bodily context”. In a multi-level view of
CMT, metaphorscan befound on several distinct levels:
from the bottom level (“the level of mental spaces, or
scenarios”) to the higher level of frames, domains and
image-schemas (the highest) [1, p. 54].

In the same session prof. Barbara Lewandowska-
Tomaszczyk (State University of Applied Sciencesin
Konin & University of Lodz) discussed the English
and Polish emotion dynamics in online conflict
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construal. She argued that emotions are manifested
both as the bodily and mental reactions and can be
expressed interms of anumber of meaningful linguistic
markers. Her research showed significant differences
between English and Polish with regard to the degree
and salience of emotions displayed in CMC. Her
research addressed the problem of the construction of
an online Conflict Event in the discourse of refugees
and methodol ogy combined a di scourse-based corpus-
assisted Cognitive Linguisticsapproach[1, p. 55].

Prof. Suzanne Kemmer (Rice University, USA)
focused on the study of fictive motion (FM) pioneered
by Leonard Talmy. In her study she performed a
conceptual blending analysis of the datafrom alarge
corpus to describe conceptual processesin thefictive
motion of spatial description. A set of recurrent types
of fictive movers displayed some conceptual overlap,
but also organization around category prototypes:
“These include path objects (road, trail); quasi-linear
|andscape objects (cliff, valley, gorge); flowing
streams, which have properties of both pathsand linear
landscape objects, but also unique properties, e.g.
having both factive and fictive motion (river, creek);
border objects (fence, wall); tall structures (tower,
temple); areal expanses (field, plain), and afew minor
object types”. S. Kemmer analysed each of these
object types in terms of its special characteristics,
topological, functional, or both, that makeit amenable
to FM construals. Her examples of blended construals
showed how FM can involve complex integrati ons of
multiple domains of experience. “The results further
extend our understanding of fictive motion and how it
functions in communication” [1, p. 318].

In the General Session, Antonio Barcelona
(University of Cordoba, Spain) discussed “interstate
names” as a highly conventional way of naming
interstate and other highwaysin American English: e.g.
Interstate 66 or Highway 99. His detailed description
of two seldom studied constructions serves further

evidence of the advantages of a constructional
approach to grammar and of the role of formal
metonymy inellipsis[1, p. 176].

Glinter Radden (Hamburg University) focused on
how cognitive-linguistic insights can be applied to
foreign language teaching and learning. He argued that
grammar is symbolic and no less meaningful than
lexical items. He presented a workbook entitled
“Meaningful English Grammar” and proved it to be
particularly appropriatein motivating and understanding
the structure of aforeign language. (The book follows
the structure of the widely used Cognitive English
Grammar by Radden & Dirven (2007) and may be
used as a supplementary workbook with rich and
authentic study [1, p. 429].

To sum up, the Conference supplied a brilliant
atmosphere for the exchange of ideas on cognitive,
linguistics worldwide. It helped find better
understanding between Ukrainian and foreign linguists.
Ronald Langacker and Suzanne Kemmer were
interested in Ukrainian studies and gave their concent
to act as consulting editors for our scholarly on-line
journal “Cognition, communication, discourse” (http://
sites.google.com/site/cognitiondiscourse). | am sure,
the ICLC-14 Conference proved most valuable and
fruitful for the further development of cognitive
linguistic research in Ukraine.

LITERATURE
1. International Cognitive Linguistics Conference:
Linguistic Diversity and Cognitive Linguistics (10-14
July 2017, Tartu, Estonia). Book of abstracts. — Tartu,
2017. — 588 p.
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PEKOMEHJIA LI 1IIOJIO O®OPMJIEHHSI PYKOIIMCIB CTATEH
BICHHUKA XAPKIBCBKOI'O HAHIOHAJIBHOI'O YHIBEPCUTETY IMEHI B.H. KAPA3IHA
Cepis “Inoszemna d¢isosoria. Meronnka BUKJIaAaHHs iHO3eMHHX MOB”

Marepianu 17151 oryOIiKyBaHHsI IPUAMAIOTHCS Bifl CIIEIIaiCTIB y Taly3i iH03eMHO1 (i1oJorii Ta METOJUKH BHKJIa-
MTaHHsI IHO3eMHUX MOB. 3MiCT cTareii moBUHEH BinnopinaTy Bumoram BAK Ykpainu (nuB. bronereni BAK, 2003, Ne 1;
2008, Ne 2), a REFERENCES - Bumoram APA-style (6-Te BunanHs).

Moga my0aikamiii: ykpaiHcbka, pocilicbKka, aHTTiHCbKa, HiMenbKa, (paHIly3bKa, iCIaHChKa, KUTAaHChKa.

Oo6car my6aikaniii y mexxax: 9-10 ctop.

Tepmin monanns crareii: 10 30 Oepe3Hs Ta 70 30 BepecHs MOPIYHO.

IIpaBuaa odopmiieHHsT pyKONKCIB

e crarTs nomaerbes y penakiii Word 97-2003 6e3 aBToMaTHIHUX TIEPSHOCIB CITiB pa3oM 3 TBOMA IPUMipHHUKAMHU
TEKCTY, a00 HaJICHJIA€ThCS Ha eIEKTPOHHY aapecy dilovamova@kar azin.ua ado dilovamovamir @gmail.com;

o irnexc Y/IK mictuthes niBopyd, nepen Ha3Boro myomikaiii (mpudt 12 Times New Roman);

® BIIICHTPOBaHA Ha3Ba MyOiKaIlil PYKY€ETHCS BEIMKUMH JIiTEpaMu >KUpHUM prudrom (po3mip mpudry 14), mix
HEIO B LICHTP1 3BUYAITHUMU JTiTepaMH iHilliaJu aBTopa, MPi3BUIIE, BYCHA CTYIiHb IicIs KOMH (KaH[. QiJIoJ. HayK)
Ta TOPsIA y Oy’KKax — Ha3Ba MICTa;

e anoramii (kookHa 1800 3HaKIB, BKIIFOYHO 3 KIIFOYOBUMU CIIOBAMHY, PO3MIIIICHUMH 32 a0ETKOK) Ha TPhOX MOBaX:
YKpaiHCBKil, pOCIHChbKiH, aHTIIChKIN) mogaroThes mpudrom 10 Times New Roman; Ha mouarky KoxxHOT aHO-
TaIii pO3MIIyIOTh MPi3BHIIE, IHIIIaJI aBTOpa Ta Ha3BY CTATTi Ha BIAMOBIAHIN MOBI HAITiB)KUPHUM MPHPTOM;

® CTPYKTypa CTarTi, K IPABUIIO, BKIIIOYAE PO3MLIIH, IKI MICTSITh:

1. Beryn (Introduction): moctanoBka npoOieMu; aKTyallbHICTh JOCIIIKEHHS ; KOPOTKUH aHaIi3 OCTaHHIX JOC-
JiKeHb A7 BUIUICHHS HEBUPILICHUX paHillle MUTaHb; MeTa, 3aBnaHHs (Aims / tasks / objectives), xig ix
BUPIIIIEHHS B CTATTI.

2. OcHoBHa YacTHHA (3 BIATIOBiTHOIO TeMi Ha3BOI0): 00'€KT, MpeMET, TCOPETUIHI OCHOBH, MaTepiall i METOAH
JocikeHHs. JIaroThCs BIAMOBII (ONUIBHI TiAPO3/1Lu 3 Ha3BamHu (2.1., 2.2.)) Ha KOXKHE IMOCTABJICHE aBTO-
POM IIMTAHHS; PE3Y/IbTaT! 00 PYHTOBYIOTHCS, LIIOCTPYIOTECS IPUKIIalaMy, TAOIULIIMHU, MAJTFOHKaMH.

3. BucnoBku (Conclusions): y3arajisHeHHS OTPUMaHHUX PE3YyNbTaTiB, IX TEOPETUYHOT 3HAYYIIOCT]; KOHKPETHI
MEPCIEKTHBH JJOCITIPKEHHS.

Yci cTpyKTYypHI eleMeHTH BUAUIAIOTECS HAITIBKUPHAM MIPU(PTOM Ta HyMEPYIOThCSL.

e 3a Bumoramu JJAK 000B’s13k0BUMU elleMeHTaMu € 00 €KT, IpeaAMeT, MeTa, MaTepial Ta aKTyaldbHICTh
JOCIIKEHHS, TePCIeKTUBH aHami3y (mpudt pospimkennil — 3,0); 3a peKOMEHAALIIMUA HAayKOBUX BUIAHb
y CTaTTSIX OakaHO ITUTYBATH Ipalli WICHIB penKoerii BicHuka,

® OCHOBHHMH TEKCT PyKOIIHCY ApYKyeThes depes 1,5 inTepsamu mpudtom 12 Times New Roman, mosnst niBopyd, Bropi,
BHH3Y — 2,5 cM, ipaBopyd — | cM. Bigeryn abzaiy — 1,25 cum. Yitko qudepeniororsest Tupe (—) Ta aedic (-);

® TIpH BUKOPHUCTaHHI CHeIiaTbHUX MPU(TIB Ta CAMBOIIB 200 MPH HASBHOCTI LTFOCTpAIliid X MOJat0Th BiJOKpeMIIe-
HUMH (paiinamu;

® UTIOCTPAaTHBHHI MaTepiall MOAa€ThCsI KypCUBOM 3 BiacTymoMm 1,25 cMm. EneMeHTH TeKCTy, SKi TOTPeOyIOTh BUITI-
JICHHS, MIJKPECIIOIOTHCS. 3HaUE€HHS CIIiB TOIIO OEpPYThCs y JIAIKH.

® TIIOCHJIAHHA Y TEKCTi 0(OPMIIFOIOTHCS 3TiHO 3 HyMEpali€l CIHCKY BUKOPUCTAHOI JiTepaTypy, HAIPHUKIAI:
C. JIeincoH [1, c. 35], ne mepmruii 3HaK — MOPSIKOBHIA HOMEP 32 CITUCKOM, a IPYTUi — HOMepP IIUTOBAHOI CTOPIHKH.
JIUTEPATYPA npykyeThbcst )KUPHUM WIPHUPTOM BETUKUMHU JiTepaMu 0e3 BiACTYIy Bix JiBoro mois i 6e3 nBo-

Kkpanku. Hmkde Bmiadip 10 TEKCTY MOJAETHLCA 3aHYMEPOBAHUN MEPEIiK IIUTOBAHUX POOIT (JOBITHUKH BKJIFOYHO)

B andaBiTHOMY NOPSAAKY aBTOPiB, oopmiieHHH i3 noTpuManHsaM crangaptiB JAK Ykpainu 2008, nanpukian:

1. Aamonu B.I. Uctopuueckuii cuHTakcuc Hemenkoro si3bika / B.IL Aamonu. — M. : Beicin. mk., 1963. — 335 c.

2. borganos B.B. Kommynwukantsi / B.B bormanos, B.J. UBanos // BectHuk XapbkoB. Hatl. yH-Ta uMern B.H. Kapazu-

Ha. — 1989. — Ne 339. — C. 12-18. (nuB. npaBuiia oopMIIeHHS CIUCKY JiiTepatypu y bronereni BAK, Ne 3, 2008 p.)
[Ipu HeOoOXiIHOCTI HATAETHCS CIMCOK JDKEPET LIIOCTPATHBHOI'O MaTepiaiy, 0(OopMIICHHUH TaK CaMo, IKOMY Tepe-

nye Ha3Ba JDKepesia IIOCTPAaTHBHOTO Marepiay.

Jliis BXxookeHHs BicHUKa y HayKOMETpUYHI 0431 JaHUX CIUCOK JIiTepaTypu 0(pOPMITFOEThCS JBIYi: CIIOYATKY 3a

Bumoramu JJAK Vpainu sk JITEPATYPA (LI TERATURE s aurmoMoBHOI cTarTi), MOTIM 3a MiXKHapOIHUMHI

crangaptamu ik REFERENCES.
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[Micnsa cnosa REFERENCES (Benukumu nitepamu skupHUM mpudToM 0€3 ABOKPANKH B KiHII) HABOJAUTHCS
HEnymepoBanwmii andaBiTHUI CIIHCOK YCIX IPKEPEI 3a TAKUM 3pa3KoM, BiamoBigHuM APA-style 6:

I[J'lfl BHJIAHb CXiZ]HOC.]'lOB'ﬂHCl)KI/IMI/I MOBaMMu:

Crarrsi:

Shevchenko, 1.S., and Morozova, Ye.l. (2003). Diskurs kak myslekommunikativnoe obrazovanie [Discourse as
amental and communicative phenomenon]. Visnyk Kharkiv. nats. un-tuim.V.N. Karazina. - V.N. Karazin Kharkiv.
National Univ. Messenger, 586, 33-38 (in Russian)

EnekTpoHHE JHKEPEo:

Zagurenko, A.A. (2002). Ekonomicheskaya optimizatsia [Economic optimization]. Neftyanoe khozyaistvo - Qil
Industry, 11. Available at: http://www.opus

Marepiain KoH(pEPEHITii:

Zagurenko, A.A. (2002). Economic optimization. Trudy 6 Mezhdunarodnogo Simposiuma, 21-23 April 2002 Kyiv.
[Proc. 6th Int. Symp. 21-23 April 2002, Kyiv]. Kyiv, 267-272.

Kuwura:

Zagurenko, A.A. (2002). Ekonomicheskaya optimizatsia [Economic optimization]. Kyiv: Nauka Publ.
Jlnceprartis:

Zagurenko, A.A. (2002). Ekonomichna optymizatsia. Diss. dokt. filol. nauk [Economic optimization. Dr. philol.
sci. diss]. Kyiv. 440 p. (in Ukrainian)

AsTtopedepat muceprarrii (dokt./ kand.):

Zagurenko, A.A. (2002). Ekonomichna optymizatsia. Avtoref. diss. dokt. filol. nauk [Economic optimization. Dr.
philol. sci. diss. synopsis]. Kyiv (in Ukrainian)

Pociticeka Tpanciitepartis: http://www.translit.ru
'Ykpainceka TparcmiTepaiis http://translit.kh.ua/

JIJisl BUJAHb iHO3€MHOI0 €BPONEHCHLKOK MOBOIO

Kunra OZHOI'O aBTOpa.
Lakoff, G. (1980). Metaphors We Live By. Chicago: Chicago University Press.

Knaura BE3 aBTOpa, mij pemakitiero:
Lakoff, G. (ed.) (1980). Title of the book. Chicago: Chicago University Pres.

KHnra KiJIbKOX aBTODIB:

Jung, C., and Franz, M. (1964). Man and his symbols. New York: Doubleday Publ.

Crarrsi:
Author, A.A., Author, B.B., and Author, C.C. (2005). Title of the article. Title of the journal, 10(2), 49-53.

Po3nin y kHm3i:
Shuman, A. (1992). Entitlement and authoritative discourse. In: J.H. Hill and J.T. Irvine (eds.). Responsibility and

evidence in oral Discourse. Cambridge and New York: Cambridge University Press, pp. 135-160.
® IIAPSAIKOBI BHHOCKH HE TOMyCKAIOTHCS.

B okpemomy ¢haiini momarThCs BiIOMOCTI TTpo aBTopa (Tpi3BUIIE, iM's Ta MO0 OATHKOBI MOBHICTIO), HAYKOBUH
CTYIIiHb, 3BaHHsI, Miclie poOOTH, ITOCaja, TOMAIIIHS Ta CJIEKTPOHHA aJIpecH, KOHTakTHI Tenedonu. KoxkHa crarTs
CYNMPOBOIKYEThCS €JIeKTPOHHUMH ajapecamu mpogijiB aBropa i cniBaBTopiB Ha ORCID, GOOGLE SCHOLAR,
RESEARCH GATE, sixi HaBOASITBCS y )KypHAUI.

AcrmipaHTH Ta BUKJIaAa4i JOJAIOTh 0 PYKOIIUCY BUTAT i3 IPOTOKOIY 3acimaHHs Kadenpu / BUSHOT paau 3 peKo-
MEHJIAITIEI0 PYKOITHCY JI0 APYKY Ta pEKOMEHIAIliF0 HAyKOBOTO KEPiBHUKA HA MTOJ]aHy CTATTIO.

[Monmani MaTepiany He PEIICH3YIOTHCS 1 HE TIOBEPTAIOTHCS.

BA3 PEOEPYBAHHS TA IHIEKCYBAHHSA BICHUKA:

e HarionannHa 0i0niorexa Ykpainu imeHi B.1. BepHanachkoro;
o [HCTHTYIIHHUI peno3uTapiit XapKiBCHKOTO HaIliOHAIBHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi B.H. Kapasina.
Penakiiina komneris
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